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V?rs cTS

PROLEGOMEN A.

Ut primum me praeclarus ille meus in hoc studiorum genere dux Hamakevus , e<3

provectum esse sua institutione judicavit , ut jam legendis explicandisque manu scri-

ptis Arabum codicibus non omnino vanam possem operam dare, in manus mihi tra-

didit Ibn Nabatae librum, quo commentarius continelur ad celebratam illam Ibn /^/Xr^L/te. /Zay^M^fc/

Zeidouni epistolam , quae superiore saeculo a Reiskio in lucem prolata est ( 1 ) ; sua- Jy@ jj/j

sitque , ut hunc integrum in linguam Latinam versum, et quantum oporteret, an-

notatione illustratum
,
pro specimine meorum in literis Orientalibus progressuum ali-

quarad» crlttx^... ,
aispuiaJrais praeside

,
cjiiod In primis ^pse votis habebam

,

publice defenderem. Nec levis amantissimo viro causa fuit , cur in hoc potissimum.

libro ut elaborarem mihi auctor esset : cum enim Bibliotheca nostra publica duo il-

lius exempla offerret , alterum (2) non male , alterum (3) satis composite exaratum

hanc autem rem non mihi tantum , utpote ad artem rudi, insigni commodo , sed ad

honitatem quoque editionis permagno fore adjumento sentiret ; tum ipsa iibri ratio

praecipuum suasionis momentum fecit : uti enim
, quod ad verba attinet , nec facilior

est ,
quam ut ex ejus tractatione satis in quemcunque Arabum linguae studiosum, ne-

dum in tironem , utilitatis redundet , nec tales habet difficultates
, quales ab hoc

,

minutatim procedente , non tolli pleraeque ac superaripossint: ita res ipsae
, quascon-

tinet , ad historiam un'ce spectantes , tanto se pretio tantaque varietate commendant,

ut non parvi interesse literarum reipublicae videatur , eum integrum vulgari; quod

sentientes praeter Reiskium jam plures fuerunt doctissimi viri, qui hujus rei olim prae-

( 1 ) Abi'l Walidi Ibn Zeiduni Risalet, seu Epistolium. Arab. et Lat. cum notulis /didit J. J. Reiske. lipsiae

1750. 4. Repelivit hanc edilionem J. F. Hirtius in Institutionibus Arab. linguae , Jenae 1770. 8. pag.485— 5i5.

(2) Inscriptum numero 706 (Catal. 1577).

(3) N. 817 (i58i). Catalogus autcm in uDiverso hoc loco male se habet,

A
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«tandae TOta facerent, suave laudatione ad eam aggrediendam impellerent (l). Nec

debere me ait a totius libri editione idcirco abslinere, quod pars ejus jam a Ras-

musseno in lucem esset emissa (2): hunc enim et per criticam- t^x^u^s Arabici ratio-

nem, et per suam translationem non pauca emendanda reliquisSti^&efcrtft* huic operi

nullam fere annotationem adjunctam esse
,
quae tamen plurimis in locis maxime re-

quireretur
;
«lenique multo magis erudilorum volis satisfactum iri , si Ibn Nabatae

commentaiium una serie typis expi-essum acciperent, <juam si partes ejus hic et illic

dispersae jacerent. Quibus ego monitis facile obsecutus, manum operi admovi, et

postquam libri lectionem ad finem perduxeram , sic statui, Hamakero sane quam
optimi consilii hic quoque laudem tribuendam esse , mihi autem , modo illius auxi-

lium ita in posterum praesto esset, ut jam nullo defuisset tempore , nequaquam de-

sperandum esse de incepto ita brevi exsequendo , ut in successu ejus mihi pro meis

certe viribus possem placcre: quam spem inprimis auxit beneQcium Sacyi, viri ia

his literis unici et gloriam doctrinae suae humanitate aequanlis, cum per Hamakerum

roganti mihi codicem Ibn Nabatae, quem ipse possidet ex bono exemplari descriptum»

lubens transmiserit
;
quae res quantum mihi profuerit, lectori-cuique dein apparebit j

quamvis enim uterque Leidensis sat magno sit pretio, non prius tamen ,
quam Sacya»

num illum conferre licuerit, cerla mihi persuasio exstitit, fore ut exemplum omni

iere ex parte perfectum prelo posset subjici. Jam vero , antequam ea quae parassem

diligenlius retractarem et absolverem, sapienter Hamakerus monuit, ut de ipso episto-

lae auctorc, ILn 7, Pulouno , ouriod.To inc
I
u;r«i.fim . aIiaeq-ue devitaejus acrebus gestis

scriptisque passim prodita reperirem, sedulo collecta in usum convenerem; tum ut

de pluribus illis
,
qui hanc epistolam explicuissent

,
interpretibus explorarem , ac tan-

demillius, cujus commentarium editurus essem
,
pleniorem mihi notitiam acquirerem :

hanc enim materiam esse , ex qua. disputationem
,

operi ipsi praemittendam parari

oporteret, in eaque hoc magis esse dedita opera elaborandum, quo minus adhuc pu-
blica et vulgaris esset, majoresque haberet utilitates. Gum igitur, ut hoc propositum

persequerer, reliquarum Bibliothecarum. catalogi necessario percurrendi essent, tum

eos jam libros attentius considerandos esse duxi, quibus in catalogo nostro numeris

1076 (109), 1578 (770), 1679 (735) et i58o (791) notatis , falso quidem traditum est

commentarios ad eandem epistolam contineri , sed quibus tamen aliquid inesse pos-

set, ad rem noslram augendam idoneum. Uti autem reliquorum perscrutatio nihil,

( 1 ) Conf. Reisk. I. 1. pracf. p. YI , et Sacy in Journal des Sayans , 1821. pag. 634 seqq.

(2) Additamenta ad Ilistoi-iain Arabum ante Islamisaiutn
,
excerpU ex It>n Nabatah , Nuveirio atque Ibn

Koteibah. Arab. edidit et Lat- vertit Janus Lassen Rasmussen. Hauniae ,
1821' , 4. In hunc igitur librum, de

quo jndicium suura Sacyus 1. 1. exposuit, vir jam defunctus ex Ibn Nabatae cammentario ea capita recepit, quae

ad rutionem operu sui perliuercut ; caetera omjiia, ut ab hac aliena , missa fecit.
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ita ultimi plurixrmm profuit

,
utpote quem comperi cOmmentarium exbibere Safadii,

non ad hanc epistolam , sed ad aliam ejusdem auctoris, quam carcere inclusus ab

Ibn Djahware , Cordobae Rege, ad hunc recuperandae libertatis causa perscripsit.

Nec solum quod in ejus operis introitu de Ibn Zeidouni vita relatum inveni, quaeque

ex carminibus ilJius ibidem in medio sunt posita ,
aliquanti esse pretii "visa sunt, ad

hujus viri notitiam enucleatius impertiendam , verum ipsum quoque perlustranti mihi

tanta se commendavit rerum exquisitissimarum copia ,
tantaque obtulit praesertinr Ji-

terariae Arabum historlne momenta, ut mox consilium ceperim , hoc quoque in lucem

proferendi ,
ejusque et Ibn Nabatae commentariorum editionem , duorum instar unius

operis voluminum , inter se conjungendi. Quod consilinm cum Hamakero aperuis-

sem , et huic omnino probaretur, mihi firme constiiit , spe nixo, fore ut a quopiam

eruditorum eandem, quae a Sacyo contigit, gratiam nanciscar, commodato codice,

quo ad Leidensem unum adhibito.loca obscura et dubia tutius quam conjeclura facta

expediantur ( 1 ). Jam hunc in modum operis ipsius magnitudine ampliiicata , con-

seculum ullro est , ut prolegomenis quoque nova aliqua adjungcretur accessio: cum

enim anlea res postulasset , ut in his de Safadio eatenus tantum verba fierent
,
qua-

tenus de reliquis, qui eandem atque Ibn Nabata epistolam explicuissent , mentio-

nem injici oporteret (2): nunc, cum ipsum illius viri librum edituri sumus , huic

etiam peculiaris assignandus locus fuit
, quo de rebus ejus distinctius exponatur.

Haec breviter praefanda videbanlur, partim ut lectori adumbraretur universi no-

stri operis ratio, partim vero etiam , ut probaremus ei divisionem, quam in ador-

nandls Lisoo pfol^go^^ij zrcr^arl iraTnxis ; Dempe quorum primum capui ea continehit,

quae ad ipsum utriusque epistolae auctorem, Ibn Zeidounum
,
spectant; alterum de

charactere illius epistolae
,
qnam priore loco diximus, de diversis ejus interpreti-

bus ,
inprimis de Ibn Nabala , ac de codicibus, quibus ad hujus commentarium

edendum usi sumus, exponet; in tertio denique de charactere alterius epistolae age-

tur, de interprete ejus Safadio, ac de codice, vel , ut spero , de codicibus, quibus

ad hujus qnoque librum vulgandum uti licuerit. Ad ipsam vero rem transiens, ut

tuam, qui lecturus es ,
indulgentiam imploro , et multo magis implorarem , ni ad er-

rores sat multos jam Hamakeri manus medicinam adhibuisset , ita hic inprimis te'

rogatum volo
,
majorem horum prolegomenorum ambitum ne prius vitio vertas

, quara

de inutili et supervacuo labore tibi firmis de causis persuasum fuerit.

(1 ) Exstant exempla hujus librl in Bill. Bodlej. (conf. Catal. a Joh. Uri confectus, p. 256. N. i24o. a.) ct

in Bibl. Escurial. (conf. Casiri I. p. i44. N. 4g5. et p. i5g. N. 54o. )

(2) Nimirum teneat lecior , etiam hanc epistolam non minus qv:am akeram a Safadio coramentario illustra-

tam esse, cujus exemplum servatur in BibL Bodlej. (Cat. p. a56. N, i24o. 1.)

*

A 2



CAPUT PRIMUM.
DE 1BN ZEIDOUNO, ARABUM HISPANonoM pgETA

CELEBB.ATISSIMO.

De Ibn Zeidouni vita doctrinaeque laude exposituro, non edita scripta, utpote quae

super hoc argumento nihil fere continent
,
prodesse potuerunt, sed adeundi fuerunt

manu scripti codices , et ex materie
,
quam passim hi praeberent , unum quoddam

componendum corpus fuit. Et maximo quidem usui tum illa exstiterunt
,
quae hac

i de re in Ibn Khallecanis opere et in introitu commentariorum Ibn Nabatae et Safa-

dii occurrunt , tum quae ab Hadji Khalifa et ab aliis enucleatius breviusve relata

sunt : quorum libros, cum in bibliotheca nostra serventur, aut statim mihi usurpan-

dos indicavit Hamakerus , aut alium ex alio repertos in manus tradidit. Nec mihi

tamen quae ab his memoriae prodila inveneram plane satisfecerunt, nec in iisdem

ille
,
quo magno est in literis animo , acquiescendum esse duxit : quare, cum in ca-

talogo Bibliotliecafi Gotlianao cleecripiiiiM. •vlcllcfipt Mp.mplar TKn Khacanis libri , CU—

jus viginti paginis de Ibn Zeidouno ageretur , statim ad praefectum ejus Moelle-

rum ,
perspecto ipsi officio virum, literas misit

, rogavitque ut usum ejus aliquantis-

per nobis vellet concedere: hic autem tantum abfuit, ut benevolentiae suae spem

frustraretur , ut confestim nos voti compotes fecerit, Et sane istius consilii nullo me
modo poenitet : quamvis enim qui ex illo opere excerpendi loci fuerunt, mirum

quot difficultates mihi attulerint, nec raro tales
,
quales ipse quidem, nisi paratior

i!]a manus adjuvisset, removere non potuissem : jam
,
postquam labor exhaustus est,

tam iusigne momentum inde ad hujus capitis , si qua est
,

perfectionem accessisse

arbitror , ut molestiam longe superasse fructus videatur. Itaque congesUs paratisque,

unde locum hunc substruerem, omnibus
, cogitavi quaeuam ratio iustituenda esset f

ut nec quidquam, cujus communicatio aliqud ex parte foret utilis , omittere cogerer,

nec ordo manifestus in scriptione desideraretur ; et cum duae quidem viae se menti

offerrent, altera ut cujusque auctoris verba , quatenus res continerent a caeteris non

traditas , integra primum referrem , ac dein quae ex his omnibus conficienda vide-

rentur, brevi repetitione summatim exponerem ; ahera ut quae reperissem meis ipse

verbis statim lectori impertirem
,
adjunctis vel in fine paginarum vel in exitu disputa-
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tionis auctOrum testimoniis : illa mox unice placuit, partim quod facilius sic alia &b

aliis >internosci possent
,
partim quod minor metus esset, ne orationis series multifa-

riam interponendis quaestionibus abrumperetur , maxime vero etiam
,
quod commo-

dior se locus offerret , ea quae Arabice traderemus , curiosius tractandi additaque

annotatione illustrandi.

Quam igitur dixi rationem secutus, jam hic in medio ponam ipsa ea
,
quae apud

Arabes de Ibn Zeidouno scripta inveni , et temporis quidem ordini ita obtemperabo
,

ut qui prius scripserlt , huic priorem etiam locum in editione tribuam ; simul vero

hanc observabo legem, ut quae apud plures auctores eadem exstent
,
(quae res prae-

sertim in carminibus frequens est,) baec semel tantum referam
,
postea omissionem

factam lectori significans: ejusmodi igitur locos ibi describam , ubi in antiquissimo

quoque sunt obvia, excepto tantum , si recentior aliquis vel plura addendo rem ple-

nius tradiderit , vel talia praemiserit, quae ad veram loci sententiam intelligendam

usui sint; semper autem , ubi e diverais illis rivulis varietas lectionis se obtulit , hane

quantum par est communicabo , et in exemplum ipsum tjpis expressum ea recipiam

verba
,
quae potissimum germana videantur. Porro in vocalibus adscribendis , in-

primis suadente Hamakero , hoc praestare conatus sum , ut ubicunque sine lectoris

incommodo abesse non possent , studiose eas adderem : quare cum persaepe quidem

in hujusmodi locis eas codicum auctoritate plane destilutus adjecerim, ibi tamen

,

ubi ipsi illi eas accurate exhiberent ,
copiosius etiam et ultra quam ad istud propo-

situm persequendum necesse esset
,
exemplum editum iis instruere non inutile duxi-

Denique anie carmlna omnla ei ante versus etiara singulares ,
ejui passim. occurrunt

,

metra quam brevissime potest indicabo iis nominibus praemissis
,
quibus ab Arabibas

ipsis a se invicem ea discerni solent.

Auctorum omnium, quorum loci referendi sunt, princeps aetat^ est Ibn Kbacanr «•/

quo circa ab hoc initio ducto, pauca de viio ipso, de opere ejus ex quo partes edeu—

das excerpsi , et de codicib is quibus usus sunv
,
praefabor.

De Ibn Kbacane haec in Ibn Kballecanis opere (in Tydem. Indice N. 556) scripta ^ ^ >^«***y <y./^

sunt: ujLxT ^-Lo
,
JtW&!

t
J^M\ ...\Mi^ *JJS Ju*c rTJ lU^x ,.~> ^xiJI _ij •Lrf

' ~*>~i* t-X^

w i_jLXj" LssjS kI^ H^Lii! v_si2vS_5 BjLa ^^w^b ^z^a l\=>S_5 K^-j" ^^lc ^LxjV OjjuS *
(b

J^l^-c
7
*e,~r~~, *jL*j»s+£>-j ^ojLlj (j*^3> '£Jm ^ljjXi' c

^c^-jj O^t&IXii JJ^ jLsLJaS jfS^ ^'^Ls ^>^-5 ^J-—

^

i.-^^Wc*. ^jjj iuLxV ^-s ^liaiaJS j.jS JjiL^JS jlSg ^ja&JS U*^)-* *-vA*J

ZpUm.t>.far>.r. ,} In Cud. L. est S-xiT. b) In L. est JkxiS _ Ji,. c) In L. est ^lXi.



/ jiAJLoOj KJLe j^Jj-iA-^ wLsUai axL*jt> v^aJ»J ,^J{ yjLj! Js^! _|L*-.w5 ^ v-^JoJt

J^jJt pLJij, tf&stfl j^wJLT J> K&tf JCJ fefciSp ^ j!J\*J( £.JL> a ^ ^li^

q*^Lv q.j ^a^w»_j q-j ^Jji q-^^VjI j-j5 ^^mjLw-J! jjfy5 ! ^Lciij jL-wt i_5^3Ji ^ji^ ,_J^Lu JJt

fJ vJuJt ^JJ! Q^a^L» q-j vJL-f>uJ ^j! _j_i>i j~$> jjY<Aji ^aJ»w»J! j^ij *iaJ xJS !tA0

vLoC! «/o LilJi oJils j>SJ\Ji _jeJ jjt

Abou Nasr Alfath ben Mohammed ben ObaidollaJi ben Khacan , e ^rzTiw Caisi-

tarum
,
Hispalensis , auctor libri Monilium auri. Scriptiones magno numero con-

fecit , inter quas est liber quem diximus , ztz gwo mentionem conjunxit de ingenti

multitudine poetarum Arabum, et in loco singulis eorum proprio ita verba

fecit , ut pulclirarum loculionum usu et scoporum subtililale inprimis excel-

luerit. Ejusdem quoque est liber inscriptus Locus quo sese efferunt Oculi et

pascuum animorum de faceliis incolarum Ilispaniae (l), cujus tria exempla sunt

,

maximum , medium et minimum : atque hic liber insignis est utilitalis , sed in

his regionibus raro invenitur. Oratio autem , qud in his libris usus est
t indicia

a) In L. est gjJLs^o. b) In L. est Li^ji. fj.-^jjb\

Cl tcUL*Jt 'j»£A*#. Ur' (
1 ) Hadi» Khali|a de hoc opere refert sequenlia: ii ^JjJ^i _s$i fl* h ^wjUJi _j*a3

l pja* /-/. U"

;;Ay^«/<^#«4^ ..vaJj» n^ji- .JjxJi JVJi . J-^^'l , ,r****M ;.,LsL> ,.J ,.<j -^j ,<?ocaJt :
* _ ....

A^^^W^- '^^
, ^3 __JUJij>| ^L^JisJij »L*iaiiSt_5 ^LJaJ! ^LiJfj ^LilJtjj L-jLx^CIi ^.i j^i j,Lwii "jLJo Jjo.

. *Lu>"^i. In quibus verbis non necesse visum fuit , ut pro formis mascnlinis j^f, lawj et^-oijo substituantur

: fy.
jm**. /J* -U7"'- 'iHi -

foel„* n ; nae quae referantur ad nomen KJ-Wi ;
puto enim subintelligi masc. ut in antecedenti «j3>,. Eun-

^JSJ fuAuJ.lL trLj ẐuJpvo dem librum commemoravit Herbelot. in v. Caissi , male tamen litulum vertens; quem uti in duobus Ibn Khal-

^ Ei ^u.UJi f^x^iU 7 exeniplis diversa ratione scriptum esse tradidi, ita hic alia etiara divcrsitas obtinet; ncc dubito quidem , i

l{c<**Jc
<

'
'

^u 'n I^" Khall. P. lectio bene se habeat, et a diversis scribis ideo corrupta fuerit, quod molesta videretur

I. Jnjj2^.S J^*^~ẑ ! ^^-^t^petitio ejusdem nominis ^jm.su A quae tamen , si in priorc loco huic oculorum (conf. inprimis Meninskii lex.

Su^. f 4rfx*j^r^ ^~^ 4**~^.ia v. (_w.&j) vel, si hoc minus probatur, desideriorum
, in posteriore animorum notionem tribuis, plane ac-

— r*yj<nJ^L c ****f*u./**Jl>, ~ o ,

ymnyifviz «jf^«-^'
/^/M^U»i"omTn0(lata est Arabum Ingenio et consuetudini. Quod autem ad formam g**^* attinet, ea a verbo

<mJ* cJ' ~jjty~}v wwwS^^y^-^^-yducta
,

vi suA significat locum , ad quem adspcctus tollitur. Sic in Ibn Khacanis libro ^LjJisJf OJ^Ls, MS. G. jll^.e^J^.j>. S-
ja^, r^uXp^ u^*~fu+4.^

g h Ic de Rege Motamcdo locus est: t»Al)\ iJLa^ L>.awv«« *^.JJ L^\*La/j Xj^ojs- vjjvoL'» : Praesentid

t^et^My ******* * *t*£f*M+ejU& frui illud erat quo hominum curae se ejferehant , et in quo pasceiatur populi spes, Ad quem Jocum

<0 ulijc^ HiL***
*t-*t!

in mzrgine hoc scholion legitur: ^J! s^sj ^^i? *Jji u>.Uji ^ ^JJj *J_ji ^y) U^J-w Jo

- c/2m>n £rS ga^ftA^fAiM.
, +g /£ *~

fv^n*. tr<J-m4-i+ Scc4p*~fg

'/**<'<n-c »^^> cj/ l+y~^, "y^i
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fert bonitalis ingenii ejus , et ubertatis materiae ejus. Saepe itinera fecit , et ce-

leriter ab uno loco ad alterum migravit, Obiit interfectus anno 555 in urbe Ma~

rocJii in dwersorio. Dixit Alhafedh Abou-l-Khatthab Ben Dihja in libro suo ,

quem inscripsit Musicos locos e carminibus iucolarum Maghrebi (1): Occurri ali~

quot sodalibus ejus , ac narraverunt mihi de illo commemorantes scriptiones ejus

et admirabiles res ejus : erat autem dissolutis moribus in vitae suae ratione , at

oratio
,
qud in scriptionibus suis itsics est , fascinationi licitae (poesi) et aquae

limpidae similis est. JSiecem passus est jugutatus in habitaculo suo in diversorio

aliquo urhis regiae Marochi, initio anni 52Q ; Deum O. M. illius misereat. Qui

autem mandatum dedit caedis ejus
t

est Imperator Moslemorum Abou-l-Hasan

Ali ben Iousof ben Taschfin (2). Haec omnia sunt verba iliius auctoris. Im-

perator autem Moslemorum quem dixit , est frater Abou IshaTci Ben Tasch-

fin (3), cujus in gratiam hic Abou iVasr composuit librum Monilium auri , ac

mentionem ejus jecit in libri introitu.

(1) Hadji Khalifa quoque simpliciter haec habet: ^-J s^jLL^JI ic-i^ V;*"*"^ J-^ jtx&f q-* 1

K*isO , unde non magis constat de proprio viri nomine; at in Ibn Khall. opere (conf. Tydem. Consp. No. 5oS)

vita ejus exstat, et hoc ejus nomen fuisse proditur «A^5\rt ^3 ^JLc ^.w^s\JI j^s. ^ILl&J)
J^^^^J^li (tLm * <^\^S- ) sJ^^

o " °^ «,"5 - - O. , } ~ /.

JjiLssOI J^WJUJT J*.'^^'!
^^wOii ^jOo vJs^jcJI j^JXJJ hjJ qJ Ka-dc>. Ibidem quoqne natiu' ^f'-P- tyv

.

esse legitur anno H. 544, et mortuus anno 633 in urbe Cahirae, plurimaque scripta reliquisse: hujus autem
b3 g

jingillatim non fit mentio.

( 2 ) Notum est ex Condei libro de Arabum regno in Ilispania (conf. Gesch. der Herrschaft der Mauren in

Spanien von> Dr. Don Jos. Anton Conde , aus dem Spanischen iibersetzt von Karl Rutschmann II. p. 197, agS

et 293) hunc Alium natum fuisse anno II. 477, patri Josepho successisse anno 5oo , et mortem obiisse anno 53g,

Quod autem ad titulum ^.^«I^eJS j*^\ attinet, bic proprius fuit Josepho ben Taschfin ejusque pasteris , Mo-
rabitharum Regibus

,
utpote qui , cum Khalifarum Abbasidarum auctoritatem agnoscerent, eandem atque hi gere-

bant, appellationem
( ^yL^iJ i ^_ys 1 ) sibi arrogare noluerunt. Memoriae tamen proditum est, Josephi suc-

cessorem Alium a populo Qj^^jJi j^/>\ dictum faisse; conf. Conde 1. 1. II. 199.

(3) Ibn Khall. in vita Josephi ben Taschfin (Tydem. N. E54) mentionem quidem facit de hujus sncces-

tJre Alio, non vero —de reliquis filiis; ex Condei autem libro 1. 1. p. 192, 198 caet. conficiendum est, Alio

ihi/uh fJ//nfiArtinam modo fratrem fuisse , eadem matre Comaic a , muliere Christiana, progeDitum, nomine Abou Thair Ta- ''i±L0J- ^ .

j,y». \lb. miini
( joj^j jjJo _«ji

)
qui natu quidem major, sed a patre ilii posthabitus fuit; cui imperium adepto ptfit- ^"^^JlJ^ y) ? ,U.vr/ik£M

quam per viginti annos fidum s« et amicum praebuisset, et vicari is fuisset in administrandis Hispaniae rebus ,
^/^g»»»' • -ty». )2 > • I ^

ibidem mortuus est anno 520. Praeter hos duos tamen plurcs Josepho fiiios fuisse , ex aliis uxoribus snscep- Ctm/.Ctmde. jl.8U.m>s.<.. (/
^

tos, apparet ex ejusdem libri p. 201, et qui hic commemoratur , Abou Ishac ben Taschfin (qnod brevius dictnm N /

«st pro ben Jousofben Taschfin) bis ibi occurrit, p. 229 et 236 , addilo semel nomine proprio Ibrahirai. In duo-

Lus autem locis iliis legitur quidem exercitui in bello praefuisse, at nihil reperi, ex quo de laude doctrinas ejus-
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«<s*flUf Collato igitnr hujus vitae initio cum loco, quem jam ex Hadji KhalifA descripsi,

apparet inter auctores discrepare de Ibn Khacanis proprio nomine
; eacjue diversi-

tas tantaest, ut nec duos fere invenerim, qui inter se plane conspirent, nec ipsi

etiam scriptores sibi constent. Sic Hadji Khalifa in loco operis sui, quern infra lau-
dabo, scripsit ^j ^»** jai _^\ ;

Casiri, 1. 1. I. 102. b, p£L> ^ Jw^Vo.^y ,

ibid. p. i4i. a , q ;«*-> ^j aliS iA^c ^j gz$j\ yzj, , et II. n4. a. ex chronico Granatensi

,

L'sL~> yoi ^jLj k_sy*iJI Ow*=>5 ^j ^-Xc ^j gOsJS 3 et Herbelot. in v. Caissi gJjUSyai _^j{

IaL>'qJ |_^***ja qjS , in v. Kelaid eodem modo, tantum omisso j^l inter verba -^XaJt

et ^y*1-^ > et in v. Kliacan qL'sL:> ^j ^^Ai. Operae pretium non est , de causis ex-

ponere, quibus factum fuerit , ut nomen viri adeo corrumperetur (1), praesertim

quod de vulgari ejus appellatione (qLsL;> ^jS) omnes inter se consentiunt; addo tan-

tum, in libri qLoL*J! lXJ^Ls initio ( 2 ) ex MS. G. nomen sic legi i_^j'LjCJS -ajj-ii <JLi

^Lo^S ^y^^JiJS qLsL:> ^.j &JJS Jv^*.c ^j g^aJS yS-US _jjS , idem vero in MS. L. omissum

esse
,
spatio relicto in quo dein splendidius adjiceretur. Ad locum vero ejus nata-

JL, lem quod attinet, inprimis animadvertendum est, quod Casiri 1. 1. I. Ii4. a, e chro^
nico Granatensi tradidit , non ex ipsa Hispalis urbe , sed e tractu quodam ad ejus

ditionem pertinente, oJJS a-^o dicto, eum ortum fuisse. De anno autem mortis ejus

auctores etiam dissentiunt; et cum Ibn Khall. quidem , annum 555 dicente , duobus
in locis Hadji Khalifa conspirat ; at Ibn Dihjae , annum 52o, notantis, auctoritatem

non parum fulcil clironicon Grranatense (Gasiri ]. I.)
7
in rpn-k mnncic p>r AlBS ipse aC —

curatissime relati sunt; quare uter illorum verius tradiderit, judicatu difficile est; qui

autem insuper ab Herbelotio indicatur annus 555, in v. Caissi, aperte falsus est:

nam Regem Alium, qui caedem ejus mandavisse legitur, anno 53g ipsum obiisse, su-

pra vidimus.

Est ergo Ibn Khacan non modo per aetatem sed per regionem quoque, ubi sedem
habuit, pro idoneo teste habendus, cum de rebus quaeritur, quae ad Arabes Hispanos

ac literarum amore constet ; quas tamen ei cordi fuisse et inde jam patet, quod in illius gratiam Ibn Khacan

librum suum confecit , et ex ipsa libri praefatione, in qua summae ei laudes tribuuntur. Gaeterum raale Casiri

in Bibl. A. H. I. 102. b. nomen ejus scripsit Abou Isa Abrahim ben Joseph ben Teschphin , et male etiam

retulit, eum Piegem fuisse Hispaniae et Marochi.

( 1 )
Praecipuae causae tres esse videntur : quod longior fuerlt series proavorum ejus, antcquam ad Khacanem

perventum esset, ex quibus propterea alii alios omiserint; quod negligentiores scribae fuerint in interponendo

qjS inter iiliorum et patrum uomina
;
ac denique, quod iidem confuderint Domina quaedam

,
scriptione inter se

timillima.

(2) Quod Moelierus in Catal. Bibl. Goth. p. 224 edidit iLS 0^*^ _jjS pro *.U! qjS , non hujus

etrori tribuendum est; nara in ipsi libri inscriptione (non item in ejus inilio) male sic exaratum legitur.



quinti et sexti saeculi spectant ; et e libris quidem ejus longe celebratissimus is est, .

quem Ibn Khall. priore loco commemoravit ( 1 ) , et ex quo loca de Ibn Zeidouno

mox edend^ excerpsi. De eo Hadji Khalifa sequentia refert: ^-wLs^ ^ QLiUii Jubli &xtj

^JCyx _j_S>_5 XjL-Ujj Q^J-ij) y*-»_> 5L_w ^y*"^ ^*^^1 (j^P jr*3-* ijt^ O^"^ ' J^&^W^
L_0__f _>lS_f ^Sp. qLjJ! -*J j-^ww a (_5-X.il *JJ _V»_s\Jf «Jjt g^iidS j^-P-S^it Ja^-Co

j.L*_j| &_u,{ ^.Lc. iujjj, Lgjls^o? j-Qs o_s>_j__>J$ J_»_o_v>g
-

^jdf ^ _*_*/_ I _%__- *wj gJ5

*UU_|_, _U_*Ji ^JUiJ ^ ^jji L?
iLiJ? cr5 ^LJi -SjJ-JS J^t ^w-Ji

a aurea de suauitatibus virorum

in literis excellentium — Opus est mediocri amplitudine de rebus historicis ; in-

cipit hunc in modum : Laus Deo qui potestati nostrae subjecit facundiam, ut

obsequatur ductui habenarum nostrarum , caet. Duas has partes in eo auctor

exegit , ut et carmina tradiderit ,
quae adhiberentur inter testimonia (^fax&Uetiis ufur4*** ytO^f-a^-jf^i^

^^rfiZere^ . et de eorum auctoribus explicuerit ; in quatuor autem capita illud
~**^ ^y4^

"

disposuit ,
quorum in pnmo commemoravit Reges qui antecesserunt , in altero ^ fujjianU

eorum Veziros , in tertio Judices et Doclores , in quarto denique {yiros prwatos)

erudilos et poetas aliosque id genus. Jam si cum hoc loco contuleris ea quae de

eodem lihro copiosius breviusve retulerunt Herbelot. in v. Kelaid (2), Casiri 1. 1.

I. 102. b, Jonesius , Poeseos Asiat. oomm. (edit. Angl.) p. 429 , et Moellerus 1. 1.

224, ratio ejus universa satis nota erit; modo hoc teneatur, si quis lectionem ejus

hunc in fitiem aggvpdeTetnv , nt virorum , (jaorum meniionem complectitur , accura—

tam sibi notitiam compararet, fore plerumque, ut misere eum spes frustraretur

:

auctor enim non dedita opera de horum vitis exposuit , sed , cum primarium ei et

fere unicum consilium esset^ carmina eorum et scriptiones elegantes atque facetias

tradendi , eatenus tantum res gestas et casus eorum percurrendo attigit , quatenus

ad illarum sententiam bene capiendam necesse videretur ; unde tamen insigne hoc

commodum fluxit , ut quae carmina apud alios scriptores absque omni temporis in-

dicio relata inveniuntur , ac propterea ad intelligendum persaepe sunt difEcillima
,

haec , ut in illius opere exstant, cum causam rei et opportunitatem addere soleat

multo commodius explicentur. At vero decernere nOn ausim , utrum in his perse-

quendis semper auctoxitate testiuxa usus fuerit (quos non raro quidem nominatim

•• /*/-/

a) In ntroque «xemplari libri ipsius est {Jd\j , eodem sensn. A
( 1 ) Praeter duo opeia ejus, ex ILn Khall. jam nota , de alio etiam mentionem injecit Casiri 1. L I. i4i. a. ^«^/-"Ar/y * *.e~*y

(2) Qui minus bene dixk, in eo agi de illustribus poetis Jfricae ; dicere debuisset Hispaniae; nam non

alios, nisi qui in Hispania nati essent, sive totam ibi vitam transegissent , sive deinde in Mauritaniam migras-

sent , auctor in hoc opere commemoravit.

B
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excitat), an intertlum quoqne nudam conjecturam , ex carniinum ipsorum argumento

captam , audacius pro veritate lectori venuitaverit. De charactere autem libri, vix

alium cogitando fingeres
,
magis ornatum elatumque , vel ut sanius dicam, magis in-

fucatum et lumidum ;
quare apud Arabes, scilicet recentiores, quorum inter et an-

tiquiorum sensum satis magnum discrimen intercessit, summam elegantiae laudem

auctor adeptus est
,
visusque fuit palmam praeripuisse multis ,

qui simili charactere

numeroso et resonanti ,
quem ilJi vocant, cogitata sua praeter modum vana ex-

pressissent ;
atque tantae quidem sunt molestiae

,
quas haec ejus prosa oratio inter-

preti affert , ut cum hinc ad interpositum carmen , nec ipsum valde expeditum, pro-

gressus fuerit , turbidum quoddam mare eluctatus in tranquilJo portu sibi requiescere

videatur. Quare cum universe magis hoc in vertendo spectaverim, ut propriam ver-

borum vim quam accuratissime exprimerem
,
quam ut Latinae iinguae integritati ele-

gant^aeque vel cum damno sententiae consulerem : tum h$c inprimis lectorem rogo

,

ut translationis meae asperitatem certe maxima ex parte ipsius Arabis culpae tribuat.

Loci igitur quos ex hoc opere in medio ponam , tres sunt: integrum caput
,
quO

de lbn Zeidouno exponitur, quod secundae libri partis (de Veziris) primum est

,

Ms. G. pag. li5— 154 , et duae particulae ex capite de Motamedo, Rege Hispalis ,

excerptae, in quibus de eodem mentionem factam reperi ; harum altera exstat in Ms.

G. p. 11, 12, altera p. 22— 28.

Restat ut de duobus
,

quibus usus sum , codicibus dicam. Gothanus ,
quem a

Moellero mihi benevole commodatum esse
,
jam supra grataa mcmomvi, ita ab Jioc

. - 1 1. p. 224 seqq. descriptus est , ut pauca tantum addere opus sit. Quod dixit

•

' aJ-f^u
°'
~U<r*u-~»-r

neg^oeater eura exaratutn esse
>

sane quam mannesto mihi penitius consideranti
T^7^*^

_ '"f/^^^ry apparuit: nec enim literarum modo ductus obscurus est et incompositus, sed plu-

/ , rimis etiam m Jocis corrupta lectio sententiam turbat
;

quae res ut ln lstiusmodi li-

/ </ „ r> 11
*, bro neutiquam mira est, quoniam scribae lpsi longe abluisse videntur , ut auctoris

w> aiU & • >?99 c/* • ... .

a
, .

meutem ubique caperent: lta lectori eo majorem moJestiam creat
,
quo magis ora-

tio abstrusa est et a consueto more recedit. In margine nonnunquam variae lectio-

nes notatae sunt (1), quarum alias exhibet ipse textus cod, L. , aiiae etiam in scho-

liis, eidem Gothano codici adscriptis
,

explicantur ; et haec inprimis , cum per-

multos locos difficiles egregie illustrent, huic exemplari iusigne pretium addunt.

Ejusdem scribae manu (2), sed plerumque minutiore et magis etiam indislincta ea

( 1 ) Praemisso signo , duabus literis composito
,
quarum posterior est Kha (non finalis)

,
prior autem per lon-

giorem ductum et puncti abseatiam , Lam esse videtur
; puto autem pro hac Noun reponendam esse , ut signifi-

, £3 - & 5
f>

,3? G , >

cetur Kj^Wo , vel j>\ , alitid exemplar , vel alia exemplaria.

(2) Excepto tantum uno loco, p. 125, in quo alia quam libri ipsius scribae manus se offert; in textu vero



In margine ita adjecta reperiuntur , ut interdum totum et ab omni parte illum occu-

pent, alibi exiguo tantum spatio contineantur
,
saepe vero etiam

,
praesertim post

pag. 210, plane absint
;
partes autem, quae mihi excerpendae fuerunt, in earum sunt

numero, quas longe maxima scholiorum copia ornat. Jani de eorum antiquitate

,

certo quidem constat, ea non in hoc codice, anno H. I2l4 exarato , primum addita ,

sed ex alio descripta fuisse : partirn quod aliquoties ordo turbatus est, et in sequeati

pagina ea leguntur , quae ad antecedentis explicationem pertinent , partim quod vitiis

scatent, quae. pleraque. prtum duxisse e.x obscura scriptione apparet; mihi vero quon-

dam suspicio fuit , aetatem iis tribuendam esse ipsi operi supparem, et cum nihil

adhuc quod repugnaret vidissem , satis grave hoc aigumentum ducebam
,
quod in

loco , alicubi infra in annotatione citando, annus mortis alicujus, qui sexto saeculo

obiit , omisso centenario numero indicatus est, plane ut ab iis fieri solet, qui de

sua aetate scribunt ; deinde autem
, postquam manifesto apparuit , talia in iisdem

occurrere, quae ex Camousi libro desumta sunt
,

cujus auctor Firouzabadius-anno

817 obiit, mentem eatenus mutavi, ut jam pro parte saltem adjudicanda iis aetas vi-

deatur ipso opere longe inferior : qua de re quicquid statuatur, certe accepta refe-

renda sunt aut uui aut pluribus subinde viris , eruditionis minime expertibus
,
qui in-

ter legendum difficillimos locos eorum capitum, quae maxime ipsis cordi essent, bre-

vi annotatione illustraverint. Nec ad versus tantum, sed ad prosam quoque oratio-

nem passim adjecta leguntur; modo autem sunt historici generis , modo structuram

loci indicant, plerumque vero in verborum significationibus explicandis versantur ,

atque tum fere ex Djauharii lesico vel ex Camouso repetita sunt, quorum librorum

ille quidenx nuruinacim saepe excitatus est , at hujus mentionem nusquam additaai

reperi ; certe utriusque collationem multum profuisse ad corruptos locos emendandos >

iuspicienti cuique palam fiet : nam cum maximo se mihi pretio scholia illa commen-

darent , non tanlum ipse inter vertendum ea assidue in usum adhibui, sed integra

jam quoque vulganda censui
,
quo lectori notum esset, quid incTe ad me utiiitatis

redundaverit
;
quae autem intellectu facilia sunt, haec satis habebo simpliciter in me-

dio ponere , at quibus aliqua inesse difficultas videbatur, iis in fine asteriscum ap-

ponam
,
quo ad annotationem , versioni subjectam, relegatur. Caeterum ut in ipso

codicis textu rarissime vocales sunt additae, sicubi vero occurrunt, bonitatis notam

prae se ferunt : ita a scholiis tum etiam plane absunt , cum ab earum distinctione

omnis sententia pendet
;
quare has curiosius adjiciam, et quae mutanda, omittenda

addendave censuerim, signis praemissis ubique indicabo.

Alter codex est Leidensis 55(i45o), qui casu quodam et mihi
,
quod non miraberis,

et vero etiam Hamakero, in thesauris illis nostris versatissimo
,

aliquantisper ignoius

quinque sunt loci
, p. 44, 170 et 171, 245, 289, 356, quos posterior manus adjecit, quoniam scriba ipse, ut

videtur, eos vacuos reliquerat, uti duo adhuc, p. 390 et 421 , non ita magni hiatus supersunt.

B 2
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latuit, nec pr-ius in manus pervenit

,
quam partes edendas jam ex cocl. G. descripse-'

ram , et de plerisque repetito Jabore commentalus fueram ; sitnul autem ut illum na-

ctussum, omnia denuo retractare coepi, etutrumque exemplum studiose inter se con-

tuli : cujus rei is fructus fuit, ut, cum antea plurimis in locis quid scriptum esset con-

jectura assequi, vcl ejusdem ope pro corruptfl lectione rneliorem aliquam reponere opor-

tuisset , jam multo certiore visl incederem: aut enim conjecturam factam hujus codi-

cis auctoritate confirmatam vidi, aut veram lectionem, a me non agnitam, inveni , aut

dubiae nonnunquam fidei locos, cum in utroque iidem exstarent , retinendos comperi.

Scriptus est in urbe Marochi anno 1001 (Chr. l5g2 — g.o) forma 4* majori, et folia ha-

bet i54 : universe eadem plane
,
quae cod. G. (videlicet praeter varias lectiones et

scholia
,
quae in illo nusquam adjecta sunt), continere videtur (1), et ordo quoque in

utroque idem est, nisi quod in prima parte duorum hominum vitas inter se transpositas

reperi ; manus autem Mauritana, qua exaratus est, adeo rudis et obscura est , ut ex

hoc solo nuliam fere operis particulam satis integram edi posse existimem. Vocales

aliaque signa grammatica ingenti quidem numero addita habet , sed plerumque tam

parum perspicue , non raro etiam tam imperite, ut fere praestet nullam eorum ra-

tiouem habere : unde , quamvis lectiones non paucas exhibeat, quae sua bonitate se

commendent, multum tamen abest, ut ubique emendatius exemplum quam codex G.

contineat : nam plnra etiam omnis generis vitia ei insunt, et librarium non tantum

ea , quae scribebat , non intellexisse apparet, sed nietri quoque legum plane iguarum

fuisse : ut facile agnosces , si lectionis varietatem inspexeris
,
quam satis copiose tradi-

turus sum ; hac enim in re praestanda hlc ihprimis sedulior quam negligentior esse

malui , tum ut universe de fide. mea lectori persuasum esset in exprimendis difficillimi

libri codicibus , tum ut, si mea translatio huic non placeret, aliaque lectione ad sen-

tentiam restituendam opus esse judicaret , omni ex parte ei auxilium praesto esset, quod

exemplorum diversitas , etiam tum cum in aperto errore sunt , non raro criticis sup-

peditat ; si vero judicium de variis lectionibus non uno quodam verbo confici posse
,

sed ampliorem aliquam requirere disputationem videbitur , hanc , nisi rei ratio se-

cus- suadeat ,
semper ih annotationem

, quae versioni subjecta est
,
rejiciam,

Jam vero ,
antequam ad ipsos Ibn Khacanis locos in medio ponendos pergam , de

6 4^JJ '/JfY Jh'
duobus adhuc libris hic necessario pauca dicenda sunt : cum enim in iis de Ibn Zei-

^ jj^Jijt douno agi repererim, nec tamen talia occurrant , quae non ab Ibn Khacane vel ab

aliis jam ante sint prodita
,
sequitur quidem, ut ubi usui fuerint ad textum emen-

/4*

(i) Quod ideo potissimum animadversione dignum est, quia ejusdem libri exemplar, a Casirio 1.1. I. io3

descriptum, multo latioris esse ambitus quam Gothanum apparet: sic illud in prima operis parte caput quoque

exhibet de Motadhedo
,
Regis Motamedi patre , et in sola parte secunda septem vel plura etiam capita continere

legitur
,
quae in hoc plane desiderantur.
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daudum, vel lectioiies obtulerint animadversione dignas , eorum mentionetn non prae-

termittam , simul vero, ut peculiaris locus in hoc capite iis tribui nequeat ; unde non

alibi quam hic opportunitas est , eorutn notitiae
,
quantum oportet , lectori imper-

tiendae.

Alter estBibliothecae nostrae 63qus (i6g4) , et in catalogo male tribuitur Mohammedi

benHescham; ipse autem libri titulus hic est : u^JUJL, y£JLJt '*9y»> i^^LJt
;
l>j>5

^y* yaX^\A So^ £jajOl2=wJ1j, /̂̂ Uftftg Qjysjia^uJtj ^lipL^O! ^j^JJJWSJt etyilsJf oLaJj

iyuJ! U^» b$*£ 5^ ur1
'

5
o* cr*5

^Uvi;? jtfcSfcj ^LjM

^^ju^Jt u£Jw £L«ti\ oUc ^.oJ!^ LijJ! yoL IjjLJ! j^LsvJt joUt ,JL*Jf J>tfujt u£JUr

xjLLJUv sJJ! jc\ ^^swj! _-y»! _-^F> S^.J ^y) «Liu^Li Jv*jsu ^JLtJt ^j!. Liber

,

qui continet res Regum, et oblectcimentum imperctntis et subditi , de dwersis

poetarum classibus , o«i antecesserunt ex inscitiae tempore , quique et hoc et ve-

rae religionis inductae tempus attigerunt
,
quique sub Islamismo nati fuerunt

,

et recentiorum, adjectd brevi de eorum rebus mentione , e£ parte excerptd ex eo-

rum carminibus , ex carminibus aiiorum poetarum , a^i acZ /zarcc usque aetatem

illos secuti sunt : dictatus a Domino nostro Sultano ^4lmaie& Almansour , docto
,

justo
,
promto ad bellum sacrum et ad excubias in extremis finibus- fidelium , cZe-

fensore rerum cicilium et religionis-, columine Islamismi
,
Rege Moslemorum

Abou-l-Maali Mohammede ben Omar hen Schahanschah ben JLijoub , adjutore

Principis credentium (i) ; Deus gloriam addat imperio ejus. Hinc ergo , cum ca-

talogi nostri auctor nomen Qmaris quidem agnoverit, et ductui nominis sLiU.3>Li sub-*- -<'l{<r/tui--nh&&<r

(l) [Notatti dignus est iste titulu^ Q,.yL(^J$ j~yv<)t jJ-fk, adjutor principis fidelium
,
quem , ut eonjieio,

sexto demum post Mohammedem seculo natum ceteris nominibus fastu et superbia plenis adjecerunt reguli pau-

carum urbium , aut parvae provinciae. Ridiculns est iste titulus in principe Hamateno ; nee minus synonymi

iJUt qJlXJ yoLJ! Jws"^! -yai et j*oJt |»L)^t qjjw in Ortocidis Hesn Caifae dominrs
,
quorum- ille legi-

turin nummo Nouroddini Mohammedis ben Cara Arslan, anni578, hic in altero fratris illius Sokmani , anni 584,

item in alio patris Fakhroddini Kara Arslani. Vide Castiglione .Mb/jefe Cufiche p. i85 et 186, et Fraehn Recens.

Numor. Acad. Petr. p. i63. Pari jactantia Sultani Rumaei , Khanorum Mongolorum clientes, Kai-Khosrewi

II filii, sevocant ^.yvoj-JS j^yt q^Lj , i- e- Fraehnio explicante 1. 1. p. i55, assertores auctoritatis Emiri

fidelium. Yide tamen CastigL I. 1. p. 119 et 125. Quamvim hujusmodi titulis tribuerint ipsi principes opti-

me intelligitur ex nummo Sultani Patanici Tughlyk Schah
,
qui ab anno Hedjrae 721— 725 in urbe Indiae Dehli

regnavit et se in monetae inscripttone adjutorem professus est Emiri fidelium
,
qui tum in urbe Kahira sedem

habebat. Vide Fraehn; p.176 sq. Interim Reges et Reginae Georgiae
,
hujus tituli aemulatione- moti

,
principum

Moslemorum cognomini ^jyL^J! j-wo! j-jL^jV, opposuerunt suum g^yw-Jt _-^o
,
quod in nummis Thama-

rae et Rusudanae, seculo 6 et 7. cusis , cernitur. "Vide Fraehn p. 570 sq. et Gastigi. p. 346 et 35o, qui

iQud male reddit Occhio di Cristo. H. ]
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esse putaveiit nomeu pLZ£, caeterorum vero
,
quia satis jam obscura sunt , nullam

rationem habuerit, uiirus ille error in eum Jocum invectus est. In subscriptio-

ne libri nonnulla autecedunt, quorum alia
,
quod per aetatcm fere deleta es-

sent, recentiore manu inepte reposita , alia etiam, vacuo relicto spatio, erasa sunt

;

quae tamen, cum maxima pars eorum adhuc bene se babeat, caeteraque conjicien-

do suppleri facile possint, non dubito quin bunc in modum integra expresserim t

_J>\
jjfc

&Js> (jsw^ £ ^j-* J-^) «L^feyM.l olJiAla ^lJCy y> (^wUJi ij^\)

Sy^S; ^j^aJi jsUJl ^^u^JI *JJi ^ b3UU ^JUj idii sU; G \ VU*J!

Ad finem perductum est volumen nonum libri de dwersis poetarum classibus s

sequetur autem in ejusdem volumine decimo , quod ultimum libri est , si Deo

O. M. placet, meniio Saddae ben Abdallah Emesseni , poetae coeci , et pars ex-

cerpta ex carminibus ejus. Jam porro autem subscriptio haec est: ysj ,_VjJ| t^xS'

iJVP S^Lo! ^yP Ai?«<*0 y* (^LOJ^JI iJJi X*S> q-J yi lV*^* ^ji

^ilSJI pI^I ^ Uy=>l ^JL-fu ^jLT ^Jj, ^j^Ji ^Ut LUUJS life VU<JI

iuwjj^uJi aUs» Xsdi q-o ty^-JI ji^ ^ XjUXwj q^^I Xiiw q-* _-=>"/>! £Oj ^.gui ^-o ^^JoxJij

a* urV^ (^^U->- ^ j~>^i y**JS "ftj^vJt t<A^ XjUT ^jjo LJ^ LgiCU sLiuj

,^Ji JJ Oct^sJlj L^jCJU xJ^ pijiXj &U
5j
,^uJi »Us» XJUlX+j ojj/lXJI XJwJI. Descripsit illud

Nasr ben Mohammed ben Mohammed ben Omar ben Hibatollah Mosulensis ex

exemplo ,
quod ipse hujus lihri auclor , Dominus noster Sultanus ^ilmalehudlman-

sour y
— dictavit scribae ejus in aliquot consessibus , quorum ultimus fuit ferid

quartdy die 22 mensis Rabiae posterioris anni 602 , in auld regid (1), quae pars

est arcis Hamatae , urbis
,
superstite Rege suo , bene custoditae. Hujus autem

£ frvtfzio}
- voluminis describencli finis factus est in decade ultima mensis Djomadae prioris

1 anni quem supra diximus , in urbe Hamatd, manenie domo Regis sui , 5e?ze cu-

stoditd. Deo vero laus sit , c«e£. iiinc ergo abunde liquet, cuinam viro hic liber

tribuendus sit : et constat quidem ex Abulfedae Annalibus ( T. IV. p. 289), Alma-

/
^ ^ ^ r^x^Vlekum Almansourum , cui post Saladini mortem Hamatae imperium cessit, quique in

j hac urbe anno 617 (Ghr. 1220) obiit, non tantum eruditis insignem fautorem fuisse

,

literarumque decus sud liberalitate auxisse , verum ipsum quoque iis excolendis operam
j. j/i

(1 )
Proprie vertendnm est: in domo hilaritatis; at collata dictione ^LamJI domus beatitudinis

,
qua

/ aulam principis, inprimis Khalifae
,

significari , notum est , dubium fere non videtur, quin illis etiam verLis

j,
1 eadem notio subsit; praesertim cum exAbuifedae plurimis locis appaieat, Reges Hamatenses in arce urbis Je.dexn

' saam habuisse.
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dedisse , et plura scripta relicjuisse : in quibus ut ibideoi opus
, MJ£$$ oLo/-b in-

scriptum, meraoratur , ita Herbeiot. in v. Thabacat Al Schodra , et Jonesius , 1. 1.

p. 428 , decem ilJud constitisse voluminibus referunt (1 ); ex bis igitur decem, certe

si lectionem bene restituisse supra visus sum
,
pennliimum codex ille noster conti-

net, cujus initium , nnlla praefatione addita , statim versalur in mentione poetae

^oL^il ^3 ^JLe qjaO^JI ^jS (couf. Ibn Kball. Tydem. N. 432) ,
quique desinit £

j

in Saladini Regis aequali
, ^loj^JS ^^jLUS «U.s=uiJS _«,c JU^vM (2). Chartae forma

minore est , et paginas quidera habet 53o ; at , cum undecim versibus liae omnes

absolvantur , et praeterea literarum ductus latior sit, male ex illarum numcro de

amplitudine argumenti rationem concluderes. Vocales fere ubique accuratissime sunt

additae , nec facile locum reperies , ubi obscurior scriptio impedimentum legenti af-

ferat ; quare non minus externa sua forma se commendat, quam insigni bocce bo-

nitatis internae praesidio, quod , uno tantum mense interjecto, ex ipso autographo

descriptus est. Caeterum pauca ea
,
quae de Ibn Zeidouno offert , leguntur png.

i5i — 155.

De altero eorum librorum, qui numero ioo5 (1892) inscriptus est , haec pauca te-

neantur. Titulus ejus simpliciter hic est : ^oJX ^ ^J>
^JulSI v>Lxs'. Liber qui ? 1 ^=>

,

continet ea quae doceri possunt;super memorid illorum qui antecesserunt , aucto- j^*

ris nomine neque ibi neque in libri initio neque usquam alibi prodito
;
quare de hnc

Cum ipse plane incevtus sim, lectorem. etiam incertum relinquere cogor. Operis

autem ratio manifesto apparet ex his
,
quae post breve initium auctor praefatus est

:

bL^wJ f^*-^\ tiS^» *^J> ^jjj^j, *-*J^S*, t^l___sJ| (ji2*j £3 ^ic 3-**% §AM

^.v-oS} * sjjjii «J ^yn efi^f<3j 'j»L>wiij' £c> J> j

JjvJ I *X^W5 jai 2 ^C^>\ ?^ J7>^°~*~-

<
JvjL__sJS q_/i tJidj L-y« u___S_w

.

,)XS ^yXtf} 'sjJvS-S^ KsLLlJS ^^^J-c *J5j^>-l L-&

firsJUj^ JwLw-ii lX-s-I», <—i^JLwl ^b: "-^ '«jLolXo XJ &_CsJcJ ' JuLwJ^ jLatil^lj oLl_C_s\JI

/TVe /zier es£
,

TjrMZ contin&t mentionem factam de aliquot eruditis et Antistitibus

et T^eziris-t in, illius dispositione ordinem literarum secutus sum
y
quo viam faci-

liorem redderem iis
,
qui hujus rei rationem habeant eamque recte intelligant ; et

nomen illi imposui — , et commemoravi iri illo omnes
,

quibus celebris fama est,

(1) In Hadji Khalifae libro nusquam de hoc opere metitionem injectam reperi.

(2) De ordine
,
quem auctor in poetis commemorandis observaverit, ex solo boc volumine non plane mihi

constat; puto tamen, quia ingens Hispanorum numerus hic continua serie occurrit, eum pro regionum diversi-

tate illos a se invicem distinxisse, sicut ab aliis istius generis auctoribus , in his a Tsalabio in libro i-v+^yo 'Jji^tiAtl

.*a*}>\ J^J>| ^L_>l ^Js S>oZ\ inscripto , factum est; fere nusquam in eo longior expositio nec de vita nec de

carminibus poetarum occurrit.



e-t consignavi quaedam ,
cjuae ad res eorum specLant, pro eo ut paiuit (Jiujus pro-

positi persequendi) facultas ac potestas ; ac scripsi illud singulorum , quod ipsorum

personae accommodatum est,e rebus praestanliae laude conspicuis , tum narratio-

nes , tum carmina tum etiam epistolas , ut qui librum consideret , eo delectetur, nec

comperto , argumentum ejus ad unum rerum genus revocatum esse , taedio ejus fa-

stidioque ducatur. De aetate ejus, cum auctor ignotus sit , non potest prorsus consta-

re ; at partim inde, quod plurimorum in eo mors commemorata est, qui septimo de-

inum saeculo obierunt, in bh trium
, p. 86, 99 et 2o4 , qui anno .643 , unius quoque

,

p. 209, qui anno 653 mortuus esse legitur; partim vero inde etiam , quod nonnun-

quam , ut p. 5 et 9 , Ibn Khallicanem (cujus liber anno 672 absolutus est) ab auctore

laudatum reperi, conficitur , non multo ante septimi saeculi exitum enm hoc opus

composuisse ; simul vero non post insequentis saeculi dimidium exactum hoc factum

fuisse
,
apparet ex nostri exempli subscriptione , quae sic se habet : »J\£> ^JiAju j^o

l^jL/^Jl Jj^! j^w (jw^sLi- (^SjLmJ! (jM-M^J^ (»JJ (^y» (^V^ KtLwJ! K5jL^*J! X^SW/Ji

lusu iwSUvo ^JLwj *J-^ Kajji&J! B-^JJ XjLvJUSj, Q^y-w^ (jjlX^-! j»Lc

*jo-A.o_j,
. O^SUo Lijy»w *JJ! l5^^ bL^=>.5 ^ iA+J?J!j ^sJi !J^ ^ ^

?JJ! LiLp ^la^j^wJJ *JJ! .<-V** sX** ^j ijiyjw j^^*"^ vX-**J! jJS-j. (jJ-^ L^J-wj' jJ-w^

^^^Las*]^ ^**3?* q£j iu.tXJlj Qtj. Adfinem perducta est descriptio hujus exemplaris

hord primd feriae quintae , diei quintidecimi mensis Ttabiae prinnifs nnni H. S6l f

ex exemplari manu auctoris exarato
,
[apographon autem verborum

9 ,ab ipso addi-

torum
,
{factum) ex exemplari , e quo , w£ diximus, nostrum translatum fuit , /ioc

es£ .* « Ad finem perductum est .quod excerpere volui ex hoc genere ; laus autem Deo
uni sit , caet. ") ab homine suae sibi tenuitatis conscio, Matouco ben Saad ben

Abdollah , Samosatensi : Deus illi delicta ignoscat , ei parentibus illius et omni-

bus Moslemis. Ibidem -vero in margine adscriptum esjt : H5j.LmJ! lv-su»«J! «Jv5> ciJjjJS

o^-s-J! iJLSj KiLLJ! ^gJLjrj' *JJ! n*=>j ajj^tXJ! ws-Uij! Kjsuo (jJ-p. Itaque cum

hic etiam codex internae bonitatis suae exspectationem faciat , tum nitidissime ip^e

exaratus est» et literis quidem minusculis, sed valde perspicui/: vocales tamen pau-

cae tantum in eo additae sunt , et puncta diacritica, s quod satis molestum est,

non raro negligentius omissa. Chartarum forma est quarta minor, et paginis

210 opus ipsum absolvitur , quarum in 10^ et 11& de Ibn Zeidouno mentio injecta

reperitur ( 1 ). Ipsi autem operi ahsoluto alio
7 nonnuila in hoc exemplo subjuncta

( 1 )
[Liccat Weyerianis Codice joo5 observationibus meas quoqae adjungere, cx accurata inspectione libri

enatas. Animadverti primum singujarem hujus ignoti scriptoris cum Ibn Khallicano in multis yonvenientiam , de

qua ut melius cognoscerem , totam vitarum seriem
,
quae isto Codice continetur, cum Indice Tydemanniano se-

dulo comparavi. Hinc didici multas hic Ibn Khallicani vitas desiderari , at quae conservatae sint, illas paucis
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sunt: nempe in duabus paginis, quae finem illius statim excipiunt, aliquot versus

,

exceptis eodem ordine collocari
,
quo in isto scriptore se invicem excipiunt , i. e. imperfecto et turbato. Nam ut

ex Indice isto notum est, Alios ,Mohammedes ceterosque quorum magnus est numerus
,
scriptor promiscue posuit,

ct ut primum singuli ipsi se obtulerunt. Idem ordo in Godice ioo5 abservatur, eademque est confusipnis ratio.

Tum in tanta virorum turba tantum tres sunt, qi/os in Ibn Khallicani libris nobis notis frustra quaeras. Horum

primus est ^^j^ ^XLsJS ^Ls^U^JI ^l j\J.j ^j ^JCixi- ^J.jJS M*H?55c^i^t» ^efunctus */>.S4-fo>

A. 619 ; secundus ^yA^ti ujj^
(

».b» Ji ti^UJi ^j J>3 5O _>jS ^jOJI -.^Lo ysLJl ^UJI
,

a
6£ iK>

qui male in Htera Sad memoratur; tertius denique (J&SjJj poeta ,
cujus nonnulli afferuntur versiculi , at vita \26 } W?

aut aetas non traditur. Praeterea quae Weyersius ex praefatione de scopo libri attulit , eadem quoque in Ibn

Khallicani prooemio leguntur (cf, Tydem. Consp. p. 112). Denique si singulas utriusque libri vitas inter se

compares , Ibn Khallicanum plerumque reperies uberiorem , etsi contra Cod. ioo5 complura habeat, quae in

illo desiderantur. Haec primo adspectu eo ducere videntur, ut liber iste sit compendium majoris operis oUs^
qUcM , factum ex Codice, qui vitas continebat nobis hodie ignotas. Rem nemo mirabitur, qui quantum in

numero vitarum hodierni Codices a se inviceni discrepent meminerit. At alia sunt, quae huic sententiae obstare

videantur: nam primum Hadji Khalifa, qui reliqua compendia Ibn Khallicani studiose memorat, unum Schems-

eddini Mohammedis ben Ahmed noti nomine Ibn Atturkmani (f 751) ,
appellatum qLLS\JI, alterum JJ>! ^JLw

qLjOL?» qj! yaX^A qL^J! inscriptum, auctore Ibn Habibo illo (f 779-), cui librum y5"^L*Sl SjO

k6Lj*^l x5ju> (Cod. L. B. 425) debemus, hic igitur Hadji Khalifa nostrum compendium non memorat. Fateor,

eum alios bonae notae libros nonnumquam negligere, sed cur istum silentio praeterierit , alia caussa in promtu

est. Nempe auctor, quod mirum est, nusquam nomen suum prodit, ut suscepti operis laudem sibi vindicet; at

ab initio memorat alium
,
quem multis et magnificis ornat doctrinae et dignitatis titulis et inter alia appellat

U«^..i:. Tum addit: ^-y-x J-^JjSj Lw«y9$ L^_w j\jL«_isUJ iwLjS \_^Lal UJi tifesajj

^ _>JUJS j.iAs
<
L^

;
L<5i oUj »-jJ\ <su*£j/i LP^Uij JybJI ajKgesaafjif Uaa^ ^JLseJS kL^j ^Lf

LiLa^JS OotJ &Jj> ^Jj^^^Ji l\.j * SwoL^mj iws^c ^ t$jfj#ffll (1. ^LiUfj) oLailj { ) j(

r
0jjj-ii>

jUi j.c\_c ^.le Lg^fl OJ^Li &J X-j^ ^—3 (jJ^U Ovac *_j.AJ> (Jj^yi)

Jam postquam fortuna ejus forum et nundinas virtutum [illius) fervere fecerat (i. e. illas in publicara

lucem produxerat) , ef exaltatus erat quem praestantia scientiae insignem faciebat
,

(is inquam) jwotz. ^o^, y^^,^^
genium fructibus suis donaverat et ad quem filias cogitationum suarum nuptum deduxerat; praemisit ^u^^

*/pu*tM.j^vCL(m «^-^Uf
jz&i servum suum (i. e. mihi primae editionis curam commisit) gzsffl ratione optime potuit. Nam ipse totus , ' AsJLiM^UitsUtlj*
intentus est in illud in quo eum versari videmus ,nempe in audienda caussa afflicti et liberando .captivo e ^t^J^^ fr^<^»wt#*»_W

~
manu adversae fortunde et officio vinctis praestando , ei propositum exsequi cupit, quod ipsum liberet e '

. ' .
"
f

' —:

manu obscuritatis et riget calamum ejus post siccitatem et marcorem: », .- Ay^^w^ "^**^
,

Est donum servi sinceri in adjuvando
,
qiiod ipsi testis esse possit eum opibus esse destitutum

f

**vm
J*£-*4

c^U»J%*yx^

Est illud non ad meum modulum nec ad dignitatem domini mei % sed ad necessitatem vraesentis tU i***^a>* /i&^twi^ f6i-i~ux.
.... i-jUr-ik £ —' -_i — I . .

conditwnis exactum9 J+d huU, muA^rO^l^
, e± j*^^ [U^.-^ 64*1 a^-J^

1^+4 J*
tJxsiM-i e >«-*«-_> rhi^z^K-Uj *J~ c^Vp1

. </.*..**.,
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nec ab uno poeta nec super uno argumento compositi , ab eodem scriba exaratt Ie-

Obscura haec sunt et difficilia explicatu; at si cogites , Ibn KhaHicanum cognominatum fuisse Schemseddinum

eumque opus suum , ut ipse testatur in praefatione (Tyd. p. 116) , anno 654 in ordinem redigere eoepisse, etsi va-

riis impeditus negotiis illud anno demum 672 in lucem emiserit ; si porro cogites, eum summum judicem faetum

fuisse Damasci A. 659) cum )
am P er quinquennium in isto scripto ad editionem parando elaborasset,non rairaberis

profecto , eum curam libri sui
,
quem. muneris negotiis prohibitus ipse absolvere non poterat , nec umquam se

r> ,, -r> /l . t. absoluturum sperabat , clientium et discipulorum alicui commisisse , oui ex iU» tantum excerperct, quantum
titi Ji.AJ A*ni jh^ r

' — —- 5 —
. ^smmmmr

v -t- / . / ~ j DHblica luce dienum videretur ; nec lortasse me magnopere reprenendes sic exisnmantem, hunc ipsum esse clien-m J-./dJ^n Ctrn/». f>. 77-

*

— —-—; _ _ . ,. . , ... .

' ' tera qui in praefatione Codicis 1000 tum de judiciah patroni dignitate , tum de consmo editionis referat e-t

t&sil*Ji etJ. £.ba**Jh impecfectum opus apud lectorem excuset. Postea vero Ibn Khallicanus munere suo amotus est A. 669, et post
~

decem annos inexspectato otio est redditus. Hoc confestim usus est ad opus suum expoliendum
,
quod

, triennio

post editum, effecit ut illa excerpta (ol_aJ_~j)
,
quae Codice ioo5 continentur , in oblivionem abirent et a paucis

describerentur. Hinc Hadji Khalifa illud opus ignoravit. Alia et felicior sors fuit eorum compendiorum
,
quae

Ibn Khallkano longe rccentiora sunt. Haec enim simul operls Biographici continuationem complexa esse verosi-

mile est, unde majus libro pretium. Siclbn Habibus, Hadji Khalifa teste
, 237 vitas de suo adjecerat. Quod exem-

*. plum etiam secutus esset noster , ut puto , et saltem aliquam de ipso Ibn Khallicano notitiam adjecisset, si post

illius mortem librum edidisset. Yides nostram de isto Codice sententiam
,
cujus haud exiguam utilftatem illis

futuram existimo
,
qui textum Ibn Khallicani vitiis purgare tentent. Etsi fatendum est, insignes passim errores

rn nominibus maxime propriis , et magnara ab Ibn Khallicano discrepantiam reperiri; quod profecto inexplica-

bile censendum esset , si hinc ipsam auctoris mamim epitomator ante oculos habuisset, iilrnc nostrum exem-

plum , ut in fiae notatum est, cum autographo compendii collatum esset. Sed ejusmodi notam vcl stupore libra-

riorum migrasse suspicor ex uno exemplari in alterum quod inde descriptum est, vel de industria adjectam ad

fucum emtori faciendum. Cujus fraudis luculentissimum indicium est in Codice Willmctiaao. Nam licet de

illius praestantissimi libri laudibus nihil detractum velim
,
attmitti tamcn omnino nequit

,
ut^, quemadmodum scri-

ba toties profitetur, Codex Guin autographo auctoris collatus sit,. cum tot Khalifarum et sociorum Mohammedis

vitas contineat, de quibus se nihil dicturum esse Ibn Khallicanus ipse in praefatione monuerat; quo fit eliam

ut in reliquis Codicibus quos novimus et in MS. ioo5 desiderentur. Sensit jam olim doctus Arabs, cujus nota,

margini Codicis Willmetiani adscripta, edita est a Tydemanno p. 4i , haec ab auctore profecta non esse , ea-

demque a se in nulfis aliis exemplaribus reperta merito ^Lw-Ui oLsL_S\iS, additamenta scribarum, appel-

lavit. Quod vero in eodem Codice vitae desint, quas omnium reliquornm librorum consensus ab Ibn Khallicano-

scriptas esse ostendit, id non minus probat illam collationem numquam institutam fuisse. Restat ut unam di-

luamu-s objectionem ,
quae nostrae de Cod. ioo5 sententiae possit opponi. Constat enim ex epilogo Codicum Ibn

Khallicani collato cum subscriptione • vitae Jahyae ben Khaled al Earmeki in Cod. Leyd. , ad hanc usque vitam

progressum esse auctorem , cum novi muneris negotiis districtus
,
opus abrumpere cogeretur; reliqua addita esse

ggg 672. Ergo quaeritur
,
quomodo is

,
qui librum edidit, vel composuit, A. 659 horum quoque, quae post

Yabyae vitam sequuntur- in sua epitome rationem habere potuerit. Respondeo, ex nota illa ad vitam Yahyae

satis- apparere, materiem paratam fuisse , at nondum singula in suos quaeque locos fuisse relata , ut ultima ma-

nus operi admoveri nondum potuerit. Pars notae male edita et mutilata a T. p. 26 et huc pertinens haec est;

Li Lyo ^y* J> Lf ^LI5 (^oJi w.UI i.x_? ^SjJ)

Li_i->iX-^ -_>i o^viy**»* Lfjlo'-' vi>>JjJ!. Ex his vitarum primis lineis et his adve-rsarfis auctor

^"iste extremam ephomes suae partem confieere poterat. Ibn Khallieanum haec deinceps retractasse, ostendit

exemplum vitae Yousofi Salaboddini, quae brevem summam continens rerum gestarum duabus paginis absolvitur

in Cod. ioo5 , cum in Cod. Leyi. pp. 58 , in Palm. pp. 18 minutissimae scripturae impjeat. H.]
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guntur, quos ille , cum in archetypi exitu sive auctOris, sive possessoris alicujus, ut

assolet , manu memoriae causa adscriptos reperisset , simul in suum exemplum satis

sedulo recepisse videtur : in his autem quatuor etiam sunt Ibn Zeidouni, quos Ibn j, . , y , „

Khacan MS. G. p. 126 tradidit. Jam porro, paginis duabus vacuis reliclis , in 21 ^ A 1 /'My*--

ultimis (210 — 235) eadem manu sequitur caput de Motanabbio ,
descriptum ex Tsa~ 7jAjJd><^

labii (^JLcU! jy^> ^! ) opere , cui titulus est S>^\ X_^_j , praemisso et bujus '^J-*^

auctoris ct libri nomine
,
indicatoque loco ,

quem in hoc ea continent
; quare cum

contulerim ipsum Ts^ffbii opus , cujus*duo exempla iu thesauris nostris servantur , __A'/

23 (1691) et 5o2 (1692), agnovimulta, praesertim in carminibus , ibi brevius de-

6cripta esse, et a fine plurima omissa. ^Tfc*. £;*/<n^o ^^^^^
Haec de duobus illis libris in medio posita sufEciant; ubi autem eorum collatio 4> .^^f^> 1̂/-

facta usui erit , eos citabo numeris , quos ipsi inscriptos habent
, 609 et ioo5; reli-/-^2 */dt.A^*/<'

J^r*> /> /j/

.

quorum vero auctorum , quorum deinceps loci referendi sunt , nomina in annotatione

critica hrevius sic indicabo : I. Khac. =_ Ibn Khacan ; Abdolw. Abdolwahed ; .

// Khall. = Ibn Khallican ; L Nab. s= Ibn Nabata ; Saf. = Safadi ; H. Khal. =_ X/
Hadji Khalifa. Gaeterum signum + ex more additionem

,
signum — omissionem «&Jt~-*3&**<t^^

«xprimet.
' ,^^^^«,^^^7^7-^

Jam lbn Khacanis accipe locos :
j____ ^£tn^^\ 'cJ^~~iW.M /> > :

_4_c-»_y. m^,—4>*UJt2~f>jcJ^r^^.

' - ^^tt^-^-rr I Jp&=r
*l_£_i___j'S 5 t_jL_X_3C_JI —sL-i., //

- S*/u»A<^- */&*,*'
< 6

t« „oJ^_S-l aJjjJi* sl*o_5 4 «A+fc^ i~_Ji b ^x^ t_v*->! _V-J»JI j*J _tf?>^
3
MS. G- (|_

-^r ty^J ^gjj «jJLiij f^-ty*? i3»~Ji q-'' ^L^_ 'iwU- ^Uslo^j _g--Ji

a) Sic simpliclter haec , et bene puto , in Cod. L. leguntur , tantum pro __»_>•! ibi male scriptum est Owi-^n

(conf. infra Abdolw. locus). Cod. G. multo plura hic offert q^-V^ yi\ 0_>->i _*-U»Ji _»ji Q^jijj^] j)

*.U! z~t£>-j J^Xij qJ *iii _y.c KJLwJS >___-__•. Quae si integra essent, verba KJLJi — ^-aj^jJS

qiiae sola in/Cod. rubro colore exarata sunt
,
pro inscriptione capitis habenda essent, reliqua prO ipso capitis

initio; at primum istiusmodi rationis non alterum est in hoc libro exemplum, in quo nomina eorum, de quibus

exponetur, semel tradita, jam statim cum sequenti aliqua sententia conjunguntur; deinde patet, uni huic viro

non duo posse nomina tribui Ahmedis et Abdallae._ Quare, cum aliunde notum sit, patrem Ahmedis nomen

Abdallae gessisse, evidens est, verba q»_S|) *M perperam huc adscita esse e margine antiquioris

Codicis, in quo
,
adscripta additionis nota inter verba textus ^i) et ^Ooj ,

adjecta fuerint ad indicandum

plenum viri nomen esse q^-S?) ^jJ *J-i -W _W>i -VAJi _jji. Et ^ic revera , misso etiam v_a__-Lo

aJLwJ!
,
scriptum exstat in Cod. Ibn Khac. Escurialensi , de quo egit Casiri 1. 1. I. 103 , nisi quoJ in hoc quo-

que pro __s-*i male est _S^_SU , et Casirins ex uno nomine miro quodam errore duo effecit , tradens Ibn

Ca
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H1 *-j (^JUj '.^Jifj oUo_U« c sL^ b **Hkj » j»Jj qL-SVj, ^§ 2^sj

vJi-P^ d '*-*jU_j l_i__-w-i '-5__JoJt JU^ u-*-wJL_' 3^3T> "5(1 *-"-a (^O-.j "ifj <i_5_JJt_5 ^U_Jt

qLC» Lp^c J^£>5 ' LgjUJ g^&U j'- c^5* <^5Uj k-j ' iwu!^», e hju]\\x

L^/iU-J § ^ya sUiiw_5 'Lilbj xJUxfii ^JiMj f
j_j+> ^ <^J>^ *J 'LgiUot

u^'
-^U-sJS v-**=> *-? h Sjsa *-l ^TjLjj, '"^L*w« UUo g&<4 0***j ^Lf^ * liLLu

OwJJS ^^vJCwU (X^jji k q»c ^j*^ 'JLaXc^l ^Jt »,L>o? ^Ab &J i ^.'ij

Ujjb . xJvt 'i»s____ (_5^ Ui 'Jjwj"!», KcJv^Ji »J^ui\ <_$Uj *-_> ^_\-Cwt_5 'jj^/yj^

X-JUj-wt ^Jt »\_J_jUbJI ™^ti _ySO 'XMfcxs* v}J-wo ^^Xs* 'KawsUJ i3>-^U5 ' *iyo ^U-wl

OOc J«us>5 '^Ue *^UII v_^-_$,t_5 u «^ti LgJI t 0-*---Li 'iJL»-?JI * u^Ljj « iJ.oJI *J

^J-H», »oS_5-> ^l ^ j^oXjsJI uot^X^I iodL^Uw^ « ot^iJl qwo tlOo^j-wJLf &Ub O*v_-o-jt

«O.Litj \^*_i\_wLi <^I_jI_5 s_>___iJ &o ^j-C-wt^ «iwL^», w &5CU OUliw a &J*OJ ^j-i *

« aw«L#-> si^ol « (___-*•> ' ^jjJj-J T ' iO_jJ-_su vj*_s\*dj * JIj U5 ' OjL__5 *-*^wL->u oO^oN,

'JLsw ^yj v_vU>S Ow__5 t&uLj ».^3 'K-JL-3* Ul^ v-jLx]! b KXa q>Ls a '^L^'jl-vJl ,__-sJ_5

tlv Uxi f i_5L53 ^^jji 'j»*a!_JI L*_s\JI c
v-Sr^^j '(-a*»-J? v_^I ^ U d t^LsiX-:l_5 »_>l-w ^-s

8 "^ji-Co Jli

Khacanera primum exposuisse de iJJI 0»a.c Ov^-SV-o OwaIjJI ^j! q^Ij_iJI (^i , et in sequenti capite de

<^*L?.aJS KSsJI j^.cj q^Ov.j^ qjI. Causa autem, cur nec iJJI 0-<j_ ^l in textum admittendum censeam

,

haec cst, quod hujus libri auctor nomina fere quam brevissima, nec longiora unquam
,
quam ad distinguendum

neccsse sit, in medio ponit. b) Sic est in L. et in Cod. Escur. , ut dixi. In G. perperam est K-O-Ji.

c) In L. est Kjj_»_^\JS L^JjO.

a) In G. est xsJLUj. b) — in G. c) In L. est iLwilyi. d) In L. est v.i-^tj,

e
) In L. male est a-eilj». f) In L. est \_j\JLj. g) In utroque Cod. male est LgjiU-i".

h) — in L. i) In G. minus bene est k) In utroque Cod. male est Ov->»Jt. 1) In

L. est (jLSj^t ijA. m) In L. + ^ys ^wi^t. n) In L. + UJli. 0) In L. est ^S^Xm/^I vel

-tj^C-yJl. p) In L. est ^L^ij'!^. q) In L. + L^Jt. r) In L. est s-J^. s) In

G. roale est ixU-S\iS. t) — in L. u) In G. malc est v_vJ^S». v) In G. est wO^J» w) ^n C
raale est *JU}_». x) In L. male est *A_>UL;. y) In C. est «i^ J. *) In G. male est -^Ot.

a) In G. est q>S». b) In L. est i-j^Jfc c) In G. male est UJLJb. d) In L. nescio an male +
iOlJioS^ ^Li-*.. e) Male —- in L. f ) Pro his in G. simpliciter est jJji.
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wOJ-^Jt Lg-J.t a g-8-l_>L3 ViVsJjwO c iC-O- (_5_\JI v-UjJt ^&ijfi

vj____-_^_wo tsJL^ ^tJv-c Dt ^ * u lj^i

L5
*> KiL&Jt f LJt 'sLwLoj _U_*- »jL*o »~»_jj-_j bLs-Lsj 'stj-JJ qLS^ e q^o

v)*
5^

JLiis « -3'jJI 0Jv_5\j» '.£sJS 0>J>.j • ej_5\J5 jlj jjdJ oL» ^*~>. y^.^A. «>•. t.

dt-iy /cuuJ-c ~* " J" ' ^
O - w .

la^OjyCwt Lo «jjw q-vO £jL I _5L_-__3 v_^-_>Uo ^,». l A-r_ll £-*"^ n (J-^')

_5_w& il L__klt v_5Uj ^jCj j»J I ^JL ^*J| JjSjfc

«WU^J«A. y_H_hl L-L-jO} X-LJI ,1.7 LLwj » sl_A-W jJ-aJ| L_>! Ll ^ / Cr~J.Jt~~j: *X__J__:f2.a:0 (
7j>C)7.<2<

(n rA6 /,.3&b .
J-JJI _j_<-i;l v_>-j ^Cli ^^-LJ -*L\ju j-__j Q l

« ^-05 iwJUI J.L5 iyjs-j * *J;L-' (»LI wl » -,Lw qJ ^aaw-sJI h1
_yj| *-JisJI ^j_JI ^^-j-Mj

*L_J5 i_<Jl_" *J oLjj ' j»LrJI», *-JL Ls' J_=_»Jt _J ^LS _v_s3 ^js^oiS b!j__ tf ^j^v^l

* bLsLc P iOCoLc *_/w, ^Jjs ^jJj-Cwt J_-> tL-wJlj ' »LiL, _J__Jt LS' _\-_j * («Ij^lj Kjywj"bt

^q^LcsJI «j_j£ __y3 ^l -.L~*l '^L-JI _>_CJI ii5J3 s %LjsI_j, * ^>l_c Lo
1 .

*"

»"i* _5*» # '*' 1"
1

_. j_Xj_5 « -N-otil ^ LiJ5 ^_r^V. -^Lfco 4 Q^Jf t^5Ji
i*^?-^

u oJv^a-J! * ^ljt^

^LaS «JuiJI t-^LtJj! __*wo Ljv

^-sual Lj' LsjJ^ (_y-vol o^o JL Li ^ _—w-j J_l__i "ii ^J^Lc- (Jsj^LJt]

L^ulwJI _*nJJ* i_5j^JI ij^j-^u-j ij-_>l x Jjl [»—Li ljL-JI ^jj-ii (^^j^Lw ^S^ w

a") Iidem tres versus exstant in Ibn Khall. Cod. W. solo , et in Cod. 63g ; varietas autem lectionis in illo

.1*.. 1 t .'-_.' Wtl J-i.JU liLL.iJ Hl
y
J . J.> .

.

1 O^ 0«^0^ J

nulla est memoratione digna. b) In I. Khac. L. est ^J, c) In Cod. 63g pro his est Jw__u g_ioli
4

d) In I. Khac. L. etiam hic est ^J. e) In G. male est qLCo. ~f) In G. est 2ssLs. g) In L.

minus bene est j_^\*v_wl... ' h) Idem carmen reperitur in Ibn Khall. Codd. (sed in L. tantum duo priores

versus ejus), et etiam in Cod. ioo5. i) In I. Khac. L. et in I. Khall. L. et P. male est £jL.

k) In I. Khall. P. male iterum est g>_j. 1) In I. Khac^ L. scriptum est ^j^^y In G. male est

^_w_5aJ!. n) In G. pro his brevius est ^iSUtolj *__j|i -vi^ ^ wl. 0) — in G. p) In

L. est sLsu-t. q) In G. est oL. r) In L. male est »^L- Lo Lj-U. s) In G. male est i=j5LL'.

t) — in Gr: n) In G. perperam est j*-w^-o, v) In Lj est Lj^i. w) In L. male est qI.

%) In G. malelegitur ^j-veW.

D
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L =>jui c_Hr^ ^JL|S c - (_s-^ X_jL_*-*? j^w^LrJ! _-j_-- *

L_>J! s-ftww^! u^-jL*j e cL,-» j^^-uL* X-LoJI ^sty^
° la**-^ Lj ^

L-S-joJ x_i g^jJjJI -^-s (_~i _S*-L- g-°-> lt-*^» Ow{-c L-yoJ» u*J_>

L_=^_~_sJI »_i>! _y v_>L___ JLJ g sj-g-i Os-oi f ^oJ O-jiil jJ ^Lf i^^TtJ^il J*~. &c

L_*\L_Jl 0-_f i L___~_j;_j gjy—vi» ^^^jw 13-^° O" c?*
-?*^ • Lg^L- f^^Jj '

L^josJli OujJI k «-L-j^ i __<j «J li h *—V V. aT yJL^U ____ r
__,f_

l_s\*<w 3! _>J_v; n U! qLiOu m bL_1_w 1 i_5_L »L_*vwo ^J Jl—oL,

L>./_> o^w« L_-J-> _-*___> _j^__s ^'l_s\i_o Q—^ —y,;*?J 0—_'l^ (jjOJ

L>o_ Lj _JL'j'I q ^ (_J-<J! _Jb-l '»>-*---> qL-K^ oluJ p ___5__*_„

L_>j_j &_~_Jo_wo Lj-oLy» _>>, »-n o--' _jL— *__>! s L-3Jl ^_J! JJ3 _l

L>w/_ L^^Lo! q_j_s\J! sLwjJ! __J_?i r L_jL_> ___. __&! _sJL J__u__L_s_w<>

Ls-xJli (____5>_J! t v_AjTyJL LgoTii g,.i> j^jJi u LgJ^S s J_Lj

L_su_j v
_5!

^yCsJ! ^^jamju !J! **-J-* oJLJsJI j—SL-j —L_)! __>\^

L_s\_w ^yi Lg-J _jPlNJ! o0___ _,^_> LpL_> x _e;0__) _$jj.| j»L_J! w -5"L_»

Ii1 L>\~o 2 (^Xl! _,__! _\i olJi ^cj-o L-gJbL_=- LiJl 3_*__w q— u>-^j_' l

s-ur u^»iJi mj ^jl> ji^i ^--i l__y.Jw« (^LXiJi (j«l_CJi (^L-*

_. _*%* _ _5 -P W O

L-s\__Jli K_jL_i b ^JJ q—< _--j-__0 X*-uj a
" ^J-Li v^vjji ^JJ D l J>i

i UL- c *^_» 0-!>>JI L_-o ->JJ-_5 d t ULI_5 _JLJ Lu v_^---_ iCyil c _\_^Lw sJL-Pj,

a) Versus hic et proxime sequens inverso ordine leguntur in L. b) In L. male est JjS. c) In L,

est _JL. A) In L. est J!j Lo». e) In L. minus bene est ^Jixli. f) In G. est _\.£_

g) In L. male est JLj'. h) In G. minus bene est "iili. i) In L. est L^-L*^*. k) In L. est jJ-iJ!.

1 ) In G. male est oLbLsw. m) In L. legi yidetur L_\_i. n) In G. male est o^-y*" p) In L.

male est »>3-_<. p) In G. male scriptum est islJsJ. q) In L. male est LxJI. r) In G. est LUL_?i,

s) In G. male legitur ^JI LgJoji. t) In L. est ^j-^sjf. u) In G. male est Owoj. t) In L.

male est L>\o_*. w) In G. male legitur j»LJ?J!. x) In G. male est LpLs_>. y) In L. male est

OJ^ju. z) In G. male est L<Vy_. a) In G. est KLo. b) In L. male est XiL&j.

c) — in G. In L. autem pro _jJj , ut edendum esse putavi, male legitur _<j*J. d) In G, male est

^^JJJsj e) In L. est LL_>«
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c ' wLoJt ___jpj 1 - " Q—* ^ji *—? ' ^ i^ki a

«gjoL ^*^» _«_t 'tjJu__ «g*>Ut goaj t^Ouui^e i ^jbj^ - pbL> _*jjf L^_ f^f*'

L>U p&OyXt} 1 ^oji», % L^c Ojjjt _.tj f _J_> 1 uj_*Lo tLo ___. __«_, *
*)f$ri

OJ_-Ji <_J_ oJ^j W _<V- [4* '«Mj v_o__>t yt*aS «,_$-__; U __U»Ul_r_« S32*Jt*U.

_
'

* 1 _ •» *-_ i
'

\ • i i ' / ' **
f w • i * *- /

L=>_wv!) m _a*_s_ * tUu* ^ KJojJf Ouu o^i^) *_#pt oL*j - Lp-jtj^ *_-oJi _&-J 1 lg_»_L_» _

t0__ * v-suj^ij J-~LJt jJ-Ji Lgj jp^fa^ • « «*£_ Lg^o n q^JJ gBSiij « tOv-JJ L*JL_ O^wJJ

^uj Diy u va^jtj * i_,__>_i u^o\ i c^oJL-t « VL«5 js p Lgjui_5
« vL-^" ^ 1-*- 1

* Su _u j\__u *_ ' ^J-*-» __jLs» _./>

f
3*"

_» , f . . i __ " _ _> ?
*"

_« _
-Lo_> ioJt tiX*x; _5Ljj> _5o__ut _t}_U t-JLaJi j&&>} _>jL L_i ^__u**Ji)

_SJ_ _5__. iJLo fciss^ • _*«-Ji Lu _\Ju' oL^bo _J__ e5^XgJt

»LL*^o
r
L-j/%

r
.L.T,,; __5>oJl J_.i _Jt g^J-.» ^LJJi jus

«^xgJS J-JJt (_-_ l_?L_>-0 t jjXi i^aXj^j^
«
j»jk£i5 _0_£> __0_fJS v_v_J -__>? v_sJ_Cj ^L__, iT. _/

O^^oeij ' 1-jLJ'% v-JjJ_JS ^jMjj-fey _>-c_su « oJjJi_5 £*j*_Ji v j*^yU5 u « uiy-J^ v-J^t qjC v-VoLf^ _i /

^ *«-J^Jt Ouj OvJi- J-Suij * v—jyakJt lixJJu Jj> ULi « v_>L^Ji (_i^i>i ^Jt v^wiJt

« vSji L^JLe £j_> 0- gitr'[5
L^lii^i « Lgji * Kj^j ^avOCj^ «

c
L^;_>ijj ^ w l^Ij^J ^t^jlt

^t^ « (^~it U?^!^ J^=r- ^L^ji T ' LjLib V_A__i_5 « LgJji0_J- gyiy « «ij^ &_w^w yiij

wut^jJi _\Ju _s->5 4
__>_5

a b_^_5 * LaJ _Jt o^yvwi * (^^^UJi z &^_ gu,^ _jL rjse^ ^aj

«»0v,Ij_ JUci ^JL- L^Ujj d° x *i___5 L-Jt »oUi _5A_)_5 «&__ _bjS wuaj L-Jt uv_ « Q-^uifj

a) In G. est iysL?.. b) Sic legendum videtur ; in L. autem est v_jL_ , in G. i_j[j_. c) In

L. male est t>**_ -) In ntroque Cod. est wLsj^ , at in G. etiam antecedens KiLoJt scriptum est

«LoJt. e) In G. male est t^Ouui». f ) In G. est i0_:. g) Male — in L. h) In L. est j*J.

i) In L. est __S\ _) In L. est oL__. 1) In L. scrlptum est _jOww, et mox verbum huic re-

sonans ^Ow—JJ. m) In L. est L+Jo. n) In L. male est oy.— Lgj. o) In G. est ^*vo
#

p) In L. male iterum est jUt. q) In L. male est >_o>Lo. r) InL. + i>-J_; *JJS iCj_>^. s) In

G. est (^cyS^o. t) In G. est L^L_?_. u) In G. male est v) In G. est jjv_Jt.

w) In L. simpliciter est L^ji. x) In G. est LgjiSj^. y) In L. est ^LVjt». z) In L, male est

,_j;jj_jJt. a) In G. male est _^>». h) In G. male est *-Jt. c) In L. + U ait LfrJ-,^

»^,_> \_j«jaU ^y* ^fiJj- _j U L_> ^ * ^_?>j L_j_. ^Lw, quae aliunde huc invecta suntj conf. infra

pag. MS. G. l3i versus fin. d) In G. male eit l^'L_>'»« jf '

1 D 2
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f/w^i^ $j ^ 0»/ft'*>» Wwlj^ LsUwiwC aij_PiJLj liC^O ^ic(WJi)
^^.m^As^^.yU^ii^. LjLi^i J^Li^J ^ *-il_re iOJL^i ^ J^S S|^«JdL^

Ls!_)_bt oLJJ! q_£ wJJL> f Lj" [_v_wj ^g-an j& jj *jLo Q_t (jBj^Jij

L-ii^—w ^oJS ^cs- LJ h L~» w^jJ^—S 6 L_lJ oSJlJ |»LjL£=3 j»>_j

1&L_S JLa i^U^~i' <3L- j-Pj q-V*JS J^^'Lj _j__JLi *

lii^Sj ^cjJS JLp\s 1
jJj

LJ w^ j^-SjS o-L.Lc o! xJli k ^i^,

13S-&.S q*JS ^^uJi j-Lo.oiJ^Ls &_L_jLL-<o ^y^La ^^—s oHJl—j'

liij^>i g-yJi * LvO S—£ij qLLvj usLa-c m
if?

If! liuto q! jlX/J! Ljl_ J ^iSLJi Lsj__> ^^.Jo LaJ gw», J>.
^-—>

Li^L=>f
r
L$5 q-o DLXJ ^ L;_*> J> LJ! n ^ a\s jj

L's

c
L=> os>JS r 1"^ f^wtf rK^^ Cr* ^ &^rW

Uc« ,< -> *~Vv2-*-". r - :
•

""
' 1 awi —-

—

* • .1 /

^^i^Ld* JU4-*^ri Mth^nJ a ) in i,, pro his male est \j$>ja£Zji. b) — in G, In L. autem post JLfts etiam + jJUi' *JJS *_>j.

<^1( 4/ iM^HiT*^*******- . c) Idem carmen tradidit Saf. in prol.
, p. MS. 8 et 9 , omissis tamen versibus 7— 10, i3 et i4. Duo versus prio-

res etiam reperiuntur in I. Khall. Cod. W. d ) In Cod. Saf. est_j-^Jij. e) Sic est in Cod. I. Khall.

et Saf. In Codd. I. Khac est Ltitf. f ) In Cod. Saf. est <^Jss&. g) In I. Khac. L. est w^Jyajf.

h) In Cod. Saf. male est L^J. i) In I. Khac. L. male est Sjjj". k) In L. pro his male est JOL&

w^L.Le. 1) In marg. I. Khac. G. adscriptum cst: jU*. ^ULs» ^S LsS^ £/«vXJi JL^i iJy>

0^t>5 ^Ls» ^S oj-^j-i S L*M
^^J^) L?/^?^^ J^LJi (1. ajj^jw

) Qj^JM sl\3^

(1. gJJai) J^" g*^^ L?'
^1^^- ^^Lo ^&^^L^JS ^ j!^> iJi ^**>JS tdJJo^

$>\ K^J! JS. Verba Djauharii, quae in hoc scholio citantur, in Cod. Bibl. nostrae 85 (i35o), qui egregium

continet istius lexici cxemplum, sic sonant: ^L-j v—^jj L (^S. m) In G. post uut male +
c*^ *

n) In L. scriptum est j^aJS. o) In marg. I. Khac G. adscriptum est: rsSj> jS^O ^j: Jy>
.'

) '
,

J
;.'"'.-- 1 I (<> f' . . .j . , .

-j . ar

^jyo Ljyjw LaJls iJJS QjLg|l b'^>jiJS &raJL LgJ^S SJS jJlXaJU, LaJLs Ks>o (l. Ki«^J!) kJL^JS

JS&i ^L^ ^J *^ LaAiAi! _-Lo" JL> « Ls(i_i
%

+ ^^Lii' '^¥4 'ji' JJLs "^«J

u^JJS ^jS v3jJ» p« »-LtJJ vi^y-Ji g^JS 1*^^

/ cr^ ^^?^' g^jiJ OjlLS
(]. SJi) oi J^Ji JjLo ^jj" ^js; (J_AJwJ!j



^^Si Us sL_->_5i ur*-*-* r* L3
.5

c o^* f^-r1 f**^ ^ ^ a

libL! v_vL_-"ft L_«iJ>i
_5'
w"~ V^5^ _5~*'^ jL->-i es^**

1

l_-^Lb! - »-Mj-> _j-_-i! q!_X^ q^ q* (J—

LsLviLc Q-^sui L-L_A_a_jJ (^iA^j- 6 LiLf L_o J__*___-f o^"-*
{ £yct*

»Li Li^Jbjj * _,^L> _•>_=_ <_-!! *—? _j_V-_>>
h

' 8Ju-v-Vj __*__?___, c »-W-j jwAj ^

j*J I^Laj ^X*bL_SU _>J J.=*j ^-o! "_j_SU ^ai'

*__. 4,WJ'' c>)Ub J-»J (l. *-_<J) L>)C! vW^S a,L>! q* Ljilw _»^ L -i goJj _s__s. Li +

_>L»J v\->, j»_SUJb v_i-v_*Ji jljS qjvXjj qj! ^-U^i q+j *J (1. -Jj-SVi
)

_«_s_i bLs_

iAaJUb» q^Ovj^ qJ^ (1. iijoi.L^li ) &J-L! ^Ls° f LaJL ^j__<_i »L! _L JJ SjLb-" j»jJLwvO iviL^! f^ofj^<~**{A**** *

«JJij v_j_»_*Jb _>*___!! xJLi vjJai! ^\ q^-» Oi 1-^ O"^ __r*-*-* (_$-' ^>*i_w ivXPj J»_suJ!^

§>\ j»L! ^iLj'. a) Yide antecedentis paginae annot. o. b) In marg. Cud. Saf. notata est

varians lectio, ut videtur, _--w. c) In Cod. Saf. et I. Khac. L, est ^LsJj. d) In G. male est

3 . ————_—__———_____
UuL. e) In marg. G, adscriptum est: l*J — ^s ^uXJ! <->-vJ! ^J! ^Uj ^L^j"! qL_=> t3j£

_>iOjJb L>Ljjbs\_
- qL^s ^.VJ-JSj, L^w! ^bs^Xiij, q1_=__ jao! Q^-Vyj qL__d x^jS^i -yt c.

o £

LsbLb! q!_wJ! _<JiAj Uj^s» LJ ^wJ! q!-^.^ qwj q^» ^-^Ls^ u5yj^L>! a
q! ^! + ^ttsui!

^_Lt»,^v
_j,!

Libo-ic. ^! QAaib ^! LLb (jw-fiJ! (1. !_Kc
) (_£_— Jbj»w (^! _5L^__»uib _iiL>

* P! ^a-sLii _>!J>»Jb ^L^-J! _»^> (»^wj! _i_-b q! ^^j-J!.. f) In Cod. Saf. est q^!.. In

marg. autem I. Khac. G. adscriptum est: j»_\iw ( 1. ) j^" ^ j^^V. _5^L^ gJf <-W>! q^Ls iJ»Js

i_i»_- i-_j_S\J ^clXJ! 8_\_-J qLj v_j\ib-w! *_3 q^! qjL^» (-^^ (1. -%-==») Lol Q_»-J'i a
t
" IL^i. J_Jj-V<^' .

"i |»^-1lXJ j.S> Li! j-^i _»-5> 80i_>5 q! 1 i_lc j»__jLw 0__= Q^j' *i! ajL
;
o», LsLvj: q^U LJijj |»jjlw

i5 ! (J_i! xliij, «™J («^-v_j./i ^Lbaib ".! i_nJ_» jJLj jJ», *_J (»»gj'0»«*J ^yw. g) In I. Khac.

L. est *io»J (conf. etiam scholion antecedens), b) In L, maje est v_iu\J_i». i) In L. est v_A_JJf.

k) In G. est U__b.
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^ (.Lstj
«
u^iilj c jiLAJI jjy> ^jjjj » (j^jXil L*_sJI

J*-"
5^

f£^>
< ^jsxu

' > >a » s
' Jo-sil LJi « «a^Lcj j.LoJ! gji!j._==> K.ULs^./Ct, vRj^Liw f K^LCoj »iJjL*j

«f**^
e ' aJLoSji" d

^ Zk°
/<n^ ^'"^ fa^.*^* *"*-w U52^ h

'^-J"06 k\5 «j^c (J^otSI t-CSJ '££>^ i\*J ^__sl\j ' jLos» L*as Jowos»^

lX^c ^l ^JS v_*."Oo"1 * L^xla, LUi£ *jj_ « _yagj jjj
t ' L*J_» *J *#! lX^j (Ji '^«i^

o o . o w *

^..fcjwl; M &-E-JW0 gwj, (»^^1! Lgj £\a_s voi^lj Mjiljpn

o *

f.-Jr
5" P LfJ J^VJ ^^^W tUa&kS ) v-*~w-S> C\—JL-J

(*-Jj.*Jl Ufr.afe* slJwJ kJ^I i\-.»-.r L-j! *

—

jI

o

(*.*Jl iU V_l|iA-*JL.S (_Cs'S_5 1 lV-A-C q»"

, • O. • i t ., ~ • . , . '°' ' e
'& - l*

*

jvamo L^J v_vs.,jLi ^gj^ij L.^-*-a-jm.!s * t_0".*-*-j'l

U^, gp** Wj^ ig&fri

(^x^iAJU _?*LqLq3 ^.j ^JLo} L.+.5 v_v*~«w«v> L^_g-/« u

ui*-JL-*_r o-^ y

(_5i.-4.JI e5-JJLj ^-LL-j - |»L-j!

a) In L. est j^>J. b) — in G. c) In L. est (j^jUil [yb d) In G. male est idAal^j

e) In marg. G, adscriptum est: Pl »Lj! L^aJjLSLoj Lj]y-i> "V.Lj^ «JjL*j 'iy^A^ ^J»j. f) ixl

L. male est JuOLrj. g) Sic puto legendum est, cum in G. sit <^y^> ,
>n |I'. h) In L. est qaaej.

i ) In L. est ^j^' k) — haec in L. 1) In L. est l-aX^S* m ) ^n cst (»^*^JI ^i. n) In

marg. G. adscriptuin est: $>\ *.£»*ZL jaS> jsJL^vllj L^Srsi^ ^l ((^j^J LpLj^J *Jj>*. o) In L. male

est (^^«^ P) IQ Codd. scriptum est i-iSi q) In G. est male j*k>. r) In G. est Lp^Os».

s) In marg. G. adscriptum est: Jv^U U aiA^c jS^J» lX^j iol »L*o gJI t^tX^jJ (^J^O *Jj,5

* S>\ 4w«LA_j| ^ic ^Mf^ iX^LwJI (1. ^vXJLjy ^JvJLJ!. t) In L. est ^jJLwJb. u) In L. est

^^L*. In marg. autem G. adscriptum est; y^^Jls^ LLj (_vv+/iJ> L^o «Lawi ,JS lu>-*.'"3 L*^e aJ^?

S5>'l pyaiXjLi i£j\yz>2 ^lX^Cj tdCXxiJ» ^l i_C«LJ> ^ L^jL^. v) In marg. G. adscriptum est:

L/o ^JS ^J-jJI q^V. L*j~> jt|U^t yjCSJ» ^ll iJI »La»w gJI gLOjJl (_j^JL^3 iJjP

* $>\ gLoJI ^o ^»JI. w) In G. est _y..^J. *) In L. rnale est L?/55 "*.
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O w

jVASM U^JJj c q-X-5 « ^ ti£-f»-£i ij»+-SO' Q-*-b

,JLS e ^Jj

y.iji 8 (»XJt » LfcJUiJUf UaoU h yCia g^jiJf tjbjk 6 bft£(f (iVo*^)

£»Ji 2u ^ju m *j( \jcb #t^Ju6&/^fb

jSOij^i ^toi qMM ^i^Uj» "2b_}-J> P id&LSWo (jjjU jJL> °

a) In G. supra hoc verbum explicandi causa scriptum est ^jJt ^i. b) Eadem de causa ibidem inter

lineas adscriptum legitur : Kajp^ ^f. c) In marg. G. adscriptum est: _f»>Jt &jl t_?/^'?^t 8 _>t 2J_»J

iw«.fiijt JLS 0_JLj (corrig. ex Djauhario KP^i ) XS^ _ji » «jt JLa iot U>_jU ajLj L^Li*

^JyjtJi

* $>, ^y^i js>ji ^ L^t uioi (>yt)

d) Pro his in L. male est Q^jti e) In G. male est »_>__$ f) In Cod. I. Kball. W.

<luo, qui seguuntur, versus etiam traduntur. g) In marg. I. Khac. G. adscriptum est; y^Jkft (_<o,L hjJ

t_5JL*!?j KlJJjj iCoii>5 Ki_y*.'s\*«j idiMjjaJiJj (1. K^.w./Cj
) 'zjjmJi &a*vwUjj (j*JoJ"b'i ^-ii ^f

^ f» ^/o/ x

* pf idJaj" L#La_fj iJ_vw_y_- s_\_=t»_5
<f|

^JLsS _»^_j i__»ji h) In Ibn Khall. W:

scriptum est et dein ^j^Ji. i) Pro duobus, qui sequuntur, verbis in Ibn Khall. W. est j
^AAwjJi

,
quod etiam bene explicari potest. k) — in G. 1) In G. est a^yS. m) Sic legen-

dum videtur ^ cum in G. scriptum sit ^st^ , in L. autem nec primae nec secundae literae punctuin sit additum.

n) In L. est u^iLrs-. o) In marg. G. adscriptum est: iofo»^! j>3t>- i^i^Jf i^^> |*jL>^- iJjs

fJ2L*a$ Dij ^>\yo xJH {1. J>U9 jJj.j [L jUUs=») LJU=> (1. «jJL&^) ^KLSsii, LLisi

jjwjjJ^ J^^J aJ ĴbaX,vvvg v^^A^L-fei^Ji ^^Lo QLc*it ^j^Ij j»A»iJ

* Pi (L^X^sjII) ljX*iJ 5CA^>.Xw»*Ji »ct. p) In G. scriptum est; ^3LP.
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JjCciJI -j-jJ-S ^ aJLi Lo aJLiJtfOj '^^vXJ^j jj-Ji -• JaJ^-o^ LsLo e

^Jjifl jaa*& U? jUI ls-xJS i3L -s
J (^k^ uh!*

-j^-oJSj XsaLaJJ CS?^5 CjHjSti t-Jk-SSf^ Q-t-i ^j- 3̂

J 4s i
.- w

• ' * *4f.— °-* i\ !"'• I "'"V . *'
1

\" i * !•• / •* / ••

KaLJI ,j_0 (Jj;-'-JS l3)^5 (J»J-"--S »J»J>2 qX) (JaO^S C^a^IjA^» ^fj,

• 6S ,
o j- j /

j\j"_>Ji X^LwJi i_£"-e: ^JoLw iJ>S (_Jj-JS [^°{* t^Lo vl>-r" o-
1
-''--5

< LoLS> Jo">U (*J_5 jL> J*Sj, ^Xj ^ i_>ai> Lj! i«^bLisU 4 ai^S ^y* LsjJS Jviisj, ' «iLiij JwLe «Jj,

^jj^Jjw- S jPJJi iUc b aatffti q-o ,_J-=5 ij$$£XA s j*L5S qS (J-cj, HpLsj^o K Lup, f^U^

'pL^\ajI jS>j ^ bjL_sJS |jO i ^ ifcf-k; '^L-s-i aJwwJS ^ji j-^ojt,.-. "2$

^JLjj n y>jj| gj^m J,Lj ^lk ^J- Lo 1 (J-oJS)

uc^l^j*^^'*-
f+~*y-

a ) In G- mars ' adscri Ptum est; \sJh> tifj^-J^aij Lijj^u sSjj:^_.a-» ii^s*. Jj^s

_^XSaK iJ^. b) In L. male est ^wo. c) In G. marg. adscriptum est:

i3*,8j ^sL^Ji o-b ^Lc £*iiJi r»LsS iAsj (Hjiy> SCjSLS ^LUi J.A^\ii ^ ^ysUJi LiLo

S-i ijj,Lwj tiaA Loajj jLwj, ^j-wi t5- tjn_f^\ Jz^**} & LijJio Qji*a.) {j»jA\ q^>. i) In

L. male est Jj.Ji. e) In marg. G. adscriptum est: ^iJi ^\ JjxJi irsAnsLo "^i (jjj^si L*s jJjJs

^lcto JJsLc J^jwj ^ l^*.-*
(^J-2*^^ (jiyiJi L*_=> LiLJoi Hjjj J^.*j LJj£ v_vwoaiB

*
-J)i f) In L. malc est, omissa Ra, LUP. g) In L. male , ut puto , bic legitur q_j.Jr^o, et in

fine sententiae resonantis Q»,*L<iA/). h) Male — in L. i ) In L. est (J53O. k) In L. male est

»§>.. 1) Quod sequitur carmen, in I. Khac. G. ( nam in L. desideralur versus 10) versus habet 22,

omissis duobus , (jam 12 et 2.5)
,
quos ex Saf. addidi. Ab hoc enim

, MS. p. 11
, 12, ejusdem traditi sunt ver-

sus 12, qui, praeterquam quod inter eos duo illi sunt, quos I. Khac. omisit, satis diverso etiam ordine, quam

hie , se invicem excipiunt : nimirum ab initio quidem positi sunt tres illi versus
,
qui etiam hic prirai sunt; tum

,

omissis quatuor
,
qui eos hic sequunlur

,
quinque

,
quorum primo praemissum est L^i^ ( HiAAAaiili bl\P ^o ) »

quo omissio
,
quae locum habuit

,
indicatur; at quinque illi

,
quos inter se non omnes cohaerere , nullo indicio

notatur, sunt 8, 9, 10, 12 (qui in Codd. I. Khac. deest) et 22; tum quatuor ultimi, quibus iterum praemis-

sum est Lzax , sunt 25 (alter eorum
,
qui in Codd. I. Khac. desunt), 24, i3 et i4. Nobis quidem visum fuit

,

ordinem servare
,
quo carmen hic descriptum est , ac duos illos versus

(
praeter quos forte plures desiderantur )

ibi interponere , ubi et series sententiarum , et locus
,
quem in Saf. Cod. tenent, potissimum suasit; nam ordi-

nis discrimen, quod in hoc conspicitur, non tantum est
,
quantum prima videtur facie: pone tantum , Safadium

diversas carminis paiticulas, pro eo ut memoria suggereret, tradidisse, neque adeo curasse, quas prius, qua*
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tj*Lj JLv^I (^JL s_—JL» i_J_--wS L*-j) a

•_wLx!5 _-L>Lt ^jCJj viyti ^5o^-l j^-CJ^,

r « (j«La 3<3 (_wLi __c b Liol (--GaJI |-A___> .

(_wLw*->j bL—w c
<—

—

£•

_wU_l <_>IJ> KjCU q-Jj LJjJi _wLL d

-jJ-jI ^ j^-i u5"L;Lw L_, e (joi> Ll L

posterius describeret; deinde scribam codicis non accurate addidisse Terbum LgJwa
,
illudque semel plane omisis-

*e , .semcl vero alieno loco adjecisse : sic dillicul tas penitus remota est; habebis enim primo loco a Saf. traditos

versus 1 — 3, tum
,
praemisso L.--

-

, versus 8, 9, 10 et (omisso memoriae lapsu vs. 11) 12; tum 22, 23, 24,

quorum non altero, sed primo praemissum fuerit L-__o
;
denique, rursus adjecto Lo , versus i3 et i4. m) In

I. Khac. G. marg. adscriptum est: Jl-_- (_-L ^ iol j^jJj-JI», (l._j-wL..i) (j*L_) ^0>J_!i — ..-SV- )Li

gLJI £*oy> -.j^Ji £*_-9 g-&jj -( a_£s_ ) »J_i_ qI "M __jLw jJ-s |J_*_> (1. *JL>)

3 _ o _. o cS o . < o «.
LL-s>! Owwij iul JJiJi afi^id 131 l^wl -_»-"pJi ovavI gjL_« _-_wL_- &S£fF*l g^ls j^j»

* £>l ___- j_s-\i _»l (j_-*>5 £^-".5 _?r^ {jh^?-} V5 V-^2
^. _j-J LLj=-t gJLoj^.

n) Sic recte scriptum est in Cod. Saf. ; iu Codd. I. Khac. est (_wL.

») In marg. I. Khac. G. adscriptum est: !__-&! Lj^ -:_-_JI (_wL jLs^i ^^JLc e_JL l_$_&J jj^

__^_m*_>\J, ^tP" {j*

S>| «--^jXi (J iU-g^LI». -*•) IQ male est (j^L _wL J_. c) In G. marg. adscriptum

_t: S>i (1. qjJ^J-L?,.-! )
^^aL^JC» i_5i JjLesa ^waj" (1. vjLii-j ^l _wLw.i>.) ijLji-j 8fj» xLa,

d) Ia G. est jwJu*. -e) In marg. I. Khac. G. adscriptum est: (_wLi ^as i^IjLw Lj

^LoJlj y*L5 (_5^^' lL^1 ^Liio jLvJI v_ S^w.J| l^LS 5_5 qJ iojLsw ^i _jj>>

i^fi t5*^=' l/3̂ lA^ ifj^» (L l/j ^ ^
L-llj^vJI Kc.j-W_) Ki-ttJ^ ^LlXJI (_)LjJ| iOj^^i (_wLj| -qLj j»jXj j._JC^3 J^uXj (l.JJ^Oj )

j»L-> jjI JLs i3

^wU sL<J- ^ vjsus-i ^Jjs. j^Ls- K^Uw (1. ) ^ 3^ |.it\Jsl (_v«L<J))

^ytoLs ^l iWiXSj ^«i ^jS ^j ^-^* j-% pLwJI _si>0> jui jJLfJ> l3jb L
jjjj ^3

ijj^ L^L^w -^Jjj' q5 ^^vUwj* Ll l/.Lj' jliis jL==-jJI i-_?r«J ^^-oLiill (jLj^j qI^^s _CLJi cuj;

F
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_J->__t <-___s_S d _i_w__ ^Js c _<jS^ Lw b *

(jwLaiS - -_-_ !L-*=Uj j»-J _>-_-—- ____J _5_'t___5 a

J J J .-

U*1— _^-*_ j-'^5 ol—•
'•--^ L-51

(_wj„ V M _____i £_J_, _?
____v__wJ! -^j^JI _->b

_«! Ui5C—S _?__—£—c __,t ^J-^-c t^-^-j _

_ w G _» _C _, o £
^JiS _J__q| - La 1 ,

,m,1, f __

(_wL<-.ftJI _L_» OJ» - j__Jl _-~wO __f _-_w__j

w O ? > „

«J Jb_ v_v-Cw SoS __X5^_su (iJ-Ccj _,_> (jwLj J_ v_i*i-v-t _-/_L_l _._ __u ^S _i_=_l _L_

^ aJJ! _l *JS . _,i __-g-_wt _w_jj _L_ j_J__ (_-"--> 0-_s:-J J-_-> ___>S Lwo __>___{

_5_-JI ___j_ J _L_ 8j^i> 8^*_>Lj _sJJS _U_ _-b- _->-_5 Lj_ _«/_l_S <-*_>_ *JJI Jj-w, l_X_»._-U

_nJj_U LLs_;S ^jiVf^*- -^A* *J _r9_ (JwLlS LJ_- __w_u _ j»lwJI _-_ __j-_t_5 **>_> (J__J

_J_s Jj_S L_o ,_C^_j _wJ (l. (vi-lii) j^ili -jLfU-^S LS (_, JL_) b_ v_^?-f _j &Jb?_.

_*_»->{ _JL_ »_U- __?--'t _-_ K_f__t LS_j _5_JiJ v^?--^^ _R->S Lli JL_ ^Jj

L_o _\__ _s-v-_> _JL* L-jjot Lj-oS _^__e_ j-.Jj, w_-?Jb ft fJ^F^)
f

_vJL__s__i JL_ (i. _k__>)

*
j\ i&dt J- _s ______ _[_ ^

a) In marg. I. Khac. G,, sed alia mann, quam reliqua omnia, eaque maxime obscura et incomposit-, haee

adscripta sunt: _._ s__j- ^\ —v.tj Lw ^y* q-'^-=3 _yL_S tJJ a^__i_ _/-J! _v,Sj Lw ^ j«Jj._.

|J_5 (j^LAiiJi ^_L_su J _)-_ __ _?^t-__ & JJJi JU-Jtj; iC_J_> (_;i uJ__sJt _j_w_i

- ^ - ' ' _

(1. ^_5-_Ji K-LJi _jt i_j__J!) byty-o -_-w ^5! vr_l_'
B q-o [Jom ,^-i _wLiJi _j_Xj - Jj-b _-_voS ,!=_-

'iJ^s> j___-v_j _wLaJt (»-_> _s^L_> ^i (j—Jt q! ^^-o-Jt^ (_f_sJt (1. _j_L_>) ___>

UiJi «JL-Aj J Jji_ K^kj—a- _wLiJt O^Lw _/____' jjj -O;!- g_>Jj_5 _wL_JS (1. K_s\_>)

ija^sJS _w-»-w gL-vs^l (jjt (_wLwJS JLb __i * -LjJS _jL_J^S (»_\_J ___JL_>_a _j—r-_ [*J

JL_i! qLj, ^LjS _jt (.LgJli-_? (1. ex Djauh. 8-o_) »j_>J_ c _?t +

_>t *_--ot ioi _w___JLj ^ » g I jJlJi (jji _Cj^_>_Jb j^JJt q_c. h) In I. scriptam est _---w
#

c) Male — in L. d) In L. pcrperam e.t K;_i_sJt. e) In Cod. Saf. est _wLs. f ) In I. Khac,

L. le_L videtur _^____! , certe male.
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i

(j*^x_>l gii_u*JI L_>Ji j^JLaJ-JI jJwo Iff

a J-£_Ji q-_ L_L_» y*_w ^—-s (^—j Iwa
* v ' '—J I

-
i
V

. „ * 7 , * 1
.

,' ' •

'

''''.''
'"i I •' l

(jJ...w „>J| K-ZsO " (_J-V. 1. .1—-_*' .. "> ^g, i jj|j3

» G i

yAiL^JcJU, f j.L§_xJLi e ^^^Uj d osL? c (-jjii

yj_w__-| V^jJVjJj g l^Ls- q__ ^L_w_J
j> g

1 —=>

y^Lp-jJi _-^l»Ji q_/0 -LJJ_> __S>l\_JS _W_S q! l»

3 - « 3

(j*L_*JvJ_>l v_AA3tUs l.i iw
y

_?_yO v_Vuy*<_«5 qJvJ^ 1

j of'
' J» ' o w '

.

(j*L_"J5 _v-s"\J5 K_Li_vo ^_cijij vj^j—=> J_j<Lx_?

(jjj\_j_5 L5
__^_:

<_i k *-jJi j^-i idSLwJS c>_a_j5

^LaJS ,»j_s\JI ^l *_b>5 'JvJij pjg^i aj-^Lej m tiJLv^, sJ_o ^acj «i^bw ^Jvju 1 LJj

jj> LJ ^JCj^ f iUg-B qv4 &J-«i £5<_- n J-W j/<-\"»l ' ^JtG «-'i;^9 qaJ U \_RAflJ Jls ^jvjf

») In L. scriptum est (j*L_>j. b) In G. est 4ui. c) Sic legendum videtur ; in G. obscurius est o_J> , in L.

v_voL->. d) In G. est male ^J\_5j. e) Yide anteced. pag. ann. a. f) Jam solita manu in marg. G.

adscriptum est: ^i (jwuij ^juj ^S>^ qLa.J-1 ,»J_i*J »_V._>i j__?UJI (1. g^Xji) (j*Lxii (j^LgXiij, Jys

g) In G. marg. adscriptum est: j&j iKJJLj _iUbi ioi y___i5 j____>j _j_5j v_JJb (_-{ (jJ_w__;S v_JJOLv,

* $>1 {ja)j i_J_' qvd _t_> _w_s v_J_==> JsaJI y*j_ (_J~*j. h) In marg. G. adscriptum est:

i_y_> J-Sj, XJL> ^Ls ptX-s - i-i q^i _*-> ^JJi qI «Ljm u^^JI j^-**-' (_5^5
'

^l^*

Lk^d ^LJ^I \Xa j^a^J L i^Ls\_^JI qvo qLs iu"_Vw Jnju i_JJJ J^uJi pLJJ (j^L^uit

* i3
! wLcf" jj^c xjL_=U/_ xUi J==><i' > ) In Cod, Saf. hujus versus initium sic legitur qj^I q|

L^-SV* caS^L In marg. autem I. Khac. G» adscriptum est: sLow gJI Lwjj.->"w v_-*-^w>ii qJj Jj>_

^j^jui q./o j)__> (jj-Ji viS_wJlj_5 j^J ^ail (j«L_i q__ 4_*v^_> ^-i v3-vjtJL (^^Lo *Jl

*_*w_> 3-_>V. J*^
5 _5J_\5w »,_V_) foA (1. J__s\j) -J-SU - wLjvUi qLs q^M-J 4—_i •_^J-!^

* 5>i JJij vjvj.I ^s iJj^Uj j__i>.J jJi__5 s^Jvs Kskj qa £b %&8# k) SIc scr;Pt«m es ' In

Cod. Saf, , meliusj credo
,
quam Lb^-vi in Codd. I. Khacr ,

quia metri caussa verbum ^J-^ h*c ad normam

terbi, tertia. Je quiescentis
,
componitur. 1) In L. male est K/LCJi o^J\j_'« m) In L. est ^u-L^,.

n) In L, male est iLb,

F 3



ist ^yDjl] a -LsJb *_£«*-* q-* __u- *J (_r^5 pj-^Ji M j
1^?^ \J-*-*-Ji

__r-«

*ssjt __JU o^l-^ ^ ?9W 'b^^p ^ H^ yj*&i |»Uxi! ^JU K___LsJi_)

b oLo-l ___> U.w (^---^•J (->_\_U JLs- U (Lxy-vJi)

'
c

^T*"***5^ * V-,
'^*J

:5
c

Jj**V. *J_>

ad « _£Col i_J Lw___w___, ^jJliiLjij d L_s^_w*<) Uo ^__j..w..Ji^

^-xj
1

_JlwJ! Uxbi U-o aLwJi ej b|

*u_j__\j' _>«_'' U <UuOo_. ai^i oi *_J_J _\*_sJ! *

S-Jj L-o _v_«-wJ! t_^Jjej_5 (__Lw_Ji j»j^j q! J_o (^yi

«_jJJi ' ___o (j-ojJi &_Lw_-S\j CH?-^ 'JL_Ji oj^jJi _5Ju iCC/toj», 'J___-.i ojUooi iJv___ UJ_

* _Ji__i_J!_5 KiUsJi ^jj
tM_J-A3__i «io- >Xp J\j' '«^^Jj _"L<j g "j" ovJUs» uXjL^j

«WjwJ.=» 2oJ__ 0,j _\j_w ^J! h

_.__> 'J>Lo"j'! o!J j_J5 j__>'$ i£-g-5 qA j^-ytoj t ' 0>U_'ii o!J |»U%wJ -^j} 1 ->Lo_*j' v_»oU-Ji *J

a) In L. est jjJ\X$f. 1>) Carminis, cujus initium descripsi,, decem modo versus hic reperiuntur : ejua-

dem in prol. Saf. , MS. p. 10, octodecim exstant; quare malui jam illud praetermittere , et ubi ad Safadii locum

pervenero , varietatem lectionis addere, quae in Codd. I. Khac. occurrit, una cum scholiis
,
quae in G. margini

adscripta sunt. c) In G. hic legitur __JJL>:
.j___ , ct dein post ^aXwJj nihil additur. d)~ In G. male

es t •^JiwL-'. e) In G. marg. adscriptum est: ^/'.suj! (___yJ^J! ^JS ^j!^! Ji JJ -W-^Ji "Jys

*Jj_ ^j^Lwo^ »Uj_0 oj_\i=_> J qU *Ji. f) In G. male, ut puto, est ^J^Ji. g) In G. pro

duobus his verbis est (^jJ-u h) In G. marg. adscriptum est : a~j.^>- *~Jj- 0,j _\j_w ^Ji q^*,

Oajxc ^i Q^tX^J o-?i Ojj (^.JaJ!_5 q._V_j^ q—j"^> 2Uj-_> _\j_w-U &-_J_- __*4-i_> gJi

Uji (an 1. J__^\J ) L^Ut_>\j _\__wJi Xito Oj,>_ ^j-*-^3 P-** -Vj-vJ! ^^JU UPjkji (1, o_\i__
)

j».^.-;^! _>lo^ _>_*3_5 V.^-? f/^^ ^V^i^' O-^vJ! (*jJjJ5 ioUjJi »c\P jJ^3 W ^hV5^
0- S .... H '

™

^_.^_sJt (^j! ^J__ v_^Oj>_> iLo (jj_\J!_5 s^jJij K_--U-wJi q! ^J^bJ!)

^b^ q_js ob-^i- o!J>5 JJU, ^-jLj» ^j__>"j'! oLo^i o!J ^y'! ^jo---^! _>____ ^ (

»-y_>
JI

y_V:
J-J C

1*^!) qj! ^! g^Jo' ,»^L<Ji i_\P (j.sj asUJi (l, jjls-)
J->jj_5 U_-£

bj3 j^aJ iL_.L_ _\jO qLoJ (_g-tj (^U (_«___; U
(1, KJi^ij) Sj{j_> (1. qLoJj) LaJOjj _w___t



— 33 —

I»jJwCw.JJ jjj—.w.J| [»ji-X—J j-J j^U'!?-^^^ Lmaajs Lij^*

H
* dJvJl-J X-^Lxi> Lx i^aj ^yiSaSj q! l^ l?*"

2^ a ^

p_Li> ^ J*>?,i ^LaUI JJjj c j^jo^Jl 1» L^j.l

pjjSUJI ^La^-^j Lws" e ^+iil^ v^LL ^J jJ*JS v-?
vr

>
' ^

jW.
ri*SS -jJ^-ij |*..JaxJf ujLjJLj * vJ\.Raj (j^^J

j
55^

^y***! u^-jSj ^L^ajI
l5~^ f^.ls

jjm--^—}-j L 4 1 N ^Ji^O OVJUj

'3 o^j^ J***8^
i3jizj g jj

L5-
5

(J*J-
c
l5

-.LLi L^JI Q l jjj

l>^'l
.
5 (kVj j1-^ u^ 5 r^L;^ t*J& cr* rsH-^ls r^

qL.*jO _y} j*JjL/9 Sj-Jjj ^rS^jAoSj (j*3^*^ L5^w jjjji £J»*bCI^

^,$ft-sU «jjjJt (*S
J

5 l£^*JIj *jL*J iA.jlX^Vj" j>S> ijLoHI oSi ^JI Jjjis

^j-LjS ^,!Jv=» ) ^LsJJc ^Jac iiSJLJ> IJas c*.^ l>Lo^I o|3 ^^iil

(»U3 l^jI IJVp ^J^ JwXjj jju

^ o^ o 1^ 5 o1^3 ^ o 1 (/IJI)

oLa^l o|l> ^Us jiAj jj-JL-a (j'xs j^jJS j»Owo ^ ^oLcj

L^ii ^J^JJI ^ OJ>*^ O"* LT^^ o*5 Vr5^' *^ 2lX-* v-ab^s»l

0J5 KJLo» p_j L5^i ^4aaw *5UjLi K.L> i—j.S» l\s3 L^^IJwjI U, Kaaw «^ajs (1. ^jLj) KjoLj

l* Pl Ja-j *JLe &JUS l^JLo idJI Jjvwj

a) In L. male est j^SXjU l) Sic bene legi videtnr in I. In G. est ^JjJf/" c) In I. legitnr

vJ)j*aJ. d) Hic versus et secjuens in L. inverso ordine leguntur. e) Male — in L. f ) In G.

sciijftum est ^^Vaj. g) — in L. b) Hi versus etiam exstant in Cod. ioo5. p. 212 (conf. supra

p. 19). i) In Cod. ioo5 est j>?H^* ^) ^° ^ ^» 10°5 mal* est q-w^sJI j,Jtc.
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°.u£Jo J^fl ^io a «Jj

iXS tdLAe vjii> d q>0 OjOj <_£>fcJI (^t (LjfeUpJI ^ji c t2#>>&& i^SjJ» ((JoL&l)

"TLjb v_^>Lo Jt^JI ^ij Ui^tt «j5o ^Jt *UL lXl-^-JI ^ fcJ5
£j/ j-L. 2$ei"Jlud. ,, „

b^IJ» ^PlX-JI (3-jt ^ qJL»_j » l t.^,^. (_--'-£ ct-S^j lXjiX^VS Ol^l

Sj^r-tjj u^^o _$-J J ,;, tt IlX_*.> L A-j.-atd jtvAJf^ ^tj-tJl ^L-a-j

«jfibU c>jt m ^s^w-o 1 LJ slsJtJt (_£^' '.! (j^V^t bl
L5
J=>

c-rt-i.iwit. *> ,3 - •
3

•> r u j

&.w.sj v—JL**j 1 J.^Jt^ 8lXjIl\»w lXqc ciOvAjl^ 'J'> (_5L\Jt qL*CJLi lX-sa* Jt ^ A~. LJ,

*L^L-Jj *x&_J r iu^Lcj 9 «'^UUs L«j LsyLXij tLjj;^^ *Ua0 ^JI v_>»'=>.j p ( L^sMj

«^XJuj LgJt s ^Lj' pIlX^Lj ^Sj, «^jwjfcj Ls * ;

.'J J.-.s» rj^;::s* LgJf ^y>j

H>v
U H^.4j> L^o t JjiXi JL»

Jtij* ^J^JLi waSJI y OIJJ JoS> * Ltf tt O.= w (*mi v Ut™ (j^-t)

a) Haec — in L. b) Iidem hi duo versus a Saf. traduntur
,
prol. p. MS. g. c) In Cod. Saf. est

^.*<iJLj , in I. Khac. L. male j***i2J! ^Jf. d) In Cod. Saf. male est v«J?=>. e) In Cod. Saf. esi

u5sJL*<35 , non minus bene. f ) In I. Khac. G. scriptum est UJf. g) In L. male est |l>|. h) Mal«

— in L. i) In G. est
;
SdlXj. k) In L. male est qI. 1) In L. male est ^X&Lo. m) In

L. est l-SjJ^. n ) In L. male est «^Lto». o) In G. male , ut puto
,

est p) In L. est

^jS»». q) In G. male legitur £jJ>Lc!.. r) In L. male est ^**UcjJ. s) — in G. t) — in G.

u) Quod sequitur carminis tantum 2.3 (hic 1 — 9 et i5— 27) versus in Codd. I. Khac. exstant, cum tamen

millo indicio palam fiat, illud non integrum traditum esse. Ejusdem duo reperiuntur in proleg. Saf. , MS. p. g,

hic 22 et 23, quibus praemissum est: l\a£ |»j_3 Ji3Lac L»'j ^^*?. 8LX*/as In proleg. vero I. Nab.

ejusdem 12 traduntur , ex quibus quinque sunt, hic 10— 14, qui in Codd. I. Khac. desiderantur. Et diflicilc

quidem fuit ad decernendum, quonam loco ii essent interponendi
,

praesertim cum satis certum videatur,

multo pluribus, quam etiam nunc habemus , versibus hoc carmen constitisse. Accedit, quod ordo
,
quo in Codd.

I. Nab. 12 isli versus traduntur, novam aliquam diflicultatem fecerit: namque in B.
,
postquam praemissum est

0L*j£ qJ (1. L\*r>*la*J! ) lX./."*}!! Ljjj -.lX»j.j sjLAAai JLij , versus sex
,
qui hic sunt 1 et 10— 14,

ita se invicem excipiunt, quasi nullus excidisset, ac tum , addito Uvu, sequuntur iterum sex , hic i5, 16, 18,

20, 22 ct 23, nullo addito factae omissionis signo. In A autem , ubi ab initio pro liLx: lXj^axJI

perperam exaratum est ^LX^aij&Jf oLac
,
primum duo versus leguntur , hic l et 10 , tum interposito
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v_AJ»<_X-j 1» Uj Lg-A-jo >_sL__. La_jj g^t-gt q-4 *Jf jl_Jojt ^,a_> «.;_> a

v_«.Ji.i*Ji jj5y,^i« w Jtj L;__j_J! ^L
5j

L_-j_jjj)- jhs q! Ll.a-L qL_<. _,_>

v_*J_-''! _\ <?_>\.S! * s l h L$v-£j|j * ^jL^s.o pja
: „ l?^-6:

c
pj

v_>, <_> gl jj^S ^J_j/£J! pi|^5 LaJeL c oL.*
_

J! ^'ij j.! o_5^-.l

^ij-bwa gji-V-t-J »! d i_jv__3 8 K-w!> K&jSVidj J oj J! f q a LjJ. pS

~>L s" !_v.
|
q! ^ j

1 ^J! bj >.o
;
.J5 i,j_, » X w * ! ^-j^ h

v_i_4^H fH gj£M' Lj-!
r
J.f-J L.i.^.j" .1 ^LJLj ^-«-J^ Lvojk

LjJU
,
quod tamen dein erasum est, quatuor , n — i4 , tum iterum interposito L._o, quatuor , i5 , 16 , 18 , 20

,

denique eodem verbo repetito, duo , 22 et 23. At in Cod. S. , in quo solo inscriptio gJ! jLsj bene legitur
,

aperte duo versus priores , 1 et 10 , a quatuor sequentibus , 11 — 14, interposito ad»s Lja/O, separantur; tum

hi a proximis
,
i5, 16, 18, 20, interposito (jcL^U-1 ^ *j"'2' '*?*'_>"> atque ex eodem haec sunt

de praestantid liberatoris [sui)
;
denique hi rursus ab ultimis duobus , 22 et 23, verbis *Jj'i L*^. -Apparet

igitur, cum in hac editione versus decimus longo intervallo a versu primo remotus sit,atque hunc statim undeci-

mus excipiat,me ordinem carminis aliter constituisse
,
quam certe Codex S. suaderet; nec tamen temere ita egisse

videbor , modo unum hoc attenderis , fieri non posse , ut vs. 10 per se sententiam absolvat, nisi ab initio legas

iwuJ_5, cui metri ratio obstatj eundem vero, si cum n° conjungitur, egregia apodosi excipi : esse ergo , cur

statuas, male in Cod, S. inter versus duos priores, 1 et 10, et quatuor sequentes, 11 — 14, interpositum esse

Lg/.«, quod idcirco in A. dedita opera erasurn fuerit^ I. Nab. vero , omissis veisibus 2— 9 (forte etiam pluri-

bus) statim post primum istos tradidisse
,
qui salvo serjtentiae nexu sequi hunc potuissent. Cum autem probabiJe

videatur , certe inter versus, qui hic sunt i4 et i5, aliquot excidisse , et idem ex I. Nab. Codd. appareat, non

dubitavi , hos a se invicem omissionis signo separare. v) Male — in I. Khac. G. w) In I. Nab. S.

pro his perperam legitur
(__j.a jf. x) In marg. I. Khac. G. adscriptum est: ^j^JJ oL\J _lp ^5

_,L_
J_*'

w v-**>3fii y) Male — in textu I. Khac. G. In I. Nab. S. inverso ordine legitur gj^Jt

&-_<%JLs

a) In G. male est ^A_/sLi. b) In L. male est ^jJi^VJ. c) In L. male est !_Vc. d) In G.

marg. adscriptum est: _\ii_s\Ji &JJ_> -jdsl L5Lw!_5 H,\_>j_5 «.^ \j>yf\ oL_suusJt ^! Lp^fj aJjjj

ij^aJ! &iL^_5 i_jj_i_iu ^! v__sJ_2 -0 qLj ^5! »!_jjj & L^ax (i. toL) ^\ l_~_=b JZ,f\ ^\

S>\ (jj-LJ! k_W> jiltH &o3_5 *w!^ v_ii!L_Sli ^LU! jJ5» _>J-ViJf« e) In L. male est UcLj.

f) In G. est \J2jm,\\. g) In utroque Cod. scriptum est sine hamza. h) In G. marg. adscriptum

est: qL.*J xl! au^j,J_5 cKp.jS\Xw.j ^! ^_jjJam<.j ijjj;!! qI**J ^5! «ImxSq g-!! ^o_j^Xav J ^ji\j ^Jji»

* ^ Ur». Jj.- v_aJLs (1. laj!^).^?^ L_JHi (Jj-Jb ^A.^J (^g^ ^g-^J!», j»j*w-^J) q^^* L^su

i) In L. ma!e est ^.j __.s_i'» k) In G. marg. adscriptum est: ^L: t^fwj gJ5 (j^j !•*_) .

G _
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V
g
V l£<C_J^t (__5,-3 ^-5 ^Vj^ oUywO *iL _. ._>• a Qj"*"^ iXJ-itJl /^^1X^3

_• o _. - -5 _.

v_ju_=>^, c »L_a*___ j j^J ^ j^! i^jMt ^___^______.- u^i^ji L-/-A-i^

_L- Ji jj-P-Jf-J ^-j^j L*--' l _s_ $
•.*" XcIj^- jL_=_S 8U$ _,-_£- d

3 sS 5

g._/_>L? _Sjj.J OjJ j$ l£5_-A_J__i

_^»_?> ^wt^S _yJ~! _>>_/____ I
f

g_s_V/o _5j^__> ^---tH v_v»_--^ v_s.>5v'

_a->Uwii j_*_-> m jmJI 1
,_->, jCX|JI LcJ.-'

k <_5>-M «Jsvs Ls i LjJ_0j

_ £j _

-ij-jj p-_--*_.+JI- «3j-__J$ _»_> "^, JJ^.^ j_sv.-l n ___> «-L,e _.
;
s Y3

i_|_ ^ Vt, oL-_-__s\jl -i^—»- _-U-£-_» _i_l_} ^-i _5_vJ$ _V*^_$ __CLJ$ j_5> o

___->! s u_«b_s_l ___>->.r _;JL;^Ji - --fc.-^jj -____vJ o-l P CjoLsaJI _y—3 _W_ J_^

- J*5 ___> W.-.-jJl ^.jf __.,w.

3jji v.h-^II J^I *J § U$ tj^-v- -I ^LJLj ^s^w Loj (Jj.j-I-II)

3 _.. S. „
*£>i (L-Aaj . _LJ$ _,_.--$ _*>„- .___-! ^J ._«._?U_j

a) In L. male est *_>L»_>_ L) In I. Nab. B. est L/' .>.•'_,$ , eodem sensu. .) Sic edendum putavi, con-

tra quam Codd. habent: in A. legitur ^a^ja , nullo sensu; in B. autcm et S, est _£_>,>o, et in hoc verbum

ipsum uncis inclusum est , et in marg. .proponitur emendatio , ut videtur, _•"> _,>* ,
quae haud scio an nemi-

ni se probatura sit. d) In S. male est (jjJ.L^s. e) In A. et B. scriptum est _^<&____$. £) In

S. male est _vJL£_.'_i. g) In B. male est _-L*yJj. h) In A. est ___!____.$ , eodem sensuj in B. male

______-!. i) In I. Khac. I. male pro his est JasLs.j in G. non melius pro est k) In I.

Nab. A. et S. etiam hic, ut in seq. versu , est (__-=• ; in B. male scriptum est j_>. 1) Sic est in I.

Khac. Codd. In .I. Nab. B. legitur jS-il , ut puncta tantum per errorem sint transposita ; in A. et S. male,

ut puto , est jio&fi' m ) In I. Khac. G. male est j_V_>; ibidem est margini adscriptum : _Jys

^L_-U_JI
'^Ji

(jjuVJIj VA^a-JIj (]. j_^_-_1j )
^_S._S-lj, jLjiO jAW _ji __>^UvvO (1. j_V_>) j_Vi>

* _j\o__:XJIj s___$Vm ..o (jw._/Jj _.xJw.I j^w-JI _>__S__t. -) I- I. Khac. G. male est ^^-SaJJ,

0) In I. Khac. G. marg. adscriptum e_t :
L^o _V_s_:j' j-M> vk^' ^J.-^"^ _7/_^"^^' _7^ *_f>^

3 i ^y.-vJl _vs>
Jj.jj I3L. |__Xli (_?i gJ! _Ks_?_$ -5JUJI j- 1

. Jj's ^-U-jij b__=»_J$ ,jJLf-J$

P\ _VaJI _j_o $j^____Vj (+ ex Djauh. Cod. J) L?j_ (jj.Sfj^.Ji j^_s\J$ j^S __«U-$. p)"In I.

Nab. S. male est _>__!. q) In I. Nab. 15. et I. Khac. !. male est ,_Jl___l$. r) Iu I. Nab. B. scri-

ptum est Lj-J». s) In I. Nab. S. male punctatum est -ijJ*'.
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vJu£yo vX—svJfj \JLa_wJ! vXj..J yjgjj L_JJu_5' £ l__w» a ^-s ius-j KJsbl._i

«__JL_*A__i j--~! J^JLLS! ___ OwSJ h j»_jLi _>_-«j_=> a l _;_>_^i ^JJui g ^Jj__J|

\_A__s_L__i 1 g!_ ^Cytoj — J—i^j »j!w>i LjLj__ k L_* L_^___5 L..,»—

!

g
i

_jfit JV '
«. c I

^

'

3 - 5 © — «w

J-«_j Ojb vjL__s__ _f^'- Sr:f fo*-*
L_5U' m ^L-JS (jr*-

1
^ _r*? "«1?*4j

a) In L. multo minus hene est s-Ims. b) In L Nab, Codd. est 2i*L_Ji , fere eodem sensn. c) In

I. Nab. S. est *-w_yo
,
etidem, sed obscurius, etiam legi videtur in I. Kbac. L, d) In I. Nab. S. minus

bene est \joJ1>], e) In I. Nab. A, male est *^iL_Ji. f) In I. Khac. G. marg. adscriptum est

:

KJLj^ q| L—_• iwiL%w ^ ^w-Cf! jt-w~yo \_jLywJ! 'K^Ljii q| vs"v*J! ^jZmj "~*-^ _?! _5j^3 Jys

lO—^lJbj \_a.ywJ! "^LlwO (1, *>UL^w) iwL%w ic^xw— ^^i—s ^J_J!j «i_^L_ qX> K^__oCo (j-^Jtt

*S>! Kj-j_5-! K~i_Ji _£]_ s_j_jl3 (j-N>J! XS-l—iJ. g) In L. est _j__« b) Ln G. marg.

adscriptum est: (1. (^c^Jji, ut est in Djauh.)
l_J_Ji gJ_JL JLs-J! q^s jJwjili J-w.aJ! _\__ JJiJ Jo

(1. JLwi^ ) Jjl^-wi-, jLwi!^ s^i-wi Js-wi XJj_mo_j KJLwi ->-a__JIj J_wi

i) In Cod. Saf. hic versus sic legitur : ^s-^OUi efj _^-Jj! Lj j—=_>j s»L—s LL_ L LJj , sensu

|R_ J^~~~~ ,

/ ,.
- \

<
. *~; .- •

. . -.
' •

.
"
.., .

• .' • .. .-.,;. ] - S

non multum diverso, tantum gi^ mutetur in et —^-.-Jj! pronuntietur in forma passiva ^^ajJj!. k) In

Codd. I. Nab. est IjLt^ , in I. Khac. G. L*-J_. 1 ) Sic praeter Cod. Saf. etiam legitur in I. Khac. L.

,

et in I. Nab. B. et S. ; ctiam in A, sed a poster. manu, cum prius scriptum fuerit \_i1Jl_s\4i
j
quae Iectio ex_

stat in textu I. Khac G. , at in scholio, margini adscripto
,
explicatur _i_>J-».:, quam puto veram esse , et cum

altera illa
,
quae etiam satis bene explicari potest, ob literarum sonique similitudinem a scribis per errorem

permutatam fuisse. Quae in marg. I. Khac. G. leguntur, haec sunt: s- LcjJ! ^> gJ-« ^! _ft_sJ-»i Jtjs

S>\ f&jjpji Lj. rn) In marg. I, Khac. G. adscriptum est: (1. KL^\J! ) *JL-?J! «JkP ^L_j* LiLT J^_>'

&Jj3 LwlX-U. LrJL_ qL_=) (1, KJ-t_?") 'J__- _Ji \3>j*hjj _jL<J! ^ys JLsJ!

LwjiJVwj LwlXJwj L^JLe qL__ KjyiXA-- v_^-Ow lj^O-- L^ajj!j>j ^j\j_J_J!^

,j«v>JUJ! k^jwwwq jj.vXSxJ! qL=_> v_a!w q! ^Lp-j v$L_=J5 8d_»*^S3_ \_j^'! 0L0! -jLw JLi

« *jl _ ' '*

a "

f JS -< S j
'

j 1 Jt ' jt * «* ' # ' .,• 5 j **
.

^
1

, t t

\o\ qL__> q*^ (jwjOwwj y«vJ_A_W LgJj- Lj-I_W ^vXJiJ! qL_=> v_VwLw q!j y^J_wJ!j 8 L^J_

^Jj—
(_?

-§~i! v-*—»^!} q—J!
l^**^ LJ_>_ <5Li_"5»! Ksa^xJ! ^Lmm^ vJL—^ij _j^j_JL Lgj_- j^j»!

Cs! (1, LPL?; nam litera ji ex fine antecedentis verbi male repetitae videntur) LjfJ LjJ » ^v\i_Jli 6 j»_aJ! +
-;•

, k' (
v

, w ' • f^^
1^

* '"'Aff' - I * " • .* y

S>) OJ<> v_i

H
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^^fcj jpA _j_ ^LoaJUtg
(_-

w.fr
,
» - j-a-w-j |»_-L__» ^AJM», _j«>_l Ly_c> L+Jj,

vjJLsOj I» |_A_>/_s\Jt <jl_ 5i v_aLo a L_j l\-j _£** (_5____Jt LUa& LJLoj

v^dU^i _y_J5 L-* o^—5 d ^O^t v.a-v^i) _5y_£j (_-J Sl c _jA_sJt _5_t

_3_.la-A-i e ^ „*w_<O l _i._b LgJbLsb s._e ^Jw^ ^L—^uJi jv_jl_£_J o0_-i

yi. k_»—« "4 _>l—R—«—* & % V^ 1"^ j^OJ) q-« J t^^jJj

_W~-Jt _y___i S 4 £&jJ Lo «-*i ^ ^SSjp -W**Ji ^Ji vy>} __-*_st_, f JJL JufcXxJf oLa LJj

*jo"j _L_ ' 5j,j-J '_LwJ_w ^ giuJi bLIwj ' La4ji«5 Lj_J_>- «Lfijij '^R/iOLwij L|J J_Lj_' ^yJt __j_j_9

< ___*__> ^-e, l£f*& jJj 'ioL:/) k wvj^w ySai.fJ J *-t j^.Jj 1 __*__-JS j^^iy

J__*JS pi» qL_^ _£jJ__ LLbw 1 J.J_ l_5_JJS ^S»,! L_J _>L_t (Jo_}J_J!_|

_> J= ? _. > w

_.b._ iwLi t__,t m j^y^ *-^JL_> ©JLjJLj? i .Sj___ J,p

_jPjJi lXrsS ^JwUJ ° o_L_ j-3^>ij 11 _5^_Jt J-—-t <_=_Jt \^ \j»&> _y*_-i!i

> y _ _

_»J! ,_-___ .t _L_b ^Ua« ,.,L_s A_" _\a_ P ,_-?__? t O.JS S-*5

a) In G. est _^--&« -) In G. est _jVl__3U_, c) In G. scriptum est L_t, d) In G. est itenim

j£=2J&. e) In G. marg. adscriptum est: «jLj L*_5_\,=>i J_aw3
Jy.^j;_;\j ^iyJ-Ai nJ^S

JLsl tJji?. _\5>i vJi*J-i ioi li/a L_» _ilJb oLJi J*_Jf _i^J_ ^Um jJI,

|J LJ ^ijJi ^LJi |_a_» (^JLJi JL> ^i iaJi (1. ^yUUJ ^-vWti _ «Ji ^Ujij

^JotJlj ^Li iiAPj v_VOC«LXi §(j-^J _>LA;yoi i35 l_j^^UJJ ^LJLl i_Uf: Li^i-L g_;L*_W Jcls j_w^j

^jlc ^^w." j^lBytg (1. L^jiytoJ) L^jiyiji _ P iUAjJ lXJU/i Jls^J «Ji + ^^y^csJi J_j iJi

*
S>5 L_y^.^Jt Q-fl _W_=Ji jy$3 J^\»)

L^w_s\Ji. f) Haec — in L. g ) In L. est

^ij^ , nullo sensu ; forte reponendum ibi est ^s.\jy h) In G, male est LwJy*/. i ) Male haec

— in L. k) Prima hujus verbi litera obscure scripta est in G.
,
quod inde ortum puto

,
quoniam ante

scriba exaraverit &i'L_w, ac deinde literam m ductu quodam in a mutaverit. In L. perperam legi videtur

*j'LrfS. 1) In L, est (_5lX-: , eodem sensu. m) In G. marg. adscriptum est: &/«Lji i>^i ^Jys

^Ji *JU Jjkij J&jgq /uJt pl^ ^i^i KsUstj j^i §gjo\ _j-_*5 ,«_saJb Ooj i^"5'i _Xs>i3

*f ^ *
S>t SjLuOIj »\L_Xw^t Jwkjjw ,_-L- i_^i oiJ Ljijf. n) In G. male est^J__J.. o) In L.

* "« primum exaratuin fuit (_5>xJS quo tamen verbo , ut inexplicabili , leviter eraso, in marg. substitutum est

V__>^Ji (_$*• P) ^n marS« G- adscriptum est: (jfJbs c^jj—

*

i'. ).l ,b ^»-^ _5i j^*^ _*? _j*<» Jy»

*_6S *Z)U _5S Ou><Ji j>LxJ! ya&i HsLfsL'!
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j&Jt {fttf j_L_ $fc u*3-uJi jL&JS ,_J_c __£_> tjj^oj)

LJt i_CoSj ^y^S i3---S _nXjLJ_> Ov_svo Lg*Aiaj » ^—I {J*^
a Q-

jiA_w c
j-R* f

5, 1-»1 X-jLao-c uij-jS ^.-i ^-s |»-c,)a

j_v_Jf i_s iJj-s» d LbLw jjjpj _j.> J_l- (_/,aw-JS (_j_jJ_*S LS-t

j__j4C- j»p=JS bi i^aama^ 1 *___w.U XiLJJS dj & ^«.aj LS 6 IP1

^Lw B L<5 _;S_jJS m q*J b*_j b_=Uv jj;Li ^tjJLi U_j Lb_s\.w 1 (J\jj_iJ!) k

>o G > o ^ .e c

Jpyjit flj ^*Lc -v—g-c _ c-_ij__ Lj__|-c _j_L_^j ojJt LjL_>SS

a) In G. male exaratum est ^jLavo, et in L. ^jLXij in illius autem marg, adscriptum est: ^j-jLvq qS_j iJys

§>\ (I. _>_o) */0 LAXc-tj l^jS*} (1. (^^jLj) ^J.Lvj ^S (1. ,^___o). b) In utroque Cod. ma-

le , ut puto , est 2__-*... c) In L. est i^Jsoijj d) In G. male est &&L_». e) In L. male est

LJS^X». f) In L. est jtskjLwjj. g) In G. male est ^.jS. h) — in G. i) In G. est

_3ji__—jj. k) Hujus carminis decem versus etiam traduntur in proleg. Saf. , MS. p. 4 ,
qui hic sunt l , 5— 7

,

i4, i5, 17, 19, 33 et 34; et octodecim in Cod. 63g, p. i5_— 155, qui hic sunt 1— 14 et 16— 19; in hoc

autem Cod. praemissa sunt haec: L__X_' &ajwLs\^_5 ^yt&M _S-_l_ **jL—sJ$ KiUiS' v^xii ^^i

L^*i __-jp# JJS Lf_5 KsJS aJ ja^Jj ^j-^s- J jy^JJ ^jS LjutojiJ v-*J^j i":LLSt ^jS ^JS
O _________

&aJ3j&. 1) In marg. I. Khac. G. adscriptum est: ks^ciJS^ UlXj?) ^5! * _sJS L—^.^r ^J_»3

_j-^_s q^^JS J-o qJ.^JS ^ (j;S bj_i jwLjJSj fijjL> (^S b/Cii^J LsjS bj_s\ijS_5 ^J^n-^

^S\Jij tL-w.JS __t_^,> Ji> ^i Mc Sjlc» LSjJi -nij, Lp-wtoi iJji -S-i-AxJi ^5-Ut^j

&Syj & (_5JviiJS_5 i_5^S q* _ac»S_5 ^xaoS», LgJ >XjS _\J3j- Lg! ^UjLo XaLJS bs^JS jLtoli Msj

L_4—ia—JS v— u*^- t/
1***^!} OL?-^) j-i-^" * -wo vXwi (jji ^ij^w

^;^^

WLjJ^ Qjj^CyJS ^»,LaXJ ^_vOLa3 l_^_Ji3_j jkXvJS q_/0 vXvlL V_i5j«*JS * LJS ^JS V_jfcA£»-JS

^jOS c L + Q5^3 * ^<^_jv« q» (1. od]^ )
8_SJ>5 y^J JvjJui ^JS aSfAi qIS' L (jjS^ &LXi C**g%J£j*U.jL 3 */-

-LiiJS -LiiSS _>j_> (1. Lij^) q»,i> JviJS ^-i bj-cJSj B__iJi (1. ^c) ^ (1. ^^JS) ^**-?

^S is JLc I^JL ^ V_AAAi38JS (^jjL-S ^^Lc (Ji3AKJ qS J-% 2^*j3 *-9j^_5 _{j~Cv jJ _.^-w

J_ w

*5>S OuU obCiSj q_»X.J. Lwfl Ju^iS _nJ3_5 ^s-wS. m) Sic est in Cod. Saf. et in Cod. 63g. In Codd.

I. Khac. perspicue legitur ijrj^i' n) In I, Khac. Li male scriptum est Lw.
H 3
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J_X&JJ c .L_-_-« Jv>Jjt v_^iL-J b ^5-^ a ijrOJt -qUj)! t

L_Sr>_* pj-J L5<%i L__d

tSjh-Mi JJCwt (_N^>-jJS ujL___ U|i5l

^LXs « ^LUaJi .

^ilo q 3L_Ji v^JUJi o!^_f\Ji i_5

{Ur^u ^LS v_-w__J! j»Lw_s\J!
!_j

a) In I. Khac. I. est ^a___!. b) Sic est in Cod. 63g. In I. Khac. G. male est ._>v/wj
}

Jn 1,

forte est _>__£_i. c) Yide anteced. pag. ann. I, d) Tria, quae sequuntur , verba in I. Khac.

L. misere corrupta sunt. e) In I. Kbac. L. est J_»JLjwi. f ) In Cod. Saf. est *
t ^_ H.;

g) In Cod. Saf. pro nJ^ est <__».&» h) In marg. I.Khac. G. adscriptum est: (1. v_j_) J!) __>_-J! ^jj J»j»

L_> y>, ^t^jJt j.« (1. v^) (l. ^l^) s^LaT <__£»_>! (i. ,^wJ^t) ^y^i

S>! SjLxXwt. i ) In Cod. Saf. est ^*J-* k) In niarg. I. Khac. G. adscriptum est ; __iwJt *J»j>

*_-_-jO g&^, sb__0 g_J5 _J-^i V^J*
9 ^Q^*^! (t. V_J~vo) y^Juw^^jiSj jJoJt £__lv«

S>t BjL.:> (^OJLj L~Cj3 Ja-Jt v_vL-C5. 1) In I. Khac. G. marg. adscrlptum est: j-w_o *_>3

b_J! «jL> i_5«3J!5 Lgj jjJj-J qLS' ji> j,! L_ryo SwA^i ^-S^ "kjj-*-^ i^s>f_5 (I. f-^J!) Qjy*^^

£;v>Ji _i_L>U *Ja*J v_S_Ji ^Jjc vj%*u Jbj^JS ^i ^-UjU, l_i-_Ji ({.^tj^j iJ__S> ^JLc

(3^5 ijji ^yiJtJi iJ_S g>>«_*J. c_5jJ!j 4u3JvJ &Le» La «jli

jLL_ U_glv>j ^liJ Jp^-Ji jjjj B_!j ^jJI i^iy ^Lwf (JjJJaJi)

* £>! ^L-i' ^5! ^Lu' _.L_5U-JI ^3 jLs. m) In I. Khac. G. et in Cod. 63g estjS>. t) In I.

Khac. G. marg. adscriptum est: q^! JJiwi ^J> vJiJLc Lo JOjiJ! +• o) In Cod, 63g est qLOjJ!

s

p) In I. Khac. L. male scriptum est JaiwJ. q) In Cod. 609 est qXiL-j. r) In I. Khac, G. marg,

adscriptum est: ^^jJJ! * LL3JL5 "^».!» pski&it ( ]. W*"^) Jti_Ob 3jJt I2J9 <Xi *Sj3

JSj—S *._»*L*Jt5 C E B j^l ij

__3*5 L£__»_-toi c fLJs^ fe 9. K 3 ^^J!

3 o ^ ,5 ^ , i
Joj-JsJU, '8'oLx.a.j! g ^yu^! y.^!
3 O J

JJiLwJt - 35 (.^^y^C!! "i (_5j_v+^3 -(^T*
-

!^
*

* ' .

Jp-Ji * »jL=» (_5v\JL U,J> ^U? (^x»

3 O , O , - '
'

--3fi- lt1'^ d-*5 v^ crL3j cr-^-
5

'

1? - ' '
.

_^L_wj P qwo »iv\«J q—* *-v»-!-5

' °- * ' c
.

Jo_.jj jjfy^ J—-==—•^ *—jj._-S1_.j

JoJi J5 s tX-3 r ^Jjj- q-vo [»-» L_>j_5



_£___ Ljju G^ ^jwi j^ji i y ^_=-j i u
i^J ^ uLj [*J i3J 'J^^ ^ jj^j u^
Jb t°

* "ijj,
e t_?OJ t_-^=- "^_> ^5-^ L._l_? *Ij_i_>_I A+JtJI _5J

_£_jLw U?jLJ ^wa sLJJjJI -l_a.^Us ^X-^j^ ^Ljj v_^__Lj f jJ e -j"_J»>

JLjJ i h q^sj j»J_J S ^_bL> (jj-*i ^-suS-U £^.J^ v_v*-*jf ^5

J^J |3iJ^-f ^5 ^S B m ^2> 1 V^J ^5 *

J3_yj_! Lg.J»Lb ^LiJf *_j-5jj_JI 0,i_=>oLs j^^j (_L>J| v3_)LL», *

-__-J) "*_) <-_-*V _^_X__> j».J jjl», L-^-Avi LiXAl_5 (JAV«_> |»L-l^l ^-wC _fc-*-AW

v-yiaj jj &Lgj (L ^j-li/j s.tej% L^Ljj^^ Lgj _J__Jt X*xJI ___; L^ *?(i. L^) Ub.

J.nli -oi-wj ^_X_>Ujs 0>L_ij «JLsli KjLj», Liyi- JjO-ill OljJI v_^_-i' g^Lew v_^i_o ^a-^-O oLjj

^y^) hjifti I—«_», v_^L_s_J| v-JJj (i. X*sL_ l_>li} K-SUjjiL1

) v-^viL _>Ljj K_?VjjjJI » _-_> y^o
* Pl ^UL-JS oLJS (1. v_5_u"

)
-_CI-5. w) Pro "^3, ia L. corrupta lectio exstat *j ^*.

a) In I. Khac. G. perperam est BjXJ. b) In I. Khac. L. est ^lX-JS. c) Sic bene , crcdo

,

in I. Khac. G. [sti sine lectionis indicio
)
scriptum est. In L. est S_>i. In Cod. Saf. SSv\s. d) In

Cod. 63_ scriptum est SJ_o. e ) Yidc anteced. pag. ann. v. f ) In textu I. Khac. G. est

v_>j-_>. g) In I. Khac. L. et in Cod. 63g est ^o. h) In I. Khae. L. male est K/_>j^, i) In

Cod. 63g male est I_£j„ _) In I. Khac. L. male est vj^-o.^1». 1) In I. Khac. G, marg. ad-
_> >

scriptum est: _jL_s\J| ( 1. s-jm ) L_»w ^Lbj i_J_5-ii & ^^Sj-iJ .b_L_j_-_>l ^5! ^i+j ___>j i__L-i

"_
(1. L?LS) »Lj s-fJ»! _<J_Ui _;L_-I| ^jj! (l. vSOu) -SJvXj. c5-^Ji *JL> -ij^w &j! aLow ^JI

v_v_a-i=» 131 (_^*JI v_v-_-*w9 jvgJjS qJ> iXJL -jL-i ^l __mv« jJji _r x^a^w ^iAj 2 _$-"JI

ujs L^JI ^i ao^j» * ^v_j^JLj L> Ljaui v-^JS L^ J-Lj^, _!_vj_J!j5 ^^-^uJ ti^v^^sL Lg-o L

^SjUi-JS ^ _j5.Uj5 *Jji *'
_f ks!__>_Li -i^-i- J»_==S j-SJifd ^j>i> ^jjPj-sJi Jo^j uW> «v| v-j^.S ^

J --o_.-._._. — .—

i jy^lj L^-CO ^ejl + {JoJi\ »__yJ__o_vj| La_> Ejyi_- i-A_> i-U_> ji^, J-LjJ g-J __*_> iO_J ^
slj^XC ^iJI ^J-J L^, ^^JCi _ v_^_»v^ IJi __*_>_{ j^Pj + -Jv3__> LP^a-J ^JI RSLJi

* S5 ! _v_V.x_.j "i' ^jl ^_A*_>JSj5 K__jL>. m) In ipso textu I. Khac, G iiale legitur ^JijS^i,

n) In I, Khac. L, male scriptum est <^uJ^J't
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' r~ -= , . * v,_> O y»

iJ_> *_Lb ^ £^Lii ___ ja£ f ^yjs i Jijai'
h
D i _Jb QLr u5

^__Aj°__„ _>o*J>- n _5_\:> oLb_j! m __i tt _->_-_=»! ^lsyi 1 f^-Ji L^^ k Lf

Ja^>UvJ5 Jw^i-j'^, w-OU*J5 ^o>1*_: «U^ _\_> u>J-5 135 kaaXw^Oj P

» Jp-3 K_a_eL_ad_5 r „___o _j_w __>-_s «JjH-3 (jjL^J ^J^jjJtX-J _lj L93 q

Ja-Avj i*J_j-< u L_*-J_>__Ii *~J _^_L;>_j K-dflj (»L-u * _5=Lo s j*~i_J_j>

j__j_w L^o_^_=> _-.->_5 —L_ Ig^Jj _-i_5 _v_~« -Lwj L_^./__> __-—-

a) Sic legendum puto , cmn ln utroque Cod. legatur __J. b) In L. male legi videtur -~£<\ c) In

L. male est _-<>. d) In L. est v_j^JJ ") _--. e) In G. male est b„Lo 2Jji>. f ) Vide an-

teced. pag. ann. 1. g) In G. est jjj_\_S. h) Sic legendum puto , cum in G. legatur __j _-*J, in I.

^yLi yu. i) In L. male est (_£j.JS. k) In G. male est ^Ojl». 1) In L. male est __*_

>

l__^3*_*>i. m) In L, est oLb.. n) In L, male est (j-^J*"^. 0) In L, male scriptum est —i_>b.

p) In G. est L—^C*^. q) In G. marg. adscriptum est: j!^ L05 sjO__" gJ! __^j_v-i JS^ L05 aJj_>

£*>! LJ_yw 2^0 (1. __>£ ) j»-5 *^> __^~J_y.. r) Haec duo verla in G. scripta sunt bjj Ka—Loj, et

prius in L. Ka_L— ; vera autem lectio exstat in his
,
quae margini iUiiis adscripta sunt: <jjS liJJiltOj KjS

^jJJ! J_?-J! %-Loj l>_sJ! j_jL_=» ij,! K-s! jAa-v». ^! __% >j_s\JJ j_5_?^9 ^! &Ji jvy»

* 3>! J-lJ! (j*^j (^L- NftLb'J aiAA- Lo (1. ex Djauh. Cod. ^jALu
)
Qj.Ah+b iJ_}j'Ljj «.Ji "^jJL^j

t) In L, male est s-~iy t) In L. male est jj_j. u) In marg. G. adscriptum est: .j^Lui ^_jjj

5!_5_J! j^_!j kjMjh (jwJUu (l. j.L_uJ!) j»i_;j! _CJj j^l^^?- _fi b_«_5 « (! _f>^) ^J5

„ w w ^ —
* --o> j^ f y &

>_><JJ! __c vJi-w (_;! ___ iJyj ^.L—i^ J,-__s! ^.X&^ jjjLu^ ——w^! _^-r" o^^^ (jj;

S j= ___________ w £ - ~i >

Cuil _CJJ>5 Ki^Lwa ^UbtoDi _C_Lj' ,__--Lii ^! J__Sj LSO^Lwi iJj>.s' &_>__' *ilw _ji Lb_ _o«j

jsJ^-a &J>j
>
_>w ^-J (j_La-j J_u_ Kbiyij ^JxJJ -v-s,^ ^Lbij bsJi O-s-^ij (1. L^ilJ^ )

L^jU^

Oww_SU _w-Jj bj^iji JL=> JCU (1. ,__-Uj') v^yLjj iJi 2_u_ jCUa^ buiJ! + b^J!_5 Kw-UJ!

<5r*J bLPi (1. »_j) sLV jj iJi iCwU.j ywJGb !l5_u 2<-Jji v_^w_j Jyij' Jvw_sJ! ^J ^LuJi^

^Jli bAXrsu JVej b._=J Lj Jvwij l\-s3 Kaj, ^-s iyt^l ^\ j_/Ji qLs xJyj

*^
r
bLwJ!_5 b^LJ! (l. a^/-Ji

) ^.J! ^lp. LuJ _JL__5 ^JL ^Uj jL_Lj hJ^ ^Jl
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J___ b !_j-i___x*£wl LJ__=3- (_?+^l a ,_Ji ^5^-5 (^-^ *sv*w/ |_Ve

Ja-ij L_PO_jl—w! *> ^LjL-wi Q_xiLjwa j*£j_jJi_ tjj-Aa-s J*>i _5<_vJJi <s ^^^j^JLi

jL4-*-Jls e ^LsLJi b |vJ_y-W L5^^
d ^L^^ * u^bb*

Jb_s L-gJl_wiL.j ^LL-jI q_«_j f *__$ Lis>i _>_w_J (_-aJLj ,J_j_s"C_i LJ_>

k UiLkJf, «if^jjf L*£wJi * L^jLl_=- ^«i- D i ^
Jb_Sj! l^-

5^ ~i) Ll_-_kJ| _j__=Wj», m 8jA*i <__ji_\JI _*-5_*_j 1 (_"?—4 (^"3
5 O , 5 !i

*

JaJLc P L£*^w_>~J
l
_^__5'_> (_s~—

c rJ^.
b *-

-

1L-»~w-_3 ,__aa-£_$_' ij<J [____ n

J__.Li- <_5Cw*Jf -^Ltw iJ>| q Lg__s\~J, ^jj-JI /^*-^^
f»^y*^ Cj^^ ^

Jo- P* — j G -oj
Jojvip Lg_J iaJi « q (_wii q.- rjw-Lu r v-a*j*u ,mLs

JO-3 - - - !5 ^ .£
**

jLw-Jij (ji_JiJi iuSj-i (Jy> _U ^-ii q xL_i -_j_w^-> y__A_a % CjLj .
_,

,__i 131 LLL *__Lj j-otxJJ J_I_ (i. j»-^) (V-wii LL L|^-w.>lJ _^JL _^Ij xJ_ji

(j_jP>-> (^yL jw-waJ} i_£Jii_J (^L_=3 1_L —jJ-j j-jwXJESliy^ L>bL_ iU-wJ! v_sJj' (^wjj L->-_ 2d"Lu_

&bLi_s_' js_-LwJJ Jj_> ^^-wjo L i^-wtyJij

a) Sic potius scribendum videtur
,
quam 5l\-? , ut est in utroque God. b) Vide anteced. pag. ann. u.

c) In L. est (_5_VJ!. d) In L. male est ^_LJi». e) In L. est male i_j Jtfj. f) ln i# Khac.

't^ < ' " -
• - "

U " "
* ••"•• :

H
t^** " " 411

< t:'.
A/>-,(^*J, - ,:

\. > '« -i

L. est male" ^L. g) In Cod, Saf. est jLi. h) In Cod. Saf. est Jffj^* i ) In L, exstat haec
s

misere corrupta lectio: JjiJi K*wJi ^_5. k) In L. male est LwjJ'. 1) In utroque Cod. hic maJe
,

ut puto , est jJlsu. m) Etiam hic in G, est_j,_sWjj. n) In G. est L»,. o) In L. male est

j-Jj. p) In L, male est _Vv_, q) In G. marg, adscriptum est: &,LLs ^,y> _;! ^ixii iJ! xSj.'i

^LwJi i_5Ui' (_£ji- L^_>vjj (^-s-j y.JXiixJi», ^j-Ji j^*IJ ^ jr^*-
1^ &j_jj~w _5Cw_Jij LL> ^.^Ka

/

j^jJLf' i^LwJ! gvj^j Qi (^.^j-j-iijj ^yiiJ! _xw.*J! ^j-^ (_5^ L_L> ^wj^« 5^5 *-*jsJL

*iji (_Jj^i ^si 'SKilwvSj ^j^- L^oJ (^l __x>i5 L^j J-Ji *J_j.'i ^^j^^i i_5Lm.JLj _-L_Aj ^_J!

(mjL£=» ^y> _\j (__- L_L_=_> _uwJ_) (ji-^iiil ysXRiJ_?5 ,_JLj *JJI j»-
3 _-aw.J_, (1, (ji_>iJ! ) _a*5JJ

£i xiji. r) In G. male est (^-w.Aaj &*iS. &) In L. non raale est jji. t) — in L.

I 2



_ 44 —
o i,

^_JL£b f\p ^ d O^j *% jtfY <>U J> >*Ji ^ *

tf (_^JJ|)

iJUs 8 KaUa^iL *j'U> ^Joi c *JLJ 0U5

jj^'Uf (}JJt ^5 g»x>aJJ li\j t ^Jt K_xilAwa Vj—^ *^ J— (J^J^')

jj^> uS^Jt ^^Jr* is^^ (_5= g~^Ji f^f^ «I»L>_j

JjlX£==j ^L-C "Sft. liiAjtJ fJj L^j-Jo v_w Jai oiJV-LJI L^=s\3

J^oJi e ^JLJ qXJj.
tA*"**

«^JLJa d
j,|0 jj> *_ii ^Li»

> . 5 o 3,5 , > '9 -

£ ^vt7 $ f ^ „w -C w O *. .C „

yu *2 ULi ' *Jt ^XA^I tpde^ '^Jjs^j^j- ^j ol\j*>5 'L^JI^l *aJf U^ L==b k guUi^

t L_jl& ^Ui U N_3t LjJUjj * &Uj,:> (_5<->Jt oL=s0w«"<fl», 4 &>y£j= (^l3\J| <«Ji=?JL LyiLi

" o— "*
I
' ,

'

\W LJjij P, « ,*^Ji qJ.5 V^i^ &;x: ° ^Bj** ' (^55 j^3^* (3* ui*J«Ji?j n

^ c^r^^^JiJ./ili LixiLfO' LUiJ v-^Jj c cjLj r Uolji- ^ ^Lju (^sUJI ^^oi q (U^JI)

~T~ _j

a) In L. male est *J. b) In L. est ^JiJ3y c) In G. est iC.U.^A^lt oL<s> ^A^Lj. d) In L. est

n

^z^a^. e) In L. est_^JJt. f) In L. male, credo, estj^XsuS. g) Sic edendum putavi, cum

in G. legatur jiAaJj , in L, autem^iAjAj.. h) Pro his in L. male est SjvIjo ^it. i) Sic legendum

puto pro L^jJt»,.), quod in utroque est codice. k) In L. male est ^ASsy 1) Sic reposui pro

L^jJUj» s 1u0^ ®« offert 5 iQ I" noc vernum plane omissum est, ut etiam omnia quae sequuntur usque ad *Jt,

m) In L. scriptum est ?c^J.b ^ , omisso LJ. n) Quae sequuntur usque ad in L, desunt , unde

augetur suspicio , ea ex alio loco huc translata esse, 0) In G« marg. adscriptum est: zJ^ ^sls

(1. ^jOy.^vJi) ^jj^suit l\>I (^sLbii y^i j,Uj ^t a "-^p" + f-rrf^^i yi^ V^W^
j^wiJt xUi t"Ui G t (l. j/Oj) o!;^^1

- ^ ^ (1. ^g^svJI) jX^Jt ^UJIg

*
5>t «jw> _~=>^ ti5U<3J_5 jJ UjiAvo j»Uj ^ii L/oLjw lj=3 ^Xc |»JjJ?vJt ^it Uvotj eJUJt

p) In L. est LjJjt. q) De ipsa hujus carminis ratione infra dicam , cum ad ejus translationem pervenero
,

et simul inquiram , an revera I. Khac. Codd. hic tantum initium ejus offerre censendi sint. Jam satis erit,

«impliciter indicasse , in nostra editione unum versum de industria omissum esse
,
qui in utroque Cod. legitur
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LuuilJ Lla (»1% ft Llsuo ^^-Jl qIs* O^j "ft

LUsU 3_5 ii.^TTjji," \Sy£i Ui^JljJ- vi^Jjji U»~i b L03

( vide ad vs. 20); porro In L. desiderari versus quatuordecim ,
qui h*c , ubi pleniorera textum Cod, G. expres-

Bum habes , sunt ius, 2, i4, i5 , 16 , 21 — 27, 38 et kj ; tum ejusdem carminis versus tres et viginti reperiri

in Abdolw. Cod.
, p. Ms. 99 et 100, qui h*c sunt 3— 13, 20, 28, 18, 19, 29, 3o, 32 , 33 , 35 , 36 , 34 et 38

,

et tres in I. Khall. Codd., hic 4um, 5 et i3 ; undecim vero in Cod. ioo5, hic 3— 6, g, 10, i3, 11
,

i2) 35

et 36 ;
denique ejusdem versum primum traditum esse a Saf. in prol. , MS. p. 7. r) In Cod. Saf. hoc he-

mistichium sic legitur: LLs^tS LjjLuO vVr13 . ry* 0^> 1 1Borum sensus non ineptus quidem est, nec tamcn

melior, quam lectionis ex I. K'aac, G. receptae.

a) Sic legendum puto, cum in Cod, legatur Ux>. b) In marg. I. Khac, G. adscriptum est .- aJj.'a

j^jaS» OL<j & \j$jJ*$ LfWjwi ^xJI ^yw^i jU gJlj^JI j"")Loi U^uL> v_Jjol L»i

jjjl Qj^Ji (1. U\J_:) t-iJx: ^^jaiV. *Jj?*5 "(ffi_jj6 (jjl iJjJJ c^oJ! IJ-jLk_ ^jCcs-Lu

j^s» ^_^V_sJI LioLoi U j^~U wLoi q^j LjlJo_i "_}_l (l. Lu^mjj UjG^j) Uj^jy L^jCJL^j »

~- ^ o - S , ^ oS > , *" » ^ -
i i

* * / 1 « 1 \
«Lw-l^Ji Jj3 Jx/oi _wO |jO> ^jI^ *JLe sUaail v_jj_ iJO> ^^Lc ^LuL ^JUjLs Uj_J_ ^bLsG

( f7"V

eUw-JI ^ l^ui-J <v._Ji kJuLs»

m%S - ' " - i O S
^amUJLj (1. Xlc) y>ule (ja^jUJI j^Lwi q^J_5 ^y^"! O-^5^- ^

•v
5 I

IS ^iXt) qJI Ct**J ^ lXJJI iJ^-S5 t>Jii OJJj « l^J6 + j>yJO L|ju«Lj oLfti ^JJI U *>-^^

Uj LjJ/i »^Lsi LjJ" xAc
qJ=> q-^ iJ Kj-wc KJJU^ ^jLo ^j^JJ

^
1^*^ ^ O^si e^t[»\J^n/Z c**^!H*>*\

^J^.
*J j^rtftS o^> O^ O 1^^ uiA^j^»! Ui" (j«^U ^J xiLs ^i>i Jjo OJ>Xo

^-4-

Kjj^JI Oj^-Jj JoLs LjLe i_jj.«UJI KaJj.*J jUa^U ia5vJ3j jvCasl ^ie _jl j^.w> U j\iu

pLwJL^JI 4J3J qUj j\pI Ua^ a gA^j ^w-J ,»jjXrJj ^Ls g^oii qJjJuI 0j3 qjJJI ^X<J
•""

1 oVj. '?»*"' '

\

y
X *"""*

>* vJ tf
1
" " V ^

«jOuas U (b i_jj-o) j>>a qJ5 ^ {5°^^ V^2^ (^S-*^ ij^^ts p-iH l^"
1' f^j^ O"*

f t j.^-' »/ ftj Wr*- t^^iij^ 5*2 3tTT .'10 fr!J10>.437 Cj.' S '^'i^V 01$. C^OJ.,.- -v/ i-* ^
.' »—*w ; ^*J itft& SiLSi «5h)Jl

*^»J ^jjJixJSy ^LjjJ "J{ UJLc ^a-JlJ «^jjj UajwL» "^J jJjJs qU j^jI yi-^Ss «^95 u^^^Xj^

(jjl WVao i3>*^> pf,<X%& vJi^yJ *JjJi * ^?^J-:i &UI5 vXjao
a
(j«-J IvXPj U^Lc ^^-—i liqpXS

^s>^i w Li* UJ" oU«J| Lg^JUJ j-p jjj/*Ji ii*J'J jjjl "J-^Ls j_^-wJS iX*£ ^JjJjj UjLjI ^Uj

* .ibj^jjU _JtoL> 0>L^|'vJU3 Ua_JI _Jiw (^iV)

•
•:. u^' *u.j,„ t kIah *t''-'*i *

r

v,: '...'*
• ^iji
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LJLJ u__o c u^jLs^ I

LLoLcj q-^ i_iL.o _*J_L!i
'

LJLi Iwo fi-u) l_LoL_>^i Lj._JL.

L_I_A_^_-L_jj "i»! U_>^^ f ^_u_=5

*V , _? « ^ • • • . * ' • s O •_)
i

LlJLjj *_ y>oJ! h lijjii-

L„LaJC.a-j _>L___. <_X__>
f-tfJ*.

Lwoi

1__La_x>! j.Jsj-Jl ijLili (_>__o La

Laj<_\-jL "^jjv_w« qL__=9 Lo. vjjA^iSj

LLsbL (^^-j L_^_5 p>JL-

3 O ,

Li_^_.a-j (j^LUJ L*-s UawSj o«.s»

LLoL-f ^i-Ji l__> <}l_ JJ>

LLs L-SUiL' Jj^wv-j q5 "-_. Uj

LJLji_> . _» . r lX_L_L_J j*J_»> Lj^

LjJ-suJ! t^UJi j+c. Lo JLt» t

, _ £ O , rO

aJ_i-j U*L! jv-=->lXr_J 1» v_>JL__. »

UaiL Q_« vjU_- u^AJti! «

K-J!^ (jw_j"^!

L_S>-- 1_\* E

U„a__p oi^

5 J , O ,

j*£_3lX£_5 vJLwJ

p_£__-!_iX_L LaAWaLJ! 8 j_i_A./«
cx^

LX_o___i tt

eMj Lo i ^lXJ! QLJ! a \

°- - -
*

_j__i_\i i_gj.J! LasLw.j Iqxi (^tXa-i! __a__ k-

LawsjLj S__^i___s qL____ 1___j _s__A_li __

w_^J
J-=___- I

U"W* C_Fjj

LL's__Lj
,
^_w._$Vj Uoj, jj___3_j i\s« n

_swtajij___- LJ_w_j"
(
wLJ!

t q , 'i Li__3

9' _ £
t

w _ ,

,£j->l__t i__«./ju J., L5-*->» v_>-J Lj

jvw_5» ^jjJ !j5^j" (j! Li_> L*

^_Ci ^LijJ! ^S jv-^sOou OJIXju jj

U Ll_ ;L !4.aaw_5\j

o ,

^Ov-.. L-j_5__s! ^^_Jl__ Lw, iUUSj,

UL-vLsyaaJi « oL_ ^j^it q ^Lw L p

e) Sic, credo, legendum est ex Cod. Abdolw. , I. Khall. L. , et Cod. lt>o5; in I. Khac. G, est i_>L__=_j , in I,

Khac. L. et I. Khall. F. et W. 0_£_=_j. d) In Cod. ioo5 est male ^jjajjjj,

a) In Cod. ioo5 est >__JL>. b) In I. Khall. L. et W. est ^i\*J. c) In I. Khac. L. male est

«---,1 d) In Abdolw. Cod. est J-OjJ!, e) Vide anteced. pag. ann. b. f ) In I. Khac. L,

v
' ' ." * ~ '"!

. '-'
' . > 1

v
' " ,, 4»L

minus bene est L^L"^. g) In Abdolw. Cod. et in Cod. ioo5 est Ua^L?. h) In Cod. ioo5 cst (^Juo,

i) In I. Khac. L. est qL^-> <-\i. k) In I. Kbac. G. et in Cod. ioo5 male est bu£. \) \Q Abdolw.

Cod. male est LLoLwj. m) In Cod. ioo5 hic versus alio verborum ordine sic legitur: qL' U ijjA_iL_

UjlXjL iv^Jis-fl l_T Li J^Ji», LLw.siL "iyoyi. n) Hic versus in Cod. ioo5 sic exstat: LiLj U_=>

*__ q-^-J
o"^^-5

~~ "^5* ^^em ^n ^na^L Codd. sic sonat: __ L»j q^5^ (1?
,^^5 — ^ (J^^L

J

haec certe lectio non integra videtur. 0) In G. male est _\£otj. p) In utroque Cud. I. Khac. hunc

versum antecedit unus
,
quem ob causam infra exponendam omittere visum fuit. In G. sic legitur: L)L\_0_wt ^

UJLwo t_5U» ^L.lXj L-X-S^ut "Jfj LJjtio u2«U__ ^Lii-} in L. pro L(_\-cCw! est OiA-.Sj'!. q) In

Abdolw. Cod. legitur : ^oL- r
fJ-!« -) In I. Khac. L, male est qL_=_>.
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L-^.A.A-i-J ^g*J*f-A^ 8 LLSI Lj_?_\__' ^-Ji-e _____ __L_> _LwL, »

-Lb _5^jJ! _Lvo| jVXS, L___3-vav, bLvol _<_LJI qI, > _5vL _-_Aj ^_v0

*—J-l—o »1

X ___'_>)

L^w^oj L_I(AjI jjjJI *> _*-Lj ^
. _• ' . _ _ O , o_v 3 O"

j. ai * J aJI ^.X-^oS_5 i>jj__JI p-j

LI_cjL>I _! l^j l^-^j L» J.3

LLsLCj q._vO _i—_T' 8_>j_-»JS _~>J -_.~- ____. , q. ,.. j*^ q

Laaa_^j qL" L__ ___JI ^JjijJ ^ LaX^Q' _L_j La_a__J! !*_A_/A»._j Lj

L^-o^, L_c S Laj_J| »bl_> f l^jj « L___=__J _-__=>! e L-j ^Lb -Cto^ l_o

L—3 131 _•!_?-

jOlLTi _-_i I J_5 _jA_i_vvJI *J v_jL__> _>^Ok__\^

J _;.-<\-A-. ^—5 ___Uj'! Lj__3

_f
___,J

j*j ,.,1 „<_ L
___-l__=> 2^/</.

li il__

„w3L__A_jl_il o!J_J_5 L_jj5-___5

_L_>- _-o3 1_u_s\a.
j^^-^—j _^&5

_j <->;_ Lj^U-j sL_

__,L___ L_j_i_ h iLou I J_j

J w O ,

Lw_*J t-'13 ___- _J-j_J! _^lX_9j k _£_^___jj "_>t_L _S-| __XA_>_w_, __-W__J *

LL-ojj 1__-L__jI _j_ASkJI LvUav_>_ n '____ _>-jj—- Lj ~i 0_>J--l 131 *

LLLav.—», L/9 __j_X_.*J1 £%l JL!i_5 ^LJLo LjJj_oS o oJLbJI £____> Ll

LLvvS_J (JjLi-J-S P _^0 (J__- __ Ow—wJSj, __A_i_JL_J ^VAO^JS^ __A»_A_j j_J 1_0___>

LaaVaRJ - gUAiJS qLvJ _L<J lj-a-» L+a___.J _LJ__JS jJaLj> ^J, qS_._a«

LaavL * _-i~JS Liiboj ^^aJS ,-Af
s _^§J Qj-^JS L|/o «

I ^ij* -

a) Sic reponendum videtur , cum in Cod. scriptum sit Jw^avU, h) In Cod. male est _~JJf.

certo legendum est pro
,
quod Cod. offert. d) In marg. I. Khac. G. adscriptum est: jJ

e) Sie

^Jlc IoL_s_ xjS (1. u-_j ) u_y j>-J i_5-^t (jo__a_vvJ! Laa_s^o ^Lj »o,_\j_ gJS La__- i__uJS ^Lt

c) In I. Khac. G. male esl _w_>_J _aa__-| , in A.dolw.S>l _5-o _vXa_s__o Ljo._-Aj DL___b ___tJ!_

Cod. melius LaI_c>!&.J

in Abdolw. Cod. L____:.

-!. f ) In Abdolw. Cod. est __JL>-. g) In I. Khac. G. male est La-s,

h) In L. est Ljj. ___>« i) In I. Khac. L. est __n.avo Lav_J, nullo sensu.

k) In Abdolw. Cod. est __j_\ji_>. 1) In Abdolw. Cod. est 3!. m) In Abdolw. Cod. est Li. n) I-

Abdolw. Cod. male est _X*av__-_5. o) In Abdolw. Cod. male est LJiAj. p) In Cod. ioo5 est^Lojl

,

eodem sensu. q) In I. Khac. L. est LjJvaj , eodeni sensu. r) In L. est qa>. s) In L.

male est _5_*._i. t) In L. est LvyiLu' , ut scribae oculus ab hujus versus fine ad finem sequentis aberrasse

yideatur: unde etiam ille ibidem omissus est.

K 2
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UyJiLj ^as-J U___>i_) K_jjwlJw3 _"i*j--S p~? (^-hw^I -jSjJ* Lif

a Ua>__a_ LX-Jjj-j » qLo ^i» bj^v kJ*% X, ,» j ____*__ j»JLi _">_h---* Loi *

_• ' 2. *- y s. _. o
UJLs «^j ^J., ._J__- q-aJLw * «— _; £s ' _>_) i t3L*> vJisS v_i-_"*"V. |J

*•
** ^'^* y-*'. '

'

'

i

iSffi"! " l!f *,i . -L'*8. ^ *__•••*_ ...-•-

N
^ *^*tl*« jt^ -fc-Bii / - * * -

*°

l^._-Sj_- Hj-J" (_-_•*• Uj'___ * ^-jCJ l-^i-^3 ^ Q— _^LUa^_ S^U*C_>S -_
-

. _ w S J £ =*, . o ,, » O w » _ £ '

LajjaJW J_jL,A-,f_| J», . » .

"''
ii L_v.aJ, X__£__w-9 v_U_-_- C SJS _"***J

;
)_- _tJ™_

La^Ij jLjV,.! S __, -.L-a.jJ L.*-a_a« LaajL-w j_jcXaj —ipf U^J-^S _

C'J i Ln L ^ - « • . . _. . \'j&£ jti
: c ^ij* $>

'

i? _
Lo_> U__=_ liUaii _,S_. * __s__> "J_iL_s-"v9 L_9_> L __=-Ji 1 ^JLc ,_-••"_-•

h

- ** * ' " ' ° i '**- i
'*

^ •*" '-' '

i '_.„.<_. --iifcj "i
?

< fc»*"_Lj iJ
LLaJ-JS_J _____ UaA_> Uj-i-VAli "__, L-Ua-V_?\J li5_-9 _L<1_> UjO_o! » Li

' _J JSfiy" 'jtiJij/ a.-J * ,'

-*.„_» r.-#
* >

'• •___< v ",.•_/ - _.- f__ |__«) 2 i __J
--*— .•«.!*

L' 1*-?; j_i"-J__Ji_. U__a_*j _____.__li __._-— ^__aj j_J ,_,!», fLi^ '

^__fjf n

_• - "*-•/•»• "
.

' G y
."*"

UJ__i _vJj L <_-*J! (_5--U-i (J_aJ *J _V_A^i q\ gLw9 («ji^Ji ^^5«,

LLa-__S\__5 L^a-_5U' _N_J P KjLaO _AAiU Lw9 "_JLJi (»_L~w ^aX _CJ_:

^yi ^J^i -Uc ^ 0-_5\a1 j»-_LJi ,_-ji _JJi ^j-s i_V»__Ji ~*_>-j- qj9 5_X_*"3

^Uii Uj_*v) Q^) oL^-^^eii ~rj^3 f'pLji5 -^UvjJi Q^r!_S>_9 Jj.i jt-WAjJt

<S-Ji v-aJCss _VA_LX*Ji X-oi jjoi^i

/ a) In G. marg. adscriptum «st: L iuUj »_J _1^axi (1. __4^') (JzJ-i^^ J-»—^ <"Ji Li aJyi'

"•/ ' '"'
• * -

1 °

/^_> O-'
O-» ^?* «jH

;^' -n-S--^ J«A*J (Ji _-- (1. jMi _r*-) £—"3 L_ <w. -jr-^

,.'-
' " ,« *

<

* '*
• •; ' '

•

*'
' J13 Sv "^- .'•- .1 i" (p * .'' '

'«**'
.
->., .. , <_

(1, L_.ij.iJi; nam inDjauh. Cod. legitur _LJi __=-) v_^LwJS ____, (^-A^wJi k_A.Li-9 v_j.av^_\,a_x) (1. (_j._Ji_
)

.
- t

"**>-^. -* '-') ^ r'CFI
fc _/ .".•.:_6.I nl (>J c<C.J".*t', J"S9 .[.'O.' S^tfiflt/A. fll (1 . H ')

*
_""i j.<lc . j^a___JU «-Jj-av. b) In L. inverso ordine legitur U.Jjj-as Laa*_j. c) In L. male est .i,

d) In L. male pro his est "o^ _v>.__'. e) In G. est _vJ_>. f ) In G. male est (jwj.S'. g) In

L. male est^Ljji. h) In G. male cst igflig i) In G. est tA^aJS. k) In G. male est (*!_•.

1) In L. male, ut puto , est L^iiAAvi. m) In L. est La/_>. n) In marg. Cod.
,
praemissa noti Ta-

riae lectionis (conf. supra p. io ann, i) adscriptum est *-fw_L quorum utrumque eundem sensum habet atqne

L_*vA.J.S

I
^_J_S. o) In G. est _J. p) In L. est _*_v9. q) In utrotjue Cod. male est __j_..
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(jJl^vi ^SJi ___**j-JS ^Ji *_ lJj_?u j^Ic ksajJi L_jf (jL_JI)

1*>L» q^-v^ _-sl *jJI u.o_=_i

O > i O w w > £.

(jmJU-sJI ItffctfCf u-^JS (»1 U"-^/-^-^ L>J—' iM--i b*-™! MjjjJlJ

. ,.
'
" "

3
"

.e « w . • .

"
T o " s

_w s—jpH vjjj j-aJLj i__JLvO 9 _$LJ_„ q—- ___£_> u^ajjSi j»5

, ^jJL^J! 3=1

—

L_j iii_A_s jL.,w SJ>S (_=r^L_{ w_LJ! c __.i___». _j

_w_j_J_JS j_5y.-Aw_J j«__-L-s _Cj X » h ^JLjvJ! __-=_} _A_i_w
""-.=

. 3 ^ o ... ._
> p '7? ~

I

' _w_j_JS _L^« * q—~* H^LS^i v_\aavS _-_*—- <_>_av—s_-o \_&XwjJ_5 ^j_.'

-'. _c * ^ow ~ ° ' r y 6 j» w 0.0 ^ *_
(
jvj._^s^'l _}LP^ £_*—-! _r**^ v_aa«J> ^-i U__wJL) o^aa-L, •

_3-V?) 0_j| qI 'KaJCLsJI xm_>5 1 <Ka-<LJI ^aaCj k *i__aj. x^Livaj i <*^_wJI &-v_Li h
p_>

« L$bJ_ _ ^LLJb jl_1_9
1 L>Ls^ ^/Ls (

«4^3 -j-, • _iJy_ ^gJbi _;-\JS *_uS D__p

a) In L. est _=-__£_. b) In L. iterum est _\L. c) In L. perperam est i_*_\JS. d) In L.

perperam est _*UjJS _;b?^« e) ^ic legendum esse pro eo
,

qiiod in Codd. reperitur, _^a_Sj_, sati*

docet et loci sententia et annotatio, quae in G, marg. adscripta est: ^gLXe^ jd] (1. \_suja_S2 ) vJi^X-!^

__cvjfj, t>_fU! tXj_wJSj (j-wj-b lj^mI L jjvAAsJ^ (l. _5j^rJS) v_5^jl V/^ °(_^ + (1. pLp_;VLj f*i*m& .

pji^uJS g>f*-j' i)*L5 g^j^ _^^l j^j *-*JsX*w« ujLoC__> _jLPv> (j*L_5 J^uJj Lp cjvA-jJS^ _t^._^_U?'

|^CJ \LaA(5 g**2-^! ^JjJ^ ^AA_jl_5 L=_^AA3 JsLiAV XRA*__) gjLi_fl ^AA-Jf) ^"bl t_)L> ^5
st ' ' ' *— . * t * *" V ' -

' * j?S ^"^l. ^j'^2^1 p ^n est £Ha-2
t'* 6^ ^ 11 ma^e scriPtum est Lj.^

j
in L. nullo

«ensu ^.rjwO. h) In G. male scriptum est x^La/J, Ibid. in marg. legitur: Kfi-A^ ^^L/O *JjJ5

L^j_j_j iU^JS_5 Jol__ u^^-^I (1« ex Djauh. Cod. «-J| ) iolc ^r^1
. ^ ^>

_-
w_' J>?Vj j»<A*^J

* §>\ Vj^l (_5^^-li Lj—i^L^. i) In G. male scriptum est &_bL$Lfl,. Ibid. in marg. legitur : «JjjS

o-- j ,o) o,.o, ' -

(1, ^jJjw) (^sw 0_=>l __*_5 jJaLJ} *_j ^Liu L_o t^j_i^__> ^J-i^
J_*^r" (1. 3^_j) XxbLii^

* if
I" Lp JaavjF ^'Sj x_A_j j^-^JS _xi____s<yi> LaJS L^u ^LJS^ _£^JS ^J-JLi. ^

k ) In G. male scriptum est K^wj. 1) In G. legitur Xa*5_5_ quod sensum non babet, m ) In L,

minus bene est ^j-^S».
_

n) In L, exstat lectio penitus corrupta LgJLs^.

L
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ftt
A i^___ij d tp&pdja (^-i a bsU- ij-o c « jui^ ;JU*u _xJ ^», <*iLcL b «iyifij *

^j! uJ_- ^-Ji Tgjjks --VK^j-Ji ^Ji 8y_^ ^SaS^ *J-___uJ!e .^JJ v-jLJI LJLs

j,JJ> ^ _LwJI ss^ij, *<*-C>i___'j 11 »5^^ 'i>-^i;_5 **
' 6 t^^i (_<_-' ij_H-5 ' O^ 1^

L^J mjj 1* __»___$i jyi iy>i t

(

*_t_>l_' L*/ «j-Lfj, «j^^i» <^_nJL «j-i^ij «ioujj

jfes m £tj ^ ^LSi c^^-fl J__J^i 1 t-OJ! &£. Lj (^LCI)

I»."-Cj
_5JJ> _-__j J-_m_sJ! lF 1-^" _J«~-o J»__- s !_ _5_Ly_j |*MhSs-.3

r n

jjLC- .J*L_ *J
r
____-J. oi tJLU-S

r
__=_Ji ^ _ b-a '^Jki^

/W^. Jr. 312. ^__L^=.Jcj' *_j ij44* Lj^Lj*^ r c^_s*w-5 ^jj- ^j&t, ^ x^i

J^-K? ^
_*_._» ^Ls ^J^a J—«jwo J..£__ ^j. -J__J aJJLs

5; ' i 6»'

L_L_L,w-__---i ^._5 jUI», J~L^ L* 3L,9 q_^ *-.*i_}JL_

' > -
.

3 -*
(

*J= , is... -v-
• _

*_- ••*• w
. t ' > *•_ i-f *

,
"

-

pj-5*^ J^^i e?' tJj^^i _^j^5 L^^r^i ^^/^J o-^-5
^~*X& (Aaij)

rj
_>u * Lo ^.gjLsv^a J,_=us - L_jLo. Q_y« oL_s\_ i_5_j—L_*_Ji ^i s -

a) In I. male est sisX-i^. b) In G. male est <kj.J^_Lj. c) In L. male est ^^Uisi OJw. d) In

G. male est \ *•
i e) Ante lX-iarJ! in G. •_- *aj!, quod orationis numero ofiicit, f) In G,

marg. adscrlptum e«t: a^O^S *j-= [d*!^^ (1. ^o-SAj
)
^^su i_^]J> (^i i^ wL^», zlyi

liLj.>_5 L^-<=*», L^L»-=- jjiXA^-J LP-_£_j j_\,siii _ji j^-i^i U^L» qj9 ijiL-^Vs i_>J3 ^5 ^^JL_s\j_5

^4*4" LS*^
"«-^ L^Ji^

_j*-h)
^ 1 ' exD )

aul1
' etGamouso ^pipfj

) l^JI^ _^Li ^«Jl (>_>5 ^JLc

* gji ^l Qj=> _^_sijjl_). g) In G. ipse textus post ^yeJ! tantum habet , sed nota additionis

huic verbo praefixa lectorem ad marginem delegat, in quo eadem manu scriptum est: _^_vKjj <A;OCI [»L^w.

b) Iq G. marg. adscriptum est: $>\ '^.^u-JI j^^j -J_Ca5~vJ iJjJj *^(j^jj| L^Jc iysJf i^ijj *Jj-*.

i) In G. male est Ifl ^* est *^* 1) In G. est [»;-=-^l ^«51. m) In G. marg.

adscriptum est: (1, j^jj )
jJ^j ^{ j^i-o ^ l

^_A55 S-^t Lga_jJ>- Lu-JI ^g-s
l?^-

51 L? 1-^^ *_>*

5>l &jjjo j^-JJijjl^ __w"^l j»L CjL_w. n) In G. est
i
nullo sensu. o) In L. est Ij-Vaj

^

minus bene. p) In L^ est q_. q) In G. male est »L , in L. \s}yS. r) In L. male est^LijC^

q3j^*~^*> -Llrl j-L*. s) In G. marg. adscriptum est; KJjjw/. iAav^ 5Lw \_vJ-- (3^*»ai ^i f^H ^jX^ $ «Jj-S
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'J

c U$g>^Jftfy
h _-JjJI *__i JgJ jU^? _<JUJI ^jJj -

f^^fi.

jj^w^U - l__- -
__,!

_5_*~J * k\JLs _L__ j-w J_=_> ^—s-l.,-. p_w___li

h *•<£$ _S#» j
1-- _._#_-• - 5--^ U3 Jo Jojf LLe^ fLrJi4&&r&»-

^Utg i^U k J-H_ j**-_s$ 3—- U-li _iL_=_f^i e _>IwJS _&-_-=_, » 15.-/

l_-£-si q_._.Ij_
1
_JUj 1 _5_jLi jvgits ^___=» ___ *I^f j-j-^K5

.
JUJSj. y

j_J_-__' _xiLi ^g-iw. ___-- ' 8"j « J_J (_fi_*_i{ _^--- __=__o_

__' _. lw * _ C _ a *'
' _

1

'
_. _

*J_____*JS J_J_> L-aJ__JS _J

j»<_\_S_ - i_J»,b_SW) ^s _-_~-S _-___) -___- _-""" n _____-" (*J-_

3l\_... (1. KUjJVj) -IxJlX-J ^jlX-"1

! _U *_>_> o"3 _.**-" I (_._-"JS (1. -J_--"V.) _J

q^l^U^JS _b_ (jjlX-3
! _s,j»,5_ *Ji gjtesy _ _,! ___. j»-g_j Ji _5_V^Ji (_>j__sj _,J_ *_g (_-r*J

U^___' qLs'
!j |_\___>

5 ljL-^I ^y-s (lUJ) L^J _ _-.. ^ (i K^LoJx-cJij
) '^UjJoJU, fc£»1^__\ C^L^°")

*_7*->^i -Uj-J-JI _--_, _LiL_| M.-_?V _oy_L_> ._- r_5^SJi _j <__a__.__.SI _-A*A___ _5Jl\J (jm-J iuL?

o „ ,_,
**

_Ui qjXj (L _,!) qLs" _v*~*;Ji _y^» *) I- -• minus bene est pj-^j'.

a) In G. est i_5|JsJi. L) In L. male est^*_\j. c) In G. est [»-_V. > non ma"e , modo pro masc,

genere foemininum substituatur. d) In L. est !lX_. e) In G. marg. adscriptum est: l\j^ __p w ^J^s

«_jjJi g-vsJb LXijJlj t_yj.ll |»L5_sO_wl _~o ^jJvjjJI qj.j Liiw U _i_~l (jj.__2.w3 _fA*Ji j*-^

i>Ljjt_5 tXjjfj _>Uj*^ i_t+> (1. qIlXjj _V) qI-4; "_>
**^_J

_jJ--<Jl5 jUJI ^_J --J-V. _?JvJI

lj|j,_____ j».-u5Ji jv-U _iL_>_S\J| t&_5_Ljj _5_J CJj_ —NjUI^ (1, ___>_5_l) _*J_\_S_I q-_»J Jj___

S5
! ^_-w _s>o l-a-^lXj _jl\J|. f) In L,, omissaj, male est lX:. g) In G. marg. adscriptum est:

j-jJ^ -

(*• ex Camouso _ U __=_ ) UJ_=_ ^i (j_-I_S-JI _,! j_f-v*5
i/

w«___tJLj .L____Ji q_=_J -Jj-

*___,, —- r * • ._._(3 0« wf " • o'-_ > g - - . .

• ... i

_^____> __=_)__, ^>._*- _,!
a §L_j slX__-j.J| _aaJJI _5_> _j lX^Uj _v.-;'j _w_A_j _jl JuLw

(1. ex Camouso q.^o^ t^o_f UJ___>t^ ^_> ^t) qI_j^. In marg. G. adscriptum cst; 6__-^l_*>_>

° - -•

f
-*

" 5
^^mr

—~

c~ _,_._. , , j ^__5^j
* ^i oV-5 J-*5 LT-fWI _i ^(^"i _*_=> t\__> JI_=> ,i_-> ^--w

!

v_,^J i_>i. i) In L. est rt

_sJlXJC-. k) In G. male est j»_w_fVj. 1) In L. male est"_._!J_JLi. m) In G. male scriptum est

'i&ias. n) In G. marg. adscriptum est: [»-__wl_5 ^Jjs & J _>s_ &)_L-> - j'5 (_)_-"" _rc *_*^

f/-^3 (»-_-_ ^^JI (l, J__J|). OoLJi _X.,M.Ji_ jJ^Xjf ^JsJi JlfjJj

L _



j»4-o "i (jj-JI ___u__JI t_CoL*___5
^r*""**"

1
- ur-- v^J-l a t__L_5_,

l^iLy^ X+^jtJlj ' _^-*"^ __£-Jlj ____> ^J!^_je-J!j JLsJI^

j^j^o j_j1_j_JI _CL_#i
£j

=> _> X._* __'!$? (j*L*U q_^J_ c "_

j__J__t_j ^JLJJl _jJ---" Laaj ^yca^) Lj-O H_\_*_'' 4_--Lw JLs 0—

>

-J-Jt

JssA uJnjI^ (_-*•*:" _—*' fj^
L-"_L__ e (_jJI — -^Jo J___=-Ls

a ^ S i-CJj^ ^JJIj LJL_>_5 f l. ig * \\} __il j»L$l jJLJTj

jWa-o _Co_v i_-^*_?Vya ^_ ^jjJlj L_I_g_/a j_jj___J| j_—JLj _vJj

j__j
J
._A_j p^joL 1

j3>J*>^\
k j_J_> o_\__-_, ' o__j_5_l 8__5_jC* c>Ju5_55

3>l J_w/b'l j__LyuaJI_5 X_»™.u.i_Jl K+j^c:Jlj. 0) Sic legitur in textu utriusque Goiiicis ; sed in marg.

G.
,

pracmisso signo variae lectionis
,

adscriptum est I5 ;
quam lectionem etiam scholii auctori ( conf.

annot. n.) ob oculos fuisse vides.

a) In L. male est _v_"JI. b) Vide anteced. pag. ann. n. c) In G. male est q^_=__\ d) Ia

marg. G. adscriptum est : !____, La-J kSSlbt, q"^ v-~J—Jl _j~j| j£> L_^_Lw_5 Jo_iXILj <cJo*j> b\___^ Jyj

j»LwJI (jdLLb v-o-Ls 0! pf&\$ qyj
_jL_><_wl L^j Ls_~ J SJmuS ^____ft ui^-J^ tri

_*JJI (^.jI _-*j __Jb'' ^iX**' (3-^ JL^ (l. :__„) ____ _5 ^-JLs-o "_ I_wa3Ls- .L^ ^[f

Ia J _J__i 44 «5__t-I KjjA-uI (1. _Jl) LjI KUJI (MyC lj_Lo ^JLXjl L^J LJi Ssjljua j_£-^J»,

(1. _SJ I^L__a£wl __-J_o —_Jo U-ijj»'.- ->J _jlj *-u_Xwl "_| » _n_>iA*j j».J_5 t_j^_SVXi ^l w_-_>Vj

»Jv« _JS l(A_>l --lAX*J "_ qI ^aLc qJ^V? L-aaUI jo! g^--Ls X__-i_\.*J qI _JLw_5 __jL_?-wl aJLwL*

(1, L^X^I^) _J-<l5 a-^AJ-iJI v-jJ-JI j>J JLii. b'_\.*Jl _CL_ tl___l ^J_JtXa «jiw- ^._ i_Lsi l_?J_>

(^jj| aui/jlj v_j_w«^^ (jJl
jtf"**

^J-^ V^."^^ J^^ gJ~* ^^"5 U-Ls «a O&J (_yi _-Jl_

' '

.
' •*>•• •• '

1

• • j _ • ' _ •.•.!) .- -

__-__.. BcWasJI j^__j »^__?V_Ls ^L^-)5 -jL__> ^LsuS'

* 'JtJ^jl. jJLwl _Jl UjJ_>_5 OJJ L/_jX: j».i*J-'_ HJ^aw (jwjiLJI
( 1, (__>-£' ) I^^J ^J_«L<JI^

e) In L. male est L?J>L"_«.j. f ) In G. male legitur i_CiL>->-». g) In G. multo minus bene est j_jL«.

h) In G. hic versus et sequcns inverso ordine leguntur ; at apparet, etiam ex scholio, in quo j^^Jol ante

j_J.;U_ explicatum cst, ordinem
,

qui in L. reperitur, bene se habere. i) In G. male est OjJC&lj.

k) In L. est ^__wJI. 1) In L. male est j_£<L« In G. marg. adscriptum est: « _?l j_^JvJ *_>^
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fJLuo * «^Jap-j Lg-J JJi**wj" _ _ K_jy vs&Uf *LX-^t ^J-s Ou\i_

QjjJt &LvJI v_l£=_ • 8 *t_C>t,t L*c _iuc 'L^JCo £j_vi jjbj *L\i iX*X*JI \^m- _^r* Uls &

v^aJ-» < tXi-JI e (_JLc e^Jil jajj o,!^ d « OJbul U.^ ',y oJ_> X«^L>J

> » - _ s a , » a ~

*bL_JI qC .Q-ySj_*J| « JjuJI *-J^ «JuSjj h e tX*wUjJS _JUM 6 &^*oj f a-JjJL *iubsvj ^^1*

JmM- 'l^bjy L^Lsw^ ^jiUJ? ''L^tjwfj 8 oLL*JvJI e y«Bij i _-^LJ5 «sUxU Q^LJt f« *

5^$JI_ o '_-LJ £tojf ^>!y-!_
b *^%3 -*-**!! _•»-* m Q-fc ,UL_V-I 1 ___LJI ^Js- k

Xit^_J_, «U, • _.{ «5-<Uj re
CT^ q -^l5 *'C£**

pe
_r*-

gr-t 4?wJ!5 _M t §S?w> 3 t^yi /lus^lxt (j-*l<ji) 'Wf^-^^ 1

a) Conf. anteced. pag. ann. 1. b)Pro his in L. simpliciter est: 8-1^1 l*s. LsLc uX*aaJ| L-Li LJi, etmagn»

le quidem suspicio tenet,magis ornatam lectionem Cod. G. recentiori alicui scribae deberi ; LsLe autem et kOI^I

a L. aperte falsa sunt. c) In G. male est v_»J_». d) In G. male legitur 0,;_j. e) InG. marg. adscriptum est:

, a - ,„ S _____
\X__t 'jUj^ *Ui-_ javJCJL oLiL) itsu &*etjj J-CiLH w^^-JL -Xi-Jt

t_ *L!5 ^^sb _?
(

*jLJ| _;5 oLL_vJ5 _?^^A*iI (jjt »LI _bli _L£> ^ i^ji, _;t

yju nJLc: -^^JtJ J_-« JL«J v-jlXj^j JL—vCvJj, >Jt JiAcj (J-Tj, ^Lc _;t &«-^V>-Jt

- Llij pLJtj £t*2-!!_. /A*^t ^^Cj *JjS vL-~t V—OL> BjLjtAAvt Oy_ &JLgJI qajJIj

L^jcpUo KjXJb (]. jJXJJ Lolaav! ) JoCLL ^jlXav! » ^LcJI^ u^—JL v^a^av^ u^-jj-o JL

* Pl _aUI £gfl L^JLajj ^jvJI ^?. f) In G. male legitur x^ij.. g) Sic legendum puto,

tum in G. sit I^lXj , in L. ^ji-XL n ) Pro his in L. est xJ^LS ,JL.5j5, alterum male, alterum ut bre-

vius forte melius. i) In G. pro bis est ^L-vJl w^LwL
,
quorum illud ob sequens LuLavI difficillimnm

explicatu foret, huic scholii etiam auctoritas (cunf. ann. e) adversa est. k) In L. scriptum est -Ls-.

1) fn G. male est ^L__Jt. m) In L. est gU*v. n) In L. est ^LrJI.. '

o) In L. male est

gsflty p) In L. male est ^6. q) In G. male est y^. r ) In L. male est >_aj_!. s ) In

L. scriptum est vel ^s-I^a vel *-C«Lc; neutrum se ulla ex parte commendat. t) In G. est _jJw»t.

u) In L. contra leges metri est v_iy->t. v) In G. minus bene , credo , est Ljj ». w) In marg. G. ad-

o * - ~ o S ———

-

scriptum est: ^^A^f ^ Sgg JvO- ^ gJcb ^JJI jJJL *Jji

«X«*Jt o 1^*' ^ j^t v_a*2j iuu^jtj JoL/ &LPl ^i-31 J-fl oLrjwo iCCo ^

M



d
JL*-

5-^ C
f**

h ^ • dL-fl
fj ^O-O _&**__ p§£

fl.
,

g
.
'

t
.S tJLsuL! f v_w^_-J § _lj Lx « vJl^uJ <

> i *
|1^>J3

e

»v_~-->l * ^A^» w
o* ' cr^ S5*^3 « w » U D3J^ ^j! ^JU LJi

a) In G. male est _-*5Jlj. b) In G. marg. adscriptum est: q-o ^xJI LP_Sj ^5! J^uJT^iJ «J_j_

*Lu H^Loo Xs^Xifl L2>__tJ K+^VjlJ! qjjLII _>£**$ XJJLJI *LSJ| ^as v'jJL-\ ^Stj-Jt

$>) 'i3h\y c) Hanc lectionem , ut veram , ex scholio (vide ann. b) restitui, cum nterque Codex, ne-

tcio quo errore, habeat ^ySMl]- d ) 1« marg. G. adscriptum est: £jL_w «Jj5

^Jlc _g_SC_ g^Jj *L_I jy^ao *j| ^J-i &L_Lj jv^wj jJ LJ ,_-~y> L$
J
-*_' _c;t vAjJLwJJLj lgt£"-

S>t qJ.sLxJI <_5-_>5 v_s__?u (Ja-svj" £ ^>L__o a_t. e )I_Sic legendum puto , cum in G. scriptum «it

^ai»^, et in L. integrum hemistichium male sic legitur l->j_S\JI |_5_L-f\_j j^Xas»^. f) In G. marg.

adscriptum est: fi___J5 JUJf Jjl£j| JLs^jlj S>5 «J i_u~> *_ Lo ^t ^L_=_j *_{_

• 5>t Qj^y__=> _J_i o^-LJS v_^ww_svj. g) In L. male est v_~yjf. h) In utroque Cod. scTiptun» cst

G
.

LiJ, i) In L. male est ___:. _) In G. marg. adscriptura est: t-j^~__j (J--j. _ jJ_^ «JjS

S>t j__f>; vJ_**~* gJi" (J^T^ LS^
5 LS-a-Jij. 1 ) In G. male est J. m) In G. marg.

adscriptum est: Pt jJJaJt (*0_sj eLsJI «JLo 1^^-?-. qLJ v_iLiX«t Lil *J^3. n) In G.
G ^,' c '

.

marg. adscriptum est: qA (1. \L5 ) »Ji L_< fH~J Ov~==^o v_v^JI ^J-—1 Jv«i j*£j ^^xJI lj aJyj

-o^o' io j?.r :t 1 > flfi sld 11' » L j "* .lT iH sn^ ^?^I fr^ T ( ' ')
1 i wi

~2fT plj^jfU ^ XxaJLaJI ^^-^ + (»J^5 (1. ;v\*JI
)
^Jv-c jLlil JJ_J ^ jJJb &jj___»

^t * jJL-iJI} ^j^LiJt o) In L« male est «SwJEi p) In L. male est 0, q) In L. male est

ijLktel]. r) In G. est jJUj , satis benej at scholii etiam auctoritas (conf. ann. n) tuetur alteram le-

ctionem. s) In L. male est La£jLs. t) In G. marg. adscriptum est: ^\ (1. X*ci__j ) xikLu aJjjj

• $>\ ^jMtf} c^LxJt Q-A-rt *~=J (jiiixo^ (j^-uj w |^~_u H
j
. h v_Ji~«j (1. 8_\_>l ) «_\__>f

u) fil L. male est ^j^iiL). ' v) In L. minus bene est
f-^y-j*

w ) In G. marg. adscriptnm est;

• & _gt iU_5\>_Jt ytfb ^j*-Jf i^-^jw —. |*:vJ! gZ&t j^xL-^U iJji. x) In Q. marg.

o - i .

adscriptum est: v_£i_>t v_voL> ^t L^j_>l v_ili_ ^Los «j^-gJI Jv_j i-»-fV-vo ^L_Aj v_~i__>t *Jy5

Pl _L_j jjj OuL-Jlj, j_S_J jjj Lc j_s-Jt
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pfi v^/Mj- $P$!ML 0*-» «v^J^jj OOJWjj p_^X__&_, *v_v«-=^_ * fplfcwji 'c^" -4 ^.|S.iU«
fl i

jJUiLs v_JL$> L> <J?;LX_t ,_2*-;t «. ----t b
O* J90-" (J^WJ )

jUlLJt LgJU vX«_*Jt &jjvJ ^L, l_^vX_ v_j*M^>Jt ^vXs ^-ViJt t_i_ d

,_--~«-J. vjr>-j' % jL___Jt i-_=- 4 ^^---Sj Jj~-S -Li O-t-i f OJiij e

c
fj-f^i vjjjjJt k J_-j vXS>_>- ^ >J__> v__ik*j » ^jii^V. h Oj-Ls 6

8 ^^fcjvflwag ^j-X.g..».^ e___Jt 1 _jl__w __^_Lj v_5j£*JLf (^L-Jt Uyi"», H

j»"_"ii £_v_itoj_Ji «_*-aoLv_5 ijJ_—> *J__i n £0 JL m ^cLsj* ^ £_a J.

> - » • _ > c5

|_-=>"v* A*Jj_f\jt >__v_>i
l4
____vv__j ^y_v_SU ^^.-fijvX-Ji _j_>li J_wij,

_) In G. marg. adscriptum cst: s_J_w_t (I. g tjs) _L»J Oj^-Cj (_ji _v-^j' >Jj_i

fl>t ^j^jj^-5

c_J'^
_

'
K_s^i_w. b) Sic, puto, legendum est, cum in G. scriptum sit Lv)

f

i_ L. jLvt. c) In L, male_est j__s_>Jt. d) In G.marg. adscriptum est: _j_>_)_>Ji ^vX- _£~>-i iOt», *J»3

^i (1. J__) JaJvj ^gi L^Ji L^Jvi, jijJt j_*_C> ^vXflJ gjL-Jtj, LPjjvjJu v_j_> IP-O ^i Ls^ji

_ : __j____.i», «j3)j_« vXw j-AJi _j_L_- jS^_ X>pLy_sJi b_\_*> LjjLsX» l^tj__jij L^L-j-t^ LgJLiV*

>JJj - _5^ K*tf***1 Oou £j_L> _ _-*_sJi ____> qI L-" ^Lsjjt 0_u W ^bu - j>_y

p _•

^yo j**3 _j-«*SSvJJ jJ-cJLs j_L__i Lj-_4 _\^_Ji «jOJ i_=>j-w 4,5-*-*-* p--^ lOcJ^

_>Lg_~> (^JLc ^i^j hJjxm J-^jtJt -^i Lg^_>j QjuiJ^ gO-u ' O-g-iJtj (jjjLw j-_-L- ( L j-wc

)

_>t ivXjsj, «jvXsj, ^XjLcj, (j^t _>Jt q>^5 _iL<Ji j_A_a _L_Ji *_IJ_5 8 sJ^S— e) In L.

est toij. f ) In G. perperam scriptum est 3 Jai. g) In G. marg. adscriptum est: vXcL» >Jy»

___sJt j^-J-s HjJa-sJS JLi ^J^^ cf.;^
1" (!• **^Vt»Jt) xJL_i_Ji *L_Ji g^a? _5^>V. -J---f ^** -**

J?i L__ji iobCJt^ L^> vJj) J^
CT*'

^1 ) ^n ma 'e est l?^^* i ) In G. supra v_>
, hujus verbi *

literam ultimam
,

scripta est J cum signo rariae lectionis ; unde igitur patet, quae sit altera illa lectio
,
quae

significetur in scholio
,
quod ejusdem marg. adscriptum est: \ja * j s \.t^~~> *LJL >Ja__- v_a-^vxj >Jyj

*
5>i iuw ^j-JU, j\-Ls «_i (^Jb- g^iy> *_-_»5 g-*_Ji. k) In L, male est jjW^Sf- _jjvXJt • in

G. autem marg. adscriptum est: £i x_v_j v-^jj vX> _JLj_Ji jtvXJL) v_j^vXJt_j tt >Jj.s __. 1) Haec in

L. male sic leguntur: a qX^s i- Ur:>\J!. m) In G. male est £>ivXJL>. n) In G. marg. ad-

o, >

scriptum est: (1. ex Camouso ^s-jJU) ^>-J.J^ J*£>*^t v_jL_Jij ^^-«L^j j\_li q_j_J! ^«-^J «jLv_; Jj_>

^iJi jj _j_7|j (L »5oL) stjL ^t /UA0L3 -7 _s_w5 tjvXs _^j_so-L tisy> «J_?» -fK.A '»?•;,»tl^a

M 3



^ip(Lc sls^L.^1 \> vXS^ ^Jl gj^j a
^yg S

?
^^!~

l?
&;-\

f^jw/Jl _5Uj ^yO
OV"*" f&V1**5 O*02^* C 8U2*s«aLJ J_»

l^dc jijJ Lswi 5 ,4-^ jjjia-i!
f

J-_s\j jL^&

(•J-5-* 4* O f^^** (*J a-jL*_jw » vJL**iJJ ^ .Vl afcj b

,5» _ *

|JjmJI ^yixJI |»-____<_Lji_ k tOvjii ^-^^b sO^ f_©£&l ,1—j<3^ i—ij

l^oOuo 0_£sJi n Jsc3 m aO*£c q-s *j*^J 1 0-^L_=Uo
f*-"-

5* o^

^5«- jls_> *y, g0&$ i*^N s y_> ci* o*_£- *^

3? *JUc a-U3>) *L5,_», L*3jl5 *A*> ^j"** O^ O**
* L5^^° *^ — OyaJi

> ".*'-..» * ~ > *°- »» »

&j£, Jt oLi->tj__/0 US_5 *j"3Lsw5 v_>j&> (an 1. ^t Li^», La3,_j XaS, v-jiic £*J

fcSliy^i j-_li», (1. X-v3JU)

a) Yide anteced. pag. ann. n. In L. antem male est u»yj». •,
b) Ia G. male est gwyvoj ; ibidem in

marg. adscriptum est: b'LsJI Jjji & £*j_J (__jt j^L/_>l £jL_w oLaJi _~w-^5 *LSt g-v^V. ^Jp*

S&t pOJ-sJt ^JL-Jb ^yij q* J-cLs ^t ^jtj £-«-=» tUt j»>-u. c) In G. marg. adscriptum esti

(jKuJU £+?• Q^oaxJUJt *J_i3 &(j*L1L5 l^JJbtj oLI_>J| v£a>-M _»-S_i| vJL^Ls (»i)^t &_5j,i»

S>\ XXX^ *43?»
L^'Lj? &*_y_jj> jj%a*it q-o J-cLs ^t (*aJI d) In G. male legitur

fC^ e ) *n ^313^ cst ^4-* ' f ) In L. esjt ^SpjHt. g) In L. male est qL^\xc. In G.

ttarg. adscriptum est: XxX^i' oLLjuSjij » X_5*j_XjLx K_*_^_*wo q^^Xj L^JLe ^lX^o qL_*w« *Jj5

> - 6 , ^6>
a»Jt ^LJ-Jtj ^LvJLS' jj>*xJt v_»a-J5_5 K_=^Xsm &J-sp ?L>j Aj-TLi (i. LgjSeAj' Q~yo sLioj

)

« __ _ » ' '
s

- »

tyi __jLj' *-vs_5 Ot^t [^dSiJl LP xj 0t,t

a o,
'

t_5Lj'ti DL_swi v_JlS ^Lf «J ojj J pyJt (^5/ •^
l^=> '^ 5 (J^?j^')

h) In G. est ^»JCii?ji , facilius quidem , sed propter hoc ipsum nou praeferendum. i ) In L. haec male

sic leguntur: |«jO_\jkj ^XajLav. k) Sic
,
puto, legendum est , cum in G. sit ^XIxJL), in L. pi lXJ-».

1) In L. minus bene est ^JL^iJ. m) In L. male est J>£Oj in G. marg adscriptura est: oi^sJi J-iO Jys

^t (1. ex Camouso \__aJCf
) v_ji££__> (••^—' '^y**^ ^U__>sjw iq^s K_^Xs>j XLg^o oljv—j

- O c ,

* 0i (^OKJI 0_S_sOt XJLdtoJt^, Ol^t 0_aj>. n) In G. est , in L. oio_Ji ; quam leclionem

cum ex e3, quae in scholio (vide ann, m) occurrit, corruptaro esse facile appareat, hanc ut majore aucloritate

fultam, rccepi, *



j_fr_*
» ^JwJ! j^-yJ vJi-Ls- S-jSj^ j^JS- » ^-x. ^LJ! ^yg&Jfcfl b

' * " °" '
l V f I "

*

p^-W cr^ o^"***' o-* lt1^ *-*L-_-w jJ_£v*j ^^j-^-sj- Ll*«5

i 3 O , w o , > w Co>

L>, g-APj-?" d L^-LS ^ >- u^Ji c
gg? s-H^

_OJi_l- * Lfcdt h -L-LPjg "La^vJI _5_ f __>Ljji _^_-^__ «

^oto (_-rL\Jt_5 ^ja^^w-i ^^JwJS^- j^-itX-j ^toLxSJj J\ * »..
; ,

jJ—i—JLa

i_§^_> i^^j-JSj — —15
k Lj->5 U&2~o ^y-c^JI

gjjjj ^j_?» f^r^*
~ 3

> o s , a ^ j o , G£
^.Aa^Sn^^^Sm^L?. L/ Oys- « ssU! _jj_£J! 1 ____» L*_3' ^Lj _^

jJLvtfcj* sbLJi *_J _j>lj! __=_» ,_j_-iAJt _£JJt L-|_jS —JjSjvi
(

_£-w,~S

j.Laj 2 P _5l\JS Jo _j__o t _-£=_vvO j_gJ_» _)*•*•- Ot\_w

a) In G. marg. adscriptum esl; ^JLa^o (]. ^^a—X^ ) O.tj_vo j_^_s LjJjs __-t ^jjjSvU «JL___ Jy_

^Jj^Sj iOUis- _jS ^\ _i/____i JLaj ^Jvj-u _iLv3 "^Sj, J__iS j», i-ff"? (
^^3

' ) ___—-"

jj>j xXxUj ^fiji g^jijj J_4 JJSj ^ _-Jj- ^JJ__=> _-£_> L>Sj^l\ ^Lbt ,y&»J L_>
oj)

-Cj t

(1. j-V*W __^~«JS ) Vjtt-1-* u^^JS D (jjS (L iuS^ j^^r-*) l5|; jiVf?
' ^ s,LaXw{ L_5> i>LJS

v_^»_ jLvfUS £ J-Jt _?S |J_fc»-' ,*^_wi * & (1. >*«JS) u^aiS _-^*_iJS (1. O-f?-) H_^=» JLaj

5>i _-w,*t5 Jw—Ls _iiii>- b) In L. cst j^-^asj , certe non melios, c) In L. male etiam hfc inter-

jpositum est J. d) In L. est £*Pj>* e ) ^n I» est —w-^wC^ f) In L. male pro his est LuS^JSj

6) In marg. G, adscriptum est: _£._j L_aJS _yLJ ^S^—^S l

-ri>*
A LaPj xLi

o , -

"^S (1. ^P^JL^) %Jli' ^ R_Lw OcstJ jV-JJS. h) In G.fmale est iuJLc. i) Sic legendum

puto , cum in G. sit Ojv_li-, in L. OJOCeLi. i) In L, male est L^JS. 1) In L. male est

Hp!;S j^jJL m) In L. cst ^JaiJS , eodem sensu, modo reponas j«J_iJ! ; in G. marg. adscriptum est:

§>\ _su!i B^J.^vv3

niarg. adscriptum est : jJ_J__Jt ^-^JS & S_.i oryU^S\sw u>L/i2_j * L-SU ^-yJjJ^ j^—uffJS Jji

tt
5>S xs^-^ ^La»X_-'Io ^«_->l>J1 \_g_^ ^~iv___2Ji }« o) In L» niale est p) In G. marg<

«dscriptum est: jJj tL>! jJJi xi bO^jJi ^Xa J_>i &Ji _jL_j "5j __;! j»L_j "J( Jjj»

Si*^^
=

' , • , •'••
< . ^ , -i .

*
. • 'J. iii *^S_-C*'_L fflir '

t i ..i mai.-' ..i

P! 8_^-_j J-*_Ji __j J_>S |*-§~<Q x^-jLv^o L^5 ^g-iaJS^ «jvo

N
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U 'JUci CSt&i Q ! ^ j^a^JKf^s»^ L\_f\*Jf o-
bJ^ *

e j-^ ^ ^I jiyl _&L__s-\T t
^jj D 5 U

jUkJVl ;)_£&), vJljJJi ^LwJl ^^Jl^ g ^oJLil f ^JS^ jjc^5S

^L->__JI j^^«Jt v_*CSf ___A/_> jIji j—^\-ao _^="->

. ?a r j.v- ,_ .9 ct 1 . _-
, j ip v __"_#' • ** *3 * if? <•>_. -..••,*' " - $ t*

jJI-J . q^S V__>WW__J m ivoljis- £JJ&\ -*

f—5—& _}-£__ _5_J

4 j»^x**jS J^£_=_mmJI j_»j --_> x W g-J vi-^s^—i- _Lv<JI f

> *,'
. , J* i 9'. 9 6.4 ' •* ,

•M v. « ^jC_?JOav« ^^&JL _\£__) P tt v_i_-i g/-5
-' '^-A—fl -___>! n OLs «JJI

j»J_av_j _ ^JvJI _S"j_jjwa Lj|'J> __*__j l-=> _.. *.)_•- -_>i_W__l" 1 ». I

j»_s^ij| v_.i__-\_wJS J_u ua v_Jj_> .____jS _5w_*JS (_____. (_5__jS -

j»__s-j_j . L_Pj__. Ld__ r K_^__i\_j i_5L*_wJS ---_-' ^-ixJaxS

i) In G. marg. adscriptum est: i__9j .__*}__--. ^S-a' -C-^Lv _ S-s _-rs__sR/-i _£*_SVjm
o**-

1 .51* ^

j»__i (i. (J _Soj.-=> _;_»___>l\JS _-J_» v-f-- _ (^S _,S_JI L____xi j^LJI" jit^i-

w _
* 5_Lj_vJI. b) In L. scriptum est ^S ; ia G. autem Iegilur j»l ,

<juae lectio etiam explicatur in scholio,

margini hujus adscripto: ^ ^l !<AjL
:
o SsLto.l j._=_j I JJ-Oj \Sj> jy^i 0_r>vj|

j»| J_ji

jLvO^JS^ vjL__J! j.
-I ( r. _**% ) j--5 jL-w^JS^, 'ii^^J bVjLo-^l j.X<JS ^ o_-pJS ^ ^yjf

g-Ux_,VI *ij . *J_ K^^Uj^ cJi^ 1 8p
C^E1 J?L4 _v^vJ. y_j &JI LiL__JS « J +

*
J=S v>v_i".JS -{-> [Jifii * _r «^"vjJI q_-. c) Tn G. hoc verhum ita exaratum cst, ut legcres ^-^VJCJS

j

wd videtur Lam articuli his scripta et per errorem utroque in loco conservata csse
,
primum juxta anlecedentem

literamElif, deinde vero superius affixa sequenti literaeHa, In L. est _V_JS, ita tamcn, ut cum media illa Kaf

«imul adsit ductus literae Ain
,
quae prius scripta fuit. d) In G. male est _50La__MJ. e) In G. marg;

adscriptum est: 'i^-jXsu> XL».^ Q^rAwi K-_TL^ (1. Lv'_=_r ^yo _LiS_#3
)

K^-^_) j>**^i -Jj-

* Pl _-*JI (^j-r-^-I (^jJLc ^__j ^OS _50_)" a-w_> i'1 ivs-Uj _jjS |»^*9. f) In L. est

g) In G. ma!c est Jy_J(3 . h) In L. esir <cw_> J-jJ!.. i) l/ L. est^JS^. k) Sic emen-

dandam putavi lectionem Codd. J^aJCjl. 1) In G. male
,
puto , cst m) In L. male esi ^lj.

b) I_ L. est bL_-_>, , eodem sensu , si pronuntias .L__>^. 0) In L. pro his male est v_j,_> _._"-c--J'
l

p) Ilaec ex L. edidi , mutato tamen Jl^SwwM, ut ihi ma.e scriptum est, in ^<^n-_wv« ; in G. pro his lesitui

fX^JJi _-aJI i-^,- l) In G - «criptum est Uf. r) In L. male est ^LJ_-.
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J. l_S_>^- LS^5* *

L?*
-" |*-t^=!3 -^-A-*-6 _5^L*»s> c^s^

H__oJ» ^L_J| (j_-*J (^P^kJ^ ^UJji ^
(

*4*cj LT^ (^iAxil g»_u

>• - ? w O * « £ } _. O

--VjJbt J.JJt _>•*--> oO-iLi A-~wt Bt^-iJI ^Jt &__L_* e ^^^1

pLyJt ^JoIZJi n LgJ V»J-^S
gj)

j-^-tj ajj Oj^_i S a Oj_J- . v_s f

, - J '

pjdi*}\ * —H»> g^S sL_s- _Va j»l ^yj _s__»' v_v>-aJ Lj

p£=_»-l 1 _UwS_5 X-L-aJi k L&Jl» >^-_*_t ^J

.___> J_—-=5 LjLv_vJ! y___ n ^LcS^j U~-J m g-J ___>• _i^i-»Cj

j»0-5-S ^^LJaoi ^ai» 1 SL_=_ K_L_vo _Ci-\J P ^Xa-Lo _LLj j*J

ptasu 1 3 _5-_*Ji s K^jj^o j*_4J K_jL_Cj ^O-Oj Lng._» u^jlwj! r
_K4

ILfrJwo v ^.L-suJI JiLi ^^jlJo o__f_L_<
J

___=___w u_/_'t ^jj-kJi «

jj--~JS «_f-^1 T JjJLseJi (*__& ^.j v^-¥.
x gj~--JS w -CwJS ^JL_-

j»jj-J! L_-^__L_ v>_»__gJi L__-» uiJjLgj oU.___Ji oJ^j__£ iJL_»

3 ^ Q S Q o

jjLx-a _5oL%, q—va _w __pjtt, f*-~vLj __?L_> z ^_j_ —J—- j-^-J-l

^_x_Ua _CiLi ^-ixJt h g^-jj -jJUs- «Jji LJjJS a jJLwli

a) In L. male est ^-A^. b) In L. admodum obscure est ^u-J, qno signiffcari vidctur~

pjpM>i>J> m

t) In L. male est y^JiiJt. d) In L. male est (*_>-v. e) In L. perperam est j»^~f. f ) In

L. male est —Vj-c _/-5j-s. g) In G. male pro his est uno verio b^5j_?. h ) In G. scriptum esf

UCLyJi ; in L. male L~—*»Jf. i) In G. margini adscripta est varians lectio ^sS^\. k) In L. mals

„t _~J. 1) In L. eodem fere sensu est ^XJ^. m) In L. male scriptum est iyjiy n) In L.

male est (j-ii. o) In G. marg. adscripta est varians lectio (j_— ^ quae certe non praeferenda est. p) In

L. male est JuOJ» q) In G. raale est v_i_>» r) In G. male est i_-vJ. s) In utroque Cod,

«criptum est IjjJt. t) In L. male est- ^joju. u) In L. nullo sensu est ^yHr^ylb, v) In L.

male est w) In L. est ^J-uJt. x) In L. male est jJ_j> y) I- L. male est «_*»\j^i.

«) In L. male est _5_vLj>^ a) In G. scriptum est iO^*. b) In L. scriptum- est LjsJ!,
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Interpretatio capitis de Ibn Zeidouno
,
excerpti ex secundd libri parte

,

yutie inscripta est : De dictis splendidis illustrissimorum inter Ve-
ziros , et de iis , garze maxime elucent in oratione scribarum et

elocjue/itium virorum,

Japrt p. 19. "Vir utroque Veziratu ornatus (1), A-boulwalid Ahmed ben Zeidoun, princeps (2)

^ £^ ?/__^ .^t>/ ( i ) Titulo j^jjU^J! _c_> con pauci illa aetate in Hispania ornati fuerunt; praeter Ibn Zeidounum decem

/dty// ». C\"f- sunt, quibus in hoc libro tribuitur: jlZe ^ jj! qaJjU_jJS .,_> , MS. G. p. i34 (conf. Ibn Khall. Ind.

n. 680 et Casiri 1. 1. II. 44 a
,
b)

,
_jJ

L^-**
1-^ y$ 0_J_->! *_jit ___> , p. i58 (conf. Casiri II. 45 a),

a^jjJ! _j£j _ja? 8 _jJS J>
, p. 166 (conf. Casiri II. 1^7 a) ,

_V*_sv« ^jS ^ij-ixJS c _«yJ! .,_»

j^^s-j ^ _W>S, p. 186 (in L. est _W>_« qJ
) ,

glss^j _jJ ^aw_s\J!_jj! u _jJS ,,5, p. 2^4, hujus filiu*

0_*_5Va jj! u _jJS .,_>, p. _3i ,
£-*>.aJ! ^ ^^va-aJS _jjS OoUJS tf _»JS 3,0, p. 268 (conf. Casiri II. 44 a),

^La__S_S ^j! _jJ *AJ!_Uc _>j! ^'bCJ! s _jJ! jjJ», p. 282 (conf. Casiri II. i63 b; in G. est JL_i_S_! ^ ) t

jJS ^j _V*_s\^) jj) i_^j'L<JS c _jJ! _.._>
, p. 292, et iLyoijj! _iy__>JS sL:_i_S Jui-iJS e _jJI ^<5

l»L_._ ^ j_aPLjS, p. 326. Casirius plures etiam commemorat hoc titulo appcllatos, ut _S_s_>W9 °_j-J! ___•

^J__i?Ji I. 74 a, ^^^dJS
fj^!-)!

^jJ o-*^j-J! »_4* _jj _W_su *JJI Juc _jj! «^! _>_>, II. 76 a,

ct alium ,
II. 47 b , de quo mox dicam ; in Ibn Khallicanis autem opere, certe quantum ex Indice Tydemanni

apparet, practer Ibn Ammarum
,
quem primo loco dixi, nemini idem tribuitur. Unde cum appareat , eum

Arabibus Hispanis proprium fuisse , et praesertim ista tcmpcstate frequentem, qua
,
Omayadarum familia ex-

.tincta eorumque imperio in partes distracto , non tantum mulli Reguli simul viverent, sed fere nullus etiam

vitam ac regnum diu sustineret: putet forte quis , titulo ^jJj^jJS _5_> appellari illos , qui vel in eadem aula

apud duos princlpes se invicem secutos, Veziratum gesserint, vel in aulis diversis primum apud hanc, mox apud

iilam Regulorum familiam: ut ex. c. Ibn Zeidoun eo nomine dici potuerit, vel si et in aula Cordobensi et in

Ilispalensi munus Veziri obierit, vel quod et a Motadhedo et a filio ejus Motamedo eam dignitatem adeptus

fuerit ; verum obstat huic sententiae, primum quod inter illos
,
quorum noraina altuli , multi sunt, quos parum

verosimilc est apud duos Piincipes Ycziratum gessisse, deinde quod , si ea explicatio vera*esset, Arabes sine

dubio dixissent ^jaj^Kj •,_> absque articulo , ac denique quod constat, eandem appellationem jam cum Omaya-

dae adhuc regnarent, ita usurpni coeptam csse, ut plane secus explicari debeat. Nimirum in Casirii opcre
,

I. 1. II. 47 b, legitur aliquis , nomine Ahmed bcn Abdolmalek ben Schahid, tempore Abdarrahmanis Alnasiri,

octavi ex Omayadarum familia Regis , isto titulo ornatus fuisse; nec dubium videtur, quin hic idem ille sit,

qui in Condei libro
, 1. 1. I. 43g , dicitur Abou Amer Ahmed ben Said , et ibidem lcgitur anno II. 53g (C. g5o)

jussu Regis Abdarrahmanis expeditionem fecisse in ,GaIliciam , ct cum illustrem victoriam reportasset, magni*

honoribus ab hoc affectus fuisse; quae res -eo cer.tior est,quod inAschbachi libro (Ceschichte der Ommayaden in

Spanien — von Joseph Aschbach
, Francf. 1829,00), Tom. II. p. H7seqq. , coll. p. 87 seqq. , res , aliis etiam

,fontibus adhibitis , in hunc raodum narrata reperilur: Ahmedem ben Said antea (p. 54) Yezirum , h. e. Consi-
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liarium Regis Abdarrahmanis (nam simplici titnlo jj,,, in Hispania ii appellabantur

,
qui consilia publica ad-

ministrabant ; tales autcm Veziri tum in capite regni , tum in reliquis primariis urbibus , multi erant, et ibi qui-

dem , ut sodales Senatus (3jj.Xi.4Ji )
regii , a Rcge , hic a Praefectis provinciarum adhibebantur ; conf. Conde

1. 1. I. a84. vs. 18 cum 291. vs. 4, 298. vs. i5 caet.), hunc igitur , deinde Walii ( Praefecti provinciae) digni-

tate ornatum , anno C g54 (H. 343; at p. 117, plane ut in Condei libro , dicitur annus C. g5o , H. 33g ) cum

multis copiis invasisse Castiliam , et longe in eam terram progressum ingentem praedam fecisse ; mox autem
,

cum ab advenientibus conjunctis Christianorum exercitibus repre&sus , Durii flumen, Andalusiam repetens, tra-

jiceret, satis magnam inprimis praedae factae jacturam psssum fuisse ; nihilominus tamen gloriari Arabes , ad-

modum insignem se reporlasse victoriam , et Regem Abdarrahmanem , quo "Walii Ahmedis merita justo prae-

mio remuneraretur , hunc ad dignitatem Hadjebi (h. e. summi imperii Ministri, et primi a Principe viri tam

in rebus quae ad bellum
,
quam ad civitatem gerendam pertinercnt) , fratrem vero ejus Abdolmalekum ad Ve-

ziri dignitatem evexisse
;
quibus honoribus affectos

,
praeter quintam praedae partem splendidissima dona am-

bos ex more istius temporis Regi oblulisse , et talia quidem tantaque , ut ab historicis digna habita fuerint,

jjnae accurate recensita posteris traderentur. Horum ergo catalogum postquam Aschbachus etiam, p. 117 (conf.

-Conde p. 44o) , in medio posuit, haec porro subjungit, pag, 118: s> Der Chalif war von diesen Geschenken so

•1) erfreut, dass er dem Wali den Gehalt von einem Vezier verdoppelte , wekher achtzig tausend Dinare oder

n Dukaten betrug: er erhoh ihn iiber alle andere Veziere und gab ihm den Titel Herr des doppelten Vezierafs

si (Dulvizahratain)
, wies ihm den ersten Plass im Staatsrath an , und setzte seinen Namen an die Spitze der

i> Namen der Staatsbeamten. Von dieser Zeit kommt er auch unter dem Namen Hadschib vor , welche Wiirde

j> seit dem Tode von Muhammed ben Musa nur interimistisch besetzt worden war." Integra haec verba tradidi,

ut appareret lectori
,
quantopere ea contraria sint iis

,
quae antea de Hadjebi dignitate in Ahmedem collata

auctor retulit; quem enim Rex munere supremo et unico in civitate ornaverit , huic propterea
,
quod gratum

animum testatus exiraia dona obtulerit, insigniorem appellationem et majus stipendium quam Veziris vtlgari-

bus adjudicasse censendus est? Nonne , cum Hadjebi titulus reliquis quibuslibet longe emineret, cum sti-

pendium ejus et potestas fere regia essent, et ipse ,
per dignitatem suam nemini nisi Regi secundus , Ministris

omnibus facile praeesset, nonne
,
inquam , hinc manifesto apparet , ordinem rei gestae plane turbatum esse , et

posteriora mixta prioribus ? Et nescio sane
,

qui hoc non agnoverit peritissimus ille criticus Aschbachus , vel

certe
,
qm non apertius ac distinctius rem narraverit, praesertim cum nec in Condei opere ullo verbo signi-

ficetur , dona ea ab Ahmede et Abdolmaleko Regi oblata esse , postea quam honoribus suis ornati fuissent, et

ipse auctor , in fine verborum quae descripsi, jam propius ad veritatem accedere et fidem ante dictorum infrin-

gere videatur. Puto ergo
, rem sic expediendam esse: Fratres ambos , e bcllo redeuntes, partim quo victoriae

suae splendorem augerent, partim quo Regis animum, quem jam non parum rebus suis favere audiissent, magis

etiam conciliarent sibique devincirent
,
praeter solitam praedae partem res omne genus pretiosissimas ad hunc

muneris loco attulisse, Regem vero et meritis eorum in bello et ha* liberalitate vebementer gavisum , voluisse

insigni beneficio utrumque remunerari, et cum juniorera inter Veziros suos adscisceret , in alterius , ut praecipui

rei bene gestae auctoris
,
gratiam novum creasse munus, quo functus majore quidem quam hi auctoritate frue-

retur, nec tamen ea quae cum Hadjebi raunere conjuncta esset; mox autem , cum magis etiam Ahmedis me-
rita Rcx cognovisset , eum ab hoc ad summum *honoris gradum evectum fuisse , et ad mortem usque sustinuisse

Hadjebi dignitatem, quam certe anno H. 344— 345 jam gesserit; conf. Conde p. 442, Aschb. 88. Si autem

quaeris , cur non jam stalim Hadjebi munere ornatus fuerit, duplex hujus rei causa se offerre videtur , altera

,

quod Hadjebus Mohammed ben Said ben Musa ben Hodeira
,

qui anno H. 320 obierat (Conde p. 4io) , fami-

liaritate ac fiducia Regis tam plene uniceque gavisus fuerat , ut hic post ejus mortem eandem dignitatem in

alium conferre vereretur , metuens ut quisquam defuncti dfficia compensare' ipsi posset : alWra
,
quod persuasum

erat Abdarrahmani
,
Hadjebi auctoritatem tantam esse , ut imperii salutem in discriraen adduceret, neque eam

i^itur nisi perspectissima viro fide conccdendam esse ; quare 'St Ahmedis aoimum penitius antea cognoscere vo-

O -
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inter gentem Cordobensem , et ortus (3) regnante Djahwaridarum familia (4); qui

excelluit poesi su&, et conspicuus fuit sicut luna nocte qni plena est, et oratione

luit, et post hujus obitum eundem honorem ad neminem transtulit (Aschb. 119). Jam, si haec recte disputavi,

patet munus ^>jjtj_»JS
>
quod ante Ahmedem illum in alium quemquam collatum fuisse , certe nuM me-

moria est proditum, Hadjebi munere inferius fuisse , nee superest
,
quam ut de nominis origine et vera digni-

tatis ratione breviter exponam. Ut igitur supra dixi in Omayadarum Hispanorum imperio simplicem Veziro-

rum appellationem Consiliariis vel Senatoribus propriam fuisse , ita notum est in aliis Arabum terris eandem

quoque Praefectis militaribus tribui solere j unde revera duplex vyj^ et duplicis generis Veziri exstiterunt

,

quorum , ut ambigua tituli vis adjecto aliquo nomine definiretur , hi quidem nonnumquam v_a-^wJt ^jj} j iH*

pliLil ^jj} dicebantur. Itaque Abdarrahman , cum Ahmedem appellatione q.-OjIj^jJS
,
utroque Vezi-

ratu instructi ,
ornaret, consequens est ut statuatur utramque dignitatem tam Praefecti militum quam Sena-

toris ad hunc detulisse , quo facto non tantum Veziris omnibus superior esset, verum etiam duplo majore sti-

pendio frueretur. Hoc autem munus
,
quod natura sua cum munere Veziri Maximi apud Khalifas Abbasidas

et Sultanos Turcicos satis conferri posse
,
neque ab Hadjebi dignitate adeo quod ad administranda negotia,

quam quod ad auctoritatem et externum splendorem attinet, multum diversum,, fuisse sentis, ideo potissimum

deinde , cum Omayadae regnare inHispania desierunt, in illorum Regulorum
,
qui bene multi successerunt , auli

consuetum fuisse credo, quoniam singulis quidem uno aliquo viro opus erat
,

penes quem et rerum civilium

et militarium cura esset , nec tamen tantis ii opibus pollebant
,

quantae ad magnificam Hadjebi dignita-

tem Omayadarum exemplo sustinendam requirerentur. Quo autem magis etiam appareat , eos qui titulum

j^j.j^tjjJt ^3 gesserunt, Regulis illis et in civitate et in bello gerendo prineipes Ministros fuisse , duo haec

animadverlenda rcstant, primum
,
quod ea res certissime probari potest de aliquibus ex eorum numero

,
quorum

in annotationis initio mentionem feci , et si de Ibn Zeidouno quaeris
,

ipse Ibn Khacan nobis testis est in

loco supra edito, pag. 4g vs. 12; alterum
,
quod ex Abdolwahedii loci , infra edendi , initio apparet, titulum.

. .l ' * • m\ «
f> fcj,:^ Eit,i y\ 5 *. r.p^ . i f.:. *' ;; - * J i"» * vij i > j*__Ct^I .'r]> ^mMWU

^ illum permutari cum alio ejusdem formae et sensus
, Q.>:

J^ljJt
1
utrdque praefecturd omati, quo Ma-

ffra^. en^ mdyj,fejr ust+j
krizius (in Sacyi Chrest. Arab. I. p. 68. 2ae edit.) refert etiam in aula Khalifae Aegyptiaci , Ilakemi Riamral-

£ft^ifrrt<*4 i. lah , virum aliquem appellatum fuisse
,
quiqae a Sacyo (ibid. p. 110 translat.) Galiice vertitur: chef des offi-

ciers d' epee et de plume,

(2) Hoc est: excellens inter eos doctrind et ingenio* Eodem sensu ^fj occurrit apud Ibn Habibum ad

annum 768, MS. 425 (180?) p. 554, ubi viri principes in oratione solutd et ligatd dicuntur ^LilJI s-\*£j

05 ' ' '
'E *

'

(3) Si, ute Codd. in textu edidi legitur sLiu , necessario pronuntiandum est iijjj^SuS KJjlXj) »Lio

hoc tsl:produxit eum Djahwaridarum dynastia; at longe praestare videtur , ut legas Xj.^e-i^JI XjjjJI bUio
f

pp. persona quae prodiit sub Djahwaridarum djnastid: nempe quo et nomini f-^-Cj non verbum sed nomen

respondeat , et sequenti (^lXJI commodior locus sit. Utrum vero placeat, certe auctor satis magnum errorem

admisisse existimandus est, cum Ibn Zeidoun jam a triginta annorum aetate non longe abesset, quo tempore-

Djahwaridae regni Cordobae potirentur: uti ex aliorum testimoniis infra patebit.

(4) De Djahwaridis hic non dicam. Infra , cvm ad Ibn Zeidouni vitam explicindam pervenero , de illis «i

de Abbadidis quoque breviter agendi locus erit.

\u*-> 3 7.
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usus est ita , ut vim fascinantem haberet , et monilibus eam ornavit ut vir experlus

(in arte) admodum splendeus (6); non versavit eam nisi inter lierbam odoratam p. 20.

vinumque (degens) , nec conspiciend am eam praebuit nisi in coelo sodalitiorum et gau-

diorum (positus) (6) j nec ad alium transtulerunt (coelum) ilJua Piincipes et Reges,

nec delapsus est ex illo nisi in statu niaguitico , sicut sol cum occidit (7). Ac nobiles

(5) Variis modis difiicillima haec et qiiae sequuntur veiLa tenlavi , ac jam tantum non plane certus sum,
o „o£

me veram eorum expressisse sententiam. Primo quidem loco tenendum est, verbis ^s^J ^gff per potestatem

o

adjectivam, formae et in nostris et in AraLum lexicis unice adscriplam, nihil aliud signifieari potuisse

quam virum expertum, vel artis peritum, inprimis splendentem ( uti dicunt: q^>S , vir admodum

pulcher ; conf. Sacy G. A. II. 24i)
,
itaque ea in hac sententia pro accusativo adverbiascente ( JL> ) hahenda

esse., cui ea vis subsit, quae addito Latinorum ut sat commode redditur. Porro
,
cum aa forma i\JJs , cum

accusat. pers. constructa
,

significet: monili eum ornavit , cumque soleant Arahes egregia carmina
( chefs

d'oeuvre) figurate iAj^Isj moiiilia, vocare (conf. supra p. 3g vs. 7 annot. , et infra locus ex ILn Khall. de-

scribendus , MS. P. p. 64), mirum videri nequeat, si auctor hoc loco j«.aJi , orationem , ut personam induxerit,

quam lbn Zeidoun splcndidis poemalibus suis monilium instar ornaverit.

•*-!I7W '-"
\ ''. V ,o d > ) D G-J- - \* »

(
v».i... "\"'

(6) Hic pronomina verborum ^Sy^i, et Jutiiaj etiam referenda censii ad anlecedentem vocem ^jjiiJt , verba

autem q^Mj q^ et ^_y*!>
oLwJi^o sX^mi ^5 ad ipsum Ibn Zeidounum peitinere

,
qnod ambigui-

tatis tollendae causa in translauone iudica\i. Sensus autem , ut puto , in hunc modum exprimilur: ILn Zeidou-

num eximiara iilam poeticae orationis vim non exproiusisse , nisi in splendidissimorum hominum convcntibus

,

et in ketissima vitae conditione positum, quippe quem ob ipsain hanc ingenii facundiaequc iaudem ipsi Pieges

et summi in civitate viri adeo totum sibi devincire studeient , ut in corum unice circulis versaretur, ct ab iis

quam liberalissime posset haberetur ,
conviviis exceptus et quibusvis honoribus ac gaudiis affectus. Convivia

enim, et splendidiora quidem, spectari in priore senlentiae mcmbro
, nemo non aguoverit, cum odores et vinum

hoc praesertim tempore in Hispania ad iilorum lEagnificentiam augendam insigni usui cssent. Denique signifi-

calionem vcrhi t^i..o
, pp. versavit rem , hinc tractavit , exercuit eam

,
operam ei dedit

,
egregie illustrat

locus in capite de Ibn Zeidouno , infia ex Ibn Khallicane describendo, MS. P. p. 64: i-zi^ UpJ ^\I^Am^\ LJyiaj.

(7) Figuratae dictionis haec est sententia: gratiam illam ac ielicitatem
,
qua ILn Zeidoun frueretur , non , ut

plerumque fiebat
,
Reges atque Principes , calumniis circumventos aut malevolcntia ductos , mcx aL hoc ad alium

traustulisse , sed ad mortem cum usque , cuae provecta demum senectute accidit, in exceiso constitisse honoris

Leatitatisque gradu. Et vere hoc dictum esse dein apparehit: postquam enim in au!a Hispalensi, uLi , ut paulo

inferius auctor dicit, sol gloriae ejus demum ortus est
,
per multos annos summam dignitatem apud Motadhedum

gesscrat, eandem ab hujus defuncti filio adeplus ad vitae usque finem sustinuit. Dubium vero non videtur
,
quin

verbum ^vAxj , transiit ab uno ad alterum , cura \_j conslruclura significet: translulit rem a, u. a. a, Si

s , O 5

quem autem offendat hoc loco vox isjiis^, et vis accusativo iili tributa
,
parata adest medicina , ut substituatur

isjiii-, et locus sic vertatur : nec d, e, e, i, nisi uno [identidem) passu ponendo , s, s, c, o,, h. e. nec subito

ex illo praecipitatus est , sed pedetentim ipsefato cedens descendit.
2



eraut rnerces ejus , et studiose expetebantur (8) novae res ab eO prolatae llterarum-

que ejus thesauri; et quam maxime eum colebat illa (Djabwaridarum) familia , adeo ut

linguae eorum gratissimam se praeberet dicendi materiem (9), et ex oculo eorum
teneret locum pupulae; et intercedebat ei cum Aboulwalido ben Djahwar familiaris

consuetudo, in cujus Caba uterque solennes abstinentiae ritus et sacras circuitiones

peragebant
( 10), et quam rigabant ex sincera amicitia

,
quam inter se colebant, aquis

(8) Lcgi Ui^jL, (quod solum hJc congruit) , ut proprie vertendum esset: et feslinare feccrunt scil. emtores^

imagine desumta a mercibus, quas ut parum obvias et inprimis preliosas non nisi summo studio et festinatione

adhibitis, sibi comparare homines possunt. Dictio ejusdem plane sensus occurrit in Makrizii libello de monetis
,

e-t egregie expedita est a Sacyo in Chrest. Arab.
,
(2ae ed.) I. p. 255, qnare hunc locum lector velim conferat.

(9) Eadem dictio in hoc libro occurrit , MS, G. p. 5o, in capite dc filio Regis Motamedi, Alradhio Billah

Abou Khalid Jezido : * ;OLo^>5 'iso^y^ ' *iLwJ gdLs jLo ^j^" f^*^^-}
v-sJ^j» ubi in L. pro g^Ls male est

jii&KkA, In utroque igitur loco enuntiatum posterius obscuriorcm prioris sensum satis illustrat: uti enim pupu-

lam esse oculi alicujus summam hujus benevoicnliam et ardentissimum amorem significat, et hortus palpebra-

rum (quo nomine hic ipsi oculi avvcxdo^ixox; intelligendi sunt) ea res dici solet, cujus adspectus et contempla-

tio in deliciis habetur (conf. II. A. Schultensii ^>L.JS |*JXSi pag. 84 N. i4i , ubi idem exprimitur verbis

^uV^JI Kp1jlXs>): ita facile suspicaris, tZ> qL.v.JJI subesse notionem rei vel personae , de qua iden-

tidem loqui volupe sit et jucundum linguae. Nec difficile jam est, hanc significationem linguae usu tueri : nam

lae formae verbi ^j^j in lexicis (conf. Haririi editio Sacyana p. 20 et 206) notio tribuitur rov deditum esse et

addictum rei , et Schult. ad Harir., I. p. 45, haec attulit, desumta ab Arabibus , ut ait (ipsum enim auctoris

nomen non addidit; certe Djaukarium aut Camousi auctorem non significavit, utpot« qui alia non habent, quam
uu ^ £

quae in lexica recepta sunt) : tuXc KtOjS>») ( an *J ? ) *J *>*iS\J Ki i^iAjiA^J! J*S\ SJi ^^.XcJL

o >

Videtur ergo aut pronuntiandum esse qL.wJJS ^jsXa , et hoc, ut part. act, 4ae formae
(
quae , ut ex vi partici-

pio pass. ^xtLs in Scholiis ad Harir. ]. 1. , ed. Sac. p. 20 , tributa apparet , etiam transitivam formae lae signi-

ficationem habet) proprie sic vertendum esse : is qui linguarn alicujus ob amorem quo se amplectitur ardore

iacendit , et de se dicendi studiosissimam reddit ; aut forte qLwJJS ^viLo
,
ut, cnm Pro nomine loci

habendum esset, vim dictionis in hunc modum exprimeres: locus cui lingua inprimis devincta est , materia

in qud cum studio et amore versatur. [Petita sunt iila a Schultensio ex scholiis Mohammedis al Magrebi al

Teblebi
,
quorum exemplar servat MS. Bibl. publ. i36. Ex his supplendum ^-)Ja >Lj post ^^^-wJL , et

in fine Kti ^J \S\ ^LtoJb A^^jjjf "^H^ '^-^^-LSS ^ kJL^j. Eadem fere habet Commentator Abonl

Afcbas Ahmed ben Abdol-Moumen ben Mousa ben Abdol-Moumen al Kaisi as-Serischi (f 741 sec. Hadji Khal. )

MS. 522, cujus epitome continetur Godice 472, in quo quae addidimus desiderantur. H. ]

(10) Ubi semel auctor ad hanc eorum familiaritatem , tecte significans religiosam venerationcm
,
qua eam

ipsi colebant, imaginem Cabae transtulit, mirum non est
,
quod eandem ultra persequitur, verbis utendo

,
quae

.solenni Meccano festo suot propria : uti enim ^ss> est profcisci ad asdem Meccanam
,
festi celebrandi cau-
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puris ; et babebatur ista (conjunctio) pro gladio acutO e vagina educto, ac putaba-

tur tantam babere vim,ut ille rem discriuiine plenam per enm expeditam redde-

ret (n), donec accidit ei persecutio
, quae tandem ad vincula devenire eum fecit,

et facultatem ei ademit libere pedes jactandi et velociter quo vellet incedendi. Tum
deprecatum confugit ad Abouhvaliduni ( 12 ) et conciliare animum ejus studuit , et

petiit ab eo ut repelleret (i3) cuspides istas hastasque intentas; at ille non flexit

ad eum habenas benevolentiae suae, neque avertit ab eo cursum incitatum mutatae

mentis suae; quare pro sua ipse salute arieni struxit, qua clam se surripuit e carcere

$d, et j-*»-^ eandem invisere
,
perque festi tempus ibi commorari , ita [*~>i" significat Naziraeafum ju-

o 5 .
s,

tcipere, viliore veste
(
j»lj_s»j| ) indutum , et abstinentem a relus

,
quae isto tempore vetitaa sunt , ac / ??£

v_jljb ulcitur de solenni Cabae circuitione, quae septies est peragenda omnibus
,
qui adfestum convenerunt^

Conf. Pocoekii Spec. hist. Ar. p. 3io seqq. , edit. 2ae p. 3o3 seqq. Simile ejusdem figuratae dictionis exem-

plum in hoc libro exstat , MS. G. p. 5j , in initio capitis de Almotawakkilo Alallah Abou Mohammed ben Al-

tnodhafliir : o^j-eli jLojS *Jy.*XJ O-S Lbj ' 0_»>ajLs j»Ljj! j*\ ,
quorum verborum sensus huc redit: quaa '

vellet cunque a tempore impetravit , et multiplex aequalium spes in illo velut in Numine quodam ver- ^_5jz.^_^,^

tcbatur.

(11) Quae in priore hujus sententiae membro occurrit figura , satis intellectn est facilis: significat enim
,

tantam visam fuisse istius amicitiae vim, ut nihil ei ad noxam inferendam obmoveri posset, quin statim e me-
° - r

dio tolleretur. In altero membro patet inter se opponi i__o^o, quod dejumento contumaci , et o_J J>
,
quod de

obsequenti proprium est, ac voluisse auctorem, putari Ibn Zeidounum tantum per familiaritatem istam va-

lere , ut in quascunque angustias sive per calumnias sive aliis de causis incidisset, illius ope facile eas supe-

rare et rem suam tueri posset.

(12) Animadvertenda est constructio verbi ^jiwJiw! cum i_j illius, ad qoem deprecatum confugis
,
pro ^J}

_t est in lexicis. [^JLw in Sp. X. sic usurpavit Abulf. T. IV. p. 48o : Misit Vezirum suum in Iracam.

^rjJv^JLj l_-S_wJ_ww3 deprecatum Khalifam , ut pacem inter se et fratrem componeret ; adde T. V. p. 35o,'

Locorum illorum ratio , et inprimis T. IV. p. 54o , X*j- qjS ^^JS &j l_tLw\J-wo, ostendit verbum , cum i__>

constr., significare petiit ut aliquis pro se intercederet : ergo jplena phrasis foret i_X-JjJ! £JiwJ-wl»

(13) Animadvertenda est constructio verbi jS-SiLwS cum v_j Illius, a quopetis, ut mala avertat: Ojauha-

rius enim, ex quo ea significatio in lexica recepta est, utrumque nomen tam personae illius quam hujus rei ia

«ccusat. ponendum docet: -^*^ 1-^ KLV~^h sS^wJjS *JJS v_>*J-?-VJ-wS. In Haririi autem

loco, quem Willm. in lex. «itavit, similis constructio bujus verbi cum uj occurrit , sive ex Schult. edit. I. 4&,

legatur ^O-^-wo ^+j ^d5\jJ_i ^y^ijs.
.,
dbsecro te per enm

,
quem imploras depulsorem mali

;

__E_Li."_i.'<
• V •

"
:3^o*o~*i *

' t
J~s*-* /

' P' '* •°' t1 ' •l'Jr3 ; ' • r -t

jive ex edit. Sac. p. 19, <_f3^i w ^tiOw-w-! a quo mali depulsio rogatur.



— 66 —
suo, fugitgue ut fugit metu correptus (i4), et noctu Seviliam telendit, sicut noctu

cursat spectrum quod liuc illuc agitatur (i5); ac pervenit in eam, antequam ephip-

piis et frenis equi essent instructi (16), et incolumis evasit cum veloci jumento et

~ji <^_*^o
A**~ ^T^l

^ren° ^ 1^" ^u^ens eum excepi l regia familia
,

et superbiit illo populus univer-

i
': ' —

(i4) Si ex L. legeres (.Jul^Ji U^^5 j^p ^si , vertendum foret: et fugit sicut fugere solet vir

strenuus a meticuloso ; at cum in hoc Cod. non raro quaedam addita sint
,

quae recentioris scribae ornandi

studio ducti manum prodant , tum in hoc loco simplicior lectio
,
quam ex G. expressi , multo ad sententiam ac-

commodatior videtur: vult enim auctor , Ibn Zeidounum ita fugisse , ut solent ii qui insecutorum metu agun-

tur , hoc est
,
praecipitanter et summo cum angore.

( i5 ) Yis comparationis vel in nocturno itinere solummodo vertitur, vel illud etiam spectasse auctor existi-

mandus est, quod, sicut spectrum non uuo in loco movetur, sed modo hac modo illa ex parte se oculis offert,

ita ille metu agitatus levissimo audito strcpitu de via cederet, et jam a dextra jam a sinistra per invia pro-

grederetur. Caeterum non adeo und nocte , sed nocturnis itineribus Ibn Zeidounum Seviliam tetendisse , aur-

ctor significasse videtur, cum ipse Hispalensis probe sciverit , majus esse inter utramque urbem intervallum

,

quam ut exiguo illo temporis spatio confici posset. Nimirum in Lexico Geogr. triginta parasangarum hoe

•amtft : jibit 'aiiis awimlixr tavi^ » I
|B

. fC-i.. i. . '. y . ''-^-''izj *v>*c iy4 (<v t 1 ttiXsAf rm
/ ^f^ ^ - ^ \ esse dicitur : L^U«ji Cl^^ ^&^jw '^4°f* T* ^A 3̂ KxLu^i! ; et in Abdol*a-

hedii libro de quo dein dicam
,
pag. MS. 588, intervallum frium itinerum: ^Ji 'iLilDji '&Sj\\a

J.£>L^) ^>JLi' iLJLx^l , cum quo Ioco conferendus est alius, p. 089, ubi auctor dte Sevilia dicit; q>.^

( 16 ) Yidetur haec dictio proverbii loco habenda essc
,
quo quis significetur tanta cnm prudentia iter suum

adiisse, et tanta cum festinatione confecisse, ut ad locum
,
quem peteret, jara advenisset, antequam equi po-

tuissent instrui ad persequendum fugitivum. Quem sensum cum scriba Cod. L. nort assecutus sit, mirum ia

modum corruptum hunc locum tradidit , et LwJ*d (sub finem noctis) ideo quidem addidisse videtur, quod

auclorem unius noctis iter dixisse putaret.

^yfoj JJi
f>.

Uo. ( r7J Locus est in capite de Motamedo , MS. G. p. 3o , ubi eadem dictione auctor usus est: (j*Lj Ls\j_j

JHJ J~H S£i ' ' 'r»L^J. q-« ^Sj^ .joUJi ^cjij *j»L^vJj Vjtb
1

. Ibi aulem margini adscriplum esf:

-t&J> q-j e^vJi ^ -sJLs ih GLw>J ) oL-v^sJ ^t-i jjf^ (
[^L L^J3 *Jj,s

y

pLi^ (jyjL^J! (3-*^ ^ry?'^ t^*^''^*"
ioJLf ^^jS i ^J^obCIij

l>i—^V-Jj »—4—L> (j«L-_J L-^o-jj f-Hs^ sjVs4*U^ti |y|

Sunt ea verba pars posterior versus alicujus Hassanis (ben Tsabit
,
poetae

,
cujus carmen exstat in Haraasa

,.

p. 737; conf. ibid. p. 399 vs. 3 a fin., 735 vs. 11, et 442 vs. 7 a fin.„ et Sacvi Chrest. Arab.
,
aae edit. IL

4i3, ex quo loco apparet, eum aequalem fuisse poetae Nabegae
) ,

quem ille dixit de Maritso ben Hischam.

hen Almogira dje proelii Bedrensis ( vult certe , quem ille dixit spectans Haritsum ob illud quod feceratt



- 67 -
die proelii Bedrensis; Harits autem , frater Aboudjahli , ducis Coraischitarum in proelio Bedrensi, ex noc

fuga se surripuerat, postquam victores evaserant Moslemi; eonf. Hamas. 88 init. ). Antecedunt vero eant

haec verba :

Si mentiris ea
,
quae mihi narrasti

,
age , serva te vid

,
qud servavit se Harits ben Hischam:

Deseruit hic amicOs (desinens) pugnare pro iis , atque evasit cum celeri jumento et freno.

Appellare videtur poeta mulierem, cui , si nescio qna de re mendax sibi nuntia fuerit, tantam minatur iram

et indignationem suam , ut jam ipse ei ancipitem fugam suadeat. Dictio enim j»l_S\Jj B_<_b _w|j l-^_
,
col-

_

JdCjl
lata cum diclione non insolita XwLj Ls\5

, fugiendo caput suum , h. e. vitam suam
,
periculo eripuit , fugae ^ -^*

''
'

'
f^'
^^

celerrimae et quam maxime ancipitis nofionem exprimere videtur , ut quis praeter se ipsum et jumentum quo

veheretur ,
frenunxque quod manu teneret, nihil servare et secum auferre potuerit. Caeterum apparet, cum

verba ea pars versfts sint, nulla de causa in L. metrum turbari interposito Lg-JI ; foemfnina autem forma

Vjdo r quae in loco, q-uem ex capite de Motamedo citavimus, etiam in L, reperitur , in lexicis quidem non
£"~4 f*~~% ^

exstat , sed notante Alb. Schultensio ad exemplar Golii
,

quo in Bibl. publ. servato mihi uti licet , etiam Lis

oecurrit in Diw. Hodheil.
, p. MS. 127 et 128. ["Vocem s-Jb noo reperio in Diwane Hodheilitarum isto loco

quem Schult. memoravit. Eandem quoque neglexerunt Lexicographi Djauharius et Firouzabadius , et Ibn Dores-

dus etiam, etsi hic formas rariores diligenter cxplicare soleat, et peculiari capite de J.xi agat aliisque simili-

bus. Ibi, ut reliqui duumviri , solum affert j+^, foite quia consequens erat, s_«_b de equa dici, ut illud d'e

equo, quod Djauharius exponit j_s_w_»J! j& b'_\.M_5 jLsj ^_x_*J]j ^'^^ jsXawo j^. Hassanus

ken Tsabit ben Mondsir ben Haram e cujus versibus particulam
,

quae in proverbialem locutiosem

abiisse videtur
,
usurpat Ibn Khacan, erat ex Chazredjitis Medinensibus praenomenque habebat Abou Abdorrah-

man , vel ut alii testantur Aboul Walid vel Aboul Hasam
(
j»Lw._s\JS ). Jam senior accesserat ad Islamismum

annos natus sexaginta , sexennio ante fugam , cui qumquaginta quatuOr annos supervixit, defunctus Medinae

aetatis centesimo et vigesimo , quem pater , avus et proavus quoque aftigeTant. Testantur ista alNawawi MSV

357. p. g6 sq. et Aboulfath Mohammed ben Bedroddin in Authologia inscripta i__»_J_CSS ^fju*, <—«-^JJS Kji_S\j

MS. 1. T. I. p. 81 sq. Quae autera Sacyus, Chrest.Ar. T. II. p. 4i3 ed. _ae , de Hassano refert, haec confir-

mant, et eum dudum ante Islamismum jam poetica laude floruisse ostendunt- Huic igitur, quem poetarum Me-

dinensium
,
prae caeteris urLium incolis carminum laude florentium

,
principem Arabes exisiimabant,. et Ca&bo-

len Malek negotium dederat Mohammedes , ut Meccanorum famam in rebus praesertim quae ab^bellicam glo- .

riam pertinerent, versi.us satyricis insectarentur. Ex hoc vero carminum genere illud est cujus duos versieu-

los affert Scholiastes, laudatos etiam a Tebrizio ad Hamasam p. 88. Perstrinxerat istis igaaviam Haritsi ben

Hescham benMogirah velMigirah, ut testatur Tebrizius 1. I., cum Kesre quud aliud Kesre post se haLet: ^X-s-j

^Lo^! ^j^- <!
M*^\{' ^ic fratrem Abou Djehelum pugna Bedrensf interfectum fuga turpiter correpta deseruit;

'

Leguntur isti ad calcem quinque aliorum versuum apud ALoulfatahum Mohanrmedem ben Mohammed in __j_X£__v

(jyli-sJ! qj>-— ^J*
j-^i qj^s MS. 34o, quos hic adscrilam et quamvis ohscuriores ant, interpretari

conabor.

I»L_aw_j OjL«_j £__y_^_j__J! ^_a_w-j' sJUj_> jfLuJ! -^jfji _>JU_

_a__'L__ KjL_?_w *J__l_^_r t_5Lw_jJ'___b

^j-^bl^i L_|_j
L5

_j;_cjj._j J^JUIj Ls5.__=_o ^xi! ^Ls jU^J! Ul

~ Fa
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^jdJas. ^ijJal\ <~*^J£ ^J«Lj> L^-£=>3 (

4,-~>tj L$>L*o| o>^w3|

In vs. 2. postulante metro rescripsi ^.Lj Jl pro ^j-^' Caeterum fingit, ut puto, Hassanus sibi ab inter-

ternuncia quadam referri de perfiilia puellae ipsi dileclae
,

idque binis versibus prioribus. Iluic quinque

versibus ipse respondet et primum iratus puellae inconstantis se nullam in posterum rationem habiturum mi-

natur : at mox ad meliorem menlem conversus rogat quae tandem delatrix integrae labem adspergere audeal.

Ilinc denique minatur interuunciae eique suadet ut si fefelIerit~quantocius aufugiat Haritsi instar et irae suae

suLducat. Carmen verbotenus redditum sic sonat:

Confgit cor tuum in som.no virgo
,
(inquit)

,
quae interini concumhentem, sibi [pre) frigido et subridenti

satiat.

(Ore fragrante) instar moschi quem aqua pluuia dilueris , aut vini veteris laudandi ob odorem.

(Ego vero respondi :) interdiu non intermitto memoriam ejus et noctu eam mihi suggerunt somnia mea.

[At) juro (tamen) me illius esse obliturum memoriamque deserturum illius , donec ossa mea in sepul-

cro lateant.

Verum quae tandem est, quae integram iucuset inconstantiae ? utique repugno illis
,
qui me amorit

caussa reprehendunt.

Si mentiris ea quae mihi narrasti etc.

Dein his subjungit Aboulfatah carmen qnod Haritsus ad excusandam ign.iviam composuerit Hassano respondenj.

Quatuor versus sunt apud Tebrizium 1. l.j secundum dcsideramus in Aboulfatahi exemplo
,

qui in extremo

vs, 4 pro Owo^i £jj v'-**? habet OwwJw ^LaIj, quae ut facilis est lectio, ita difficilior altera vs. l-

S V f ' * - - '• -

- ' -5sr% 4t
.

"
l * f»**»»C*H- iWWUfcP^/^ y(B«M*f ^W*9p!*s^, l BOIT> «yWPy

jS^iL f \y*j (*-JLxs ^£==>.i' Ld pijti *JJf

Deus novit me non reliquisse pugnam eorum , donec impetiverunt equum meum sanguine spumante ,'

Id est, ut puto
,
petiverunt telis ita ut sanguis efjflueret. In Hamasa 1. 1. pro j^Oj legitur LJLc

,
quod &

nonnullis ita acceptum fuisse quasi significaret gladiis impetiverunt ita ut sanguis efflueret secundum glossam

Djauharii: i&iJo v_a^-w*-'Lj &jjJw£
,
ipsa ostendit varietas \y*>j , inde orta quod hoc sagittis faclum esse vero-

similius putabant. Opportune vero memorat Djauharius in v. ^Lc versum quendam Tharaphae ex ignoto car-
;

' ' •."•'•;:.' '"'•-1 vabMH-j : «<^io5_9J>irH - r.:;\
'

..| ;B ,' niiMw»»«Kl4j3« tmiuU *si.> Ja
t
JasfT

mine speciei AvoJI, qui rem plane conficit. Ostendit enim sicut \Xij ^Jlc et vjji St\j^ ^Le dici

posset pro Zeidus veste tectus est , ita in isto versu yiivJL£==> ^LolXJS J.£=sJI bLcj eliam A.*jS]J|
^S^j)

ab aliis pronuntiari. Si igitur adscendit equum sanguis significabit equus sanguine tectus est
,
phrasis ad-

scenderunt equum cum sanguine ex linguae ingenio notaxe poterit eum sanguine texerunt : quod quomodo

Tebrizius ad ipsum Haritsum referre potuerit explicans nescio nec vaeat inquirere. Utut est,

certe magnam famam adepta sunt tum illud carmen
,
quod ^l^l ^IiAXejI ^jS JvjJ» L«

t
.y*^>| pronun-

tiaverat Asmaeus , tum duo illi Hassani versiculi a scholiasta memorati quibus respondet. Nam si Tebriiio

fides , hos ipsis barbaris hominibus innotuisse certum est , ottt tanto minus mireris Arabes ad iilos allusisse,

En ipsa verba Grammatici sanequam obscura i3j.sj ijvrf-^) J^^' uV:^; (_^-^ vi^-*«^^l q~jI ^Lo L»Jj

iwlc L-4 i^ax^w UjS k^sX:^] ^^i\ jLai Q^y^^ iS^ 1^" iLidif ^1 qLmO»

yiow L ^Slj jLqi oLo^l ^JUs j^jS Lwo jJLstJ *JJI JLs U05 i3Lai [.U^ ^j c^LsJ{

pZk»*s> ^Xs» ijsi' j*Xvw^=> ujjJJ, Xocus sane dignissiraus eat qui ixac occasione daU
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pluiibus iUustretur. Agitur de Abdorrahmano ben Mobammed ben al Aschals e posterfs Maadi Eerbi Ken-

ditie (vide Reiskii annot. hist. ad Abulf. II. n. 189) ,
qui cum ab Hedjadjo Iracae utriusque praefecto mis-

cus esset contra Cabuli regem qui hic Retbil, appellalur , bene rem gessit, dein minis et contumeliis Iledjadji

ad rebellionem adactus cum Relbilo pacem fecit ea lege , ut si vicisset , rex in perpetuum tributo immunis e*-

«et, at si victus essel, Relbilus eum in fidem reciperet et contra hostes tueretur. Ab initio fortuna favit Ab»

dorrahmano
,
postremo pluribus proeliis fusus in Sedjestanam confugit, et hinc post varios casus ad Cabouli

regem pervenit
,

qui eum humanissirae quidem et liberalissimc habuit, at postea minis, vel promissis He-

djadji corruptus supplicem prodidit Abdorrahmanum
,

qui ne in iniraici manus incideret in praeceps desiluit»

Acciderunt ista A. H. 80— 84. Res multis narratur in Pricei Retrospect on Mahommedan history , T. I»

p. 454— 463, ex Khilaset al aklibar Khondemiri. Abdorrahmani rebeilioncm et fata etiam attigerunt El~

inacinus p. 65 sq. et Abulfeda T. I. p. 422 sq. , et ex ineditis, quos inspexi , Ibn Khaldounus T. II, Meson-

dius in i_^iAJ! — »1^5 , MS. 55j. T. II. p. 3o8 , et omnium amplissime Mirkhondus. Yidetur ergo Cabouli rea

haec quae Tebriiius refert dixisse de Abdorrahmano , cum relictis in urbe Cufa necessariis ad se confugeret»

Est vero q-.od admodum miremur istum hominem barbarum
,
quem ad Islamismum non transiisse ex eo sci-

mus
,
quod tributum tfetjp&>-) pendebat, istos versus historiamque Mohammedis in promtu habuisse. Praeera*

Turcis quos peculiari nomine Halah et Arar (^^5 g^"5* )
aPP^llat Mesoudius 1. 1., forte a librario corruptus;

saltem nomea^ in j^s- mutandum esse admodum verosimile est, cum Gouzos in campis trans Jaxarten flu-

men, unde facilis est in Caboulum transitus, habitasse constet, Eodera loco nomen regis Jy^j memorat
,

(jnod paullo post omnibus regibus hujus tractus Indici commune esse dicit; quo loco tamen in accusalivo effertur

L:JiJj. Alibi ubi de regibus Syriacis , vel Chaldaicis agit ,. vetusto tempore Alanorum regem qui circa Indnm

et Sindum degebat reliquosque circa principes subegerat
,
primum in Sedjestanam profcctum esse dicit, deinccpa

Chaldaeorum regem interfecisse ejusque tegnum occupasse. Quod quamvis fabulosum est , memoro tamen quia

hunc-regem Rotbil appellat
,
idque nomen ad suam usque aetatem i. e. annum 552 tribui dicit illius Indicae re-

gionis principibus , MS. 557 T. I. p. 200: in MS. 282 p. 119 desunt puncta vocis diacritica. Guignesius vero in

Not. et Extr.desMSS. T. I. p. 18 habet Zenbil, Elmacinus 1.1. Jwa^jj ,
Mirkhondus^J^j^

,
^-yOj , vel J».<-o^

t

quod postremum quoque placet Ibn Khaldouno. Prieeus in Retrospect elc. 1. li- p. 454 scribit Retpeil , vel

Retteil , sed ex confusione literarum similium Re et Waw hic Vittel: Indicum nomen latcre in nola conjicit.

Ad eam literarum permutationem spectat alia ejiisdem nominis scriptio J^o^,, quam offert Ibn Khall. jn vita

Teridi ben al Mohalleb , n. 826, in Codice Palm. T. III. p. 190: Mauritanicus etiam Waw habet, deficientiiuj

tamen punctis diacritieis. Hie
,
quem Biographus Khacanum appellat , Ibn Khaldounus ufTjdS tdCLs

reliquias partium Mohallebidarum
,
postquam apud Kandabilum , vel Kandajilum

( (
V..o!i_XJa , vel ut est in

Lex Geogr. Jyu5iX*i )
,- ab Omayyadarum copiis internecione caesi erant , in tutelam suam recepit A, 102

,

ut forte diversus fuerit ab eo qui Ibn al Aschatsum prodidit et 24 annis ante jam regnabat. Titulum his omni--

bus regibus comraunem , sed ubique corruptum
,
agnoscere mihi videor etiam in nomine Emiri Turcici Zendic,

«jjus seculo quinto post fugam clari menlionem reperio in Hist, Merdasitarum excerpta ex Kemaloddino et

edita nuperrime ab J. J. Mullero , sed Latine tantum , ut Arabicam orthographiam ignorem
,

quae si sifc

ci&JcY3jj , de conjecturae meae probabilitate vix dubitem. Certius est illud JutA^ scribendum et servatum ess«

illius rei indicium a- Graecis ,. quorum orthographia cum talibus vitiis obnoxia non sit, Arabicae in ejusmodi

Hominibus Laibaris emendandae multifariam inservit. Nempe- Theophanes p. 264 et Cedrenus p. 4i6 narrant

Heraclio bellum contra Persas gerenti auxilio venisse Khaiaros , s-ive Turcas
,
quorum ^dux Zrfiiji, vel Zffit^X^

qoi erat a Khacano secundus
,
quadraginta millia hominum ex illis quae adduxerat Imperatori ad belli so-

cietatem delegit, dein magno et fere regio honore affectus et Eudociae filiae Heraclii sponsaiibus delinitus itt

cegnum reversus est Tiphili ( nunc Teflis), ubi Principi Romano occurrerat. Quod vero is , ut Hicephoru»

jatr, tc£tatur p. 11 sq. , diadcma sibi delraclum hominis capiti imposuit, et affinitatem suam ipsi obtulit, id

Q
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gus (18), et felicem comperit fugam suam eo susceptam, et acuit adversa fortnna

aciem ejus (19): fuitque apud Almotadhedum Billah sicut granum nigrum in intimo

corde, atque hic eum integrum sibi vindicavit , ut oKm Almotasem sibi vindicavit

Ibn Abi Doadum ( 20 ) ,
tradiditque ei in manus claves regni sui

, putavitque illum

Bufficere ei destruendo el confirmando (21),. Tuai vero ortus est sol ejus et lucem

profecto satis ostendit hic non <3e ducc copiarum, sed dc suramo regni rectore cogitandum esse
, qui nomine

et honoribus regiis Khacano rclictis , solus potestatem obtinebat , ut scriptores Arabici docent Ibn Foslan et

Ihn Haukal apud Fraehnium Vit. mem. Chasarorum et COhssonum Voyage d'Aboul-Cassim p. 34, 3g sq>

Num igitur iste praeter muneris titulum Khacan-bou, vel Khacan-bey, alium hsbebat Zibil Persico-Turcicum,

i. e. ornamentum regni ex i_-o.j et J.J.S compositum et respondentcm Arabico Xj\oJ! * Num porro iste

titulus communis erat apud Turcas omnibus principibus, qui , ut Theophanis verbis utar, erant tJfvrf^ot rov

Xayarov rjj £»|t'«, qualem inter alljs etiam Cabouli regem fuisse, ex Mesoudii efficimus testimonio
, tradcntis

apud Turcas in confiniis Farganae et Sasae habitantes primarium gentis regem esse qui Khacanus Khacanorum

appelletur, et cui reliqui omncs regcs pareant (^jj^ij, ^P^aJi i_5CJJ> ^Jjj jj.vLw.iS_5 ajlijj O^j ^^JLc

Lgi^Ls >^JS 0liLo_5 ,i_\JU^ j^}~m> aiXs q^%-^S yUI^ (*-g-^5 -^UJS qLT

IIS- 282 p. 75 ). Gbiter moneo ex isto titulo ^oi^jsUS qIsI:> apparere ctiam inferiores principes Khacanos

fuisse dictos, nec igitur injuria istum honorem tribuisse Warlilo , vel Zibilo Caboulico Ibn Khallicanum.

Jam eandem imperii rationem apud Khazaros sive Turcas occidentales
,
quam apud orientales fuisse conjicio.

Nam inter tot scriptores cum Graecos, tum Arabes
,
qui illos Turcis accenseant, parum crcdendum ccnseo uni

Ibn Haukalo , eos Tureice loqui neganti. Quasi vero probabile sit, Arabes decimo seculo de Turcica lingua

bene judicare potuisse ! Postremum hoc addo, observationem Fraebnii , Ibn Foslan etc. p. 2o4, de Chazaris

et Alanis perperam ab Orienlalibus in Turkistanam translatis, forlassis inservire posse tollendae diflicultati

loci Mesoudiani ante citati, de Chaldaeo rege a Piolbilo Alanorum principe devicto. Videnlur nempe Mesou-

dius ejus'|ue decessores hos Alanos ad Indum collocavisse
,
quo solo loco reges Rotbilos nomine noverantr cum

revera cogitandum sit de incursione Scytarum septimo ante Chiistum natum seculo perruptis pylis Caspiis,

et Medis in fugam versis, Asiae impcrium per annos octo et viginti occupantium
,

cujus rei mcmoriam ali-

quam in tanta historiae vetcris ignorantia apud Arabes supcrfuisse multo magis miraraur, quam traditionem

tam insignitcr fuisse corruptam. II. ]

( 18 ) Vcrti etiam potest: et attonitus in illo stupuit p, u.; utrum vero placeat, addendus est lexicis nsrs

praep. i_j; et animadvertendum quoque est, verbum (j*-?
1 bic construi cum j pers. cui benevolus es

,
pro <_j

?el ^JS
,
prorsus ut in forma 8va fieri lexica tradunt.

(19) Figuratis his verbis a gladio desumtis nihil aliud hlc per orationem contextam expruni vidctur, quam

adversam fortunam ei causam exslitisse melioiis et splendidioris condilionis.

(50) Ibn Abi Doad , Judicum Bagdadensium summus , eo tempnre vixit ( ab anno II. 160— 24o ) ,
quo cura

Motazalitis acriter disputatum est, crcatusne esset an non creatus Coranus ; iile vero cum ab borum, qui crea-

tum cum esse contendebant
,
partibus starct primarius , maxiraa gratia poJluit apud Khalifas Mamounum, Mo-

tasemum et Walsekum , qui etiam ipsi Motazalitarum placitis non parura favebant. Conf. Haraakeri, dileciis-

gimi praeceptoris mei
,
Spec. Catal. p. 12I et auctores ibi laudali.

(21) Hoc est : putavit talem eum .esse
,
qui solus , nullo adjuvanfe

,
plenam abcolutamque regni admi-

nistrmndi potestatem gerere et sustinere posset. Ut vero animadvertenda est haec sign. verbi
(
rki\^M \

ccnstr. cum _j pers. et acc. rei, ita
,
quod ad vim attinct dictionis <vo,jS_5 ti5vi^-S , conferendus est lo-

eu,* in capite de Motamedo , MS. G. p. 18, ubi hic CordoLae
,
in potcstatem suam redactae, legnum Jilio Dha-
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late diffudit, et quoquoversus pervaserunt (22) pulcherrimi foetus ingenii ejus; nec

desiit adhacrere splendidae fortanae saae (23), et persistere in excelsd dignitate

su& (24), donec eum assecutum est fatum suum, et plena luna ejus incidit in ulti-

mam noctem : quo tempore humus de illo texit solem scandentem et ilorem maturum

(25). Jam Vero (hic) literis consignavi ex dictis ejus
,
qaae lihertatis et captivitatis

"tempore edidit, talia quae molliora sunt quam lenis aurae flatus , et nitidiora (26)

quam facies formosa : ex quibus est hoc carmen amatorium :

O Luna, cui locus ortus est Occidens ! angorem mihi concitavit ratio quam in amore P- H
tuo institmsu ( 37 ). A~~f? • ^/^^/Z./i^

Coegisti me ad hoc ( expostulanch ) crimen acl quod deveni : ego ficlem servavi:

quare iguosce , o tu qui criminis auctor es !
we**^-™* TS

fero summa cum auctoritate administrandum dedisse his verbis dicitur : v^+awjIj * hSXm i_v^+_sXj| UJj

'L^ijjij Ljg^aiu : iu quibus verba ajCJl+J (in G. autem

minus bene legitur *XLfl ) pp. vertenda : et cum impressum ei esset signum possessionis illius, non

jliud signilicare vides
,
quam et cum in possessionem ejus [ea urbs) venisset,

o s o, t3 u<
(22) Vera verborum vis est: et venerunt in terras alliores (<Jw>uJi) et depressiores (j_jisJi ). f. j <^yl 7^**^ -*4**th . AlrZ +ti7.2

(a3) Haec est significatio 8ae formae i_juS\xJ)
(
quae in lexicis non exstat), cum i_j constructae

; conf, •*j9' 3 -

Abulf. Annal.Mosl, II. 486: XJj»lXJS _AajwO v_juS^J£\S , iude Saifeddaulae comitatui se ad-

junxit Motanabbi , et Bidp. , ed. Sac, p. 80 vs. 5. Posset tamen corrupta lectio Cod. L. satis bene etiam ex-

plicari, si legeres ^Ji^U i__r:5\xL3 jh Loj , nec desiit [yelut veste) indutus esse splendidd sud fortund.

- 03

(24) Hic figuratus esse hoc loco sensus videtur nominis sjj^
,
quod in lexicis (conf. Harir. ed. Sac. p, 106)

explicatur: locus excelsus ,
collis. Nescio autem , an lectio Cod. G. kjjpJ ita defendi possit, ut b\y habeatup

pro forma foem. , ducta a masc. ^ ubertas
,
quam Cast. sub rad. (_5^ notavit.

(25 ) IIcc est: ingenii vim, in ipsd ,senectute non confectam , sed summo adliuc robore florentem.

(26) Animad vertenda est haec significatio formae ^j-wl. — Quae autem mox offenditur , 5a forma jysj'

hic et saepius deinde , ut p. 32 vs. 5 , p. 33 vs. 7 , p. 34 vs. 1 ,
simpliciter significat amatorio sermone

( ijiitii ) utij et construitur cum i_j et personae , de qua eo uteris , vel quam eo appellas , ut p. 25 vs. 8,

«t p. 34 .vs. i5.

( 27 ) Fieri potest , ut poeta his versibus Walladam appellaverit , et masc. genus verborum ^oLol et i—oJVo

inde simpliciter repetendum sit, quod figurato nomine masc. , luna , in initio usus est; conf. supra p. 4o <><*+ ** '*"-'" »^"7—3 —/—^--/u^r

vs. 5 seqq. , et p. 47 vs. 1 seqq. Nec certe e voce 22JiR*3S efficiendum est, personam quae spectetur, in Mau-
, , „K

ritanid natara fuisse; nam ut per verborum lusum
,
qui tnc facile conspicitur , non aliam ejus notionem praeter

universam illam Occidentis premi necesse est, ita ex Orientalium certe usu nomen 1_jj.55.jJi saepe omnes occi-

dentales regiones , in his etiam Hispaniam
,
complectitur. — De sententia autem versuum, dicit poeta , se de

ejus
,
quam appellat, fide et constanlia

,
quod negligentior in ipsum esse coepisset, in anxiam dubitationem ad-

Q a
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Sane enim inter maxime mira, quae mihi unquam obvenerunt , hoc foret, quod

i^J> Afr~m~*< poena mea apud te pro re grata haberetur.

**
, /^JTeJL/* ^ t Pro^ectus est aHquando vir quem diligebat , et ex improviso illi accidit separatio-

. ^ —-3- =2— j,_u
j
uS et discessus; confecitque aliquam viae parlem cum hoc, et couies huic fuit

^J-J^^
"«'^* A

'
/^;/^itineris ; hic vero tantum sibi sentire visus est ex discessu dolorem , ut penitus ipsum.

C/^r-*-8^ t**<-~**4«.*.tf obrueret
;
quare ilLe celeriter confecit valedictionem , dum cor ejus non alio afficie^.

c-^c t*—y£ /S-t batur sensu, quam si diffinderetur ; ac die isto versatus est in statu honiinis dolore

i.*r£. /fcx.*~y.2/j : g'i f *( - eontriti, et noctem illam transegit in somno fugaci , identidem eaiidem curam revol-
s

>. ^ <?-*yt< *c
f vens ,

eandemque memoriam renovans , dixitque (amicum alloquens)

:

Valedicito patientiae : amicus valedixit tibi, qui divuJgat (28) de secreto suo par-

tem quam tibi commisit

,

Quique (jam) contundit dentes suos (29), quod non alios adjecit passibus illis y

cum te discedentem comitabatur.

O frater plenae lunae nobilitate et splendore ! reservet Deus tempus , quod te con--

spiciendum (mihi) praebeat!

Si longa est post tuum recessum nox in qua versor, at quoties questns sum de

brevitate noctis , quam tecum transigebam

!

Narravitque milii Vezirus Jureperitus Aboulhosain ben Siradj ( 3o ) , accidisse ei tem-

ductum esse
,
itaque ad hanc exposlulationem coactum

,
quam licet ipse criminis loco habendam fateatur , non

dubitare se tamen, quin illa cocdonalura esset.

(28) Animadvertenda est rarior haec significatio activa verbi p!<->, quam tamen Cast. notavit, Caeterum poetis

Arabibus perquam solenne est , amorem vel amicitiam
,
quae inter duos homines intercedit, cum secrcto com-

parare
,
quod sibi invicem commiserint; unde sequitur, ut is qui amicitiae vinculum solverit , secretum divul-

gasse dicatur,

j, ' (29) Contundere dentes signum est poenitentiae ; conf. Mcidanii liber N. 5479.'*' [Exemplum etiam offerunt

tj^
j*jf*.

Ji
versus Ibn Sinae

,
quos Ibn Khallic.

,
hujus vitam describens ( vid. Ind. Tyd. N. 189), ex Schehrestanii (AbouJ-

fatahiMohammedis ben Abdolkerim + 548) libro inscripto p^lXS! ^Jt ^\<Xi%\ KjLlS excerpsit. Verba Ara^-

bica, Cod. P. T. I p. 2^2, baec sunt (in vs. autem 2° vocem q.sO ex L. reposui, cum P. male habeat ^Jls3 );

j»JLfc»J! ijJvIj ^j^f
L^i^ lXpLx^J! i^as.L>

^Li L^LJj ^ a-s3 j—^I—=>- L-a-oU, "^S Ji ^Xi

Utique circumlatus sum per loca ista frequentata (orbis) omnia, et circumtuli oculum per ista ve--

stigia nota-f

Nec vidi quemquam nisi qui manum attoniti instar barbae admoveret , vel dentes verberaret instar

poenitcntis. H. ]

(3o) Saepius ofFenditur hujus viri nomen in hoc Iibro, MS. G. p. lG vs. 4, 247 vs. 6 caet., et integro

etiam capite de illo egit auctor , p. 324— 327; ubique vero scriptura est ^^y^^J! _^j! (non ^-w^J! _jj!, uX

hoc tantum loco male est in G. ; simili errore Casirius , 1. 1. I. io5 a, latine scripsit Abulhassan Ben Serag,

cum tamen ex textu arabico, qui ad calcem paginae adscriptus est
,

appareat, etiam in Cod. Escur. legi

^^y^^J! .jS). Et in capite quidem isto laudes viri tumidius, ut solet, efleruntur, et aliquot carmina eju»

traduntur, It nihil fere rcp.eritur, quod vitam ejus illustret. In margine autem Cod. G. ad ejus iniuuia*
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pore, quo latebat , et a tcrgo babebat persecutores, et se (fugiendo) defatigabat (3i),

cum esset mane diei sacrificiorum solennium (52), ut excitaretur in animo ejus de-

siderium ingens et cupido eorum quibuscum consuescere solebat, atque obversaren-

tur ei capreoli illi domestici et dorcades (33). Jamque antea venerat illi dies soluti

^f" ^y*^5^^ Jr^ ^LVw^t jtjJr^ » aa*criptum legitur : fcili^ ouL^s ii5U^Jt

S>\ ^yw^j»., qUj> SCLw (1. (_5^L^\J ^xiu ^y^l > et ad verba, quae

tatim sequuntur : iobl^lll jti> ,
»

;^ , ibidem hoc annotatum est: ^3/* io^LsJS j\^> ^~=> *J_jJ

S>i q5jj^o -cLaJL^Jt (^La ciob=> Lgi^. Fuit ille igitur vir auctoritate et opibus pollens in

urbe Cordobae, aequalis et amicus Ibn Khacanis; quae res
,
praeterquam ex hoc loco aliisque siiuilibus, appa-

ret quoque ex literulis
(

'tLkij ) ,
quibus se ab illo appellatum esse , auctor p. 325 tradit, Uti vero scholion

prius et patrem viri (Abou Merwan Abdolmalekum ben Siradj, de quo in peculiari capite agitur p. 3o6 seqq.)

et anaum mortis ejus indicat: ita quisque intelligit , ad huDC supplendum esse *jL^^j>-», : quae centenarii

numeri omissio arguere videtur, annotationem istam vel profectam esse ab aliquo
,
qui eodem isto saeculo vixe-

xit , nec multo igitur inferior fuerit quam ipsius auctoris aetas ( conf. supra p. n), vel petitam eam esse e

libro in quo de pluribus
,

qui isto tempore viverent, exponeretur. Caeterum in Condei etiam libro , 1. 1. II.

i54 vs. n et 191 vs. 17, de duobus viris fit mentio
,
qui ad Siradjidarum gentem pertinerent , et praeterea

conf. Casir. 1. 1. II. i3:z a, ubi eundem , de quo hic agitur, sigoificari probabile est.

(3i) De tempore vitae Ibn Zeidouni, quod hic significetur, infra disseram , eodem alia omnia rejecturus,

quae chronologiam spectant. Quod autem ad ipsa haec verba attinet , sive ab auctore profecta , sive pro sim-

pliciore lectione, quae in G. exstat, a librario ornatus causa substituta putentur, dubito an explicari in alium

sensum possint, quam qui in translalione expressus est: nam dictio <^<JIaSI j»Li proprie significat cu-

currit ante persecutores , et verbo (_^)Lj, quod membrorum resonantia tueri videtur (nisi enim haec obstet
, <>fly & ta~>^m £*J*a* <Z

legendum censeam xjJ>L/j» , et (huc illuc oberrando) Scenitarum mores imitabatur)
,
ejusmodi vim tribui

3.^>nm^. yffU.j^-'" <^.«i.«i«^, "^*

cui et loci ratio maxhne favet, et lexicorum auctoritas non plane adversa est: cum enim in his la forma Sj^^/^-ij^y^/j.i. tXe+^nJ+j. g^U*.

inter alia vertatur: defaiigavit cursus et labor camelum, per analogiam liDguae quodammodo licere putavi, ut '^Z^"^^' *^ **^^_t^tj^t^[

6ac formae media illa vis adscribatur semet cursu defatigandi,

52) Verbum ^S\i<s\
,
quod loci structura arguit ad Ibn Zeidounum referendum esse , dum sequens aijui

est accusat. tempoiis , ncn aliam hic vim habet, quam simplex qL=s, pro hoc autem ab auctore substitutum

est, ut major esset vccum resonantia. Quae vero hic et infra significantur , duo festa sunt, cum religione

- o £
Mohammedanorum ubiqu; conjancta: alterum, majus, sacrificiorum solennium (Arabibus ^.cSUa^i ^j

qL^sJI j^j ,
j^-*Ji jjj^aJi JuotJt vel _-*i==>'^!

, et tX-otJt xat' iioxV1
i

c°nf. carminis quod

sequitur vs. 8) ,
quod incidit in diem decimum mensis duodecimi ( iC_^\<\J! ^3); alterum , idque minus, so-

luti jejunii ( JoxJi Oy.fi, j~otAaJt OwotJ! Tel jt*si>\
, et g-*a«J! ; conf. idem vs. 8), quod celebratur die

primo mensis decimi (ji^), excipiens jejunium totius mensis noni (qLa^Oj). Conf. Herbelot. in v. Aid.

(33) Hoc nomine sodales dici, et satis notum est, et loci ratio ostendit; conf. autem supra p. 4o vs. 5 , «t

quod ad hunc locum annotabitur.



jejunii, miseria autem ita occupaverat vestigium de salute ejus reliquum, ut penftus
illud delevisset (34): cujns cum jam rediret ad illum sensus trislissimus , ac defaiigaret

illum iterata ea moleslia, recreationem petiit a memoria jucundi temporis sui, et ad
quietem redegit palpebras suas insomnes repreesentanda menti suae ista in somnum
proclivitate (55), et recordatus est loca saepius frequentata , ad quae exire solebat in

festo, et in quibus se oblectabat cum soclalibus illis leni collo insignibus (56), dixitque :

O amice mi (5?)l non bilarem (rae) reddit jejunii solutio, nec solennia sacrificia :

ecquis enim status est illius
,
qui vespere eodem desiderio tenetur

, quo medio die l

Et quoties desiderio me afficit Scharko'licab (58), nec desii sincerum amorem pedi

illi montis proprium dicare.

Atque excitat Kasro'lfarisy (3g) in pectore meo ardorem, qui non deest tundentlo

igniaria amoris»

( 34 ) Aniraadvertenda est haec significatio formae 3ae , vel 4ae , si lectionem Cod. L. praetuleris
; nescio

autem an neutra bene se habeat, ac reponi oporteat lam formam sliLc.

(35) Hoc est: redeundo in memoriam istius temporis
,
quo curae expers placido somno frui et leniter

quiescere solebat ; inprimis autem
,

quod ad dicendi modum attinet, cum hoc loco conferatur Tersus, quem

infra e proleg. Safadii editurus sum , MS. p. 10. vs. 3.

Ya'u
ooj -i

' ' j „' 6s '"" *»f»* i. ;.jy tU i ly)

(36) iA^c (pro est forma pluralis , dccla a sing. lVvc! ; hoc autem , cum proprie eum significet

,

qui lene et flexibile eollum habet
,
quale est collum dorcadum

,
figurate de sodalibus eodcm modo dicitur

,
quo

supia ipsum corum animalium noraen bis tributum est; conf. vei o versus
,
qui reperitur in Reiskii edit. Tha-

rafae p. 54, a cujus initio , ut ad nonam speciem («^wJI) componi possit, litera >, tollenda est.

(37) Quis appelletur hoc carmine, plane ignotum est; patet vero hunc unum ex intimis Ibn Zeidouni amicis

fuisse
,
quem dum Cordobae degeret

,
perpetuum habuerit gaudiorum suorum consortem.

(38) Cum ex contexta oratione facile appareat , omnibus nominibus quae in hoc carmine occurrunt
,
exceptis

duobus ultimis in versu postremo, significari hortos vel loca amoena, haud ita longe ab urbe Cordobae dissita-,

accuratius tamen de iis exponere fcre non possum
,
quod in iihris geographicis

,
quos hic inspiciendi copia est

,

plane non commemorantur. In horum numei o locus est, quem in hoc versu poeta dicit ; ex ip.so autem noraine

efiicias
,
campura significari, ad pedem jugi cujusdam montium , et quidem ab oriente illius situm.

( 3g ) Animadvertenda est sign. acliva
,
quae 8ae formae ^-L^! hic adscribenda videtur. Quod vero sequitur

nomen Kasro'Ifarisy , Palatium Persae , aliunde quidem notum non est , nec tamen plane
,
credo, latet, unde

origo ejus repetenda sit: ut enim constat, regnantibus Abdarrahmane III et filio ejus Hakemo et nepote He-

schamo , cum diviliis abundaret Hispania , summum fuisse luxus et magmficentiae sludium , nec Reges tantum

in immensas substructiones ingentem sumtum impendisse , sed Hadjebos quoque et Yeziros et reliquos in ci-

vitate principes viros non raro propria habuisse palatia et splendidissimas villas condidisse (conf. Conde 1, ].

I. 5ai vs. i5, 538 vs. 4 a fin. , 6i3 vs, 18 seqq. et Aschbach 1. 1. II. 173 vs. ult. et 174): ita ab historicij

est proditum , initio regni Hakemi Sabourum Persam
,

insigni eruditione virura , e patria sua Cordobara mi-

grasse , et apud Regem illum , literarum cum primis studiosissimum , tanta gratia polluisse , ut primum quidem

dignitate Cubicularii ab hoc ornatus, deinde vera Badajosae
(
^jwj^JLbj ). et regionis adjacentis praefecturam

nactus fuerit
,
quam provinciam postea bellorum civilium tempore sibi ipse vindicasse et ad mortem usque

tenuisse legitur (conf. Conde 1. 1. I. 457 vs. 1 a fin. , 485 vs. 12, et II. 12 vs, a4 seqq.) Hunc igitur, cum>
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Nec desinit (memoria) Djaufyo'lrosafae (4o) milii cognitas reddere aerumnas talis

conditionis, quae facit ut moeror sequatur calamitatem.

Nec contemnendum est tempus (quod cum amicis exegi) in Mahbaso Nasihin(4i)5

nam accipiebam in eo cum flagrante animi propensione monitum fidele.

Ac si non adfuerim , cum tempore festi in Schahda celebrati, in arenam descen-

dit objurgatio, cujus exitus fuit ut vincerer,

Proeliaque conserta sunt , quae in rem suam eonvertit falsa criminatio, quamvis

intercederet inter nos arbiter obsequiosus , qui pacem firmaret (42).

Cordobae degeret, in ejus vicinia amoenam villam habuisse
,
magnificis aedificiis instructam , cui pristini pos-

sessoris nomen deinde in proprium abierit , nullo modo a verosimilitudine abest.

( 4o ) Ex eorum libris
,
qui de Hispaniae rebus scripserunt, satis nota est Rosafa , ut locus prope Cordobam

ad ripam Guadalquiviri foiiSCJt ^^UiJ situs
,

qui et nomen illud et splendorem suum Abdarrahmani

,

primo ex Omayadarum familia Regi ,
acceptum -retulit : bic enira , anno II. i3g

,
postquam Cordobam totius

imperii caput constituerat , ibi palatium regium condidit, magnificos hortos adornavit , et viam inde Cordobam

stravit ( conf. Conde 1. J. I. 170 et Aschbacb 1. 1. I. 117); de loco autem illo
,
quem splendidius etiam exco-

luisse Abdarrahman II anno 206 legitur ( Conde I. a84 vs. 7 ) , ea potissimum de causa crebra ab historicis

fit mentio quod sepulcra Regum Omayadarum ibi juxta palatiura exstrui solerent ( Conde I. 355 vs. 4 a f
.

,

436 vs. 18 454 vs, 24, 487 vs. i3). Jam ergo videtur poeta nomine JDjaufyo'lrosafae
, pp. vallis cavac vel

amplae, ad Alrosafam sitae
,
eos, quos dixi, hortos vel partem eorum significasse. Idem vero Rosafae no-

men ut multorum locorum proprium exstilit , ila fuit etiam et nunc est suburbii cujusdam Valenciae
,
Hispa-

niae urbis. [ Hanc solam Rosafam memorare neglexit Yakoutus in Moscbtareko ,
ubi novem loca hoc nomine

insignla enumerat. Notavit istam omissionem Ibn Khall. in vita Abou Abdallae Mobammedis ben Galeb Hispani

Arrosafi ( n. 682), quem Casirius H. p. 77 b, et p. 122 b, male Arasifi appellat , addens illud esse parvura

oppidum iL^-jlj lX.^£> apud Falenciam ; ut ei tempestate nondum cum urbe coaluerit
,
quod hodie obtinere

ajunt. Ibidem memorat alteram Rosafam Cordobae ,
quam ipse s-uto aiA-dj , Yakoutus iU.j.A/0 appellat. Hoc

procnl duhio melius; neque enim tot viros doctos
,
quorum Yakoutus 1. I. et Abou Mousa Mohammed ben Mo-

hammed Al Ispahani (vid. Spec. Catal. p. i45 )
primarios recensent, ex parvo oppidulo prodiisse verosimile est.

Accedit, quod Ibn Haukalus
( p. 4o ) ,

quantum ex obscura iilius ciescriptione intelligitur , Piosafara satis am-

plam fuisse testetur , eam dividens in urbem superiorera, quae templo principali, sive ^L>, sit insignis, et

inferiorem, quae thermis , foris et diversoriis ornala, superiorem ab omni latere cingat, solo excepto australi
,

ubi est vallis et via
,
quam v_s-yoJi stratara appellat Arabs, uti Condeus Cahada. Hinc eflicitur, Rosafam

a septentrione Cordobae sitam fuisse , cum paullo anle dicat , duas portas arcis Cordobensis ad eara viam ducere
,

quae per vallem Rosafam tendat. Condiderat autem illud oppidum Abdarrahmanus in memoriam Rosafae Syria*,

»b Heschamo ben Abdalmalek avo suo fundatae , ut Yakoutus ait. H. ]

(4i ) Hic locus mihi prorsus ignotus est: nomen significat carcerem fidelis monitoris vel sinceri amici.

( 42 ) Legi in priore versu v_jLXe jlji , et accusat. illum una cura seq. pendere putavi a verbo O^J^rr •

s^ift-ij' 6 •'.''.wv^v*' '/' \ &J.a 'sfl ioi-3 (t t*?**?!'»- 1 bot,7
> . ciaiiffdift '9*$? iis- &nxbT^ti5'^ProfnA CS6S?'J

' -

\\ autem dktum videtur pro ^SWii
,
quod per ambiguam vim , infinilivis proprlam , hic significet: ts

vinci meum ; in posteriore versu verbum (pp. earpsit fructus) facili figura^ ad eum quem expressi sen—
» ; lujcijf^&t

,

t/%&n tijtotj&iifi^ ^jaijt&c fQ9&oiBC>[£t. r*r f.-s\^idc«t &!) tuli fciuimffiii ut.. tdu . #1 .w rs;

inm translatum est. Nomen vero B\X^w,quod ignoto loco proprium videtur, in lexicis explicaturfavum meHis,

R 2.
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Quot fuerunt dies conjunctionis, quam in Alakiko (agendam) praestituebas (43),
etiamsi tempus ei condictum non iricideret in Feslum magnum aut in festum

Paschatis (44).

Quot vesperae transactae hilari ludo in Mosannat Malikin (45), cum pocula por-

rigi a compotoribus cuperes vel natationem;

Ad slagnum, cujus te dementem rapiebat superficies , (velut) viridibus crystallinis

instrata, quae putares laevigasse palatium (quale erat palatium Salomonis) (46).

fr* i /> . loy. 8 +jt-

Caeterum horum versuum sententia accuratius infra consideranda erit, cum diversis locis inter se collatis ex-

plorabo
,
quaenam res originem dederit criminatioDibus in Ibn Zeidounum conjiciendis , unde mox fuga se serrare

coactus fuerit. Dicil enim , credo , se locorum, in quibus olim cum amicis versari , et festa solennia agere

solebat, memoria adeo delectari , ut prorsus oblivisci videretur, inter ea loca etiam esse Schahdam , ubi quae

exorta essent jurgia ct certamina, licet mox arbilri cujusdam ope sopita et composita, ansam tamen adversariis

dedissent, ipsius apud Regem graviter accusandi, et sic efficiendi, ut ex hujus gratia penitus excideret.

(43) Nomen ^.JoJiE. , ut locum omnem significat quem torrens secat , ita multis valiibus proprium est: conf.

lex. Meninsk. et locus lexici Geogr. in Hamakeri Spec. Catal. p. ioi ; neuter vero cjusdem nomiois valiem , in

Hispania prope Cordobam sitam, commemorat. — Forma 8a ^.AiaXii eandem htc praejiniendi Tim habet, ac

ia ; conf. ex parte versus
,
supra editus p. 55 vs. 4.

(44) Herbelot. in v. Aid jam mentionem injecit de nomine Paschatis , Mohammedanorum festo soluti jeju-

nii tributo: verba ejus haec sunt: o Cest celle, que les Chretiens du Levant appellent fort improprement la

a Paque des Turcs, a cause qu'elle finit leur jeune, comme la fete de Paque finit le notre." Quod igitur ille

Christianis tantum in more esse tradidit , idem apud Arabes ipsos , certe Hispanos , obtinuisse
,
hujus loci ratio

docet, nec dubium enim videtur, quin vocem antecedentem bene ex Cod. G. ediderim lA^JtJt ,
quo nomine xav'

e^oxvv hic Festum majus significetur , non vero ex Cod. L. legendum sit ^^Ji.

( 45 ) Nomen ignoti hujus loci significat aggerem Regis vel Maleki. — Frequens autem est in hoc libro usu»

verbi ^3^- porrectione poculorum vel vini in conviviis : sic MS. G. p. 3i dicit auctor de Almamouno, filio

^ i » ' 1 • t >* . * m • '
-
1'* »: L .* . / ' »• e.ii24 ii i 'i • i i-'\f*nv i Jj'uh totftiU*

Regis Motamedi: 'iLaiju u^il qUaoxU Jj^j 'iUljwo slbljuJ JofcCiil U, et p. 3g5, in capite de

wlJlSI Qlk jtfA^*1 VS>.^ legitur: < i_i^5 fUj (^LsJi ^ jjjgj
jOaj gj^

4 igJbU^ (in G. etiam hic male legitur oLIoIjwj
)
bLloLawj ( Vetirus de quo hic mentio fit , est Vewrns Na-

airoddaulae, Regis Majorcae)
;
porro etiam in p. n occurrit pass. formae 6ae [mutua inter illos pocula porr*-

ctasunt)-. <-„\<Xsi\ K^fhyCi», 1
JiJ>\ O.j0>li. Quare putavi hoc loco LoJ bLMjvo simpliciter dictum

«sse pro L>liA'ii qUJsj bUjLsw , nec video «rte, si pro qUJu ex Cod. L. substituatur ^Ujo, in hanc

»ocera ullam explicationem cadere.

( 46 ) Animadvertendus est usus simplicis \Xf\j
,
quod subintellecto nomine SU hfc stagnum significare vi-

detur. Quod vero viridia crystallina dicit, inde explicari potest, quod aquarum stagnantium color ,
licet sint

purissimae ,
semper tamen est subviridis. Caeterum in fine versus apparet poetam spectasse locum Coranicum,

Sur. 27 vs. 44 , ubi in notissima illa de Balkisae ad Salomonem adventu narratione haec leguntur :
LgJ j^i
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O loca conventds, voluptatibus plena, et tractus consuetos amori dicatos , in qui-

bus tu septimam aleae sagittam in rebus optalis pro sorte distribuisli (47).

An nunquam integrum erit Alzahram redire ei
,
qui jam locorum intervallo inde

remotus est, ex cujus oculorum angulis aedificia ejus plene absolutetjue aquam
exhauserunt (48):

* * ^ Gw > S = w 5 ^Ow 5 ^

Dictum est ei: intra palatium ; quod ubi vidit putavit vastiim >mare esse , ,et nudavit crura sua (u/ U-
lud transvade? et ). At Salomo , falleris ,

inquit , est palatium laevigatum crystallinis.

(47) Hoc est: in quibus tit , o dmice ! per festivam consortionem tuam omnia mea vota explevisti
, et

perfectissimae beatkatis mihi auctor fuisti. Spectat enim poeta aleam , veteribus Arabibus inprimis usita-

— 4l 1 i> '\ <-fi*--H , t tmi {• » ». ' r .
~* * a -t l k * ' \ .. • * t

'

tam, ^w_mJ! dictam, quae sagittis, in utrem conjectis , ac deinde prout cuique exciderent, in orbem distribu-

tis (unde hic verbum JL>t ) , exerceri solebat ; conf. Pocockii Spec. H. A. p. 324 seqq. , edit. aae p. 3i3

seqq. , et locus Nowairii in Rasmusseni Additam. ad hist, Arab., Arab. p. 67, Lat. 61 seqq. Palet inde
, septi-

w- 3
'

mam sagittam
,

^Ajt^J! dictam , felicissimam fuisse in hac alea sortem.

• :

.
Wv.Jl lJX

^ ^^jB^SHr^i r^frrJty Mt'd4*t$i 'rljjQAK' tij'.''.' i' .) t'Jt\'\ . fij '-<'Mi" .

' <~ ; • r rrtrr

( 48 ) Accusat. pendet a nomine actionis quod sequitur L>_i
,

prorsus ut in vs. 3 hujus carminis

<J?j-§JI u>Ljj a sequenti Ls»i_\.S. Cum vero accusat. ls**Ji non alio modo explicari queat, quam ut pendeat c

verbo , animadvertenda est vis activa , formae 5ae tributa, utpote quae idem hic significat quod laetaa,

absolvit , consummavit. Vult autem poeta , se tanto teneri desiderio urbis Zahrae atque aedificiorum ejus

fiplendidissimorum , ut lacrymae jam omnes, quibus absentiam suam defleret, exhaustae essent. Quod vero ad

urbem illam attinet, satis copiose de ea dixerunt Conde 1. 1. I. 4i3 seqq. et Aschbach 1. 1. II. 106 seqq.

,

quorum narrationis haec summa est: Abdarrahmanem III, qui ab anno H. 3oo— 35o Hispaniae praefuit, in

loco, quinque milliarium intervallo a Cordoba remoto , et eodem modo ad Guadalquivirum sed mari propius

jacente
,
quem ob amoenitatem vehementer diligebat , et in quo verna et autumnalia tempora transigere sole-

bat
,
palatium incomparabili magnificentia condidisse

,
adjunctis in vicinia multis aliis aedificiis, pari splendore

conspicuis , in his templo primario, quod luxuria et pulchritudine ipsi Cordobensi templo excelleret, moneta,

domiciliis praesidiorum , caeteris: porro ibidem eura hortos adernasse, omnibus rebus quae aut voluptariae aut

sumtuosae essent iustructos , et tanta amplitudine, ut ad ipsius Cordobae suburbia pertinerent, ac nitenti huic

loco
,
qui sensim in urbem excrevit et altera imperii sedes constituta est, nomen .c-LpJl ( h. e. candidae , vel

fulgenti pulchritudine praeditae
)

imposuisse a puella
,
quam c cunctis gynaecei sui mulieribus maxime ad-

amaret, adeo ut etiam statuam ejus
,

spreta Moslemorum lege , ad principalem novi palatii portam erigendam

curaret: hancautem sanequam ingentem substructionem , certe maxima ex parte , absolutam fuisse anno H. 3a5.

[Idera tempus fundatae urbis notavit Nuweirius loco infra cilando, memorans Abdorrahmanum substructionem

eam perfecisse annis duodecim et viginti quinque ibi habitasse , quo admisso manus operi admoverit A. 3i3

,

idque absoiverit A. 325. At si haec vera sunt, quae tandem caussa est, cur Mcsoudius qui multis de isto

Abdorrahmano agit et ista se scripsisse testatur A. 332 (vide MS. 282 p. 91), quae
,

inquam , caussa est cur

Zehram silentio praetereat, etsi tum aliarum urbium tum Cordubae, quod caput regni vocat, meminerit? An-

tiq.uissimum de Zehra tcstimonium est Ibn Haukali condito pppido supparis, cujus verba, item Nuweirii et Ibn

Khaldouni
,
digna censeo quae hic legantur, sedLatine tantum , ne nimium spatii occupent. IbnHaukalus igitur

,

MS. 3i4 p. 4o, Abdorrahman benMohammed
,
inquit

,
aedificavifjirbem az Zehra dictam, ab occidente Cor-

dubae ad radicem montis
,
qui Bathlasch ( ^pwLiu )

appellatur. Designavit autem vicos
,
\t\fora, et bali-

S
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O conclavia (palatii) Regis

,
quorntn latera splendent , ita ut vesperam nrgramr in—

tus ea putares tempus matutinum ( 4o, ).

MaDifesto rnilii repraesentat mens mea binas inaures ejus, et magnum templum
ejus et turrem amplam tectumque (5o)..

nea et diversoria publica, palatia et villas (oLS>;iUx>)' ibi exstruxit
,
hominesque eo perfraxit ut vulgo

ibi aedijicia erigerent , cum publice per praeconem edixisset , omnibus qui domum exstruerent aut in vi-

oinia Sultani habitatum venissent
,
praemium 4oo dirhemorum esse propositum. Hinc plebs certatim

ad locum frequentandum convolavit
,
crevitque et auctus est incolarum numerus. Eodem translata

aerarium et rationarium publicum
(
q5j.jJ> ) et thesauri

,
quae tamen mox Cordubam reportata fuere ,

cum ex nonnullorum morte et expilatis furto thesauris malum omen cepissent, His complura addit No*-

weirius in Cap. V sect. V part. V Encyclopaediae
,
quod de Omayadarum rebus agit , inter alia narrans Abdor-

rabmanum a. Christianis v in quorum provincias duodecies expeditionem susceperat, iclo foedere postulasse , ul

ljzooo sibi operarios commodarent, qui sihi in aedjficanda Zehra praesto essent, tribus a Corduba milliariis

remota. Novum oppidum
,
quod in infimis montis radicibus jacebat et aquaeductu instructum erat, trifariam

diviserat : una pars monli proxima palatiis et rnansionibus principis erat dicata , altcra domibus sateliitum, quo-

rum 12000 equitum aureis balteis gladiisque unionibus distinctis ornati; tertiam horti occupabant, in quos e

palatiis prospectus erat , variis fructuum generibus insignes. In primariis hujus loci ornamentis- erat cubiculnm

^
(jwJ->Vi ), hortis imminens, columnis, suffultum , marmore exstructum. Laminis aureis tecta tabulata erant et

gemmis incrustata , in fronte vero cubiculi erat lacus hydrargyro plenus (oLojJLj «bLji- j^-o ) , et repercussia

radiis solaribus eubiculum illustrans. In Zehra exstruenda quotidie occupati fuerani fabri lapidarii mille
,
qui-

bus singulis duodecim adjunctae operae ((joLij?), quas illa duodecim millia Christianorum fuisse eanjicio, ah

Hispanis principibus foedere accepta. Vides autem insigne discrimen inter lbn Haukalum , qui Zehram facit sub-

urbium Cordubae ab illius civibus frequentatum , et Nuweirium
,
qui illud solius principis et aulae usibus in-

serviisse testatur. Tertium accedat testimonium Ibn Khaldouni
,
qui peculiari capite

,
yoUJS (^^-i^5 inscripto , d»

substructionibus agit Abdorrahmani, in his de illius aquaeductibus et £ao»jJi j\0 , dum addit eum Zehrae sedem

regni posuisse; tum praeter palatia et hortos memorat viridaria feris alendis
,

spatiis curriculisque amplrssi-

ma, et aviaria opere reticulato obumbrata (^^Lm^» ^.L/y*Ji HvAcLaax ^LaSj.I 'iL^j^d (j£^>^Jj o"^L^«.

i^L^vJLj iUllia jjAA!.) , tura oCGcinas eenficicndis inslrumentis bellicis et armis aliisque rebus destinatas. . H. J

(49) Aaimadvertendus.est usus accusat.. U>e.Lo| pj L^jLoi Jz , uti mox sequitur L^JbLs- pro LjJiL> J.
Caeterum de splendore

,
qui intrinsecus in- palatii Zahrensis conclavibus coirspieeretur >, haec Condei i verba ap-

poncre lubet ( 1; 1. p. 4i3) : 3 Der Fuszboden in den Gemachern und grosien Salcn war von Marmor mit ein--

» gegrabencr verschiedenarliger Kunstzierrath , eben so die Wande mit Marmor getafelt, und mit abwechseln-

» dem, vielfarbigem Schnorkelwerk ausgeziert;, dast es eine Lust war , sie aniusehen;" et haec Aschbachi (1. L

p. 107, 108): s Der prachtyollste und reichste Theil des Palastes hiesi der Cbalifen-Saal , dessen F.usiboden

* und Wande von Marmor waren. Decken und Seiten waren mit Goid , Perlen
,

Basreliefs-, Arabesken reich

* ausgeschmikkt. Auch die andern Sale und Gemacher waren mit Vorbaflgen
,
Tapeten nnd VerzierungeQ

» aus Gbldstolf und Seide iiberaus reich ausgestattet. Blumen, Lafldscbaften , Thiere waren darauf so natiir-

* lich und' tauschend dargestellt, dasr ntan sie , nacfc. dea Versicberungen dcrtr , die sie- gesehen hatten, fu»

9, lebendig und wirklich halten musite."

('5o) In hoc versu de aliis.aedificiis mentionem injicit, quae praeter palatiura regium urbi-Zahrae ornamsa-
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O habitaculum alacritatis , cujus suavitas in memoriam revocat Paradisum , si. cpuem

in eo aut vespere aut medio die commorantem haec commoratio inani lactat

beatitaiis sensu (5i).

Illic columbarum caesiarum catervas (52) humectant loca umbrosa, in cruibus fox-

tunam expertus sum virum beneficum.

to essent: apparet enim per viia voci ^yoJLo proprlam , pronomen l$> in LiA^Ji el LjX*i ad ipsins urbi;

nomen in versu abhinc secundo , non ad vocem illam in vs. anteeedente , referendum esse; qua de re dubitandi.

locus esset , si -ycsliw non conclavia , sed ipsum palatium significaret: tum enim qLjJLIS et diei pn-

tares aedificia ad ipsum palatium pertinentia, et de illo quidem cum non magis quam nunc certus esses , hoc

tamen admodum facile explicares ut de conopeo illo (pavillon) dictum, quod in mediis hortis super colle ex-

structum
,

insignem in modum ornatum faisse referunt (conf. Conde 1. 1. p. 4i4 vs. 16 seqq. , Aschbach L 1.

p. 109 med.); porro tum ^>Ji «iL'i amplam aliquam palatii turrem , et ^lxwJi tectum ejus significaTe

videretur
,
quod non minus quam reliqua omnia nituisse iidem, quos laudavi , tradiderunt. Jam vero Jii!

bina, nescio quae qualiave , aediiicia designat
,

inprimis magnifica et in ipsa urbe sita, sive iis nomen hoc

inaurium a forma tributum putes , seu a loeo quem occuparent, nempe ut ex aedibus
,
quibus cum juncta

fuerint, fere ut inaures solent a mulierum auribus, alta pependerint, seu denique eo tantum sensu hoc vo-

cabulum iis adhiberi potuerit, quo figurate res quasvis pretiosissimas exprimat. Quod ad attinef, nti

laepius templum primarium , vel catJiedrale r ut ajunt
,

significat
, ita nihil hic obstare videtur, quominu»-

dictum putes templum illud celehratissimum Zahrense, de quo supra jam mentionem injeci ; et tectum qui-

dem ejus eadem arte ac palatii regii excultum fuisse , non est quod dubitemus; quod vero alta et ampla tnrri

(iijLwo j hic dicta , uti res omnes rotunda forma praeditas et e caeteris emicantes sic dicere AraSe*

«olent ) instructum fuerit, vel ideo probabile est
,
quod templum Cordobense , ad cujus formam fere institn-

tum esse videtur , turrem ejusmodi ducentos et quirquaginta pedes altam habuisse legitur; conf. Conde 1. 1, I.

O' w

aii ia f. Gaeterum non plane decernere ausim ,. utra lectio potior habenda sit, i«^s»^Ji u^JjXi! , quae in

G. , an q»^\S! iw^ijXS!
,
quae in L. offertur; haee enim

,
qnae pp. significat stellam candidam

,
splenden*-

tem , etiam arcis cujusdam , si bene memini , nomen proprium est: forte tamen hoc ipsum , librario inter scri-

bendum obversatum
,
corruptae lectionis causa fuit,'

( 5i ) Dictio
,

qua in priore versis parte summa istius Ioci amoenftas exprimitur ,, Arabibus satis est so-

lita : pro exemplo sit locus ex Condei libr.o
,
qui , ut notum est , auctores Arabes ad verbum expressit; agi-

tnr autem in eo. de area templi Cordobensis, I. 444 med-: 11 Dieser Hof ist xiemlich geraumig., mit Palmen

und PomeranienLaumen bepflanzt, mit schonen Brunnen flieszenden Wassers verziert , welches zwischen Bln-

w men und liehlichem Griin nnter dem Dacbe fruchtbringender Baume- dahin rieselt , um an die Siiszigkeitei ^>
*. des Paradieses m eriunexn. 1

' Conferatur etiam ibidem
, p. Gt5, hoc initium carminis

;

11 Alcaiar des Abi Meruan,

t Des Paradieses Ebenbild — "

Ih altero hemistichio verba Ls^» > q! nominativi vicem gerunt , et est acctuat. rerbi

j£ ; animadvertendiim vero est, metri Ieges postulare , ut ^y*^ non ^***?. per vim antecedentis q! , aed

^^mj pronuntietur ; de qua poelarum licentia Sacyus dixit in Gramm, Ar, II. 3j3% N. 6gp. £*~<.*. J*.Jt. J..27o.Jr. 2g<9 . C*rsj.j*~>j

(i5a) Aaimadvertendauest forma plur. usLl>j ducta a sing.

\
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Jam prO voce canorft cantatricum in mediis locis istis, mihi accidit audire hubo-

nem desertorum , qui primo jam mane dormiendi appetitum avolare fecit

,

Et cum antea manu tenerem poculum
,
quod qui circumferret vita ipsa (mihi)

carior esset, jam (vexat me) violentus impetus terrorum, quorum causa teneo

hastam (53).

Sane vero nox ,
quam (olim) transegi super ripa Bidhae, brevior fuit quam nox

quam (in praesenti) transigo in Ana aut Albathha (54).

(53) Liberius haec verti
;

patet autem accusat. p-^R'J
,

prorsus ut ^lX-o in vs. antecedente
,

pendere a

verbo ^^Xs^ju'. — Male vero in textu expressum est ^Cs.su-,\ tanquam part. act. ; nam legendum est

in forma passiva, quod per vim verbi
(>
_5'As pp. significat eum cui dicitur : pro te devovero caput meum ,

hinc vero carissimum aliquem et inprimis adamatum, Exemplo slt hic versus
,
qui Uamas. p. 101 vs. a a f.

occurrit

:

(Equa) inprimis carissima et in summo honore nobis Jiabita , cui ut bene sit fame ajfciuntur do-

mestici , dum ipsa famem non patitur unguam.

(54) Certum est per loci rationem , nomine illo quod in priore versus parte extremum est (sive ex L. legas

a,<^uj , seu ex G. xbo), flumen aut amnem dici , in Cordobae vicinia situm; ego vero priurem scriptionem

praetuli et &.C2jO
,
pronuntiavi

,
conjiciens, hic proprium nomen expressum esse magnl illius fluminis

,
quod

Arabes ' •.JCJ! ^wMjJI ,
Cuadalquivirum

,
appellare coeperunt

,
Hispani autem ipsi Baetin vocabant , unde

universa ditio ad Cordobam pertinens nomen Baeticae traxit. Bocharto, Geogr. Sacrae T. I p. 606 vs. a4

(edit. 3ae) , illud Baetis Punicum , paludosus , esse videtur : quo sumto, satis accurate , sola termina-

tione immutata , Arabico K.*^.) expressum esset. Caeterum Guadalquiviri ripas praesertim prope Cordobam

splendidissimis hortis velut consitas fuisse et eximia amoenitate loca exhibuisse , non opus est ut probem.

Quod vero ad nomina attinet, quae in fine versus offenduntur, si plane constaret quibus locis propria fuerint,

simul apertum esset, ubinam isto tempore poeta degerit. At posterius quidem, L^JijJi
(
quod breviore forms»

< & "V i
• i i '*i ' - \\ r - ..•;

** » ". ... .... /"• •_-- .
'

.

dictum est pro il^\L?Ji), cum significet locum depressiorem
,
compluribus vallibus paludibusve aut universe

-iJiii. kibli'Jol <' * { y * 3
' V' .

,
„'

1
.

"i
. ... \. '* .' ".."'''-' * > *b' ;

locis reliqua regione inferius jacentibus , in his etiam urbi Mauritanicae prope Telemsanam
(
qLa-a+Ij

)
pro-

prium est, ac propterea hfc quoque ejusmodi locum in Hispania sitnm indicare videtur ; sed cum nusquam

alibi mentionem ejus factam repererim , certi quid de eo pronuntiare omnino non possum. Prius , si ex L.

legeretur XiL^J (nam ultima certe vocalis metri causa mutanda esset), non magis notum foret; at si lectio-

nem God. G. ioL ita pronuntias, ut in textu scripsimus
,
aliquantum forte lucis accedet. Nam ioi

(
quae

., . zuaabwiina niw mj !-*~*. . uoa .V- '•-.»
'

' < .
-

scriptio confirmatur Joco lexici Geogr. : 'xj.b
^5 .yufc *ii ^ ^.lc —

feli^qf~7 yjJJS^T*,)
nomta

«st Anae , etiam magni Hispaniae fluminis
,
quod hujus terrae partem occidentalem a Baetica separat ; si ergo

.s-j:: .srii c tJrjl ,-ciL'L' tteh ctaiol iv, j&Mti*ibea\ :A CaJA- .
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Haec autem erant loca conventus, in quibus Omayadae (quondam) transigebant (55)

nocles atque dies , et intactos eos linquebant (56) casus adversae fortunae: ac pala- p. a5.

bantur in Scbarko'licab , et observabant ibi fulmen
,
quod apparebat e nubibus quae

ignem emitterent (57); et oblectabantur in Djaufyo'lrosafa, et fruebantur vita quae

continenter occupata erat sponsa ostendenda marito et cum pompa nuptiali ad hunc

deducenda (58); et removebant a se monitionem sinceri monitoris, et gaudebant

sumere licet , hlc eo nomine peculiarlter dictum esse tractum aliquem Hispaniae occidentalis , ad istud flumen

situm, et L_s\i_uJ| locum esse huic finitimum, optime certe explicabitur
,
quod infra , in seq.pag, vs. i4, auctor,

idem adhuc tempus Ibn Zeidouni vitae spectans
,
scripsit: v_jjjtS| y5^L\j J^s» L«Ji.

(55) Aliud exemplum hujus significationis verbi £~i> reperitur in versu
,
supra edito p. 4i vs. 8/. Finitima T"^/ f*^J'

«^*^-/ lllS
' •} » ,*^ : -

?is est
,
quae eidem verbo saepius tribuitur in Noctibus Arabicis

,
nempe fallendi, vel ut ajunt , brevius red-

1 • _._! ••
'•'

'""
*

'

"* ' " • """ '

* ..• . .. T" *
1

r* :

'-'^r •«•!
*

dendi tempus, ut I. 01 (edit. Habicht. coll. p. 32, 37 caet.): k*jLi qI sL/Ci»! L ^_J

8l\£> LlxLJ ^jm £~*-J qL.w_S\J} li&oOLs»! U-viiX^s: dic mihi ; o soror mea! si non dormis
,

age narra nobis aliquam e pulchris narrationibus tuis , ut fallamus horas hujus noctis
,

quas vigiles

transigimus. Caetcrum pluralem q_jjIi cum verbo sing. foem. construi posse, notum est ex Sacyi Gr. Ar. II,

.88. N. 319 ;
quare licet dein verba pluralia sequantur , hfc ubi nomen illud proxime antecedit, numerum mu-

tare non necesse duxi,

(56) Dictio »JsS. plane est Arabica
, et cum proprie significet : dormiit quominus eum curaret , hinc

saepe vertenda est neglexit eum vel intactum eum reliquit / conf. TograT carminis vs. i5, et Sacyus in Journ.

des Savans i8_5 p. 33, Quare non dubito quidem hanc veram lectionem esse , nec tamen negarem eam quae

in L. offenditur , bene etiam posse explicaii: ut enim j.Lo est plur, participii ^jlJ , ita j»L.i> quoque duci

posset a siDg. ^oL_> , et locus sic verti: nec dusi sunt eos aggredi casus caet,

(57) Mihi quidem satis certum videtur, lectionem v-jL&i' unice veram esse, et ita verti posse , ut in tran*~

latione factum est: cum enim formae _j-_5lJ in Cast. lex, vis tribuatur stellae ardentis
,
fulgentis , v_jLsj> vero,

quod illius esse plurale potest (conf. annot. superior)
,

significare etiam dicatur sidera , res splendorem emit-

tentes , facile apparet, pro eo quale nomen suppleatur , diversarum rerum splendcntium et ignem emittentium

notionem vocibus istis tribui posse. Quod tamen si cui displiceat, lectionem servet quae in G. offertur , et i__jLsj

o ~

habeat pro plur. ducto a sing. <__\jii rima, fissura, ut sensus loci sit fulmen quod apparebat e (nubium) ri-

mis: et isti quidem formae hanc vim revera subesse, docet locus lexici Geogr. ad v. i_jLai , nomen proprium

o

loci prope Medinam : J^.^JI oj"-^ j^j V-i- j-w.SzaJb v__La_J|.

- o _

(58) Proprie: gustabant vitam , cui per omne tempus (accusat. enim j-^i->o! etiam alibi hoc significat

,

nt supra p. 34 vs. 6; conf. Sacyi Gr. Ar. II. 3o8 vs. 6 a f. et 35o vs. 6a f.) mandatum erat munus osten-

dendi sponsam caet.
;
qua figurata. diclione patet summam eorum vitae beatitatem hilaritatemque solutissimam

e*primi. Animadvertenda autem est forma nominis actionis foem,
,
^sLij

,
quam membrorum resonantia tue-

tar, lexica vero non offerunt.
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consortione sua in MahbasO Nasihin ; et coeci erant Alzahrae

, surdiqne ad nuncium

domini Bagdadi (5g); donec tandem mors eos inde abstulit eosque dissolvit , et pro

deliciis illorum locorum iis retribuit id quod retribuit; factique sunt fabulae et fa-

mae matei'ies (60), nec alio inde viatico instructi sunt (61) quam odoribus et lignis

aromaticis (mortuorum corporibus inspersis). Ea autem loca conventus jam prehen-

6a tenent manus mutationis , et vespertino tempore adeunt aves crocientes (62),

( 5g ) Verbum uti duplicem habere sensum potest
,
proprium rov coecum esse , et figuratum incomi-

derate agendi prae levitate , ita utrumque hic in animo habuisse auctor videtur: nam cum nomine Zahrae

,

> -

nrbis splendidissimae
,
conjunctum significarc posset: coeci erant vel occoecabantur adspectu splen-

dentissimi Zahrae omatus ; idemque cum sequenti t^-Oj conjunctum
,
figuratum sensum habet prae levitata

non curandi quae pro salute regni curiosius expendi mererentur. Surdum vero esse ad nuncium domini

,

h, e. Khalifae
,
Bagdadi proverbii plane Hispanici prae se fert speciem , cui notio subesse videtur tantae in

opibus et potestate sud collocatae fiduciae , ut adversus summa pericula se rem suam tueri quis posa»

tecurus sit. Nimirum ex historia notum est, quo tempore Omayadarum familiae , Orientis imperio ab Ab-

basidis pulsae , auctoritas in Hispania restituta esset
,

iique hanc terram , uti adhuc fuerat Omayadarum pro-

vincia , sibi jam pro regno vindicassent , Abbasidas omni opera studuisse , ut inde etiam invisam gentem ex~

pellerent
,
receptamque Hlspaniam suo imperio subjicerent : quod consilium licet anno H. i45 — 146, et sae-

pius deinde, copiis ex Mauritania traductis et seditione admodum ancipiti concitata, exsequi conati fuerint

( conf. Conde I. i83 seqq-
, 189 seqq.

, 192 seqq.
, 200, et Aschbach I. 121 seqq. , 126, 129 , 170): illi tamen

nunquam dubitarunt viribus eorum suas opponere , et auctoritatem suam egregie sustinuerunt. Caeterum quod

hoc loco auctor spectat, ipsis Omayadis rei suae extremo tempore male gestae ac tandem plane perditae cul-

pam esse tribuendam
,
sanequam verissimum est; in maximis ecim periculis ii non raro Zahrae otiabantur,

neque ulla. de re nisi de dcliciis suis et multiplici voluptate cogitabant; vide e. gr. quae de penultimo Piege
,

Mohammcde Almostacfi liillah , relata leguntur in Condei I. 6o3 seqq. , Aschbachi II. 288 seqq.

(60) Dictio l£ ^Lo Coranica est de eo
,

cujus tristissimae vicissitudines spectaculum pracbent aequali-

bus, et posteris sermonum materiem: conf. lex. Willmeti in v. vi>.}iA5-. Apparet ergo voci ^LoS, resonan-

tiae causa adjectae, eundem fere sensum hic tribuendum esse.

( 61 ) Animadvertenda est constr. 5ae formae Oj;j cum accusat. rei
,
quam tibi viatico comparas , vel quJ

tanquam viatico instrueris , loco praep. o.

{ 62 ) Yerbum ^S^ in 3a forma constr. cnm accusat. loci , idem hic significat quod la forma constr. cum

^jU Yocem quae sequitur, ol/jti, crocientes reddidi, existimans esse participium , vel nomen agentis , for-

'a •„ •

_ tymfi.
'

• ?4'Ji

'
i;

-
f jP

mae , quae forma inprimis in verbis neutris admodum frequens est ; si vero ex L. legatur oL*.xj , haee

prorsus eadem forma erit, ducta a verbo ^.ssj , et verti poterit: aves leni voce canentes ; videtur tamen no-

tio
,
quae verbo v_^sj subest

,
magis convenire cum hujus loci rationc. Caeterum quod istorum tractuum fa-

ciem adeo mutatam esse centum annorum spatio dicit , nemini mirum erit cogitacti , hoc ipso quod inter-

jectum est tempore primum in Cordobae regnum novam Regum familiam successisse, deinde ibi inter Djah-

waiidas et Abbadidas , mox inter hos et Morabithas gravissima bella gesta esse , ac praesertim ,
totam Hispa-
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factaque sunt post tantum Ornatum loca sine cura rslicta (65), et evaserunt in

pastum lupo et in locum ludendi buboni ; dum auditur in iis daemonum strepitus

,

et prosternuntur in iis et heros strenuus et homo debilis (64). Sic jnundi opera

sunt vastitas , et spes in eo posita vapor matutinus et vana species aquae : exitio

dedit (miseros illos) in foveam dejectos (65) , et disperire fecit quicquid fuit Ma-

rebi aggeruin et (aquae) obicum (66). — Ule autem (circa idem tempus) hos versus

amatorios confecit , Walladam appellans :

O tu, quae longo intervallo (a me) remota es , at quae (tamen) habitas in arcana

cordis mei cogitatione , induxit te mundus tuus in oblivionem viri cujus mun-

dus tu es.

niam postquam in Morabitharum potestatem venit , non nisi umbram aliquam pristinae magnificentiae reti-

nuisse. Conf. vero~etiani Conde I. 564, ut appareat quantum detrimenti jam extremo Omayadarum tempore

per turbas intestinas splendida ea loca subinde passa sint ; deinde exemplo villae vel potius urbis Alzahirae
,

prope Zahram ad Guadalquiviri ripas anno demum H. 368 ab Almansouro
,
Regis Heschami II Hadjebo, in-

genti sumtu exstructae , et anno 399 jam ab irata plebe penitus eversae (vid. Aschbach II. 174 et a5o), haec

de qua agimus res illustretur; ac denique animadverti velim, urbis Zahrae nomen in Condei opere post X. II.

p. 54 extr. (et 65 vs. 4 et 21) nusquam offendi, cum antea de illa tam crebra mentio facta sit.

(63) In lexicis, in quibus formae 4ae verbi S»Xw significatio tribuitur libere sine pastore dimittendi ca-

*.»S»^ \ '*>>
'

•>
'•''• '''

'>".0SJ j»vrti^V)A iUH>«VJt> SiVfc»Vi>s-:.. [•»•» .'• • *>V ' '
'

1
,
• :Mjwo .t''<

•

•*

melum (conf. Schol. ad Harir. , ed. Sac.
, p. 207 et 570) , forma ^iAa* vel (^Jww (quae a Cast. etiam rece-

pta, et commemorata ad Harir. p. 207, huic loco magis convenit ob formam vocis resonantis ItXciJlJ
) explica-

tur : libere dimissi sine pastore cameli. Quo autem appareat , alias quoque res, sine cura relictas, dici

i^Ouy., conferendus est Cor. 75: 36 , ubi legitur (jiXw ^y-J q5 qLwJjI u^v^uj • an putat homo nul~

lam actionum suarum {a Deo) curam haberi? et inprimis etiam versus
,
qui exstat Harir. p. 570 vs. 10.

, ^ ^

"Blansio mea est locus consuetus hospitum , et opes meae illis (ad utendum) libere relinquuntur.

Quae vero vocis explicatio si hoc loco non probetur , ,.Xw pronuntiandum est ii_\»w ut accusat. tov Oww obex

qui itinera obstruit ; et cum per se quidem hoc non omnino malum videatur, meo tamen sensui se parum

commendat resonantia rov IlXav cum sequente IlX«»--U.

(64) Haec loci horridi et inculti , ut a daemonibus et latronibus frequentati descriptio Arabum ingenio pror-

sus accommodata est ; si vero ex G. rcciperetur lectio ^-vwj^, vertendum esset; et grassum in iis accelerat

(ob daemonum metum) tam h- s. quam h. d.

(65) Significat auctor incolas urbis Nedjrae, ex quibus quotquot ad Judaeorum religionem transire nolebant,

Rex Jemanae, Dzou Nowas , in ardentem foveam dejici jussit, itaque neci tradidit. Conf. Cor. 85: 4, et prae-

ter Maraccii comment. , etiam Johannscni liber , anno 1828 editus , Historia Jemanae
,
pag. 88.

(66) Notum est ex Arabum scriptis ingens illud diluvium (|»yJS \}**M ) -> 1U0 tota Marebi urbs una cnm

regione adjacente deleta fuerit. Conf, , ne de lleiskii et Sacyi scriptionibus dicam , idem Johannseni iiber, p. 60

*eqq. et 282. — Caeterum loci ratio satis arguit, voci ^Wr5" tribuendam esse significationem aggeris,

T 2
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Dutincnt te quominus de illo cogites joca quibus delectaris , nec locum habet in

auimo tuo illius memoria.

Forte noctes (67) me superstitem servabunt donec spem consecutus ero
, quae

quanam in re vertatur novit tempus anteactum diesque praeterlapsi (68).

Huic autem Walladae
,

A.lmalidiji filiae (69), studiose erat deditus ejusque amore

captus , ac lucem pelebat a luce faciei ejus in nocte obscurA (70); eratque ea tanta

in humanitate et elegantid
,
adeoque in servitutem redigebat (hominum) auditum et

( G7 ) Saepius in bis carminibus (conf, supra p. 52 vs, 4) noctes simpliciter dicuntur pro tempore ; nec in-

solita etiam est ea dicendi ratio apud alios: sic in carmine Motanabbii, quod edidit Anton. Horst, Bpnna»

1823, versus quintus hic est

:

-> 3 1 O w „

vJu!j.iJl Q^j^ \fy ^r*p ^ilo^ L5^^!i (<j\>L>H);)

Mutatus est status meus
y
at noctes in eodem statu manserunt ; et equidem consenui , non consenuit

vero tempus (quod semper manet) jupenis.

Gausa autem hujusce dictionis inde repetenda videtur
,
quod Arabes magis etiam noctibus quam diebus num«-

rare tempus solent.

(68) Vult, credo: quam in fe , Wallada ,ujTice verti , nec praeter societatem tuam quicquam spectaref

vita mea anteacta testatur ; posse vero tw jP^> peculiarem illam anteacti temporis notionem tribui
,
patet «x

Ibn Zeidouni versu, infra edendo e prol. Saf. p. MS. 10 vs. 5. Alius quidem hujus hemistichii vertendi mo-

dus se offert: quae quid signijicet , h. e. quemnam eventum habitura sit , novit fortuna et tempus (futu-

u^m^i fiC&l **. /> <Q rum
) ; sed multo minus hunc congruere priori versus parti , nemo non sentiet.

(69) Satis certum videtur ( ne hic alias rationcs, infra exponendas , commemorem ) ob consentientia inter

se Safadii
(
prol. MS. p. 5 ) , Ibn Nabatae (prol. MS. p. 6 ) , Hadji Khalifae et aliorum (conf. Aschbach II.

'f*f- ^/y^Ali^At Ji''*'.*73J> . agg annot. )
testimonia, patrem Walladae fuisse Mohammedem ben Abdarrahman ben Obaidollah, septiraum-

S/l£- decimum post Abdarrahmanem I. Hispaniae Regem , cujus notissimus est titulus Almostacfi Billah; huic vero

y
t //.^^^y Jo I/o

magniiica ^gjL£*JI appellatio non propria fuerit, de duobus unum statuendum est, vel per errorem scri-

harum in utroque hoc codice , et forte jam in aliis antiquioribus , lcctionem corruptam esse (quam in rem conf.

infra locus , ex Abdolw. descriptus, p. MS. 99 et 101), vel ipsum libri auctorcra deceptum fuisse , alterum

Mohammedem cum altero confunderitem. Unus enim quem ex Omayadarum Hispanorum familia appellationem

2sJjLj (^iA^^J! qui in rectam viam a Deo directus est
,
superbe sibi arrogasse constat, est Mohammed ben

Hescham ben Abdaldjabbar ben Abdarrahman Alnasir , decimus post Abdarrahmanem I Rex
,
qui regnare inc«-

pit mense sexto anni 5gg ( Chr. 1009) et mense ultimo anni 4oo occisus est , dum alter ille , brevi tantnm

spatio interjecto, regnavit per septendecim menses a penultimo inde mense anni 4i4 (Chr. 1024 ). Ut vero

non diu est, ex quo de vera scriptione et vi istius tituli inter eruditos constat, ita et Casiri 1. 1. II. 5i a , et

Conde 1. 1. I. 558, commemoranles Mohammedem illum eum sibi vindicasse, scripserunt Mohdi et Mohdi Bila

,

significante insuper akero et altero ipsis verbis notante , vertendum esse pacis restitutorem (^iA^Ji); et

Aschbachus etiam , ). 1. II. a55 , cum satis hene pronuntiaverit Al Mahadi Billah , vim tamen appeliationis

eodcm modo atque illi expressit.

(70) Hoc est: in adversd tristique rerum conditione collocatus semet consolalafur et exhilarabat re-

praesentatd menti suae splendidd illius facie : quare neutiquam mala etiam est lectio Cod. G. L^L^uj jj^i-.
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obtutum, ut ad se pertraheret (omnium) arilmos et cOrda, et canos senes reduceret

ad mores juvenum. Postquam igitur ille (aliquamdiu) degisset in occidentali tractu

isto (71)? et solutus esset nodus patientiae ejus per animi moerorem , reversus est

Alzahrani , ut lateret in tractibus ejus, et curas suas levaret adspectu illorum qui

in ei urbe versarentur. In hanc autem advenit, cum ver eam induisset pallio suo,

et lilia sua rosasque explicuisset , et implevisset rivulos ejus, et ad canendum ade-

gisset luscinias ejus: unde alacri hic animo fuit , uti (quondam) erat Djamil in Wa-
di'lcora (72), et vespertino tempore degit inter (odores} horti (70) maturo flore

(71) Notum est, eam Hispaniae partem,quam ad occidentem maxime sitam, hinc Anae flumen (Guadiana) a
i^ulifpiul fcf.fji

^ c 113.'- II . • v' )> I £ fQii o 14 «Ol* *• i

Baetica separabat , illinc Atlanticum mare terminabat, Arabibus V/*-^ (Algarve) dictam fuisse ; unde hoc no-

men etiamnunc eidem regioni
,
quae jam Lusitaniae regni pars est, proprium remansit; conf. vero supra ann. 54.

(72) [Alludit ad amores DjamiJi et Botsainae , inter Arabes non minus celebratos quam Medjnouni et Lei-

lae. De iliis multa habet al BakaT in ^L-w^i ^jAy*] v_jLx£=> , in Chrestom. Arab, Kosegarteni p. i4i— i5o
,

unde discimus ambos pertinuisse ad tribum Odsritarum (^lXc ) et habitasse Taimaae in Syriae confiniis
,
cujus

loci Emirum Botsainae cognati contra Djamilum excitarunt, unde solum vertere coactus est, ad mortem us-

quc fidus et constans amator. Tebrizius ad Ham. p. i5g sq. (ubi carmen Djamili exstat , uti aliud p. i55 et

•
VP , ) !• " '.'

. ; ..'..J .';,'. x. i "..
j

'.
1

' ' . C . _r

;
.

-.1;'.'". ' W '. 1 \ j : j : ^ j w : „>o.->

ab initio p. 226 in scholiis ) narrat tres fuisse Djamilos poiitas, amatorem vero Botsainae ( iLLJj ) ,
quam ap-

pellat etiam alio nomine Batsnam (iUij), esse Djamilum ben Mamar, qui fuit e Kodhaae (iCcLizi) posteris.

Interim ex stemmate Genealogico complures omisit supplendos ex Ibn Khallicano
,
qui vitam viri habet n. i4i ,

Cod.P. T. I. p. 176— 1S0. Cod. Leyd. T. I. fol. io5— 107, et Djamilo praenomen Abou Amroui , Botsainae Omm
Abdolmaleki tribuit. Jam Tebrizius , a Jkkajo discrepans , narrat mulieris contribules

,
qui frustra eum capere

conati erant, Merwanum adiisse ea tempestate Medinae praefectum, ut hominis audaciam carminibus illos in-

sectantis reprimeret; qui cum vovisset se ipsi linguam excisurum, confugisse Djamilum ad Djodhamenses, donec

revocato Merwano rediit ad suos. Cum autem Merwanum Moawiae tempore Medinae praefectum fuisse con-

stet, de Djamili aetate ex his conjecturam facere possumus: quem diu postea adhuc superfuisse ostendit Ibn

Khallicanus, eum in Aegypto obiisse asserens A. 81 vel 82 aerae Moslemicae , ubi praefectus Abdol Azizus
,

Merwani filius, eum henigne et comiter exceperat. Ex versibus autem quos moribundus effudit, servatis cum ab

Ibn Khall. tum 1. 1. Chrest. Koseg. p. i48 f. i4g pr.
,
apparet Botsainam Wadilkorae degisse, vel potins inter

eum locum et Taimaam , ubi adhuc medio seculo Hedjrae quinto monstrari solebat lapis in quo Djamil et

Botsaina una quondam sedere soliti erant; vide ibid. p. i43; et testatur etiam Tebriz. , 1. 1. p. i5g vs. ult. , Bo-

tsainae domicilium fuisse Wadilkorae , vel potius ambos ibi habitasse : vix enim dubito quin pro LJjJLa

legendum sit L^-cJjA^ ex Ibn Khall. , qui ad verbum hic respondet Tebrizio , forte quod ex eodem fonte hause-

rat. Num fons iste communis est Kitab al agani , in cujus excerpto Gothano res et carmina Djamili octo

paginas implent formae maximae? Vide J. H. Moelleri Catal. p. 187. Erat enim Djamilus inter primarios

veterum poetas
,
ejusque Diwanum celeberrimum esse dicit Ibn Khall. Ejusdem et commentarii quoque men-

tionem facit Hadji Khalifa , sed admodum breviter, ut utrumque fama tantum , non usu cognovisse videatur. H.]

(73) Formam non tantum pro plurali formae habendam esse , ut lexica tradunt, sed et ipsam

esse singularem, hic locus et carminis quod sequitur vs. 3us persuadent: quibus locis alii bene multi addi

possent, ut e. g. ex Ibn Habibi opere supra, p. 17 vs. 17 et z8, laudato, j»-wL ij^^j hortus ridans , MS.

p. 555, et i3»^V*Jt ^jjJS hortus bene rigatus
, p. 555.

V
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Ornati et aurae suavi flatu spirantis (74) ; ac desiderio affectus est cOnveniendi Walla-

dam, tenerrimoque hoc amore cupivit, at metuit istas calamitates et aerumnas (75);

quare literas ad illam dedit, describens magnitudinem immensam commotionis suae

,

et angustiam intervalli quo ab illa separatus esset (76), et objurgans illam quod

p. a4. negligeret ipsum visitare, et describens pulchritudinem loci ubi in isto tractu de-

gebat et versabatur
;
dixitque :

Ego tui memor sum Alzahrae cum animi desiderio , dum finitor serenus est, et

facies terrae nitet

,

Et aura lenis est in immotis flatibus suis (77), ac si tenero erga me affectu esset,

et prae miseratione se lenem praestaret
,

Et hortus per aquam suam argenteam subridet , (ita splendens) quasi torquibus

a collis (puellarum) dissolutis (eum ornasses).

Dies est ,
quales fuerunt dies voluptatibus pleni, qui jam nobis abrupti sunl, quos

furto abstulimus cum mala fortuna dormiret.

Oblectamus animum nostrum adspectu florum, qui oculum sibi conciliant, in qui-

bus obit ros , donec deorsum colla inclinant (78).

Videntur oculi eorum, cum intuiti sunt insomniam meam, deflere animi mei per-

turbationem , et lacrymae per eos circumire , nunc hac nunc illac conspicuae (79)»

(74) Verbum cui in lexicis etiam transeundi et quovis pervadendi notio tribuitur , ubi de vento vel

de alia re quae spiritus exhalat, usurpatur
,
spirandi et jlatum late emitfendi significationem babere videtur:

conf. carmiois quod sequitur vs. 8us, et ejusdem quoque vs. iius, quippe in quo pro verbo LaP, per aerem

agitafus est , flavit ventus , in Cod. Saf. ad marginem adscripta est varians lectio ^y». Satis ergo est pro-

babile , hoc loco etiam nomen actionis ^Gy* in istum sensum accipiendum esse.

(75) Nimirum , credo
,
quibus necessario se exposuisset , si desiderii explendi causd ipse Cordobam

perrexisset. Animadvertendum vero est, verbum i
cui in hoc sententiae membro resonat o^V+JSj, sub-

o -

lati duplicationis nota pronuntiandum esse : cujus licentiae uti non pauca apud poetas exempla offendun-

tur in versuum fine, ita conf. infra Ibn Zeidouni carmen quod edituri sumus ex MS. 219 v—ilx^»

( 76 ) Yoces et v_&Jlb , quibus auctor hic usus est
,
hippodromo sunt propriae : altera enim terminum

vel metam hujus , altera equi in hoc curriculum significat
;

quare verba
,

quae liberius verti , hanc proprie

vim habent: et angustiam metae suae versus eam et curriculi sui , h. e. et quam exiguum modo spatium

sibi
,
jamZahrae degenti, ad IFalladam visendam conjiciendum esset , modo hoc iter per Regis iram ipsi

impune liceret.

(77) J^Lao^! j ventos constantes, immoto flatu ex eddem regione spirantes , hlc ideo poeta dicit, quod

in verno tempore describendo versatur ; conf. Vita Timuri II. 376 vs, 4.

( 78 ) Verbum JUa activam significationem inctinandi non habet , sed neutram propendendi vel se inclinan~

di ; quare accusat. LsLis-f adverbii loco habendus est , ac proprie vertendus: a parte collorum.

J ' * ' " '

« . i •

1 w * '
t ,

. .

"

(79) In scholio huic versui adscripto, LiLs^ dicitur J-oUJi b't\^3j-^ jLs>, h. e. accusat. adver-
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Rosa coruscat in locis suis (80) soli expositis, et per eam illustris diei lux magis

etiam splendet in oculo.

Late spirat, cum hac contendens fragranti halitu spargendo (81), nilopharum ad-

haerescenti odore , ad dormiendum proclive
,

cujus pupulas e somno excitat au-

rora ( 82 ).

Omnia nohis excitant recordationem desiderii tui quo tenemur , dum ah illa non
abduxit pectus nostrum augustia cpa. premitur (85).

biascens , verbo ( jL=» ) corroborandi causd adjectus at sold significatione cum hoc conveniens (non item

formd; quod ubi locum haberet, bW^sj-o JLc» diceretur, nempe si poeta pro scripsisset

^Ub-). Conf. Sacyi Gr. Ar. II. 392. N. ?5i.

(80) Patet, vi^oLMi esse formam plur., ductam a sing. y^jj** locus ubi germinat planta.

( 81 ) Animadrertenda est haec sign, 3ae formae verbi gJLS j conf. scholion textui subjectum. Quod ve-

s
.

' - -
ro attinet ad sequens Uft^c, cum verbum vJu^ in lexicis explicetur: adhaesit ei odor (conf. supra p. 26

W.
jj}

consequens est ut forma ea participialis
,
quae ibidem redditur leviter afflatus odore , proprie significet ")J

.
3 3

rem adhaerescentem
, inde vero per ellipsin nominis X^J^ , eam cujus odor in rebus adhaerescit : et adjectum

. - , O , 3 S -30 ,
noc legitur m versu,Hamas, 710 vs. 4 a f.,in quo uii^c Lg^jj ^l^s» significat virgam cujus odor fragrana

adhaerescit ; conf. Tebrizii comm. , qui formam explicat t& iJue ^o.

( 82 ) In libro Alsojouthii de rebus Aegyptiaeis ( s^LaJ]^ ^cla Jl^zA s-wjLs^J 5 tf"^* <—'^*^3
)

»

cujus duo exempla hic esstant N. n3 et 376 (1777,8) ,
caput est de herbis odoratis et floribus Aegypti , in

quo cum nilopharo etiam peculiarem locum auctor tribuerit, pauca inde, quae hunc versum iilustrent, deseri-

bam: s'u>Ljjj iobjUi lXj^s \^jdh SJI yw.^wJI ^i i3^V- *t) *j'^Lc ^^tV*^' ^ J^s

LcL^ajl ^5*=* VA-y*M ^^JLs j^au itX-Xji Ol\-£»I iiLs ,j*»*^J| _yJLe

* * —

IAjI *j5j> IiAPj ^.LxsJ^I ^Ji J^>l (.^jtJLL 1313 xJi_=> JJUI L_j^w (^«^ls VV*^ O^c bUL-=s

%« * ' f r '

, . - .. w -
'

' '.-:.'.
' "' - '* -

juL*oa*j {_^aiLoj ^_*j_!i b'J>Lj^j lX-^J i^j-** oLj iJLj. Conf. etiam Kosegartenii Chrest. Arab. p, 168;

de Ibn Talmidzo autem vide Herbelot. in v. Talmid. ^tl^m.^-^ ^^^^ kA*M..Jf."f^.C^.~ni
. fr.4i74 4lA-

(83) Verba LsLo.qI vice nominativi (_S£.Li) hujus sententiae funguntur: conf. locus hnic plane similts

,

supra p. 38 vs. 10. Integram vero propositionem LsLto — lXjo ^J non esse relativam ( ut verti oporteret

:

a qua non abduxit caet.) sed adverbiascentem (xJLc- *JLh>), manifesto arguit absentia pronominis
,

^l; '
' / .. 7

quod uti abesse nuDquam potest, si proposnio relativa accedit ad nomen vel natura sua vel articulo vel prono-

mine afiixo plane determinatum, ita non minus requiritur, si ea pendet a nomine quicum aliud conjunctum est ot^j.^^i^.uLH. iZ7:j},K>,

in casu genitivo et hoc quidem articulo vel pronomine restrictum
;
quod postremum inprimis animadvertendum

videtur; nam si hoc nomen plane non determinatum est, linguae ratio non postulat ut ^lXJI addatur; sic

V 2
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Si venisset (84) mors quo tempore vobiscum conjuncti eramus, sane fuisset illa

e generosissimis qui unquam fueruht, indole ac moribus :

Sane (tum) quietum reddidisset Deus cor, quod obversantem sibi liabet vestri me-
moriam (85) , nec volasset illud ala desiderii vehementem in modum palpitans (86).

cx. gr. abest pag. 22 vs. 9 et 11 > et pag, 25 vs. 3. Conf. autem ex parte Sacyi Gr. Ar. II. 3o3 seqq. N, 534

seqq. inprimis 542-

(84) "Verbum
,
cujus 3ae tantum et 4ae formae in lexicis tribuitur veniendi notio , eandem et in la et

in 2a forma habet. Quod ad hanc quidem atlinet
,
quam in hoc versu offendi metrum arguit , conferendus est

versus primus pag. sequentis , in quo vocales verbi a.Sy*Sjj ex ipso I. Khac. G.
,
qui rarissime eas additas habet

,

descriplae sunt; illius vero formae usus ut complura sur.t in carminibus , ab Ibn Habibo traditis
,
exempla

( conf. etiam Habichli Index ad T. I Noct. Arab.), ita luculentissimum unum est in versu Ibn Zeidouni, su-

pra p. 43 vs. 9 edito. — De dictione Los^kjs-
,
frequens quidem est istiusmodi nominis actionis signi-

vnf**ne+nf.t,UiM*i*^ Jp l-rfl.ifi-
*lca ^° P flssiva ; hic vero animadverte ,

illud cum eadem praep. construi
,
quae formae 8ae

,
cujus jam notionem

^t^jj^A^/faUdL^U J- fJJf
"> exprimit, propria cst. Quod autem in hoc versu ct in seqq. pronomen plur. reperitur, cum sola Wal-

3
j Isida appcllata sit in vs. 1 et g , hoc non ita prorsus explicandum put», quasi metri causa alterum numerum

»r- t ni> pro alteio poeta substituerit , sed videtur , ubi plurali usus est, praeter Walladam sienificasse caeteros, quos
7nd. 'e»4f. I>, oZ '. eOUfi r r ........

. . . <* ' (a
- f, c** Gordobae reliquerat , amicos et familiares : simih modo in mitio carminis, supra p. 44— 48 editi, ad plures

,

~n -n^o Lrvtm^r^ ***** .aimxSirU^X J
' ™

.
.' ; i |

]
. 1 - f c ^/'/in nne ver0 at* solam Walladam oratio conversa est.

L>
^ C jLrm.'**- *-<-t \ ae o -

>

/fet»«^
(

^*- (85) Yerba ^,-—->^s3 pronuntianda videntur ^^=>f~>C> q£: cura enim activa forma significet

A««»«*«,y>^
.

u
apparuit , ohversata est illi res (conf. locus in Tebrizii schol. ad Ham, p. 598 vs. 1, ubi vocalibus adjeclis

) t+M. e*,*0*d't*.aa- a ; s , '.1,:,

scriptum est ^-^vJ! q-£-)> passivae formae ^c, subintellecto pron. iJ , vis subjici potest hahuit rem sihi

ohversantem; jam vero vaga haec et infinita locutio determinatur addito accusativo adverbiascente ( JLs»

- * '
,

'•'''
^ii-

''"
"

1
^

-
» - 7 ',

.

j*.t.±K>\ , terme circonstanciel specijicatif) <——>J^3C> quod ad vestri memoriam attinet. Et sic quoque

loci structuram explicuisse patet eum
,
qui scholion adscripsit

,
cujus vero dictorum ut propria vis intelligatur

,

'

Ati -n^ip iz ^rc^-r^ (]L&\Jfc inprimis conferendus est Tebrizii locus ad Ham. p. 6 vs. 12 seqq. ; quo collato apparet eum hoc voluisse : Quod

ad verha ^==->J==>i> q£ attinet , haec integra propositio (sLc dicta, quoniam verbum est; verburo au-

tem, cum in eo lateat pronomen , natura sua est compositum, et integram per se propositionem absolvit) est

jsS/si (le qualijicatif) nominis Lli ; icnde vera vis sententiae;, si integram hanc propositionem explicueris

suhstitutd 'i>3i*£> simplici (h. e. si verbum ipsum mutaveris in nomen adjectivum verbale
,
quod , cum in hoc

non item atque in verbo pronomen lateat, natura sua simplex est nec per se unquam propositionem efficit),

sic ejfertur : »J ^^s^aj U^^st^ lAi. Eodem modo , ut exemplo rem illustrem , si diceres:

Lg>5 q-^^^J
j PP. viai virum

,
pulcher ille erat facie , h. e. qui pulcher erat facie , verba Lt>j j^w-^vj

• (sX. , *i §( i^r: . i *- 1 fj >
t

- '
. «. ^ p ,

'
,.. 'ji?'»» » »°'. . *

. fc , .«» . -i » ' .
'

forent *-U> Kiio tm ^Ls-j.; at pro illa substituis auybo dicendo kAMU^ auswj

fl
,

* <,lr* "''*»•*«» »»» <!•><««« b^ ji!ivj;)6 «vh^^l <(iji».<Mjoiq iY ,Ja»j0^ WftlipilWI dtasaA il8 fcos^l.

L^>j , fidi virum pulchrum facie,

(86) Animadvertenda est haec signifioatio formae ^Ui», quae linguae analogiae prorsus est consentaftea
;

conf. Sacyi Gr. Ar. }. 233 I*. 622.
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Si vellet me sublafum auferre venti flatus , cum per aerem agitatur , asportaret ad p. a5,

vos virnm, quem quod ei accidit infortunium emaceravit (87).

O jififijjAfSJ/ nieum nobilissimum (88), pretiosissiinum, amatum cordi meo, si unquam
amantes possederunt ksi^Mx l

Fuit mutua sinceri amoris retributio a longo inde tempore (nobis) hippodromus

familiaris, consuetudinis , in quo curriculis identidem iteratis obiimus (89).

(87) Yersus Motanabbii
,
quos cura hoc versu auctor scholii contulit, postremi sunt brevis carminis ( totum

stribus tantum versibus constat)
,
quod a poeta juvenili tempore confectum, primum locum in Diwane ejus tenet -

</ /2 V
(conf. Ilammeri translatio p. 3); est autem a Sacyo^editum cum Wahidaei commentario , in Chrest. Arab.,

M-"-»"»*-»* >>*

aae edit. III. p. 33 seq. Arab., et ibidem translatum p. 2<i et 25. Duo versus hic citati sic Latine sonant:

(
Sum) spiritus qui huc illuc agitatur in involucro

,
quod exilitate sud dentiscalpio simile est , a quo

ubi avolare fecerit ventus amictum , ipsum oculis non patebit. .

Satis hoc est maciei in corpore meo
,
quod ego vir sum

,
quem , nisi sermo quo te aUoquor ( me prode- l*^,1j/i**>4<Sri*44. tM.lt$l%£-

ret ) , non videres. fc

i

Corpus macie extenuatum cum dentiscalpio , re inprimis tenui ( conf. Chrest. Arab. 1. 1. III. p. 68 vs. 4

seqq. Arab.)
,
comparari 3 res insolita non est ; vid. Sacyi animadv. ad postremum hunc locum , ibid. p. 209 seq-

in annot, 4o. — Quae vero in eodem scholio disputata sunt, uter pociia majore verborum vi in describenda.

macie usus sit, huc redeunt: Motanabbius non alias hic vento partes facit , nisi quae solennes ei sunt
,

nimirum flando vestes abripiendi ; ipse vero , ubi vestes a se avolaverint , propter maximam maciem suam

oculis non patuerit : unde Ibn Zeidouni sententia vim majorem habet ad aliquem ut macrum describen-

dum. Qud de re tamen in utramque partem disputatum est: nam alii quidem sic ratiocinantur : n Quod
%
.

st Motanabbius ait
, fore ut conspectui non pateret ( vides ex forma

,
qua Scholiasta hic usus est , eum in

ipso versa pronuntiasse , eodem sensu), hoc ipsum necessario consequitur , si quem venti flando abstu-

n lerint , ut qui volitanti flocco par levitate factus sit : unde rei majore vi expressae laus hic Ibn Zei-

n douno tribuenda est." Alii autem dicunt , hanc Motanabbio dandam esse : n inde enim
,
inquiunt

,
quod

Ti rem aliquam sublatam aufert ventus , non Jiecessario sequitur , eam conspici non posse : quod cum maciei

d ad summum perductae gradum indicio sit , in sententid Ibn Zeidouni quidem desideratur , non item in Cmf.Jyd.Ct^f-h.Jiiri.\}%.

» Motanabbii ; et vero huic (ideo certe), quod aetate superior alteri praeivit, excellentiae palma ad—

» signanda." Deus vero O. M. rem melius novit. Lexicis ex hoc scholio addatur forma KaxIjS, eloquentiae

palma, ducta ab jlj!
,
quicum quodammodo coDferatur forma primatus

, Ham, 710 vs. 5 a £d. , ducta ab

JjjS ( Pr0 Jsjji ! ^d. Sacyi Gr. Ar. I. a56 N. 678). ItrrUd CaXIVO. ^WyW ~*

(88) Animadvertenda est ha«c significatio formae l^iA
,
qnaro patet ductam esse a Jn •> nobilisfuit. Conf, '/ / f '

a L̂ -

ersus supra editus
, p. 38 vs. 11.

(89) Arabibus solenne est, res quaslibet in quibus hominum studia vertuntur et quotidiano usu ipsi occupati

sunt
,

comparare cum hqppodromo in quo obequitent: unde cum poeta simpliciter hic dicere potuisset: Fuit

mutua s. a. r. a. I. i. t. n. hippodromus (LiSiX-ys), in quo c. i. i. o.
}
jam tamen ya ^O^a genitivum

%
jj>*.l\

,
familiaritatis , subjunxit, quo speciem , ut ita dicam , ad quam commune istud studium ipsorum per-

X
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Nunc vero oblitiet laudatissimum ejus quocl unrruam fuirrus in gratiam pacti vo~

biscum initi : vos jam amore estis levati , ac nos am-are pergimus (90).

]N
Tec desinebant dies eum propius adducere ( ad pristinam sedem

) , et longins ( ab

eadem. ) auferre , et vexare eum et felicem eum reddere, et abigere eum (91) ad

omnis generis bomines longe remotos, et renovave spem ejus adspectu eorura rrni inter

bilares ludos jocarentur 9 donec degere euin feceruut Valenciae, cum uova inna in-

genii ejus jam in lunam pleniorem crevisset, et ramus gloriae ejus essct ( ramus ) ma-

26. turus cjui fructus jam ferret (92); erantque fiiii Abdalazizi (g5) omamenta regni

tinuisset , curiosius definiret. Nescio vero an aliam quodammodo vim non ita recte huic voci M*oi (in qua ar-

ticuli absentia inprimis animadvertatur ) et universae adeo figuratae dictioni auctor scholii tribuerit , cum dicat,

Toluisse poclain: icl quod ipsorum familiaritatem excitassetyiizwe mutuam amoris sinceri retributiouem. Cae-

terum ejusdem scholii inilium sic vertendum est : Quod satis intelligitur de hujus versus structurd {est

hoc) : est jwji QiiAj;/) praedicatum verhi qI
t

et (jjjLs-^AJi ejusdem subjectum; vera autem verborum

vis haec est : fuit mutua nostra sinceri araoris retributio , hoc est
,
quod ego tibi retribui tuque mihi retri-

buisli, a longo inde tempore nobis hippodromus consortionis , caet. Jam autem consulto non scripsit La^.s-

SJ , sed tkXJtXj Uj^s», ut indicaret, in ipso vcrsu pronomen » in *
;
*3, cum per formam suam

s S O ^

(tffi&i) et ad ^RX\&c ct ad u«.ji referri fosset, per loci sententiam non ad hanc sed ad illam vo-

cem referendam esse.

(
go ) Scholii , ad hunc versum adscripti , initium , ut emendare illud conatus sum , sic vertendum videtur;

Quod his verbis enuatiat [est hoc) : utiqne optimum ejus quod antea fuimus in gratiam arcoris vestri obtinet

hodie; deinde caet. ; nam reliqua facilia sunt.

(91) Animadvertenda est constructio verbi <^_j<_\',

5 jecit
,
ejecit aliquem , cum i«j pers. , ut in Abulpharagii

Hisf. Dynast. p. 81 vs. 4 caet. , et mox significatio renovandi , 4ae formae verbi Cjvk' tribnta.

( 9.1 )
Utraque hac figurata dictione significat auctor , Ibn Zcidounum, quo tempore Valenciae dcgeret, jam

ad aduJtum mentis robur pervenisse , et ma^nam nominis rp'ebrilalem propter ingenii acumen et reliquas vir-

tutes suas nactum fuisse. Quo autem prior dictio bene intelligatur , tenendum est lunam biduo primo (et postre-

mo) mensis "iS^lP dici , dein vero ad diem usque sextum et vicesimum nomen ^;'i gerere : forma igitur 4a ^*si

hic idem significat quod i_*3 ^Lo.

( g3 )
Quo tempore, labefaetala. Omayadarum potest?te eorumque imoerio ad perniciem ruerite

,
provineiarum

praefecti absolutam sibi auctoritatem vindicabant, et in sua quisque ditione ipsi regnare instituebant, Valencia

quoque et adjacens regio peculiari domino cessit Aboulbasani Abdaiazizo ben Abdarrahman ben Abi Amer, qui

,

sumta Almansouri appellatione , ab anno H. 4i2— 452 istius tractiis imperium sustinuit (conf. Conde 1. 1. II.

11, a3, 36 vs. 7 a f.) : hujus igitur filios auctorem hic spectasse apparct; at ex Condei quidem opere non alius

mihi filius ejus innotuit praeter Abdalmalecum ben Abdalaziz, qui post patris mortem , Almodhafferi titulo orna-

tus , in hujus regnum successit anno H. 452
;
quo cum jam anno 456 a socero suo Almamouno ben Dzou'Inoun,

Rege Toleti, pulsus esset , idem tamen recuperavit anno 470, et paullo post moriens filio Aboubecro reliquit

(conf. libri laud. II. 27 vs. 3 a f. , 42 , 5j vs. 5 a f. seqq. ; at pag. 36 vs. 5 a f. pro Abdalmaleco ei Abdarrah,-

manis nomen tributum est; in Abdolwahedii opere ne mentionem quidem de Valenciae Regibus factam reperi),
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ejus (Valenciae) , et uniones magni in linea. margaritarum ejus, summa excellente3

munificenlia. (gi), et micantes (ingenio suo) in omni doclorum concilio : apud hos

igitur eodem loco fuit, quo vini fervor est in poculis , et eundem apud eos sensum

escitavit, quem excitare solent laeli nuneii in hominum animis (g5); constidtque

illic inter beneficentiam, quae coutinenter ei comes adhaerebat, et hilaritatem
,
quae

amatoriis sermonibus eum demulcebat (96), et iiberalitatem (97), quae mane (jam)

ad eum accedebat, et benignitatem , quae rori vespertino ac matutino erat similis.

Postquam vero inde discesserat , et in alio jam loco degebat, satis longo interjecto

tempore banc sibi vitam in memoriam revocavit, cum flos aevi ejus jam exaruisset ,

et germen recens aetatis ejus jam evasisset in arborem magnam (98); nec usquam

nisi apud hanc invenit suave aroma , nec praeter hujus ramum ramum ullum viren-

tem inflectendo ad se pertraxit (99); quare scripsit ad Ibn Abdalazizum (100):

(j4) Verba Arabica proprie significant: (Jwmines) qui exundare faciebant maria roris ; nothsima autcm

haec est munificentiae imago.

(g5) Sensus simpliciter hic est: sicut fervidum vinum pocula calefacit et laeti nuncii hominum pectora

exhilarant , ita consortio ejus Abdalazizi filiis exoptatissima exstitit summique gaudii materies. De vi

dictionis gJi £^5 >
qulcum plane convenit prior J*^/0 J-s> ( nec minus alia p-^-A

), conf. Sacyi annotatio in Journ. des Savans 1826 pag, 36, et ejusdem Chrest. Arab. I. 7 vs. 3 a f.

( textus Arab. , 2ae edit.)
;

porro etiam scholion supra editum p. 29 in ann. a.

(96) Patet , hanc imaginem ab amatore sumtam esse
,
qui puellam sibi dilectam ubicunque locorum sequi-

tur , blanditiis eam et suavibus verbis demulcens ; et bene igitur scholii auitor , est
,
inquit, figurata dictio

qua significatur stabilitas ejus et continua qud eum cingeret consortio.

(97) Puto verbum ^L^s, cum accusat. pers. constructura
,

aeque significare liberaliter cum aliquo egit

,

atque , ut in lexicis traditur , liberalitate cum aliquo contendit, prorsus uti verbum sequens
,
quod si-

gnificat benigne aliquem habuit.

5o, •

(98) Cum nomen magnas aroores significet, et la forma verbi ^.fj> in Iexicis cxplicetur: magnafuH
arbor

,
per analogiam linguae dubitari non potest de vi

,
quam passivo aae formae hoc loco tribui : et signifi-

cationem istam , seriei orationis unice accommodatam
,

plane etiam confirmat alius hujus libri locus , in ca-

pite de
^y} O^/5 LS^ ^S^*-^ tfj^

( conf. supra p. 73 in annot. 3o) , ubi
, MS. G. p. 5o6 , haec le-

guntur: «gjJaJI «&Jo.j<X*j ' U£5sJJ> qL^=> pljyr* ^ at Abou Merwan tamen ra-

mum illum (nempe ramum doctrinarum) in magnam arborem evadere fecerat , et laevem reddiderat

( h. e. ad lactendum facilem ) mammam illam,

( 9g )
Utraque hac figurati dictione auctor significat, tantopere sibi placuisse Ibn Zeidounum in istius vitae,

quam Valenciae degisset, recordatipne , ut prae hujus deliciis caetera omnia, qnae unquam ipsi jucunda fuis-

sent , contemneret.

(100) Utrum hic Abdalmalecus ille, de quo supra in annot, 93 dictum est, an alius quisquam Abdalaxul

filius significetur, decernere omnino non possumj nec j.uvat etiam, guod poeta ipse in carminis versu 6°, eum

X 3
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Flat ventus, quo sanitati restituitur aeger
,
cujus aura lenis odoribus perfusa est,

Gratus ,
qui spirat ab orlu, quique inhaeret in odoratu.

Odorne diffusus (101) mosclii est, an suavis Valenciae aurae vestigium restat?

(Valenciae, inquam,) tractus , cujus finitor amatus est viro, qui in ea de CT it sicut

candida dorcas (102)!

O Abou Abdallab ! . . . haec vox est, quam (iterum iterumcrue) pronuntiat vir,

cujus profligata constantia est.

Si victa est patientia mea inde quod. a te separatus sum, sane vero hac poena affi-

ci dolore plenum est.

Vel si animus meus te sequi fecit dimidium sui, sane vero tu es (alterum) dimi-
dium ejus (io3).

Pvecorrlatio mea temporis , in tua consuetudine exacti , est insomniae similis
,
quae

noctu invadit et affligit virum a scorpione punctum (io4).

Quicquid vituperem, certe tempus meum , in tua clientela exactum , non vitupe-

randum est

,

iJJI Ou^ b! appellat, cum ex Condei certe opere non liqueat , ALdalmaleco istud praenomen a filio sumtum
»03 ,

( ^ )
proprium fuisse.

'tr**>j 't, i*<-* ^J^J^-s ( 101 ) Haec esse videtur hoc loco significatio formae (j^x^s , cui in lcxicis alia notio tribuitur pro diver-

i 7^^. yk^M&̂ pj ^S2o jitate subintellecti nominis. — Quo autem jure Valenciae amoenitatem et fragrantem auram poeta praedicet,

<t* pf*^y. ii/f . % n u inprimis intelligitur collato Abdolwahedii libro
,
jam saepius laudato, in quo , MS. p. 384, haec leguntur ;

^jp.L^JI L^Usy JLajj» f^^\X& Q^Jju^i L^v-Ia^ qL/^S ^ ^jd^ 1
t

. i.

jw*^i l.JiigJ oU^*A^JI qjd ii5sJJ ^jmJ^aJI L^o ^jkx^s^
o = - '

U^Jj <—«-*-^5 L^L^Uii. Notabilis est significatio illa formae u^uJiia.

(102) Hilaritatem , credo , viri
,
qui Yalenciae, amoenissima urbe , commoratur

,
imagine dorcadis exprimit;

si vero, ut in Godd. scriptum est
,
jiraeferatur lectio ^i.^s, vertendum est: tractus amati

,
cujus Jinitor vi-

ro
,
qui in ed degit , liberalis est ,

h. e. largam ahundamque voluptatem affert.

(103) Si pro Li*.*jwJ> ex Cod. G. recipias Li^L>», sensus vcrborum hic est nequaquam minus probandus:

vel si animus meus te sequi jecit ozoQyrjv suam , sane vero tu es dimidium ejus.

(104) Satis etiam bene se habet lectio Cod. L, ^jJLwJLj, aegrotum; at lectio ^LwJIj confirmatur aucto-

ritate scholii , in quo apparet, ultima verla iwiyo.il ^JLc by*.:> prae dolore ob finitum illud tempus
,

connectenda esse cum priore verbo iA-S^V.;. Caeterum dubitavi, utra vis hic tribuenda sit verbo ^j-m/, ea quam
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Tempus, cujus memOria eodem me desiderio afficit, quo puerum a lacte depulsum

memoria mammae, cui assuetus erat (io5).

Dies illi, quibus oculos meos infixos detinebam (106) in adspectu illo formoso,

Gum viderem liberalitatem recenti vigore nitentem, veste indutam misericor- p. 27.

dis (107), mansueti.

Deus novit , amorem tui sedere in pectoris mei parte purissima

,

vertendo expressi, an illa, qua significat: serpsit per memhra morbus (conf. supra p„ 5i vs. 2), ut poeta

insomniam cum morbo compararerit, qui in omnes artus vim suam exerceat. Denique , ne quis putet, per

ea quae supra in ann. 83 dixi, non licere , ut hoc loco post nomen oL^-wJi verbum i^-*n reddatur quae in~

vadit : nam articulus hic vocem istam non plane definit (ut vertendum esset: similis est insomniae illi) , sed

vagam ei et generalem notionem relinquit, ut in universum significetur 7 insomnia : quo in casu , cum , ut

o o
t

Arabes dicunt , articulus (j^^UJ est additus , non requiritur , ut ab ^iAJi ejusmodi qualem spectamus sen-

tentia inchoetur; vid. Sacyi Gr. Ar. II. 210, N. 365, et cont". hic versus
,
qui offenditur Hamas. p. 10 vs. 1 a f.,

et rem egregie illustrat:

QlAAiiE O^Jij ilA.E
,

l^A^Lli 'XfJ^A IXjJi^O I^^iJi^

Incefymus incessu leonis
,
qui mane irruit dum (famis stimulo) in, iram adductus est, t

Yides, non certum aliquem leonem , sed Leonem in universum exprimi.

(105) Liberius haec vertendo expressij verba autem g^Ji '—
*; t*^"*. ut recte in scholio dictum est, pro-

prie significant : sicut illud, cui assuetus est (puer)
,
quod in morem ei abiit , 1'« tov lactere.

(106) Non dubium videtur
,
quin verbum iA&c , cui propria est significatio nodandi et firme constringendi

,

in figuratum hunc sensum accipi possit; et cum ex Arabura literis mihi quidem ad probandum exempla desint,

aliorum tamen populorum lingua eundem usum exhibet, in his Angloruis, qui simillima figura dicunt to rivet Cr»1 j^v^
t .

Sd.w. S.

one>s eyes on some tlung. .
-4(W^Af »~ **~&*

(107) Qui in scholio, ad hanc vocem adscripto , commemoratur poeta, Almotsakkeb Alolady, aliunde mihi

notus non est: Meninskius in lex, refert quidem, fuisse poetam hac appellatione , at nihil addit, ex quo de

vero ejus nomine , vel de aetate qua vixerit, magis constet. Versus illius , ibidem citatus, intellectu est facil-

limus , et agnoscit quisque , pronoraen foem. verbo J^-j! adjectum, referendum esse ad camelum^ ( ) :

Cum surgo ut ei sarcinas imponam noctu
,
suspirat ut suspirare solet homo moestus.'

[Docet Djauharius in voce eognomen i__*j&.*Ji tributam fuisse poetae cuidam ex tribu Abd-ol Kaii,

hanc ob caussam, quod aliquando cecinisset:

qjjjiJJ ^jLo^Jt 1-5/^ ^y^s M^W^ q^>1 wf^^O

Aliquas pulcritudinis suae partes ostendebant , dlias velabant, et paropia perforabant ut oculis pro-

spicerent.

Usus erat , ut puto , vocabulo nimis gravi in re leviore , et de tenuibus velis perforandis ita locutus erat
,
qua-

si de muris aut parietibus sermo esset. Hinc satyrica illa appellatio. Versus
,
qui forte ex eodem carmine

repetitus est, ex quo -versum ejusdem metri et rhythmi finalis laudavit Schol. , iterum exeitatus est a Djauhana

in v. (joj, priore hemistichio prorsus diverso, quod ibi sic legitur: 1= ^O^», K)^==2J Of^' unum Pe ~

Y
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Ac profecto, si corpus me auferendo a te removit, ipsum a corde remotum con-

sistit.

Ac tempore, cruo Valenciae degebat, et desiderio Walladae affectus erat, dixit

:

Peregrinus in tractu orientali (10S) gratias agit euro , cruod salutem a se dictam

ad occidentem transfert (109).

Nec nocent flatus euri , cum transferunt salutem viri, qui hanc mittit (ipse) cor-

pus ad cor (suum).

Atque in media calamitate ejus, cum negligeret Aboulhazm (110) eum liberare an-

gnslia sua (111), sic fatus est , conquestus cum eo in carmine ; audierat vero, ma-
los de se rumores apud illum sparsos esse (112):

lum in tergum rejecerunt , alterjim demiserunt. Verum poetae nomen videtur fuisse ^a^Ui ^.lc,

nt discimus ex Camuso in v. u-^ai , nisi forte plures hoc cognomine fuerint. Poetam i_^ai*Ji bts memoravU

Meidanius, prov. i85, ubi versum \_iojJi ^y^s Loi>3i excitat, sed in Cod. Leyd. corruptum , et prov, 535 f

ubi plurcs ejusdem versiculos affert. H.

]

( 108 ) Scholion , ad hunc locum adscriptum , sic vertendum est : Nomine tractus orientalis signijicatur

oriens Hispaniae , ad quem pertinent Valencia et Murcia et Tortosa et Saragossa et Denia et Tudela;

^ , ibidemque est Calat Ayoub (Calatajud) et Wesca [Huesca) ; primaria autem inter urhes regias hujus
Am 4 t</;io . _ . , „ .,

'
, m , , „ , —r 7~. '—:

1
c tractus est Saragossa , et in extremis Jinibus sita Tudela. \Jti autem narum urbium pleraeque sunt notis-

i^ ftyifa - v~±A.j. et-
s ;mae ^ ;t.a omnes multifariam commemorantur in Condei libro : vide e. gr. I. 56 et 126, 127; ibidem vero p. 66

<u£* • vs 6 a f. , meDtio fit ^f? Calat Ayoub, legiturque hoc nomen arci huic irapositum fuisse a conditore ejus

,

Ayoubo ben llabib, praefecto Ilispaniae anno II. 98 ct gg (Chr. 716, 717).

. ( log ) Animadvertenda est haec constructio verbi ^^~3,Xv cum ij illius cui gratias agis , et accusat. rei pro

qud gratias agis. Conf. ex parte Noct, Arab. I. 66 vs. 4.

(110) Notum est ex iCondei libro
,
appellatiouem ^1] propriam fuisse priori ex Djahwaridarum fa-

milia Regi
,
qui Cordobae praefuit ab anno H. 422— 455; conf. I. 5gg vs. i5 a f. et 612 vs. 7, quibus in locis

male scriptum est Abul Huzam, dum p. 610 vs. 10 a f. (et in Aschbachi II. ag3 vs. 5 a f.) pronuntiatum le-

gitur Abul Hezam , ct p. C16 vs. 11 exaratum est Abul Ilazan, Vide etiam Casiri 1. 1. II. p. 3g a, 48 a,

208 b , ubi satis bene dicitur Abulhazemus et Abulhazamus. Caeterum hic quoque lector teneat
,
quod se-

mel dixi supra p. 73 in init. annot. 5i;

(111 ) Aniraadvertenda est haec significatio formae 4ae verbi jls, mcdia Ya ; in lexicis enim ea explicatur:

remisit illi initum cum eo mercatum, eumque abrupit irritumque fecit , c. c. gem. acc.; ex lexico autem

Willraeti patet, eandem formam , eodem modo constructam, etiam significare remisit illi delictum ; conf. Hist.

Dynast, p. 33g vs. 5. Quare hoc loco construetio iCLij£z=> ^^yS. aJls! ( vel &lyJ==s Q-c > ut est *n G.) talis

csse videtur
,
qualem praegnantem dictitant , et sic cxplicanda : remissis peccatis liberavit eum moerqre suo

(vel vinculis suis).

j

(112) Si bene legisse videor , notabilis est hujus verbi constructio cum v_j illius
,

cujus quis peccata

divulgat, et ^J! illius , cui eadem prodit. Ut Tero huic interpretationi inprimis versus 5us ipsius carmini*
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O Aboulhazm ! ego, cum tecum conqueror, me verto ad montetn adscensu faci-

lem , ad quem se recipiunt celsissimae quaeque virtutes (n5).

Columbae querelarum mearum mane ad te veniunt gementes, et inclamant te e

Tamis doctrinarum mearum pendulis (n4).

(Sum ego) velox equus — cum sublatis pedibus prioribus velox equus ad metam p. 28.

exsultat, rapide fertur et contingit terminum victoriae (ll5) —

favet, ita constructio illa propria est verbis obtrectandi et calumniandi ; conf, verbum in lexicis , et

Hamas. p. 264 vs. 11.

(n3) ^J>a est plur. a sing. Ldc
,
quae est forma foem. ducta a masc. ^Xci

;
signiScat igitur res nobilis-

simas et maxime excelsas , ac , sicut sing. L^Lc per se ingenium praestantissimicm , nobilissimam indolem

C 7*
'

exprimit (conf. supra p. 38 vs, 10) , ita plur. et hrc et in vs. hujus carminis ultirao nobilissimas quas- n<riii<A. aJhiiiU*- AS^,^t^^ .

aue virtutes et altissimos animi sensus, Caeterum , sive lectionem Cod. L. , quae a nobis recepta est, pro- HtS-.io*^ .
t-t-n^. fttuu,i

baveris , sive ex Cod. G. verteris: me verto ad latus molle (nam nota est etiam figurata dictio q.*J (jL>j C&rd- s^nmri-. 26Z -

u^iLsvil , vir leni latere
,
pro i_iiLsul , lenis indole et moribus; conf. supra p, 38 vs. 5) , satis ap-

paret
,
poetam hic praedicare animi magnitudinem , in Ibn Djahware conspicuam, quae tanta esset, ut ad illutn

celsfssimae quaeque virtutes velut ad locum securum ex temporum naufragio confugere viderentur.

(n4) Forma (quae libertate haud insolita poetis hic effertur jvM^) est plur. ab j^lP, iLioL^

gemens columba , uti in scholio offenditur ^Ay-^s
,

plur. a ^0>L*a
}

X:=oLa2; et forma jiA-S3 est plur. ab

fe^iAP , forma foem. xov Simpliciter vero poeta hac allegoria usus significat , se mane isto hoc car-

men ad Regem mittere, quo docte et eleganter eum appellans querelas suas ei effunderet ; conf. supra p. 5r) vs.

3 a f. De scholio non aliud animadvertendum est, nisi verba ^sW/o ^\ "^oj^P &J»j veluti uncis includenda

esse, et sequens ^«jL+^vJi ^Tj connectendum cum aritecedente verbo in hunc modum : Fingendo tri~

buit doctrinis suis ramos , et querelis suis columbas , ac porro (jingit ) columbas illas gemere caet.

(n5) Jj^i^J! proprie significat victoriam reportare in certamine jaculorum , \t\ etiam praemium ipsum

L. -t '-, '

. viv '''i"'-'< »>' « 'ir . . ..

"

in hoc cerfamine proposifum ; unde, ut per translationem Arahes dicunt mmiz* l\^>I, vel &S*2.£> i_jLaoi

pro victor exstitit , votorum compos est factus , ita hic simpliciter illud significari apparet
,

quod vertendo

expressimus. Quod vero ad universi loci structuram attinet, non video
,
quo alio modo, quam nobis visum

fuit, ea rectius et facilius expediri possit : certe scholii auctorem aut ab omni parte eaadem
, aut non longe

diversam rationem in mente habuisse puto , cum dicat: 0>!»_2» est praedicatum subjecti omissi ( Z' enonciatif

d'un inchoatif sous-entendu ; conf. Sacy Gr. Ar. II. 82 N. l46), et vera vis sententiae est: ego sum equus

velox ; hac autem vi sententiae tributd , verbum ^c.yi pertinet ad complementum attributorum (vel qualita-

tum) ejus. Caeterum patet , hac comparatione poetam indicare
,

quantopere se vitae istius in vinculis tritae

taederet, qui negotiis publicis olim adhibitus tam insignia praestitisset officia, et etiain nunc ardore flagrarct

otium cum laboribus permutandi,
Y 2
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Qui mOratur, tribus stans pedibus et quarto iu extremitatem ungulae innixo, in

hbminum stabulo, querens saepius repetito hinnitu suo (116) de niolestia com-

pedis quam perpetilur.

Sane vero me probibet prudentia mea ab eo quod indicat delator , ac detinet me
ratio mea

:

An ita in te agerem, nt funem laudis
, postquam firme plexus est, dissolverem

,

neque aliud imitarer exemplum , nisi mulieris , quae suam ipsa telam dissol-

vit (117)?

IUe calceus lapsare me fecit (118): tune vero ( cum tantus sis) mendaciis circum-

ventus es (119)? sane (merito) dicuntur inimici esse lapsio vehementis impul-

sus (120).

o , ...
1*- . -/. — A ( 116 ) oUaoj est nomen actionis 2ae formae verbi J-J-o, quae in lexicis non offeriditur ; solet vero haec

"" / torma in ejusmodi verbis eandem signifacationem habere ac prima, sed magis auctam et lntentam.

Ac
il

.-l-.lvt^^t.
^ 117) Verba Corani ( Sur. 16 vs. 94), quae poeta hic imitando expressit, quaeque ia scholio citantur:

x?0 ^fe^^-t^W'- fcSLSIil iAju L^jS viiN/i-iLS ^^XJL^s ^ "
, vertenda sunt: similes este

•
mulieri

,
quae

fjt7tf}# l
. iterum iterumque dissolvit telam suam post robur, h. e, postquam firme plexa erat ; s*i autero per se

.,

-
•

•• " ' , ..; ?t}"Jv" opnw» asci: 1

non significat plexum funem , ut ex Willmeti lex. efficcres , et multo minus etiam oL^-^.il verti potest dis-

- ,.
'

_
e o *.

i t T .

'

. , ,

solutus et retortus funis; est enim plur. a sing. .
' » \

t
quod est nomen act. verbi t i dissolvit telam;

unde .aceusativus ille vim adverbii habet et reddendus est iterum iterumque dissolvendo. Mohammedes autem

hanc comparationem iis adhibuit, qui juraj-uranda sua pactaque cum finitimrs tribubus foedera levissimS. dc

causa' identidem violabant.

olstl, c-j <J^' ^UuJ. (118 ) Proverbii speciem haec dictio prae se fert, desumta , credo , ab aliquo
,
quetn non sua culpa sed cal-

lt)i>l\'
1 vil 'osa rati° la l>are et ruere faciat

;
pocta igitur cum ejusmodi calceo adversariorum -crimlnationes , de

quibus in versu abhinc secundo dixerat, comparans
,
significat: istorum malitia, non mea me culpa infelicem

reddidit et ex tud gratid excidere fecit.

.{'„'..':''•
• ".

.''>.'>!'o, '.'jf
.
'v.isViV.j-iViV «vArftsVvyi :.,'. ^••»t,te«ax'*u.Vwi3i ,\

' jj'v3t»fils «*| •ft

•

> ». .1 /a, f \

(119) Non dubito
,
quin loci ratio hanc vim assignet participio pass. 4ae formae ujlX^-—Lc , et lexicis igitur

addenda sit significatio mendaciis fallendi aliquem , c. acc. peis. , huic formae propria ; conf. Kosegartenii

Chrest, Arab. , in cujus Indice la forma 1 " V Zsp j etiam -c. acc. pers.
,
significare legitur: mentitus fuit alicui.

(120) IIoc est: tales qui vehementi impulsu homines ad lapsandum adigunt , v«l , ut proprie rem ex-

primam,, qui si quem infelicem reddere et in miseriam deturbare student , tantd vi malitiae eum aggre-

diunfur , ut plane resisti iis nequeat. [/Est vero hic opportunus locus errorem corrigendi insignem
, quo

vocis ^m^s^ explicatio in Castelli lexico obscurata est. Camusi auctor interpretatur (Aj>\./iJf OJ-^f,
quod recte Giggejus transtulerat : cum valide jumenta aguntur. Hoc non tam ex nostris exemplaribus

,
quo-

rum unum (MS. 37) perperam habet
,

quam ex editione praestantissima CPolitana intelligitur

,
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Nonne mea (de te) existimatio inter utramque luam agendi rationem (121) im-

mota constitit, sicut constat amor inter separationem et conjunctionem ?

Etiamsi non lucratus sum fructum consortionis post solitudinem absentiae et ter-

rorem nocturni itineris ,
partim in dorso jumenti

,
partim in mansione exacti (122). .

Age vero, fiat jam a te responsum , quo celsissimi animorum seusus acquiescant , 7

quando me de te interrogaverj^nt linguae Goncilii (i23). c/
Atque illius est hoc carmen ,

quo cum litigaret (cum adversariis) (i24), et desiderare-

tur in familiaribus ejus pacti observatio, appellavit Abou Hafsum ben Bord (i25) ; isto

autem tempore (velut) incertus huc illuc vagabatur, nec viae ducem ofFendebat, et

similis evaserat obsidi ,
qui nullum fore sperat qui se redimat

;
noratque homines

esse inconstantes , et adversus eum, a quo fortuna recessit, superbe se efFerre , ita

ut in rebus adversis non accedere eos faciat fraterna conjunctio, nec ab eo, qui in

lauti conditione versetur, eos avertat superbia (illius) et fastus

:

quae nobis aliqua ex parte explet Calcuttensis desiderium. Illa igitur ista sic Ttaqatpqa^d,; J»wo J^w^sUt

LpLw 135 Jij^! ^y9 ^-wus» RjIjJI J_w^> JUb xLwLjw u5^jjw *JjlX»w i^Jij-o tsOJ^j^

^JutX-w. Castellus, qui alias Golii etGiggeji vestigia presso pede sequitur, hic ipse Camusum inspexit, et non

animadvertens , (Aj^-w-JI ^^wJS jam esse translatum a Giggejo, hoc iterum reddidit platea magna ; quod

exemplum , si vel nulla alia accederent, satis superque oslenderet, Castellum linguae Arabicae admodum im-

peritum fuisse. H. ]

(121) Nimiruin : cum Javore tuo me prosequebaris , et cum fugientem me vexabas jamque carcere de-

tiiies.

(122) Sic per vim notam praepositionis ^^y^ (conf. supra p. 3z vs. 11) ultima verba vertenda videntur ; totiui

autem versus., qui cum antecedente arcte cohaeret, haec est sententia: etiamsi mihi non. contigit q.uod fideli

amanti constantiae praemium esse solet ,ut superato tandem itineris periculo , laetus ad amica/n redeat
,

et ab hac summo cum gaudio excipiatur,

~

(123) J^a^J! nomine hic , ut supra p. 3g vs. 4, significari videtur concilium , vel consessus optimatnm et

iruditorum
,
quorum consuetudine Rex uti soleret; ut sententia loci haec sit: Age

,
jam tale mihi responsum

mitte
,
quo , si me [libertaii restitutum) de tud agendi ratione interrogaverint viri in civitate principes

}

celsissimi quique et generosissimi lubenter acquiescere possint.

( 124 ) Huic interpretationi inprimis favet ipsius carminis vs. 19 et 20; videtur enim poeta
,

quo tempore

earcere detinehatur , omnis generis calumniis ab adversariis exagitatus et apud Regem accusalus fuisse, quibus

cum ipse
,
quantum in misera ista conditione liceret, literis emittendis resisteret, inprimis aegre tulit

,
quod

amici sui non acrius et intentius causam suam tuerentur , at plane eam missam facerent.

(i25) Nomen hujus viri, plane ut hoc loco scriptum est (addito tamen proprio nomine Ahmedis} , etiam

offenditur in Condei opere , T. I. p. 538 vs. 10 a f
.

, ubi appellatur unus eruditissimorum Vezirorum Cordo-

bae , et anno H. 390 Mohammedi Almansouro , Regis Heschami II Hadjebo, librum tradidisse legitur a se et

ab alio viro docto conscriptum de illustribus medicis Hispaniae.

Z
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Non est ex mea sententia malum : solet vulnerare fortuna et mederi (126):

Saepe hominem prope admovet ad spem desperatio,

JNec raro fit ut incolumem te reddat rerum luarum negleclus , et noxam tibi in-

ferat cura temet servandi

,

Et quoties lucrum affert domi sedere , et quoties nihil proGcit rogatio!

Atque hic est statutus rerum ordo : si vana spe ducuntur homines, humiles fiunt

homines.

Filiique dierum diversi sunt, principes et ignobiles (127).

Induli sumus veste mundi , at vestis illa (tantum) res est in usumfructum con-

cessa ( 128 ).

O Abou Hafs ! — neque enim aequat te perspicacia Ijasus (129) —

(126) Proverbium, quod in scholio ad h. 1. commemoratur , a poeta vero alio quodam flexu expressum est

,

exstat apud Meidanium N. 5698.

(127) Patet formam (j«Lw.i=- esse pluralem , ductam a sing, (J*ujav_>; fdii dierum autem homines dicun-

tur
,
quod in tempore versantur ejusque vicissitudinibus obnoxii sunt.

.
1

,
(128) Kiwo proprie est nomen actionis

,
quod significat fructum capere ex aliqua re ; haec autem abstracta.

JltMx. h. flZ •Z*- t
ytfCt 3«»

. . ., . . ..... „ . 7 - .
" § notio abusse eliam viuetur m concretam notionem rei

,
cujus ususfructus tantum , non item possessw , alicut

obligit. Conf. versus
,
quem attiilit Ewaldus , de Metris Carm. Arab., p. 44:

y -05 *, , O ^ o , .0, 3^0 (

jbOCw) i_j^_ «j+Ji sLaS^j Lo_> K*aj L*jT (jL/S^J!)

Gratia mundi est tantum res in usumfructum concessa , et vita hominis est vestis commodato accepfaj

(129) Quae de Ijaso in scholio ad h. 1. sunt tradita, fere ad verbum conveniunt cum iis
,
quae de eodem'

retulit Ibn Nabata in commentario ad Ibn Zeidouni epistolam , MS. A. p. 55 et S-j
;
quare cum et per se jam

satis sint facilia , et infra eadem translaturi simus , eo ablegare lectorem liceat. "Versus vero Abou Temma-'

mi
,
cujus in Ibn Nab. comment. posterius tantum hemistichium offenditur, sic vertendus est:

(
Conspicitur in illo

) fortitudo Amri ,
juncta cum liberalitate Hatemi, cum mansuetudine Ahnafi , eum

acumine Ijasi.

De Hatemo et de Ahnafo integris etiam capitibus egit Ibn Nabata , MS. A. p. 4o seqq. et 36 seqq. ; corif. Pias-

rausseni Additamenta p. 16— 23 Arab. , i5— 22 Lat. [Versus Abou Temmami est 22US Kasidae compositae

in honorem Ahmedis ben al Motasem ( ut docet Cod. 4o3, non ipsius Khalifae al Motasemi, ut est in Cod.

899), ejusdem principis, qui postea Khalifatum adeptus est cum titulo al MostaVn Billah. Ilunc enim lilium

fuisse Motasemi , non nepotem
, ut Herb. ait in voce Mostain, Abulfeda dcmonstrat T. II. p. 208, quo duce in

Bibl. Orient. legendum est Mohammed al Motassem pro Mohammed ben al Motassem. Est autem locus

poetae elcgans ct memorabilis, cujus venustas percipi nequit , nisi vs. praecedcns et duo seqq. ipsi adjunganttir,'

Est igitur T(TqaOTt,y_ov ejusmodi :

(j^Lit pL_=>J> ^3 \^sJ^\ jJ_> j*j'Lr> *_>Ua«/ ^-5 j^vVii
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A splendore consilii tui ego in tenebris rerum lucem peto,
Pi 5a .

Atque amicitia mea tibi est effatum Coranicum, cui non opposuit se ratio (i"o).

m

£x aequo ipsi hanc laudem tribuo : extremum culmen et summa liheralitas naturae et indolis ipsi

inest

,

Fortitudo Amri
,
juncta cum liberalitate Hatemi , cum mansuetudine Ahnafi , cum acumine Ijasi.

Ne improbetis quod similitudinem vulgarem munificentiae et virtutis de eo adhibuerim
,
ejus dignitate

inferiorem

:

Nam Deus quoque levius lucis.suae simile usurpat a fenestella et lucerna desvmtum.

Ubi scholiastes primum bene observat Amrum esse Amrum ben Maadi Kerb, celebrem heroem, dein addit, duos

postremos versus, qui alludunt ad Coranum a4 vs. 35, ex tempore fuisse additos a poeta, cum Yakoub ben

Ishak al Kendi , minister principis, inter recitandum observasset, Emirum illis praestare quibuscura in carmine

comparatus erat ( Jo ^'^-w £y+* j^^3 ' j^V""^' )•

( i3o) Ut bene intelligatur hic versus et scholion adscriptum , conferendus est locus in Abalph. Hist. Dyn.

p. 170 seq. Arab.
,

qui etiam exstat in Pocock. Spec. Hist. Ar. p. 27 seq. , ed. aae p. a5 seq. : ex hoc eoi

apparet , Jureconsultis Arabum , si nova aliqua quaestio de re licita an illicita , mandatave an vetita, orta es

set, quadruplicem patere fontem
,
qnem veri cognoscendi causa adirent ; ac primo quidem loco eos Corami

consulere , in quo si reperirent effatum (LaJ; nos textum dicimus), quod litem evidenter dirimeret, eos in

hoc acquiescere; sin miDus, alterum fontem , Traditioncm (iw*JS) adiri
;

quae si etiam de re non decide-

ret, tertium, Consensum sociorum Mohammedis (ioL^Uaj! gU>t ) , ac denique , si haec omnia frnstra in

auxilium vocata essent , Rationem ((j^LiiJS). Cum igitur in tali disquisitione summa auctoritas Corano tri-

bueretur, et, si hic satis aperte sonaret, nullus esset rationi obloquendi locus, poeta hoc versu significat,

maximo jure se ab Abou Hafso in ista calamitate consilia et opem petere
,
quippe quem sua amicitia perinde

ad hoc oflicium praestandum obstringeret
,
quasi idem ei impositum esset effato quodam legis divinae , cui ob

evidentiam se ratio non opposuisset. Scholion autem sic vertendum est: Verbis : atque amicitia mea caet.

,

continetur principium ad dogmata fundamentalia pertinens
,
quod sic se habet : Non potest ratio in rtt

quae manifesto se offert ex Libro divino , vel ex Traditione continud serie propagatd , dissentanei judicii

esse / tsensus aufem ( hujus principii ) hic est : effatum Corani , dissentiente rationis judicio
, irritam red-

dere causae dictionem rationis
,
eamque vincere , si vel argumenta rationis essent apodictica. Quod poe-

ta vero dicit: cui non opposuit se ratio , vult : non incepta est contradictio ejus
,
quoniam nullus ad eam

respectus est. De notione , formae tributa , dubitandi locus non est, nec etiam de vi vocis quae

eum per formam suam signifieet et in lexicis reddatur fundus , facile transferri potuit ad figuratam notionem

fundamenti vel principii {maxime ; conf. supra p. 4g vs. 11 et infra ad h, 1.), ut prorsus conveniat cum voce
' 6op " " "

,

•
'

'

_
- -•

_ 5 > £

^*o\. eui non tantum haec figurata , sed etiam propria illa notio subest: ab hujus autem forma plur.
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Ego incertus animi stupeo; (nec mirum hoc) : est enim utrumque rebus proprinm,

aperiis esse et molestiit implicitis:

Jam lirme constat leo audax (131), ac deinde dilaceratur.

Ne foedus luum rosa sit : sane meum foedus, quod tecum pepigi
,
myrtus est (102);

fundamenta vel dogmata principalia , sive Theologiae (|»^L==tJS ), sive Jurisprudentiae (*JiaJ!
) , ducta est

forraa ^J»-o! ad fundamenta illa pertinens ; unde dicitur ^Jj.,oS g^si (conf. Ibn Khall. Ind. N. 443),

y j

Jureconsultus
,
qui in jurisprudentiae doctrinis principalibus (quibus oppositac sunt secundariae

, £5^! ) ex~

ponendis elaborat.

( 101 ) Postea demum quam typis hic locus expressus erat
,

agnovi pro ^Xa.am
,
quod codex , sat negligenter

et obscure exaratus, offerre visus fuerat ( memineris autem , hunc versum in solo Safadii codice offendi), le-

gendum esse ^XaamJ!; quare hoc et jam latine reddidi , et lector in textu substituat pro ^^./^a-wJ! , uti vocem

istam , universum locum plane aliter explicans , tum pronuntiandam arbitrabar.

( 101 ) Si seriem carminis bene cocstituisse videor , miro hic verborum lusui poeta indulget: nam eadera

voce
( £j ) ,

qua in superiore versu leo
( pp. fulvus leo ) apjellatus est, hic rosa significatur. Vult auteni

hoc loco: ne amicitia tua fragilitate et inconstantid rosae par sit : mea enini amicitid firmitate et con-

stantid par est myrto. In Sojouthii libro supra, p. 87 in ann. 82, laudato
,

caput etiam est de myrto ('w»

(j^^l ^ji) > ex I" iterum pauca, quae ad explicationem nostram probandam faciant , describam : ^! JLa»,

^j\p$>j\ J.Ia^i»^! jLs — — i^^" Qr^y ^ tX-yw (j«^! X**^*}

UU.p. 7<9o «^. a - ./>-7<f3 72'?-Versuum haec est sententia :

'S/wf^-i Praestantia myrti in eo cernitur
,
quod permanet et durat , raec desinit eadem esse facies ejua per

fj*~f**A-'*> lJK6°- omnia tempora.

Constant super ramis ejus folia ejus,uti cuspides sagittarum
,
yw<ze (/« fasciculum) colligatae venerunt.

De Ibn Wahschiya mentionem fecit Herbelot. in v. Vahaschiah ; poeta vero
,
qui hic dicitur Aiokhaithil Alah-

waxy mihi ignotus est; nec certe proprium nomen ejus hic occurrit: ut enim Alahwazy regionem indicat, , ex

,
j V oS . . , .

qua oriundus fuerit , ita Alokhaitil (forma deminut. ab Jja£>j| ,
quae alius poetae est appellatio

) procul du-

bio cognomen est a laxis pendulisque auribus ei tributum. [ Annotavit nonnulla de Ibn Wahschiyya Sacyus

in Relat. de VEgypte
, p. 484. n. 55, ubi recte verum illius nomen fuisse arbitratur Abou Becr Ahmed bei»

Ali ,
eumque librum suum Arabice convertisse tradit A. H. 291, at qualem significet librum non addit. Ibn

Abi Osaibia , ad cujus vitam Abdollatifi haec nota pertinet, vel potius ipse Abdollatifus, cujus verba ibi citan-

tur
,
procul dubio designare volebat illius auctoris de Alchimia libros (e quorum numero esse videtur

J-^==>

r^Ji MS. L. B. 796), cum illos conjungat cum libris Djaberi eorumque studium summopere improbe»,

At nota Sacyi pertinet ad opus de agricultura eximium et amplissimum
,
quod ex lingua Nabathaea in Arabi-.
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Ac circumire fac (inter sodales) memoriam meam pOculo* cruamdiu manu tui\ po-

culum tractabitur (i53)«

eam transtulerat Ibn Wahschiyya
,

ipse origine Chaldaeus , A. 291 , et discipulo suo ALou Thalebo Ahmedi

bcn al Hasan ben Ali — az Zayyat ( 0L1JI ) A. 3i8 dictaverat. Invenerat illud opus cum aliis multis libris

veterum Chaldaeorum apud reliquias gentis
,
quae vcteribus sacris , moribus et linguae adhuc addicta erat, sed

libros suos sludiose occultabat , unde difiiculter admodum possessori oblata pecunia persuasit, ut illos sibi

Yertendos concederet, ne gloria majorum
,
quam doctrina et arte meruerant

,
penitus evanesceret. Discimus

haec et alia multa scitu dignissima ex praefatione libri
,

cujus exempla duo, quorum neutrum integrum est, /^J /Li**, /Ife /^//.'c^/Vf^*^/

exstant in Cod. 3o3 (1915), perperam in Catalogo descripto. Quippe ex quatuor Tomis ibi memoratis duo sunt i^/a-j /fr^f- /irtC/. {U^tJ^-^tS
ejusdem fere scripturae

,
qui majorem partem operis continent; sed lacuna esse videtur circa finem Torai primi, . 0^ {jl) c / *f$S/ P /%%

nec paginae circiter 1200 formae quartae majoris satis respondeie videntur foliis i5oo, quae, teste interprete, ' 2o6 -~) ^//^
MS. Chaldaicus continebat. Reliqui duo diversae manus Tomi sunt partes eiusdem libri , sed longe minores, etsi / <>—- /. ... • ^L,

. . . . . . .

°
.. , . it*;^. ) *• *0Q

/
'-~'>nTO-~*~?

paullo majoris formae. Uni, qui teste ornata pictura , olim pertinuit ad bibliothecam Kansou Gaurii
,
penultt- [

i_f\""\
' j " L^a LJ1

mi Mamluchorum Sultani
,
praefixum est ^iUJS ^;.^>\JS, alteri <^>JLii| «j^vJl

,

'nulla de caussa , nam in ipso

libro, ut ex comparatione alterius exemplaris conslat, nulla ejusmodi distinclio est. Jam licet in hoc exem-

plo T. I p. 92 locus a Soyouthio laud,. exstat, non hunc tamen Ibn Wahschiyyae librum ante oculos ha-

buit , sed aiium longe recentiorem, qui in Eibl. publ. Catalogo notatus quidem non est, sed Cod. 219 (jgi4)

continetur, adjunclus parli tertiae alius operis de animaiibus , non Ibn Wahschiyyae, ut ibi factum , tribuen-

di , scd Mohammedi al Warrako cuidam
,

qui nonnullas demonstrationes addidit ex libro Ibn Wahschiyyae .,*/<?»*j 3*f c^^uJjvty^Anu. y.

U«vviiJl • i_jLX-£== , vel olx.rpo_yJS ^Js '^l^ (j^^wJI , i. e. secreta solis et lunae in incan~ 'p**~4) */"*/ ^J^^^^IS £~~-
tationibus, ut apud Hadji Khalifam appellatur. Huic igitur libro subjunctus est K=»bUil jJLn <~Jctf

^

^u»JI^«Vic ^i^^l
auctore Mohammede ben Ibrahim ben Yahya al Kibti

(
(

^sA__tij ) , qui certe Tograjo poeta seculi VI, quemJ^i^j^jEf) LtjL^iL^^iJI tftyg} ^^u^A
saepenumero citat, recentior est. Hunc igitur secutum esse Soyouthium ex eo constat, quod et verba Ibn Wah-

'Ji^^ Crnf. Jf.kh-^j-n 0- >-*U- C
schiyyae et distichon laudat al Okhaithili de myrto. E reliquis duobus Bibl. publ. libris

,
qui Ibn Wahschiyyae ,yf_V »/• )

tribuuntur, alter^ MS. 524 (1916) , est tantum epitome libri de agricultura , alter admodum est memorabilis , _T
agitque de venenis. Illius initium ( nam titulus deest) descriptum est in Catal. n. 771 (7.26). In praefatione

dicit se haec transtulisse ex duobus auctoribus Yarbouka (L'i»j.Lj) et Souhab ( *_>LSVw ) , tum addit prima-

riam caussam, cur tot libros Chaldaicos Arabice transtulerit , hanc fuisse
,
quod aequales sui, licetmagnam par-

tem a Nabathaeis descenderent , illos ut viles et stupidos et ignorantes contumeliis et proverbiis insequerentur

,

cum illis operibus
,
quae majores composuerant , conficiendis impares essent. Digna foret haec disputatio quam /

bic totam describerem, nisi hujus annotationis angustiae illud vetarent. Ergo hoc in aliud tempus differen-

dum: in praesenfi opportunitatem negligere nolui , cum errores Catalogi corrigendi , tum Yirorum doctorum

animos studiumque convertendi ad memorabiles illas Chaldaicarum literarum reliquias. II.]

(i33) Proprie : quamdiu poculum equitabif in manu tud ; figuratae autem hnic dictioni notio subest ala—

critatis
,
qua in conviviis ah uno ad alterum transferri pocula solerent. Caeterum inter Arabes quoque morera

tfuisse in absentis amici memoriam bibendi , evidenter apparet ex hoc versu Omaris ben Alfaredh
,

qui in

Moelleri Cat. Bibl. Goth. I p. 23i sic editus

:

j»j.__JS orJ-^j L^j 1J ,___w K^|ju« Lj*v-t*iS3.5l ~*ij^>

in hunc modum restituer.dus videtur

:

^^aJI v_*L> UL5 ^ l>j£=L& ft*y£ VV*^ j~==>^> (J^fif) UJ- -<~j- j*--*! ^^' 3t

Bibiinus in amici memoriam vinum, quo gratias -agimus ei , qui ante nos excolendo formarit vitem^

Aa



Jam prope forsan abesl, ut facilem se (mihi) praebeat fortuna, cum diu sit ex
quo contumacem se gessit.

5L Tu vero ut praedam arripe serenitatem noctium : vita non aliud est quam rapinam
agere (i34).

Quid censes de agmine (sociorum), qui perfide violant pactum (i55)
, datamque

fidem fallunt,

Et me habent ut Samaritannm, a cujus contactu cavelur (i56)!

Lupi laetantur (spe potiendi) carne mea , et (inslat mihi) deglutiri et denlibu*
comprimi :

Omnes isti (curiose) inquirunt de statu meo, et obit lupus praedam captans (107).
Verum, si dura (mihi) fortuna est, aquae etiam de saxis effluendum est (i38),
Ac si sors eo me redegit, ut jam carcere detinear, pluvia quoque (res utilissima,.

cisternis velut) carcere inclusa detinetur (109).

(154) Vult: Tu vero avide utere fortund , dum tibi secunda est : qui vitdfrui velit, hanc ut rapinam-
habeat quae festinanter occupanda est. Conf. supra p. 24 vs. 5.

(155) Notabilis est haec constructio verbi qLc» Cum ^^c, rei, quam violas , cum lcxica tantum de casu

accusat. dicant.

( i56 )
Apparet

,
poetae animo obversatura fuisse locum Corani, Sur. 20: 97, ubi Moses viro isti

,
qui Sfr

i
* """1 I

"*"*»'«'

^

5*»*'* */y."" S.Jj JiU''. '.i'--.y ')f',,l§i 511 >4 »1l-r3 1 il*5 WvV ItlttJz . lik '
' " 55 4* AO ".*.'• Vx.""

absente vitulum aureum fabricatus fuisset , hanc nuntiasse legitur tcmeritatis poenam : ^Js ii5\J ^Ls \^$>jls

(_^Lw./i Cf-^li qS ay,A^.i! : abi tu : est vero in hac vitd tibi constitutum , ut obvio cuique dicas : ne

inter nos contactus sit (
nempe , ut ne lepra mea ad te transeat), "Virum autem islum , uti plane com~

menticius est , ila satis ridicule vocarunt
l
_c^Lw.J! Samaritanum.

{i3j) Vides, poetam hisce vcrsibus Cgurate expressisse internecina adversariorum suorum odia, qui ut ma*-

lis
,
quibus ille jam opprimeretur , summe gauderent, ita quoquo modo perfeclum illi consummatumque exi-

tium pararent. Proverbium vero
,
quod in scholio ad h. 1. commemoratur : Canis , qui noctu obit , melior

est quam canis
,
qui complicatis pedibus cubat , exstat in Meidanii opere N. 5Coi.

(l58) Vult : aquae etiam , licet tantd sit praestantid , sua ista perquam gravis perpetienda molestia

est. Locus autem Corani
,

qui in scholio ad h. 1. citatur: Sunt enim inter saxa talia , e quibus flumina.

prorumpunt , ollenditur in Sur. 2: G9, et videtur quidcm haec Sura
,

prae reliquis omnibus iacundiae ]aude

insignis , ab ipso scholii auctore signilicala esse , cum dicit verba ea a Deo prolata esse wLx_=s JJ^jC , in

parte eximid vel excellentissiind libri sui.

(i5g) Dubium cui possit videri, utrum poeta significaverit: pluvia etiam nubibus , an cisfernis incluca

detinetur ; et quamvis illam quoque explicandi ralionem admitti posse non negem , haec tamcn ideo magis

placuit, quod angustac cisternae notio simul contemtum et asperitatem conditionis exprimit
; utram vero scholii

auctor secutus sit, diccns poetam velle , se solatium sibi adhibere a plitVia cum ab hominibus seclusa te~

netur , deccrni vix potest, cum, si nobiscum ei convenerit, Arabum inprimis campestrium morem spectasse

potuerit, qui cisternas a se cffossas et aqua pluvia repletas, tam curiose claudere ac superinjecta arena &b-



103 —

Et contemplare, quoniodo Ocnlum gloriae de improviso ohruat somnolentia (i4o)

,

Et comniiuutus cadat moscbus in terram, deinde conleratur pedibus et proculcetur.

Ac cum plane desperata esset (l4i) liberalio ejus, et in terram dejecta essent splen-

dida altaqne astra (fortunae) ejus (l4-2), cumque identidem eum occuparent opi-

liiones (anxiae) et (tristes) cogitotiones (i43)
,
perfideque eum baberet masculus gla-

dius Aboulliazmi (i44), sic fatus est, describens quod inleresset inter gaudia sua et

angores suos discrimen , et enarrans quantum distaret ortus spei suae ab ejusdem

aliorum conspectu abscondere solerent , ut nerao facile praeter ipsos eas agnoscere posset. Caeterum in eodem

scholio animadvertenda est dictio: quod in carcerem inclusus erat , hoc ne praesegmen quidem unguis aufe-

rebat de nobilitate pretii ipsius et de altitudine ordinis ipsias
,
(nempe quibus gaudebat) ob excelsum

locum suum in humanitate et disciplinis ; vides significari : ne minimum quidem.

( l4o ) Yult simpliciter: quomodo nonnunquam gloria extemplo obscuretur et splendorem suum amittat.

( i4i ) Putavi, hic in vertendo verbo ^i_X.Jtj eam significationem spectandam esse, quae in lexicis exprimi-

tur: difficilis facta est res, at saepe intentius sic reddenda est : fieri omnino nequit , vel plane adivaToq

facta est res ; conf. Sacyi Gr. Ar. I. 3o2 vs. i5 , II. 45o vs. 10^ Si cui autem huic luco adhibenda videatur
? et Jujvi*. jt. Ifif ^ q

significatio , eidem formae propria: obliterata ,
deleta sunt vestigia domus , sensus non multum diversus hic

«St: Ac cum plane in. oblivionem iisset liberatio ejus,

(i4a) Hoc-est: et plane perdita videreturfortuna ejus ; sunt autem iAs, <jJS et fciSL.s..<*J . astroTum nomina
,

quibus dubium non videtur quin illud significaverit auctor , quod nestra translatione expressum est : nam prius

- - ° - w

nomen duabus stellis (qIiAs^s.^) commune est, quae ad sidus Ursae minoris
(
^ioM i_jt_>Jt

) pertinent

(conf. Ulugh Beighi Tabulae Stellarum
, p. 7 ) , et inprimis splcndore eminent; unde non tnnfcum saepius res

splendidae cum iis comparantur (vide Haririi locum in Sacyi GhreSt. Arab. III. 67 vs. 7 Arab. 2ae edit.), sed

ipsum nomen earum universe $tellam lucidam exprimitj postcrius quoque duabus stellis est proprium
,
qua-

" ~ . *
''

'—
' - ' ? - 'y o & *•

rum una ad Arctophylacis vel Bootae (^Ls.])), altera ad Virginis (tS
;
<_\sJ, Tel ^Ua^J!), sidus refertur,

et illa quidem, ut a se invicem distinguerentur , w^Ua^J! , Simak hastatus , dicta est a stella praece-
1S3J

'
~ 5U

"

J U"-
'

1S «""^m < •>,'-'-- • ;•-•-•'
<

"••• ' " i.ub J
dente quae hasta ejus vocatur

, JjjfS contra Jjc^S ti"L*^w.Jt , Simak inermis ( con f. Ulugh Beigh. 1. I. p. 23 •

et 81). Jam facile apparet, hic priorem illam , et nomine ejus tff-vfc.rfo/^w? ipsum Booten , celsissimo IpCo

astrum , ab auctore significari, itaque altifudinis notionem exprimij conf. supra etiam p. 58 vs. 1 a f. et

Vita Timuri II p. 334 in f.

(i43) Membrorum resonantia hoc loco jubet , literam mediam vocis ^,£=-2.s vocali Fatha instrui
;

quare

pronuntiandum videtur -^^nit
t
ut sit plur. formae iLi==LS , cui in lexicis pro plurali tribuitur^L^zsl j conf»

ipsum hoc, quod jam sequitur, carmen , infra ex Safadio descriptum , MS. p. 10 vs, i4.

( i44 ) Masculus , h. e. acer et durus
,
gladius saepissime apud poctas Arabes imago est animi intrepidi,

violenti , et ad dilhcillima quaevis uno impetu conficienda paratissimi (conf. locus Vitae Timiiri modo Iaud,)j

tali igitur animo cum instructus esset Ibn Djahwar, eo magis erat perfidiae tribuendum
,
quod Ibn Zeidounum,

*ibi olim gratissimum, e vinculis non dudum liberasset, et jam plane eUm oblitus esse videretur.

Aa 2



— 104 —

p. iz. occasu j ac deplorans juvenilem suam, in qua versaretur, aetatem (i45), et excu-

sans Aboulhazmum, quem nemo praeter illum est qui excuset; et solatium sibi ad-

hibens inde
,
quod fortuna soleat invadere viros ingenuos (i46), et cum plenilunio

necessario conjuncta sit nox postrema
;

atque alloquens Walladam de sua in pacto

observando constantia , et afferens ei argumenta evidenlia vigiliae suae et insomniae

suae ( 1^7 ) :

Non obit unquam
,
postquam a te separatus sum , Oculus meus in luce lunae , caet,

Atque illius sunt hi versus amatorii, quibus conqueritur cum aliquo
,
quem sibi con-

ciliare et obsequentem reddere studebat (i4o) , sic eum appellans:

O tu ,
qui contemnis amicos tuos, et fraudulentos esse pulas qui sincere te diligunt,

Quique circa nos obsecutus es calumniatoribus , adeo ut circa te obsecuti simus

amoris incuriae :

( i45 ) Forma 2a ^O^s. inter alia etiam signlficat: lanugine per genas conspicuus fuit adolescenS; quare

dubium non videtur, quin auctor illud quod expressi voluerit, per ipsius carminis vs. 6 et 7. Conf. infra

Safad. 1. 1.

( i46 ) Uti hic 4a forma ^S^l\ , cum constr.
,

proprie signincat tetendit in illum , ita in seq. pag»

ys. 6 offenditur la forma L=?u (in G. autem etiam ibi 4a est), ccnstr. cum reij qud aliquem petis , et

pers. — [Ambae constructiones conjunguntur in loco IbnNab,, Rasniuss. Additam. p. 5i vs. 7,

oS •
-

L5^
C ^y^Lj. H. ]

(147) Yult , credo , auctor , ipsius carminis vs. 6 et'7 spectans: et vigiliam suam perpetuamque inso-

mniam , ex ingenti desiderio natas , hoc evidenti argumento ei probans
,
quod in ipsd juvenili aetate

jam canesceret. De vi autem dictionis § ^Ci ^yfp^j^^ [*^ manifesto constat, collato Hamas. p, 7 fys. 8,

e ' "
05 & ' '

'
~\ C \

1

,

c
' [ .

in quo verba ijls L* ulj^jJ &iLw significant : rogavit eum probationem rei quam dixerdt ; vid. ibi-

J O .. C , O

dem Tebrizii comm. vs. i3
,
qui !u\£=a (c^* *^ ^^ji »

probavi ei hoc vel illud , explicat verbis: i^/^sf

tU&£ Js-JlNJ! attuli probationem ejus rei.

(148) Quo de hac significatione loae formae verbi j^j nragis constet, conf. supra p. 3g vs. 6, et locus in

Abdolwahedii libro , MS. p. 38o , in qno auctor .de Hispania antiquissima agens, htec dicit: LglP! qL5^

I?7-af religio incolarum ejus antiquissimo tempore religio Sabaeorum
}
nempe [occupata) cultu astrorum

,

et studio potestates eorum sibi obsequentes reddendi , et conciliandi causd iis offerendo cujusvis generit

sacrijicia. Uti ergo in historicorum libris ^Jj>.Xwt persaepe significat: descendere eum jussit de editd mu-

mtdque arce sud , ita hic figurate exprimit; llanditiis eum de fastu demovere et animum ejus male affe-

ctum ad obsequium adducere studuit.
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Laus Deo sit, cum indicaverit mibi fore ut mendax esse declaretur ea quam tu

sumebas species (1^9) ,

Antequam fugata erit illa (mea) incuria , et quod proxime hanc sequitur prorsus

devicerit desiderium ( tui
)
(i5o).

Ac postquam mordebant eum dentes canini inclusionis , et conterebant eum casus

isti graves , ac [cesserat ei vitae asperitas in locum lenitatis , et perpetiebatur duritiam

rei
,
quae non prope erat ut mollesceret, revocavit sibi in memoriam tempus vitae

suae mollis , et cum hilaris degebat jam Alrosafae et jam in Alakiko ( i5i ); et te-

nero cum afFectu desideravit felicitatem, super qua sinus sui (olim) fibuJis erant ad-

stricti (i52), et pro munere sibi exoptavit (i55) auram vitae, cujus gratus ipsi

(i4g) Duplex in hunc locum explicatio cadit pro eo qualem notionem verbo ^^^i tribueris; si ea placet

,

quam in translatione expressi, simulandi aliquid
, fictam speciem prae se ferendi ( conf. Harir. p. 53 vs, 5

edit. Sac. , et ad eundem locum Schult. I. 179), sensus est : Laus Deo sit , cum indicaverit mihi fore ut ap-

pareat , contemtum illum ac negligentiam
,
quam erga me ostendebas , non veram et ex animo alienato

profectam , sed plane fictam simulatamque fuisse; et scholii quidem auctorem hoc spectasse , ultima verba

ejus satis arguunt. Sin vero ^Ci)! , ut in universum significat : falso ac temere arrogavit sibi vel professus

est aliquid , ita vim quoque habet falso sibi aliquid in animum inducendi , haec forte loci sententia est:

L. D. s, , c. i. m. f. ut illud, quod calumniatoribus obsecutus de me meisque moribus tibi in animum

inducebas
,
falsum et omnino mendax fuisse tibi appareat.

(i5o) Si in amore ac desiderio alicujus remissius quis et languidius coepit versari
,
proxime sequitur, ut me-

moria illius ei penitus ex animo excidat : unde vult poeta , se admodum gaudere
,
quod certo sibi persuasum

esset , antea reconciliandae amicitiae locum fore, quam ista sua dfizAeCa in absolutam oblivionem abiisset.

( i5i ) Conf. supra p. 75, 76 et 97 in annot. 4o , 43 et 122.

(i5a) Vertcndo haec verba ita expressi, ut in scholio explicantur
,
quod sequentia continet: Pronomen s in

SjXc ad felicitatem referendum est , et idem in &iyff>- ad lbn Zeidounum, ac sensus est
, fibulas sinuum

Ibn Zeidouni adstrictas fuisse super felicitate : quo igitur constanter et perpetuo propria felicitas ex-

primeretur
,
figurate liaec inserta est in pestem quae corpus illius cingebat. Similis huic metaphorae

est dictio eorum : Gloria sedet inter duas vestes ejus , et generositas inter utrumque amictum ejus ; et

cum eddem convenit hoc dictum Zijadi Aladjami (poetae, cujus duo versus traduntur Hamas. p. 780: conf.

etiam p. 678 ) :

Sane liberalitas et fortitudo et munificentia sunt in tabernaculo
,
quod fixum est super Ibn Alhasch-

radjo ( h. e. cominus ei adsunt eumque proxime cingunt).

Haec igitur exempla licet appositissime a scholii auctore aliata sint , ad suam explicationera tuendam , dubitari

tamen potest, an non aeque ad Ibn Zeidounum referendum sit, ac *j in sententia huic resonanti, *j».a^>-

autem ad felicitatem : quod si cui probabilius videatur , vertendum est: desideravit felicitatem
,

cujus sinus

olim super ipso fibulis adstricti erant ; neque haec etiam metaphora in Arabum poesin et prosam elatiorem

non cadit: ut enim dicere solent, indutum aliquem esse veste clementiae
,
gloriaej similium, ita possunt For-

tunae quoque sui tribui sinus, qui si super aliquo fibulis adstricti fingerenlur, prospera ejus et longe splendi-

dissima signiiicaretur conditio. [Posteriorem explicationem veriorem arbitror. Phrasis complicare vel ad-

BL
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(olitn) erat flatus, et solatiuin petiit ab eorum exemplo, quos nocturnis insidiis ca-

lamitates aggrederentur , et ferirent sagittis bene directis , qnique injuria opprime-

rentm indu a tempo,re (rei quae gesta est in) Alahasso usque ad (rem quae gesta est

m) D^at Alisad (i5->), dixitque:

stringere sinus super aliquem vidctur significare aliquem in clientelam et tutelam recipere. Veteres enim

Hebiaei et Arabes id se facturos significabant aliquem extenso pallio obtegentes. Hinc Rutha ad Boiizum,

C. III. v. 9: "]i1DN "]3JJ Pi&^D ,
vestis tuae laciniam super ancillam extende , i. e. me tamquam maritus

iu tutelam tuam recipe. Unde explicandum illud ejusdem libri , C. II vs. 12: Deus V3I3 Jinn niDn
1

? nt£>N,

sub cujus lacinias ad tutelam quaerendam concessisti. Rem illustrat factum Mohammedis
,

qui cum intcr

captivas mulieres bello Honainensi sororem suam agnovisset collactaneam , Schimam al Haretsi filiam , Iiawj

Li-JLc
,
pallium suum in eam extendit , et viatico instructam inviolatamque remisit ad suos. Narrat

rem Abulf. Annal. T- 1 p.162, ubi vide Reisk. n. hist. GG. In duobus postrerais exemplis illud genus tutelae est,

quod patrorvus elienti , inBoiizi Mstoria Hlud
,
quod maritus uxori largitur. Eundem morem ad alias quoque

necessitudinum species referri potuisse , in his ad patrem filium adoptantem et in curam suam recipientem
,

ut ratio docet, ita testimonium dembnstrat scriptorum Historiae Hierosolymitanae , Alberti Aquensis L. III.

c. 21 , et Guiberti Abbatis L. III c. 11 , de Balduino comite, Gothofredi Bouillonei fratre , a Principe Edesseno

adoptato referentium , et consuetudinem nobis describentium ex superiore Tlla prognatam et verbis Ibn Khacani

Tllustrandis aptissimam. Nam , ut Guiberti verbis utar : Adoptionis autem talis pro gentis consuetudine di-

citur fuisse modus. Intra lineam interulam
,
quam nos vocamus Camisiam , nudum intrare eum faciens

sibi adstrinxit , et haec omnia osculo libato confirmavit. Fatemur hunc principem fuisse Graecum vel Ar-

menum , et Christianum ; sed Moslemfs quoque hunc morem innotuisse, Turcica phrasis ^S^A^y^^ qi_\a*w\kj

per sinum indusii sui traducere
,
pro sibi fdium adsciscere , ostendit. Significarit igitur Ibn Khacanus, for-

tunam lbn Zeidounum in clientelam recepisse, vel ut filium adoptasse. II.]

(i55) De hac significatione loae formae verbi (jfCX^ conf. scholion ad Harir. p. 16 edit. Sac. , et ad eun-

dem locum Schult. I. 25.

( -54) Auctor, summam expressurus fortunae injuriam
, facta significat, quae cum antiquissima Arabum hi-

storia conjuncta sunt. Scholii auctor hac de re sequentia refert : Alahass ( Hamas. p. 422. vs. 3 a f.) est ex

habilaculis tribus Becr ben Wa il , et Dzat Alisad ( Hamas. p. 223 vs. 16 et p. 44g vs. 5 a f. } ex habita-*

cwlis tribus Ghathfan ; dicunt vero hunc locum eundem esse ac Djafr Alhabaa ( Hamas. p. g6 med. et

p» 210 vs. 7 ). Significatur autem his verbis res gesta inter duas Baghidhensium familias , Absitas et

Dzobjanitas ( conf. Hamas. p. 69S vs. 7 a f.) , ac victoria quam Absitae mutatd belli fortund a Dzobja-

nitis reportarunt ,
postquam Dzobjanitae eos vicerant , eosque expulerant sedibus et mansionibus suis

}

iique migraverant ad sedes Rabiitarum , et habitatum venerant in Alahassum et Schobaitsum ( Hamas.

p. 4^2 vs. 5 a f.)j quod vero arguit , eos in Alahassum et Schobaitsum habitatum venisse , est versus Obai—

di ben Alabras (poetae, cujus etiam versus citatus est Hamas. p. 607. vs. 6):

Habitatum venerunt in Schobaitsum et Alahassum: nam eorum mansiones occupaverant Dzobjanitae.
'

Quod vero dicit auctor: usqae ad Dzat Alisad, his verbis terminum constituit summae eorum injuriae:

s-i^nificat enim eos finem imposuisse injuriae
,
quae a se invicem ad ipsos redundabat , in Dzat Alisdd',

ubi occiderunt duos principes Ghathfanensium
,
Hodzaifam et Hamalum

, filios Bedri ( Hamas. p. 96 et

210 );
quod factum indicat Abou Temmam versibus hisce:

Constat sermonem
,
qui mendacium erat , ante te ad Nomanem venisse de Zijado

,

E_t perfi.de egerunt tempore remotissimo illi qui e Bedrensibus occisi sunt , ad Dzat AlisacL
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Amor (noster vertitur) in (tempore) ortus earum stellarum (felicitatis) , et vota no- p. 33.

stra in (tempore) flatus illius aurae,

Est vero opinionum diversitas de spatio hujus belli : sunt enim qui illud quadraginta annorum fuisse

dicant ; Assoliaili ( vid. Herbel. in Soh.) autem tradit , illud annorum octodecim fuisse
,
ejusque initium.

quadraginta annis post bellum Djabalae ; die autem pugnae Djabalae natus est Mohammedes.

Quod ad versus Abou Temmami aitinet , duo fraudis et perlidiae exempla commemorantur, quorum posterius

tum demum bene explicari poterit, cum expedita fuerit res universa , de qua scholii auctor disseruit; prius

exemplum ad tempus paulo inferius pertinet , nec cum iis rebus conjunctum est. Zijadi enim nomine dicitur,

credo, Zijad ben Moawija, vulgo appelJatus Alnabega
,
poeta celebratissimus

,
qui cum intima familiaritate No-

manis ben Mondzar
,
Regis Hirae , diu gavisus fuisset, tandem ab hoc

,
turpissimis calumniis circumvento , di-

missus et ex regno Hirensi expulsus est; conf. Saeyi Chr, Arab. II. 4n seqq. rzae edit. Est vero animadvertenda

significatio
,
quam in versibus illis 5ae formae verbi ^y^S et 3ae formae verbr .J^d tribuendam esse , ratio

indicare videtur.

[Locus est obscurissimus , cui Scholiastae explicatio tenebras potius quam lucem offundit. Vult scilicet Ab-

sitas , sedibus suis a Dzobjanitis, i. e. Fazaritis
,
ejectos, ad locum al Ahas dictum concessisse , et illius exsilii

damnum et calamitatem a se amolitos esse interfectis Hodheifa et Hamalo , Bedri filiis
,

apud Dzat al Isad
,

qui locus ab Hebatae puteo , sive Djafr Hebaat , solo nomine differat. Sic igitur, si recte conjicib , verba textus

oLo"bl o!>3 ^J! (ja^M tA^fc ^^.J ^AwLij) ex illius mente significarent: et so/atus se est

eorum exemplo
,
qui primum injuria affecti tandem hostes ulti sunt suos, vel meliorem conditionem as-

secuti sunt ; quod tamen , ut puto , his verbis Arabicis hac constructione nemo expressisset. Primarium hu-

)us interpretationis argumentum in eo positum esse apparet
,
quod Dzat al Isad et Djafr Hebaat unum idemque

sit, quae toto coelo a se invicem discrepare mox apparebit. Jam primum Dzat al Isad is ipse locus est , ad

quem cursu contenderunt Dahes et al Gabra. Novimus hoc ex excerptis Abulfedae ad calcem Pocockii Sp. H. A.

p. 455. sec. ed.
,
eodemque respicit Kais ben Zoheir, Dahesi possessor, in versibus hisce, qui apud Meid. in

prov. 54i8 (_wj>!j> , et cum aliis compluribus ex eodem carmine in Hamasa

p. 449 vs.. 5 a f. exstant:

0L0M o!J tSySA^ j\i qj A^j> ^ L^= (f^)

%psb& ^1* t&* ^ W-^5 H9

Quale id est quod expertus sum a filio Bedri Hamalo ejusque fratribus in Dzat al Isad,

Illi exsultarunt in nos sine gloriandi caussa et equum meum repulerunt antequam ad metam suam
pervenisset.

Significat colaphum, Daheso per insidias ab Hodheifae servo impactum, ut tantisper recedens al Gabrae locum

daret primas occupandi. Subdubito an hinc corrigendus sit locus Lexici Geographici g^Lb"^! Juol , in v.

v^Lo^!
,
quem integrum adscribam: tsJotS^ ^w-s-io *_JLc p

r->
1 ^jJO! cl

> R ^w^aJLi oLolj'1

(1. ..^i^ hftj ^w^fi ^jXi jLs^ iL$>^ 0>Lo"b'i olJj, Li^wo i^j^cLjl o—^f

u^Jilli (1. <_^2$>) ^*z£>
L5
**oj'| JLSj Xj-wJI tjoj »^^3 obtwi [ioi] j*s>\ pJS

K^Ju ^Uai'! oii *J JLJLj £-OjJ| iJs-P iJiwj VV^^ iX^Uj

J3 b a



Laetitid nos perfancl.it (memoria) vitae nostrae affluentis commoclis —
perpetua esset illa laetitia viro , crui perennem eam esse cuperet —

o utinam

pL*J! W jfcit$_SVj jr^r"' "Versionem non addo ; sed hoc observo , vocabula _j^_s-!lj kAc *_2J reddi qui-

dem posse: ad quem celeriter cucurrit Dahes , at minus verosimile esse auctorem, qui plerumque vocabulis

de trivio sumtis utitur , verbum rarissimum usurpasse , tuin si hoc spectasset , eum additurum \^*1\* ,

nec soli Daheso hanc cursus celeritatem adscripturum fuisse. Quapropter haud invitus rescribam j»I_>j percus-

sus est. In sqq. exstat L_.*~_.w.j
,
quod aut in K/j^i, aut si tj-;*-'! suppleatur in L.w._y*o mutandum est. Jam

ex comparatione hujus loci inteliigimus , etiam Ibn Nabatam in suo ad Ibn Zeidouni epistolam commentario (Ras-

mussen. p. 4i) certamen iilud equorum collocavisse ad Dzat al Isad , cum narret Ilamalum ben Bedr struxisse

insidias Daheso v_^a.'kjI >_»».a_~5) ^yi ^s-Cb , in aliqua Jissura Hadhab al Koleibi. Hoc vero

Dzat al Isad non diversum esse a lacu Zatool Irsad ,
toties memorato in versione Antarae Anglica , ad quem pri-

mariam tribus suae sedem Absitae habuere , ex illo libro constat T. IV p. 176, ubi de conteniione inter Da-

hes et al Gabra sermo est, et haec inter alia legunlur : and the affair was mutually settled — that the

race-ground should be near the lake of Zatool Irsad. At hoc nihil commune haLere cum Djafrllebaat, quo

proelio victi Hodheifah et reliqui Fataritae confugerunt (T. IV p. 562 sqq.)
,
ipsa historiae series satis demonstrat:

cf. p. 36o , ubi Kaisus Absitas ad tentoria sua , i. e. ad Zat ulirsad redire jubet, dum ipse cum parte copiarum

pergit ad Hebaat Hodheifam et reliquos quaerens. Lexicon quoque Geogr.
,
quod descriptionem putei Hebaat

duplici loco attingit, eadem , ut par est, regione illud collocat atque Dzat al Isad
,
utrumque idem esse mini-

me dicit. In v. r^^Ji Hebaat appellat X^wJt IJ&J1

-} jt } > et v- 81**$ haec notat: qL&I_-_ <-">^U,' (j^>_J aL;-5

X^\__*~wJi Jafr-» ^.s *L./« a-Sj {J&y>\ «Ai1 ^-s ^U*^ (1. ^Jl
)

j&z*», (1. QL.aJ__£)

JssLw"*/! 'j&j&ji »_y'___3 ^jLj! ^ (vicus Abu Becri inter Meccam et Medinam )

&£-_wt Ls_j j.xxawJ5j K_-a_s\JI Li-J.£
£jj:?_»> VS1^} V i-^,*'i ^UJt

^J> S^&S-l Si rcm bene

3

capio , in postremis g^J pro pj^.-' lcgendum et res sic intelligenda est, in Hebaat esse puteorum plurimorum

aperturas infcrius perforatorum
,
quorum alii in alios aquam dulcem et bonam transfundunt, irrigandis satis cir-

curojacentibus inservientem. Quodnisi hic de duobus Hebaat serino sit, hinc certius discimus, quonam Arabiae

lcco (nempe inter Meccam et Medinain ) Bedri filii interfecti sint. Confirmat aliquatenus hanc conjecturam

Moschtarek , de alllebaato silens , cum omnia nomina duobus vel pluribus locis communia alias accurate recenseat.

Ouae hucusque disputavimus , ostendunt errasse Seholiasten ,
cum textum Ibn Khacani ad ea referendum existi-

maret, quae apud Hebaat gesta sunt. At gravius etiam Iapsus esl, cum ad aiAhassum et Schobaitsum emigrasse

Absitas statucret antequam Bedri filios interfecissent. Nara primum coristat, illud Absitarum exilium post cae-

dem illam patratam incepisse , cum ex Abulfedae excerptis J. 1. p. 457, tum manifestius eliam ex Meidanio

prov. 34i8: ^a^-^Xs [$>JJ*n i_5LS<3 __j*-=_5 »iJL\£s» J^o qU__£ •^^.JoxXm] aL^ii j^-j v_ Uii

K~L«_Ji j^Ki \»J>-jZx ^S>-J>*, qL?.__c (ji=)Lj j«.jJ pt u^ac ^jj.fi»: cum calamitas

diei Hebaatensis ingruisset
,
Gathfanenses aegre tulerunt caedem Hodheifae

,
eaque res gravis illis visa

est : quibus congregatis intellexerunt Absitae , se in terra Gathfanensi diutius morari non posse et emi-

grarunt tendentes in Yemamam. Tum in sequentibus narrat, quomodo variis erroribus jactati , nunc ad



(MemOria) desiderii necessario explendi
,
quod nOn eO pervenit ut expletum sit

;

temporis , cujus praesidium non illud erat quod quis vituperet.

hanc , nunc ad illam tribum se contulerint
,
nusquam firma sede reperta ; at frustra ibi quaeres mentionem

alAhassi etSchobaitsi, quibus in locis consedisse Absitas exules Scholiastes statuit , in errorem abductus, ut pu-

to , versu quem laudat veteris poetae, qLoJ \jj.i ^.jJjLo (JLi t^:SU.Aotj (jj£>"3't_j \jly. Ista si

proprio sensu sumenda censeas , in inexplicabilem incides difficultatem. Sic enim casu admodum improbabili

et ante diem Diat al Isad et post interfectum Hodheifam aliqua apud al Ahassum calamitas acciderit, Veram

interpretationem cum Ibn Khacani, tum verborum (j^as-^t., \ylj i
,
quaerendam censeo in historia Kolci-

bi, quam inter alios narrant Abulf. in excerptis 1. 1. p. 45o sq. , Meid. diversis in locis et imprimis prov. 2334

:

\jtiyj*hA\ |.Uv! , et prov. 33o6: J-jtj ^A.'—> jc\ , Tebr. ad Ham. p. 420— 423, Nuweirius in Hist.

praecipuorum Arabum regnorum ante Islamismum Rasmussenj p. 110— l.lG, Ihn Nab. denique in excerptis

ejusdem p. g sqq.
,
qui prae caeteris hic laudandus est. Quippe reliqui quidem omnes narrant hunc Koleibum

Rabii filium Waylitarum i. e. Becrensium et Taglebensium regeqn , tanta fuisse superbia , ut a pascuis suis

et aquis omncs arceret , et camelum aliquam , sive Basusi amitae Djassasi, sive hospitis apud eam diverten-

tis, quam forte in suo prato pascentem videbat, sagitta vulnerasse, quo facto interfectus a Djassaso bello exi-

tiali Basusi caussam praebuit; at solus refert Ibn Nabata Koleibum genlem Djassasi primum ilumine Scho-

baits (non Schabib , ut ibi legitur), deinde ab al Ahas prohibuisse, unde altercatio orta et cacdes Koleibi.

Hinc intelligitur dictum irridentis Djassasi , et hasta confosso aquamque petenti oggerentis: Li.^.A.^i Oj^Ls^j

tjki>-"!!)!j
,
praetereas Schobaitsum et ai Ahas

,
quod plerique eoium etMeid. prov. 812: siA-i^w ^Jt ^li^j"

ydS»"^U> refcrunt, at eorum explicat nemo. Ego vero reddendum existimavi praetereas , non praeteriisti , ut

Djassasus hac eadem formula usns sit qua Koleibus advenas ab aquando prohibere solcbat. Sed ad rem ve-

niamus. Nonne ex his quae disputavi admodum verosimile est, illas loijuendi formulas jos^tj Lww«..w 1?-^

et oL;o"^t ot<3 ^JS u&£l$£t f*y-A
f-?:"

3 proverbiales esse
,
quarum illa significet Absitae exsules

ubique repulsam passi sunt instar eorum qui ad al Ahassum et Schobaitsum aquatum veniebant : haec

vero notet damnum passus est a tempore negatae aquae al Ahassi ad tempus certaminis equorum apud

Dzat al Isad , i. e. a bello Basous ad bellum Dahes et al Gabra
, q. d. maximis et continuis calamita-

tibus conflictatus est. Explicationem nostram hoc quoque confirmat, quod initium belli Basous alterius illius

principia satis longo intervallo antecessisse dicatur. ~ Vide quae hac] de re disputarunt Rasmussenus
, Hist. Regn.

Arabum p. n5 coll. p. 89, et Kosegartenus , Moall. Amrui ben Kelthum p. 38, comparanda cum illis quae

roclins , ut puto , hac de re scripta sunt a Viro Geleb. de Sacy in Memoires de VAcademie des Inscr. T. 5o

p. 385 sqq. 3gi
, 5§g , coll. T. 48 p. 571 , ubi exstat Tabula Regum Hirensium. Verosimile facit Sacyus Moal-

lakas Harethi et Amroui ben Kelthoum essc pronuntiatas coram Amrouo ben Hind rege Hirensi paullo post-

quam bellum Basous desierat; Amroui autem regis anno 8Q natum esse Mohammedem. Cum vero proelium

Djabalae non solo Nuweirio teste, cui hac in re non satis fidem habet Sacyus , ^ed emnium scriptorum
,
quos

vidimus, consensu acciderit anno natali Mohammedis, quo tempore Hodheifa et Hamalus interfecti jam erant et

Keis cum Absitis dudum emigraverat, ut ex Meidanio prov. 34i8 discimus, apparet belli Dahes initia incidere

iri ipsum finem .belli Basousi
,
atque illud proverbium

,
quod explicuimus , bene de continua calamitatum serie

usurpari posse. Obiter;addo, quia res ad hunc potissimum locum pertinet, in fine scholii legendum videri:

«JUt i3».A«j iXlj ^Lj^r* ^g-s» j»^Iaw"3S Ka^v qxs^Lj £-L»~7- v_y~2» «A.£3U L^ptOJCjt ^tj
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Redeundum vero adhuc est paullisper ad fluvios illos , slve lacus al Ahassi et Schobaitsi. Vidimus anEea in-

Ibn Nabatae commentario v_^*-w pro _^-<«>»w scribi
,
quod merito correximus. Nam Yakoutus in Moschtare-

ko diserte conjunxit (ja_>"^S et _v*-o_i, eandemque lectionem seqnuntur Abulfeda, Tab. Syriae p. _5, istum

locum excerpens, et Vezirus Abou Obeid ben Abdalaziz al Bekri in j»^*_l ^A_..J! , MS. 421. Idem Yakoutus-

in voce rem conGcit dicens illud esse diminutivum a _>^ii, animalculo quodam muliis pcdibus praedito.

Quin etiam addit Lexicon Geographicum illud scribi cum '£AZa s- L in fine. At nihilominus scriptio i_u.ui

saepius repetitur in iisdem libris in voce (j___-^!. Exstat .eadem quoque in exemplis Ibn Nabatae Leydensi-

bus et Sacyano; exstat in Nuweirio, in cujus excerptis , I. 1. p. 38o , Vir Celeb. de Sacy sic cxpressit dictunt

Djassasi ad Coleibum confossum : Tu as surpassi en tyrannie Schabib et al Alhass
,
per historiae obscuri-

tatem illa virorum nomina existimans , non locorum. Caeterum Yakoutus (j__>"b! et _>-_..£ aquis non accen-

set sed simpliciter -ocat JsjI^ ^j /^3-
-

• ty^"*
'n at 'n Moschtareko longe uberius jL»

jL^VSaiJjj i£&3 £)y-3 't^tj Jigl*- _>J_>05 «-J-sJI vjjLXsl •t_jL___> A^^ ( inquit

)

q-__j_5 (jdj^lj, oS^Ujj (i. uJoLiJJ!) i_j_L_\JL _>_L;JI L^"b'lj Uu, iuLp' lJI-j!^

(1, i_jo_5:J!) w„ ,_>Jl Ait Kelbita inlibro de dispersione Arabum : et venerunt tribus Rebiitarum iu lcca

altiora Nedjdi et Hedjazae et ad fines TeJiamae et vicinas regiones nempe in Dzanaib , Waridat , al Ahass .

Schobaits et Batn al Djarib. Dignus foret locus qui accurattus exponeretur, sed in praesenti ad alia pro-

perandum est, et tum de versu Abou Tcmmami quem Scho]. citat videndum, tum de duabus diversis traditio-

nibus ab eo memoratis c.irci annos quos bellum Dahes duraverit. Abou Temmami vss. leguntur in ejus Diwano

MS. £99- p. 65. Desumti sunt ex.carrnine longiorc ,5i. distichorum ,• quo laudat Ahmedem ben Abi Dowad,

Judicem illum Bagdadensem de quo egimus in Spec, Cat, p. 127 , et apud eum se excusat de carmine satyrico

quo perstrinxerat aliqnis Ibn Abi Dowadum
,
prae sg ferens illtid ab Abou Temmamo composiLum esse. Sic enim

intelligo vcrba inscriptionis &iLJ t.i j*-^ Ifcjl j
-_>~Jj ^ wVio JLs». In vs.. 1 legitur

'
C .'iftWc *. »»-«»'«-

;j
._>wj»s 4b lmi" Iig eu_?sf._i «ftp.jie _ -__rifl_ _«___ ,'m„ «_j!tmi<-

i^___ et -Lj pro _^«.0_
-

et -Lj:. Neutrum bene, nisi forte ^y-.^'^ hic verbali sensu pro constat positura

..V ... '.'
,.'

' 1 "' '
J m. 1 . ) »wj.s ncVi^ub ibjj,nn zo s-no f

,
.urrofiifl,

censeas. iPorro in Codice 899 his duohns versibus tertius interjectus est abseurissimus':

. SJOJ .iiuvtu w-.. »_ «m»niw\ •• • • • •« n«>v,,.V- *_,,

Ml (U97

In alio Codice Abou Temmami , MS. 4o3, qui brevibus scholiis instructus est , annotatum rcperio -La^ _.^ts»

H aj_=_ V-5* (hfei^ _yiL_=_ q*^J! l^1~__ Duplex est tribus >_>J___ inter Yeraanenses, altera

minor
,
pertinens ad Banou Kahlan , altera maxima iLjj quae inter Khodaenses ( 1\_L__ ) cense-

tur, et multis ab Ibn. Doreido describitur in ^!_i>:^! v_jL___ MS. 362. Hic obiler mcmorat Banou Masad

,

sed Banou Djolah ignorat, nisi forte ad istam stirpem referendus sit Ibn al Djolah
,
plcno nomine Noman ben

Wayil ben al Djolah
,
quem inter claros Calbenses nominat cum hac nota : ^j! ^i Oj-SvlJ SlXjLs qL___

^p-L^wL qLj_ »j\jS ^i ^Isl ^Li! _=J_I — (tpi fuit Gassanidarum rex
) ^-R-^JI ^Xi

sj_«_i_ KxjLJI ^_>iA<.3 L^ls KjuLaJI i^jsJ-i tl^-s ^yjuJ^i Quorsum haec spectent
,
ignoro: de-

scripsi tamen , ut aliis me felicioribus opportunitatem praebercm quaerendi, num forte hic scmina helli , inter

Tilasad et Djolah gesti , lateant. Ego ccrte frustra per omnes libros tam editos quam ineditos Arabum aliam

harum tribuum mentioncm quaesivi ; unde incertus haerco , utrum oJj lcgendum sit et vertendum: et excitata

est Jlamma belli inter tribum Abi Djolah et fdios Jilasad , an polius _jjl in activo , ut haec cum praece-
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,

O tu, qui me laedisi
tenebricosis noctibus ! non mea dies sola est injusta (i55)

:

Quid tibi videtur de luna et sole, si consideras ut defectum patiantur secus quam
stellae niinores (i56) ?

Atque ista mala fortuna non desinit magnam calamitatem inferre ei qui maguus est.

dentibus conjuncta sic explicentur : Constat sermonem
,
qui falsus erat

,
pervenisse ante te ad Nomanem de

Ziyado et excitasse flammam belli inter iribum Abi Djolahi et filios Masadi. Posterius verosimilius arbi-

tror , cum ralio postulet ut hic perfidiae exempla enumerentur et effectus
,
quod de isto bello inter duas tribus

gesto non apparebit, si vs, 2 separetur a superiore quem, ut puto , recte Weyersius meus adZiyadum, qui alias

Nabegah dicitur, retulit, Ex variis traditionibus
,
quae a Sacyo 1. 1. ex Kitab al Agani citantur

, haec procul

dubio obversata cst Abou Temmamo
,

quae caussam inimicitiarum inter Nomanem et Nabegam repetit a. sa-

tyra in regera
,
quam duo poetae ipsi recitarunt tamquam a Nabega confectam. "Versum

,
qui perfidiam filio-

rum Bedri memorat, male construxit Scholiastes , referens vetba, _oL_o"M oiJ ^—L-c „ad _Jl_X_'i
y

cum ad j^Lc pertineant. Hinc perversa illius opinio enata de situ tov Dzat al Isad. Ia eundem errorem [in-

ciderat Soulius Diwani Abou Temmami collector et interpres
,

quod non ex MS. S99 discimus , cui ab initio

paucae tantum notae marginales adjectae sunt , sed ex Lexico topographico ^v^— Ji supra ]aud. , in

quo ad vocem oboM oi<3 primum legitur vera explicatio, tum versiculus idem Abou Temmarai cum hac nota

_> JS _Lo^| oi3. Nunc restat ut agamus

de annis belli Dahesi, quos reliqui tantum non omnes quadraginta fuisse autumant , sohis Soheilius, nostro

Scholiasta teste, octodecim. Hoc vero propius esse , illud indefinitum numerum continere, haud levis suspicio

est. De, Hebraea lingua hoc dudum observarunt Viri docti , Arabicam quod memini ad rem illustrandam noa

adhibuerunt. At quis non videt, admitti non posse ut quadraginta annos duraveiit utrumque belluin et Basoas

etDahes , et quadraginta Galwas (alii dicunt centum) cucurrerint Dahes et al Gabra
,
qui totidem dies ad cursuin

praeparati sunt , ut omnia miro quodam casu in unum eundemque mimerum conspirent. Caussam rei non per—

spicio: hoc admodum probabile arbitror , numerum illum non minus sacrum fuisse quam septimum , et hinc Mo-
hammedem quadragesimo aetatis anno se prophetam vendkasse , hinc porro arbitrari Moslemos , ut est in eo-

rum traditionibus , neminem prophetarum ante illam aetatem munus suum suscepisse. Yideant alii , an haee

quae de numero isto indefioito diximus etiam pertineant ad bellum Djabalae ct bellum elephanti, quae ad an-

num natalem Mohammedis , i. e, ad quadragesimum ante Islamismum , rcferuntur ambo, Ego hic nihil pro-

n.intio. H. ]

(i55) Apparet
,
poetam in hoc versu orationem convertere ad Regem Ibn Djahwarem

,
qui ipsum in carcere

3 _lfl5_ '.
. L

. . j ' '. O 5 >_ . O £ ^O- ; 1

]

detinendo vexabat. In priore autem hemistichio vox jjl_» est forma plur. a sing.
,

'-' L*i_> tenebricosa

nox , et ~noctes tenebricosae dicuntur pro tempore tristissimo vel fortund maxime adversd ; conf. supra

p. 84 in ann. 67. Quae in posteriore hemislichio offenduntur verba , dictio sunt proverbialis , uti apparet ex

Meidanii libro N. 4454, qua quis significat, non se solum contra quam mercatur a fortuna opprimi.

( i56 ) Solenne est Arabum poetis, hoc exemplo et similibus e rerum natura. petitis arguere
,
quo magis quis

sive ingenio sive dignitate caeteris emineat, hoc magis eum fortunae casibus obnoxium esse
,
neque iguur car-

lamitatem pro opprobrio, sed potius pro nobilitatis indicio habendam esse ; conf. prol. Safadii MS. p. 10 ts. 10

et carmen insertum in Noct. Arab. I. 35 ct 36, in quo quac multa numero ab editore menda relfcta sunt

,

Fleischerus correxit e Godd, MSS. in Journal Asiat, T. XI. p. 207, 238 ; at secundi tamen versus posterius

C c 2



Ejusdem sunt hi versus amatorii

:

An posset desolatum me reddere fortuna, cum tua gauderem consortione , et dies

/ mihi obscurus esse, cum tu esses sol meus ?

(Sic ego putabam) et plantabam in amor-e tuo vota mea, at carpsit mors de fructi-

bus plantae meae (lSv).

Sane reddidisti perfidiam pro fide med, et inique amorem meum vendidisti \ili

prelio.

Ego vero , si fortuna se meo submitteret arbitrio, te redimerem ab infaustis ca-

sibus ejus vita mea.

Et bi quoque, eodem modo amatorii

:

Questus sum de te in pectore meo apud Amorem, atque indignatione abreptus tibi

mala imprecatus sum, et ille annuit.

Optare feci animum meum ex sincero tui amore statum perculsum et attonitum:

sane solet inani spe ducere virum fulgurans cupido (i58).

Et bi, quibus ex persona Almotadhedi Billah appellat socevum ejus Almowaffacum

Abouldjaisch , dominum Deniae ( i5q ) s

hemistichium secus qnam huic visnm fu,it, sic restitucndum puto: ^>\2^Ji "$1 v^Juaa.) ^jm./.Is-: neque

aliae franguntur arbores , nisi quae altae eminent.
J ——

(l5y) Yult simpliciter: at vota illa mea non exitum nacfa, sed miserum in modum exstincta sunt.

(158) Scnsus prioris hemistichii est: JEgo
,

cujus vota ac studia in tui amore unice vertebantur
,
jam

nihil aliud me ex hoc ipso lucratum esse sentio
,
quam animum ereptd spe perculsum et perturbationum

vi huc illuc sine mente agitatum. In posteriore versus parte, sive nostram translationem probaveris , sive

vertendum videatur fulgurans nubes cupidinum ( subintellecto *§ a^Lj nomine KiL/.£; vel simili ) , facile

agnoscis , talem spcctari nubem
,
qnae nihil praeter fulgur emittat, et exspectationem pluviae miserum in mo-

dum frustretur.

(159) Labante Omayadarum Imperio, cum ex provinciarum Praefectis totidem exsisterent Heguli , Deniae et

adjacentis ditionis potitus est clicns aliquis nobilissimae Ameridarum gentis, quae, quoniam ex illa tres deinceps

viri , Mohammed Almansour filiique hujus Abdalmalek Almodhafler et Abdarrahman Alnasir, ab anno H. 366

— 599, Regis Heschami II Hadjebi fuerant , vel potius illius loco regnaverant, maximam tum quoque retinuit

auctoritatem , cum per Abdarrahmanis necem de summo quem teneret loco delurbata esset. Ille ergo Deniae

dominus , vasto intrepidoque animo vir, tintaque regnandi 'liBidine incensus , ut etiam classe' parata Majoricae,

Minoricae et Ebusi insulas invaserit sibique subjecerit , nec ipsam Sardiniam intactam reliquerit , in Condei

libro , I. 583 vs. 9, dicitur Modjahed Edim ban Abdallah Alamery , notus appellalione Abouldjaischi

i. Almowa.ffaki ; et ibid. II. 24, cum filra ejus nuptias contraxisse Motadhedus legitur , ex eaque anno II. 432

suscepvsse filium Mohammedem
,
qui postca Motamedi titulo ornatits in regnum Hispalense successit. Jam duos

liosce locos adhibitos sufficere putares ad Ibn Khacanis verba illustranda , et cum nullo ^uidem modo dubitares,

o

nos vocem ^ao ita ut auctor voluerit , verlendo expressisse, facile etiam ab hoc tibi persuaderi . patereris
,

tersilus qui sequuttur non alium quam Modjahedum illum , Motadhedi socerura , ex hujus persona ab Ibn Zei-
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Agnovi odorem euri, cum flaret aura ejus fragrans e tractu illius, qntcum ego in

corde meo divisum. habeo (spatium).

douno , principe inter ministros et intima familiaritate viro
,
appellatum esse. Quod tamen qnantam difuculta-

tem habeat per temporis rationem, evidenter apparet, eollatis inter se ab una parte Condei loco, II. 27 vs. 5,

ubi legitur Modjahed anno H. 456 obiisse , et ab altera Ibn Khallicanis (MS. P. I. 64) et Safadii (MS. p. 5)

testimoniis infra edendis, tradentium Ibn Zeidounum anno demum H. 44i Hispalin ad Motadhedum pervenis-

se, Unde mirum in modum impedita quaestio exsistit, quae solvi non posse videtur , nisi de tribus unum sla-

tueris, vel Ibn Khallicanem et Safadium, in locis laud. annum 44i dicentes, a vero aberrasse, vel Modjahcdum

aliquanto serius quam a Gondeo relatum est, et quidem post annum 44i
,

ohiisse, vel denique versibus illis

alium quam hunc , cui idem Abouldjaischi cognomen fuerit, ab Ibn Zeidouno appellatum esse: quod praeter haec

enim restaret, ut falso nomine eos ferri et ab alio poeta profectos putarcs , in desperata demum causa ad nodum

secandum valeret. Jam primum illud an aliquam verisimilitudinem habeat, cum hujus loci non sit expendere

( omnia enim, quae chronologiam vitae Ibn Zeidouni spectant , in unum locum infra rejicienda sunt; vide p. j3

in annoU 3i), apparet quidem , de re controversa hic nondum plane decidi posse , at juvabit tamen
,
quae de

Modjahedo ejusque posteris tres alii auctores scripserunt, in medio positis, eandem magis enucleare et ad solu-

tionem aliquanto propius adducere: uti enim considerato Ibn Khaldouni
,
qucra citabo , loco , annus mortis il-

lius , nt in Condei libro est traditus, vix addubitabitur , ita Abdolwahedii praesertim verba ansam dabunt ac-

curatius dispiciendi, an postrema quam diximus via ad quaestionem dirimendam incedi possit. Hic igitur , MS.

p. 70, in capite inscripto: LjAc iCj^^S "d^aAil gLLi&iS lVs-J (jaJiAj^S j|j™>5 CT*^
2^ ^*3*

^jes&l\ j^JLe "i jU>^i sequentia retulit: "fjj* j^cLxii OJ>L^U LgJUcij X;ot^ liSLUj qLTj

woilLjj Jl£>I^V* ^ ^JLc jujS »l\ju L^JCLq j^aLe ^ji lWsu ^Lc
l?

j"j' I^a *J«^S

^jui Li5fJ5 j$3\ ^5 Uwjo aJLx Q_^oi (j^Jju^i oLg^ QX*iixJt ^Xc) y Uii^JLi

iuli» ^-J;Lj Oik^VjS rf^fvi j+^ ***^ iJ^* '• ^t potitus est Deniae et tractuum ei

subjectorum Modjahed Alamery , libertinus
,
origine Graecus , cliens Abou Ameri Mohammedis ben Abi

Amer ; deinde post illum possedit eam filius ejus Aly ben Modjahed
,
cognominatus Almowaffac

,
quo

inter eos qui regiones Hispaniae sibi subjecerunt , nullum novi qui probiore esset animo
, famd magis

intemeratd et continentiore vitd domesticd: vinum non bibebat, nec qui hoc biberent adfamiliaritatem

suam admittebat , et studiose colebat disciplinas quae ad scientiam Legis pertinent , et in honore ha-

bebat eos qui easdem profiterenfur ; mortuus est paulo ante calamitosam Morabitharum incursionem

( inchoatam anno H. 479 ) ;
ipsum vero annum mortis ejus non certo cognitum habeo. Infra hunc locum

ad rem de qua quaeritnr adhibebimus ; hic de verbis ipsis tria monenda sunt : satis verisimile videri , vocem

vel potins Jy*, per errorem bis a librario scriptam,et priore loco e textu ejiciendam esse ; deinde , Mo-

hammedem Almansourum ab omnibus quidem anctoribus (conf. Conde L 1. I. 488 vs. 19 , caet.) Mohammedem

benAbiAmer dictitari, non autem hnic ipsi Abou Ameri appellationem aeque vulgo tribui : quare, ne quis locum

editum mendo corruptum putet, tenendum est idem in hoc libro saepius scriptum oifendi, ut p. MS. 22, in initio

capitis de Rege Heschamo II: l\*^Uo ^sLc ^j! ^ xlii l\ac ^j lW^V? _-*Ls: jot — a^jL^Ls» ^Jjj
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j^jlkjSJilt _^_tLs_»Ji yilc. t_xLJS lX>__ vXjjj qJ tXjfi^Jt ^j! ,

itidemque p. 28, uli filius ejus

commemoratur hoc noraine : ^oLc ^ji ^j lA+^Ua j^>Lc ^ji jj).;L_.lJ! ^j i_5vLJi lXa-: jj! __,°k« ^i.

Denique admodum notabilis est dictio X_>Lw ^sJ>\
, pp. mundior quod ad cauaedium , sive mediam domus

aream attinet
,
qua loci ratio persuadet, hic illud significari quod vertendo expressum est; si vero quaeri-

tur, quomodo ambae notiones
,
propria illa et haec figurata, inter se conciliari possint, inpritnis animadver-

tendum est , Orientalium domus ita se vulgo habere, ut a parte quidem viae publicae omnium forma et

inculta tristisque facies eadem sit, nec quidquam quod intra eas gcrstur se prodat, sola autem interna earum

ratio pro incolarum conditione et vita sane quam diversa sit : nec mirum igitur esse , si praesertim e cavaedii,

qui locus subdialis est in quo se ludis variisque rebus oblectare solent, si ex hujus
,
inquam, squalido et inde-

coro habitu impuri et luxuriosi domini cjusque familiae mores , contra vero ex ejusdem munditie et decentia

horum sobrietas et simplex vitae genus elficiantur. — Pergimus ad Nowairii testimonium. Hic in Encyclopae-

diae Cap. V. sect. V. part. V. , in qua expositis Omayadarum Hispanorum rebus subjunxit
(

j*J_\j'^i jL->5

Kj_yo"-i KJjlXJ! ^h&l\ lXsj Lg_C/o ^j*}, de Deniae regno haec prodidit: l_voL5ls ^Jii-SJ!», iCol^ Lolj

l\>_- lX+-?U) j~i\ *-JiaJ! iCj-bjJs &J5 jLw_5 ^^UJi i\$>1^\* (j*wl_S\JS ^oi ^-1 oisj-JS l\.o

^Js Ju-jLj_5 &_jSj __•_}__: jlX_l__j Kiu,ls» K/./X0 lXPL^./o is.^LiLi jjLi__=> vJ_-L-> *_jl_<_5 ^J-i ,or.J S *JJS

_*_£> j\-mi X_ksLS 2lo!lXj *-Jt-/o ^I-LO-Ji [»L?!_5 iC-M.jijj!_5 (j«.*_> iCLw »j~>"^! lJ?^^*-?"

(L «-w^bji "i&jj^A}) xmoLjj Xj^jyOsj, » ^j-yo jj% _J!j_sJi ^JS [^sa^Jl ^ l\_6L_s\^5

\__sJS iWW» L___3j^3 ^j./i,£_5 KjL/0 ^.-5 (1, KjoS^A, ) KaJ-^Lvw ^JS SOlPL-S^/O l_5Jo lX*J ^JJjJtJS

( 1; Liil_> ) lJ~L> Lgj ^jO-iji iLL*jtjjS_5 B ^axJjSo, _ ca« &Lw (j^ _>S j-^™*' b-SUj-s (jw_s

___JS £j7*j^
LgJLo 8^_>-_>Ls Ki.,wJS j-£>* (_g~3 |*.Sj"^.5 ^^;^' jLwj _^-w_5 <^jLv__JS ^-/O S-y_=__9

^J-f: JL-a-jS »lXsj __J_5_) oLjo qS ^j-J) lXPL^\/0 ^JLjj obo l\-S ^JlxotJS L\_>ji (j/JlX-^!

iJJLj jLXXiiJS ^g-JS »0^b jjLak/j X_o!j> OjLo ^JS ^Lc _6_jS Xoi 8lX*j ^Jji 0L0 j»__J lXPLs^o

i^4__j^S_5 q^: 3^^ qL*^' qLc2/0j £j.$> qJ qL*J-w qJ i_Wt>! : Denia autem et Insu-

lae in potestate fuerunt Almowajfaki ben Abouldjaisch Modjahedi Ameritae , ad guem cum Cordobd ac-

cessisset Jureconsultus Abou Mohammed Abdallah Almoaithy cum magno hominum numero
,
Modjahed

ad hunc personam detulit Khalifae , ex cujus aucloritate ipse ageret
,
solenniterque eum inauguravit mense

Djomadd posteriore anni 4o5. Quo facto Almoaithy circiter tres menses cum illo Deniae commoraius

est , deinde hic et Modjahed mari tetenderunt ad Insulas
,
quo nomine dicuntur Majorica , Minorica et

Ebusus ; tum , hac re gestd
,
Almoaithy misit Modjahedum in Sardiniam , centunz et viginti navibus

instructum , et mille equitum comitatu ; expugnavitque hanc insulam mense Rabid priore anni 4o6,

magnumque in ed hominum numerum e Christianis occidit et captivos abduxit ; at irruerunt in illum

JPranci et Graeci in exitu ejusdem anni , et inde illum expulerunt : quare in Hispaniam reversus est ,

ibique Almoaithyum jam morte functum invenit, Modjahed vero ( in possessione Deniae ) mansit donec

mortuus est , et post illuni huic praefuit filius ejus Aly ben Modjahed , cui mortuo itidem successif filius

Abou Amer ; dein autem Denia et reliquae terrae illius cesserunt Almoctadero Billah Ahmedi ben So-

leiman ben Houd , mense Ramadhane anni Aj8. In his verba kiSj q£ jlXolj XiJ.£> 2^-Aj *./oLs! liberius

verti , cum proprie significent: constituit eum ut referret Khalifam , ex cujus mente ipse (in agendo) pro-

cederet ; et haec quidem diclio satis insolita videtur
;

quare nescio, an parva mutatione factd legendum sit

:

jo!^ *_*_- jlXjoj , a quo sua procederent consilia, Porro
,
quod in loco

,
quo annus expugnatae Sardiniae
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ab auctore definitus est, numerum denarium q-oUj!., delendum indicavi, non sine gravissima ratione factum

est: cum enim satis certum sit, expeditionem illam anno H. 4o6 (vel 407) factam esse (conf. Condel. p. 584) ,

tum Nowairius nequaquam certe dicere potuit, eam 4i demum annis postquam Moaithyus Deniam advenit, hu-

jus impulsu a Modjahedo motam esse; ut vero saepius in numeris describendis librarios errasse constat, nec

roro ex duobus unum , ex uno duos fecisse , ita in ipso hoc loco numerus antecedens sic scriptus legitur

:

'£0*3 q-^^j^ , leviter erasis literis ^sc.:
,

qtto error ante adhuc quam vox sequens inchoata esset,

corrigeretur. Quod autem ad ultima Nowairii verba attinet, fieri non potest ut res iis tradita recte se ha-

beat : nam Almoctader Billah Abou Djafar Ahmed ben Soleiman ben Houd , Rex Saragossae
,

qui regnare in-

cepit anno H. 438, jam mortuus est a. iji; anno vero, quem auctor dixit, 478 regnum delatura est ad Abou

Djafarem Ahmedem Almostai'num Billah , illius nepotem e filio Jousofo Almoutamino
,
qui inter utrumque qua-

tuor annorum spatio imperium gessit (conf. Conde II. 27 med., 62, 63, 67). Si ergo hoc tamen verum esset,

Modjahedi nepotem anno 478 a Rege Saragossae terris suis pulsum fuisse , facile conjiceres
, Nowairium

alterum Ahmedem cum altero confudisse ; at alio modo rem expediendam et graviorem esse iilius errorem
,
ap-

paret, credo , ex locis Condei , II. 53, et Ibn Khaldouni hoc, quem jam in medio ponam: est autem e pe-

culiari capite
,
^JSj^j JijuJ jLa_M_j '».*£j£.l\ ^jLu^J^ ii-o!^ __a__-L_> (j^/oLsJ! 0_?>L_>\^ j-j-^J!

f&jj*\
jjl«a/>5 ^lXxj q/9 inscripto, excerptus: ^SSj^J! i3j-^o £f>

__J-- qJ qJ 0_?L^_« qS*>

^5 fO-A.^0 q^_j ^Aj^aJf», (_>jl\:^JS», oULsJ! *.a„j XfLcj »Ljj _Vs jjxzX+S] qLSj; q-o^oLxJS

_-i^5 qj-^LsJ! ^l^J^^ji? ^.Lj^ ^.L_*.^S "w« (_5_V£_JS J-o' pj i^-tj-s q* ^^31 u5_SS<3

l_^L_w ^><J*-}*i f-^jp
^LLc ( 1. (jaL^U

)
(j_uS\L (jjjSj «-^-Vs L_=b

<
_y-_J

J
»*JJ fj^JoSS\

L^i-bj' j»-j L£_==.L*i (1, Kavj1?J->) "^w_j-w_b ^J! ^X^L^Ui jL_Oj> j»p_&_* L_==_ ^y^sj.+J! Aj_j

K_/_,w _X-*Xw!j (1, KavjLj
)

54aawLj <£^_j_woj isLs^j-ya _5LLoj Li-J A,rXw!j iLoSJ» ^J{ JJ&i!»>

(1. L^x^ws»,) 2w_~/0_j lX-^L^V/O iu-LL o!LX^.i_w'i!! sS^L ^o L_" (l. ^.LjtJ-J!
)
^La**-! l^-oJj a^-w--

^Jji *_o>! q-j! *JJi lX-a.c iOjj-o ^j-Lfi j»-^ O-^L^/o f-J-x: _jAA_i i^SLSS J> ^ "s-i^yo .jLPS

-r->ij> i|j3S*__5l_i A.J^Lw'^! ^-s iCoi^Av !j__i qL_==5 i^LP j___
-

(]. KJ-.w)

^JL lXpL^vs o"!^*=*' ^! 1-^? Lvfsi
2_-Lj! ,j-Li U^-^J-jj L^vs ^La-u! (i. k^-^>\^^

iLoi^ v_^_=_L_> '
lX-^L^o i^j-trl O^*"*

-»J-^S «"^j-^o ^^-""^ Q^ lX«j Ks^j_wo

i_vw iAPL^Vo tdJj-*5 qLj! Vjj"-"* ^Vj^L -^-s-Lo ^Lc (^.-j! q-t^ ^^j-*5 -r^^Ls ^Lt_i> qjJj

Q-o «-^j^!jj /^j--
5 q-j ^lXas^! ^! y^>\>) "-JjjJ! &|La5| ^moj ^J-a ^j! gjA_^%| _>v_w

^Ij- i^c-M^ i-^o^L -_^4)ti_tft.^$Jfi_ «^_J&i_fti8_s_^ idjwASj^w ^J! aJJ-Jj) Q-y-w_5 qLS iU*M K-o!_>

pvjO_i*J! KL^^-i Lh-*-1-^ L*£j U_o oL_/0 j»_'j' &ij__i__- (jissJ --JjiXj j»-gJ LgJb^Xv .-3j5j_« •

^J! jLVXii*J.S j»L! Aj jLaj_», qasj-w», ^j^! Kaa« jvXXii*.]! oLj q/0 Lj_j5 (^^ 0U05 jawj ZZmi

><Ss$\.U> oLx!_j, oL*> qJ ^a^j L^>.^Lo "^Lc (jjj^ KjL$\j : JErdt Modjahed ' ben Jousof hen Aly e

primariis inter clientes Ameritas , et educaverat illum Almansour et cum Jiliis suis docuerat recitationes

Corani et Traditionem et linguam Arabicam ; quibus in. rebus gloriosum se praestitit. Exiit Cordqbd

die quo caesus est Almahdy ( io° mensis Dzou'ihaddjae ) anni 4oo , et solennem Jidem dedit ille et clien-

tes Amevitae et plurimi ex exercitu Hispaniae ( Abdarrahmani ) Almortadhio , sicut ante narravimus

(conf. Conde I. 5qo vs. i3 seqq. a f.j; at obviam venit iis Zawi (appeliatus Almansour , Praefectus Grana-
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clae; conf. Conde I. 577 vs. 8 et 099 ad f

.
) ad liberandam Granadam, iosque in fagam conjecil , et cbn-

junctas eorum copias dispersit ; deinde caesus estAlmortadhi ,quemadmodum supra dictum est. Modjahed

vero Tortosam tetendit
,
eamque occupavit ; dein eam reliquit , et migravit Deniam ejusque potitus est

,

et occupavit Majoricam et Minoricam et JShusum
,
absoiutumque sihi regnum sumsit anno 4i3, et {Kha-

lifam) constituit Almoaithyum, ut ex antecedentihus notum est ; hic autem ei conspicuum fecitsei

absolutum affectare imperium
,

recusavitque obedientiam Modjahedo praestandam ; et eandem inde re-

cusarunt incolae Majoricae
,
quo tamen facto Modjahed suo nomine misit et Majoricae praefecit Ab-

dallahum fdium fratris sui
,

qui postquam quindecim annos hanc praefecturam gessit , mortuus est.

Jam ante vero classe invaserat Sardiniam et in eam armorum vi intraverat , at expulerant eum in~

de Christiani et filium ejus captivum prehenderant
,
quem post aliquod temporis intervallum rede-

mit. Praefecit autem Modjahed Majoricae post filium fratris sui clientem suum Alaghlahum anno 4a8.

Fueruntque inter Modjahedum , dominum Deniae , et inter Khairanem , dominum Murciae (conf. Conde I.

vs. 2, caet et 5qi in f, , e quibus locis apparet eum non Murciae , sed Almeriae dominum fuisse) , et Ibn

Abi Amerum , dominum Valenciae (conf. supra p, go in ann. g3) , hella socialia :' ohiit Modjahed anno 436 j

et successif ei filius Aly
,
appellatus Ichal-addaula ( Felicitas imperii ) ,

qui affinitatem contraxit cum
Almoctadero ben Houd (Condeo autem auctore, H. 3i' vs. 8 coll. 53 med. cum MoYzz-addaula Abou Jahja

Mohammede ben Man (qJm), domino Almefiae), a quo anno 468 Denid pulsus et Saragossam traductus

est ; filius autem ejus Siradj-addaula adjunxit se Francis
,

qui sub certis, quas iis spopondit, condi-

tionibus ei opem tulerunt in capiendo uno e castellis suis : deinde mortuus est , ut quidem ajunt , veneno

interfectus maiigno Almoctaderi consilio , anno 46g. Aly autem brevi ante obitum Almoctaderi mortuus

est , anno iji; alii vero narrant eum ut e manibus Almoctaderi evaderet
,
Bedjajam (maritimum Africae

oppidum ) fugisse , et illius domini Jahjae beji Hammad hospitio usum
,

ibique mortuum fuisse. Nc

quis dubitet an bene se habeat lectio I^^Aftjj , satis erit notasse , me aliquot ante paginis ter quintam hanc

formam eodem sensu pro prima usurpatam offendisse; quod autem pro K,«^w.ij legendum putavi 'isJm^Id^So
^

non aliorum scriptorum
,
qui hanc urbem a Modjahedo occupatam referant, auctoritate factum est, sed soli

hac de causa, quod , cum nulla fuerit illo nomine Hispaniae urbs , mendum sic satis facile correctum vide-

batur; aliis , si placeat, non minus integrum erit legere Kj^w_b, quod , teste Lex. Geogr. , nomen est uibis

quatuor parasangas a KLlLj'
, Tudeld , remotae : hanc autem aeque ac Tortosam in orientali Hispaniae plaga

sitam fuisse , et aliunde et ex scholio
, p. 27 in ann. g. edito , apparet. Nec magis certus sum , me pxo

h&kA bene restituisse LptA/i, et universum iilum locum inde a verbo sl^ti usque ad qj! ,
plane ut vo-

luerit auctor
,
expressisse : quim secutus sum ratio, ex aliis multis quae iterum iterumque cogitanti se obtu-

lerunt
,

optima , hoc est , minimae obnoxia dubitationi visa fuit , nec puto quemquam , nisi aut alium Ibn

Khaldouni codicem, aut aliorum auctorum de eadem re exponentium magis explicitos locos ad manum habeat,

sibi in hujus interpretatione facile placiturum. Consulto autem voce latina inde ad vertendum tdiJiJ

usus sum , ut ambiguum lectori relinquerem , utrum praepositio hic valeat ad tempus indicandum ( ut

sententia sit , ah eo inde tempore , vel post illud factum eandem rem tentasse Majoricac incolas) , an causam

rei et originem exprimat: nempe ut voluerit, Moaithyi exemplum hos itidem ad defectionem induxisse, vel

istius conatum horum conatus causam exstitisse. Utrum malis, certe adhibitus Condei locus , I. 6i5 med. , ex

quo apparet Moaithyum
,
quo tempore liberum affectabat imperium, Deniae sedem habuisse et Modjahedum in

insula Majoricae , hunc autem , cum primum de re ista certior factus esset , in illam urbem trajecisse et pro-

ditorem expulissc ; hic
,
inquam , locus argnit , facile fieri potuisse, ut Modjahedi discessum ad seditionem

illam opprimendam nova~ in ipsa Majorica seditio consequeretur/ Cum vero Ibn Khaldoun ad locum superio-

rem, in quo de Moaithyo dixerit , lectorem hlc releget, studiose quidem ea omnia pervolvi
,
quae de illa

aetate ct de diversis Regulorum familiis prodidit, sperans me aliquid reperturum, unde ad edita verba desi-
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derata lux nccederet; at cum nihil quod huc pertineat offenderim , nec vel nomen Moaithyi uspiam comme-

moratum viderim , haud scio an auctorem in pertractanda tam varia inconditaque materie sua hic memoria

fefellerit. Et eo magis doleo , me quod quaerebam non assecutum esse
,
quod quae Nowairius , et Condens

1. 1. et pag. 583, de Moaithyo retulerunt, non tantum inter se non constant , sed singula etiam magnas dilli-

cultates, praesertim chronologicas , habere videntur, quas jam brevis haec et satis obscura de eodem ab Ihn

Khaldouno facta mentio tantum abcst ut e mcdio tollat, ut multo eas graviores et impeditiores reddat.

Quare cum mihi quidem hic non vacet , dedita opera eam rem explicare , et forte jam nimis sedulo hac

usus esse opportunitate videar, in tantis illorum temporum tenebris quid de una particula auctores tradi-

derint et quanta sit eorum controversia monstrandi, satis habebo ipsi lectori tria haec ad considerandum

proposuisse: primum , an non Ibn Khaldouno fides habenda sit, narranti, Modjahedum anno demum 4i3 post

Mortadhii Regis cacdem paiam sibi absolutam dominalioncm arrogasse
;

deinde, an nnn hinc consefuatur

hoc ipso demum tempore ad Moaithyum illum
,

licet jam ante annum 4o5 Deniam ad Modjahedum transierit

et tum certe in ejus urbis praefectura ab hoc , maritima expcdiuone Insulas invadente, vicarius relictus sit-

anno igitur
,
inquam , 4i3 ad illum adumbratos Khalifae vel Regis honores a Modjahedo delatos esse, quo per

illius generis splendorem suara ipse ignobilitatem tueretur et regnandi consilium facilius exsequeretur
;
denique

an non ratio loci
,
quem ex Condei opere citavi , I. 6i5 med, (collato altero illo p. 583 et 584, in cujus versu

l5° a f. pro vierzig Jahre non dubito legendum esse vierzehn Jahre) , salis arguat
,
Moailhyum circa annum 42o

arbitrio Modjahedi se subducere studuisse, ac propterea ab hoc, tum e Majorica adventante ( non anno 4i3, ut

ex loco Ibn Khaldouni efficeres, considerato spatio quo Abdallah ei insulae praefucrit), Denia pulsura fuisse ? —

-

E deverticulo ad rem redeunti pro cerlo jam statuere liceat
,
Mo<1jahedum anno 436 obiisse, et simul donec

infra secus judicandum appareat, sumere , non ante annum 44i Ibn Zeidounum Hispalin venisse : quaerilur er-

go, num forte hic alium quam illum ex Motadhcdi persona istis appellaverit versibus? Et multi jam
, credo

,

erunt, quibus Abdolwahedii locus persuadeat, ipsum Ibn Khacanem hoc voluisse , et Almowaffahi Ahouldjai-

schi nomine non Modjahedum , sed filium ejus Alyum dixisse ; voci .ikd autem , cum e lexicis constet non

unara ejus esse notionem , sed universe omnes affinitates nuptiis contractas exprimere videatur, hic eam facile

potestatem tribui posse , ut uxoris fratrem significet. Et hi fortasse, cum in Condei libro
, ut supra dictum

«st
,
patrem nuncupatum legerint Modjahed Edim hen Abdallah , hoc utentur sententiae suae argumento: non Yi/fe/t^ csi^natn*/*^ ei^ ts/ftd

posse ntrumque , et Modjahed et Edim
,
proprium viri nomen fuisse: hoc igitur pro nomine

, illud pro appella- "A^J e^jJ, /~
£\ jjjy^J ~£jX'~

A

tione vel titulo habendum
;
quo posito, multo verisimilius videri

,
alteram illam Almowaffahi appellationem ~ ~

) s" ' T~ '
~

ad filiura
,
quam utramque ad unum patrem referendam esse. Quibus respondeo

, mox de eo vidcndum, an
—

J"
J/

filius etiam Abouldjaizch vocatus fuerit, appellationem vero Almowaffaki polius cum duobus auctoribus Ccn-

deo et Nowairio, Modjahedo, quam cum uno Abdolwahedio Alyo tribuendam esse
,
cujus insuper Ibn Khaldoun "^** £ V-Lk. . *

non hunc , scd Icbal-addaulae titulum commemorat; porro in illorum auctorum consensu satis inconsultum c^V»»»*«, ,>-^L<£ flJ.Jlt.cM.^J.-t- )33

esse,ut spreta. soceri significatione satis certa, aliam voci adscribas
,
quae

,
quantum scio

,
exemplis probari

non potest; ac denique , ut postremum illud
,
quod per se jam leve est, e medio tollam , nullum esse dubium

,

quin Modjahed proprium viri nomen fuerit: nusquam enim cum articulo scriptum Iegitur, quem , si titulus cs-

set, cecessario additum requireres. Quid autem de nomine illo Edim ceDsendum sit, fateor mihi non prorsus

constare; namque primum praeter unum istum Condei locum (et Aschbachi II. 271, quem ex hoc descriptum

esse apparet) , nec in hujus opere nec in alio ullo auctore Modjahedi nomini adjectum offenditur, utpote qui

praeter Abouldjaischi cognomen vel simpliciter Modjahed vocatur , vel Modjahed ben Abdallah , ut Casirii J. 1.

II. 44 a , et Condei II. 10 vs. 1 a f. ( in quo loco nimirum pro verbis: Dieser ndmliche Mugihaid erhielt

von seinem Vater ben Abdala
,
genannt Abul Gaix — , certo legendum est: Dieser namliche erhielt von

seinem Vater Mugihaid ben Abdala
,
genannt Abul Gaix —), vel Modjahed ben Jousof ben Aly , ut in

ibn Khaldouno est; de loco enim Condei, II. 53 vs. 10, hic dicere non attinet, qui miro quodam mecdo cor-

ruptus
,
neque aliter in integrum restitui posse videtur , nisi pro Abu Muhamad ben Abdilbar Mugihaid in aa-

Ee
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tographo auctoris

,
jam ante edilam hanc operis partem defuncti, scriptum fuisse putes Abu Muhamad ben

Abilgaix Mugihaid. Dcindc ipsura iJlud Ediin pro nomine proprio haberi posse
,
neutiquam liquet: arabice

enim vel ^j^M» vel ^lXe, vel ,» mr exarandum est , at nullum de his aut mihi quidem tanquam tale notum

est, aut alii , credo , si vel exempla ad manurri habeant , non insolens esse probahunt : quare , cum , si hoc

contra esset , forte opinari posses
,
Modjahedum Adimi cujusdam filium fuisse

,
itaque in Condei loco pro Mu~

gehid Edim sciibi dcbuisse Mugehid ben Edim : jam conjicio, non nomen proprium illud esse , sed appella-

tionem
,
qua pracler alteram Almoivaffalci (cui Deus fecit ut res bene cederent) Modjahed ornatus fuerit,

vidclicet arabice sonantem s^lasj] , Magnum, Nec ohstat huic sententiae , vel quod in Condei loco articulus

deest: nam sexccnla sunt ibidem hujus rei exempla , et in ipso illo loco Abu Geix pro Abul Ceix oilenditur;

vel quod uni viro sic duae appellaliones tribuuntur : nihil enim isto tempore
,

quo regnorum angustia opum-

que tenuitas externo splendore compensabatur
,

frequentius fuit ( conf. unus
,

qui sufiicit , Condei locus II. 3o

med.). Solum hoc objici posset, quod istius tituli usus aliis exemplis probari nequit ; et fateor equidem , id

a me fieri non posse , simul autem me nescire , an hoc conjecturae probabilitatem non multum infringat, prae-

sertim cum eadem slirpe orla appellatio ^».£iix.iJi, quem Deut magnum fecit , inusitala non fuerit : qua de re

quidquid statuatur, certe nemini
,

puto, magis placebit , arabice efferre ^jiAai! et elato igitur Modjahedo

Egsni tilulura tribuere: quanquam hujus quidem exemplum est in Kemaleddini , celebris hislorici , familia
,

quae ut universa j*_:i_Vs.n !j»o appellari solebat , ita ipse Kemaleddinus saepissime ab auctoribus nomine

^. uVaJi commemoratur ; rem narrat et simul quae ejus causa esse huic ipsi videretur, Freytagius tradit in

Selectis ex Hist. Halebi
,

praef. pag. 56. Vcrum de Ibn Khacane videbamus : hunc igitur nego verhis

cX*^Xk-»J! .i+d (j-'-*-^-?
1

*»! vJis^«»JJ alium quam Modjahedum siguiucasse; at restat quaerendum , an ne-

cesse sit ut verum putaverit
,
quod longe absum ut pro confesso sumam. Nam cura in ipsis versibus quis ap-

pelletur solus Abouldjaischi titulus indicet, cumque supra jam dixerim (p. g ad f.) , mihi videri non absolu-

tam fidem iis habendam esse
,
quae de carminibus in medio ponendis Ibn Khacan solet praefari, utpotc in-

toidum ex nuda hujus opinione vel conjectura, non teslium auctoritate
,

profectis : consequens est , ut hfc

praesertim, ubi manca rerum implicitarum cognilio auctorem facile potuit in errorem adduccre , nostrum

nobis intcgrura rescrvemus judicium. Titulus igilur ille ut a diversis scriptoribus Modjahedo tributus est,

a Condeo 11.11. I. 533, II. io , i'k (53 ?), a Casirio 1. 1. II. 44- a, et a Nowairio
(
cujus locus cditus cum

male , ut pulo , ollerat ^j^jS^Ji ^jj q.j , simul sic comparatus est, ut si in similem locum Abdolwahedius

inciderit, mirum vidcri non possit, quo pacto Almowaffakp appcllationem non patri sed filio adscripserit ) : ita

Alyo quidem nusquam eum assignatum reperi, nec tamcn aut hoc satis valet ad rem profligandara , aut quod in

Condei 1. 1-, II. 53, idem Abou Mohammed nuncupalus legitur : satis enim diversa utriusque cognominis est

ralio , cum hoc simpliciter a filio tractum , illud per significationem suam , Pafer exercitus , honoris causa tri-

butum esse appareat. Quare , si sumere liceat, novum Ptegem Modjahedum , sive jam anlea , sive demum post

regnum capessitum hoc titulo ornatus fuerit, sic potissimum appcllari a subditis voluissc, non vidco a verisimi-

litudine omni modo reccdere, ut vel ipse statuatur hoc designasse peculiare quoddam regiac suae gentis cognomen

et cura impcrii haerede communicasse , vcl filius suo arbitrio hoc ur.a cum paterno regno assumsisse. Quod

quo eliam minus improbabile reddatur , duo aniinadvertcnda supersunt: primum
,
quod , si socer revera iis

versib-is appellatus esset, poeta in vs. 4 forte alia potius voce quam ^J^- , intime amice mi , usus fuisset;

altcrum, quod temporis ratione habila infra dispiciendum erit, an non Aboulhazmi cognomine, quod natura

sua prorsus convcnire cum illo sentis, in Ibn Zeidouni carminibus posterior e Djahwaridis Rex , Aboulwalid

Mohammed, significetur , cum tamen in historicorum libris piiori tantum , illius palri ,
id adscriptum invenias

(conf. supra p. gi in ann. 110). Esse ergo vidctur , ut sic concludam, si infra appareat, de eo quod Ibn

Kballican et Saladius in 11. 11. tradiderunt, addubitari non posse , hic Abouldjaischi nomen potius ad Alvura
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Voluit renovare (apud me) memoriam illius absentiae tempore , nec certo novit,

me perpeluo illius recordari
( 160).

Remotum tenet illum locus in quo invisendus esset (i6t), dum liabitaculum ejus

est Denia: o euge bonum bujus nominis omen : utinam vera essent auguria ejus!

O intime amice mi, Abouldjaisch J an explebitur nobis desiderium occursus , et ex

conspectu tuo sanitatem recuperabit palpebra, cujus tu es pupula?

Summus conatus ejus est , ut fama sua consistat jactabunda: per Deum initium ejus

et finis est gloria (162)!

Ac postquam in Almotadhedi animo occupaverat locum illum
, quem occupavit,

atque expeditus erat funis infortuniorum ejus et dissolutus , levata est mens ejus an-

goribus suis, et tenero cum sensu desideravit loca ad quae Wallada visitatum exi-

re solebat (i65); et meminit illius , nec simulavit se ejus esse oblitum; ac rediit

ben Modjahed , contra quam Ibn Khacani visum fuit, referendum, quam, quod unum restaret, versus eos ab

Ibn Zeidouno abjudicandos esse.

(160) Non minus bene se habet lectio Cod. G.
,
qua recepta vertendum est: nec (ipse) meminit , me p. i. r.

(161) Yerbum (j;U
,
quod in lexicis redditur: reliquit eum, discessit ab eo , a Tebrizio ad Hamas. p. 63«

vs. 7 a f. explicatur verbo lXsj , distitit , longius abfuit
,

quae sine dubio prima ejus significatio est ; conf.

supra p. 39 vs. 7 et 42 vs. 6; JijA autem, ut proprie significat locum visitationis , ita apud poelas frequeiw

est de loco omni , in quo quis commoratur
,

adeoque ab amicis suis , si qui velint , visendus est : sic

Haraas. p. 538 iegitur

:

L.£=>Lr.w»
i

Ljj ^y* SJy> OlXeU liSs-w^jj Uj ^J.XS' (Jotiai!^

Cum animi dolore desiderasJRayam , dum ipse removisti sedem tuam a Rayd, quo tempore tribus ve-

strae inter se conjunctoe erant.

Conf. etiam supra locus jam laud. p, 3g vs. 7, et infra in proleg. Safadii p. MS. 9. vs. 10, — Caeterum vides.,

in iis quae sequuntur spectari primam significationem verbi Uj>, prope abfuit ,
quae itidem 8ae ejus formae , t-'i jj.i<rp~nyuo %u±£ f"urnsjf,/> .JfZ

tribuitur supra p. 5 7 vs. 6. >v. 2£ Altn £)
(162) Iterum iterumque de hujus versus sententia cogitans , mihi agnoscere visus sum , in utroque codice

e
raendum esse , ac pro )i_\-^V5 necessario restituendum l\-^U> : qua conjectura probata. facillimus ille sensus se

offert, quem jam vertendo expressi : patet enim poetam praedicare gloriam
,
qaae cum omnibus Abouldjaischi

factis a prima inde juventute ejus ad recentissimum usque tempus conjuncta esset.

(160) Quo auctoris vcrba et liberior nostra translatio hic inter se concilientur , tenendum est voces s- Uaj>

. ; .... * «r*i.<f**~i t4>iPk. T2-.7. ~3%&fa%i-
>
^ht<\

et nomina esse duorum monlium vel collium Meccanorum
,
quorura ille inprimis est celeber

,
utpote '

l/}4^c{.L^/Aj fty
* 4^ '

quem omnes
,

qui ad sacra celebranda in eam urbem profecti sunt, postquam septies circumierunt Cabam, *^ Jf^^
stntim visitare oportet , et septies quoque cursum inter hunc collem et Marwam repetere; conf. itinerarii

,
ab f)./g3.'fc*4t. <tf

Hispano ( Don Domingo Badia ) ficto nomine Ali Bey el Jtbassi editi , T. II. p. 52, 53 et 90 (edit. Angl. , WAir&A.
, f S ^ j

Lond. 1816; translationis autem Germ., Weimar 1816, T. II. p. 2o3 , 2o4 et 259). Ibn Khaean ergo, quo

e.st tumido sermone, hic Safam et Iladjounum TValladae eos dicit colles vel universe ea loca, quae ab hae

Ee 3
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ad illum dolor amoris sui et reliquum hunc servavit (i64), et tali erga illam desi-

derio affectus fuit, quali affectus est is quem interpositus obex separat ab eo cujus

cupidine fertur (i65), et contentum se habuit ( si tantum liceret (166)) salutatio-

nem mittere, quae ad illam veniret et perlingeret: unde sic fatus est, amatorio car-

mine de ea canens ac simul laudans A.lmotadhedum

:

Konne (olim) in leni flatu venli odor erat nobis
,
qui cerliores (nos) reddebat (167),

an in vallis recessu locus esset , ubi staret (nos opperiens) puella eburnea ar-

milla ornata
,

p. 35. Ut explere posscmus desideria cupidinura per visitationem , unde alacre studium

ad nos redundabat in rebus ad quas laborem impendebamus ( 1 63 ) ?

Spondendo nobis recepimus, fore ut illa (a nobis) visitaretur ; at intercedunt quo-

minus ad eam perveniri possit dorcades tenues et hasta Samharica recta (169),

Et turba, ex quorum vultibus hostes apparent (170), dum qui maxime horum
(vultuum) serenitate nitet, luridior est (ipsis) malevolenliae tenebris ,

(Turba
,
inquam

,)
qui gratum haberent, si flecteret absentia constantiam nostram 5

p&cto tempore ad araantem convenicndum visitari solerent; conf, carminis, quod sequitur, vs. lj 2, 10 seqq,

Sentis vero
,

magnifica ista figura simul ab auctore expressam esse religiosam venerationem
,

qua ea loca et

omnino amicam suam Ibn Zeidoun olim coluisset et nunc quoque absens prosequeretur , et vim dictionis igi-

tur plane eandem essc atque illius, quam supra
, p. 64 in ann. 10, explicuimus.

(164) Yoce l^LwU, contineri puto formam 4am verbi
,
quae eandem atque vim habere legitur;

, v.' s = s

si cui vero hoc non placcat, pronuntiet L3>LwSj,et, cum nomen ^*»] tristitiam significet, sic vertat: et rediit

a. i, d. a. s. et tristitia cum hoc conjuncta.

(165) Dictio S^-w \jh*Z> J-^* PP» significat: intercessum est inter illum et rem aliquam ; conf,

Hamakeri annot. ad Wakid. p. 175.

( 1G6 ) Patet auctorem spectasse carminis versum 6um , et his igitur verbis non aliam subjecisse sententiam

quam nos expressimus; hanc autem alio modo sic efferres: nec quo contenlua esset majus quid optavit quam

ut liceret caet.

^U^t^j &r<*y *~p 6 *j3.(167 ) Cum verbum lJj-c non cum J pers, , sed cum accusat, construaUir, necesse fuit ut illud UJ ad sup-

pressum verbum qLS^ referretur.

( 168 ) Quintam formam v_»J.5Cj cura accusat. rei construi
,
quod in lexicis non traditur

,
arguunt loci Uamas.

p. 20 vs. 2 a f. et 24 vs. 5 , et Bidp. edit. Sac. p. 82 vs. 7 et 121 vs. 4 a f.

( 169 ) Hasta Samharica unde sic dicatur , satis notum est. Poeta autera fieri non posse significans , ut ad

Walladam accederet, figurate duas sibi res obstare dicit, quae prae reliquis aditum ad loca praecludunt, vide-

licet vastos arenarum cumulos
,
quales incolere dorcades solent , et praesidium rnanus armatae.

(170) IIoc cst: quorum vultus hostilem animum produnf. In altera autem versus parte satis notabile

, , „ oa eit formis ,§>\) et i comparativum et superlativum exprimi; conf. scholion adseriptum.

\
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at longe hoc abest : ventus desiderii vehementius spirat quam ut tale quid locum

obtineat ( 171 ).

_ Vicem nobis expleret (denegatae) conjunctionis (si modo liceret) salutem (ei) di-

cere raptim ,
qua accepta (ab ejus parte nobis) annueret oculus aut digiti ex—

tremitas tincta colore ( 172 ).

Sane vero me dementem reddit fulgur (in coelo conspectum), ob amorem <juo

feror in fulgur rictus (Walladae), quod si apparet prope abest ut visus aciem

praestringat ( 173 )

;

Nec cupidus sum -vini , nisi quod (boc bibens) mihi percipere videor recentem

odorem , (jui (dentibus) ejus idem est ac vino , cum exlremis sorbendo labiis

bauritur ( 174)«

(171) Ut vocem gLsj constantiam redderem
,

inprimis (juidem ratio loci eflecit, non tamen repugnante

-lexicorum auctoritate : ne enim de potestate dicam, quam in his 4ae formae verbi hujusque participio

tributam vides , in Camouso sic explicatur ££*j '. * fSj*"^} £fj-
3
-
^^£>'^ ^j^m*JS , vir prom-

tua et strenuus qui rem apud animum constituit et dein non mutat consilium , et ipsa vox eL*j his verbis:

LijJLe j»jj*JSj jjA^\ ^3 ^LostJ,, acrimonia in rebus gerendis et certo animi proposito in eas incumbe-

re. — Ne autem quis putet , me vocem ol male vertisse , cum Sacyus in Gr. Ar. I. 388 N. 874 , non

minus quam nostrorum lexicorum auctores, ei optativam potestatem tribuat, velira ejusdem summi viri anno- /tn^.^nuq.i&M.fZteU) . -/avS.'*- M-

tationem conferat
,

quae in Journ. des Sai/. 1827 p. 34o oflenditur: » J'ai dit que cette expression avoit la
^**

s valeur d'un optatif; mais ce n'est pas
,

je crois
,
1'opinion des lexicographes et des grammairieDs arabes , et

s je pense qu'a cet egard je me suis trompe'." — Denique lexicis eliam addenda est forma comparat. o^a&S.

( 172 ) ' Animadvertendus est hic usus formae cujus in lexicis mentio non facta est.

(173) Per loci rationem jam non dubium est
,

quin haec significatio tribuenda sit simplici verbo y^q» ia^i.Taj^L^i ^iiLLirW^ />

ut de part. \_Jll3L:> in lexicis quidem notatum est et probat locus Harir. edit. Sac. p. i56 vs. 1. Quod vero

in scholio legitur , sic vertendum est: Significat poeta , dementem ipsum reddere micantem fulguris mo-

tum , et in animum ipsi inducere , hunc esse motum micantem rictus puellae quo tempore subridet ; vo-

luit autem comparando aequare rictum ejus cum fulgure , at notionem invertit ( b. e. non comparat

rictum cum fulgure , sed huic ipsi fulgur tribuit) , et sic modum excessit in dicendi ratione insolitd.

(.174) Versus Motanabbii , ad quorum exemplar scholii auctor htrnc expressum esse monet , sic vertendi

videntur

:

Nec quod guttur meum aqud praefocatur , aliunde oritur quam e recordatione aquae , ad quam fa-

milia amici degunt

,

Quam (ab aliorum accessu) prohibent hastae supra eam rutilantes , ita ut sitienti ad eam pervenire

iy>-,v non- deturv s . >6J»att .ditpousoup iu , !»...!> »...«»«0.. r.ii LMiifi/j ai ...1 , int*i*a iaCi*.i.u j,..
.

..

tB-iu.
1 !!?•»'. jb* LtftfO *!t«»»» S «t!:i.': « fX~r'l £!<.' < iH.uijMKj. 3 tlVt, , ItSWilt '-tticif/UnA HI^SpMI.V*

In his animadvertenda est forma <Ju,'i , ut pltrr. rov JjLi, cujus duo etiam exempla exstant 2 Sam. 11: 11.

[Pertinent isti versiculi ad carmen aliquod Motanabbii
,
quod cecinit mense Djomada posteriore A. 342, cum

de Sailoddaulae absentia quererelur
,
primum in Diar Modhar, deinceps contra Graecos in Ciliciam profecti

,

Ff
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j». 36. Solentque milii in memoriam revocare monile colli (ejus), cujus sonabant mar--

garitae , gementes columbae, quae in verticibus densae sylvae voces suas edunt.

Quot noctibus ,
quibus pervenimus ad collem arenaceum pacto quodam tempo—

re , nocturno itinere serpentis
,

cujus nocturnum iter nullus in quo repit locus

prodit ( 175) ,

Vacillans illa accedebat (176), languido gressu , corde trementi, sicut terretur

dorcas desertorum, quae ex altis collibus solet prospicere.

O possem te vita mea redimere! quo tu cunque visitatum venis, lumen tuum (te)

prodit, et aroma tuura est index (incessus lui ) , et mundus tuus (de eodem)

rumorem spargit ( 177 ) :

qua occasione Constanttnus Domestici fillus in pugna captus
,

ipse Domesticus in facie vulneratus est. Haec

discim.us cum ex prolegomenis in hanc Kasidam, quae in antiquo , sed lacunoso Codice 25, Mauritanicis literit

scripto et scholiis carente
,

leguntur , tum ex Hammeri versione p. 260 sq. , ubi vir doctus non majorem ra-

tionem habens metri quam sensus verborum, pronuntiat
^J&f*

et sic reddit priorem versiculum

:

s Ich trinke ostlich an des Wassers Fluthen

,

» Aus jcdem Bach , an dem die Freunde ruhten."

Veram explicationem ex Wahidaeo discere potuisset
,
cujus haec inter alia verba sunt : X.+K^—i ^AA+Jfj

pLJS ^JJ ^-«M ^5 m ^jji p£> ^OvSS *US yjjj J==>^ *J ^i.iu sijjJt <&.ijb. Leetio

versuum nec in Cod. 25 discrepat , nec in Cod. 542 , in quo caeteroquin Wahidaei commentariis ornato , et

hic et alibi ea carminum argumenta desidero
,
quae apud Hammerum et in Cod. 25 leguntur. Cod. 126 per-

antiquus et scholia habens ad hoc usque carmen non progreditur. H.]

- O O J

(175 ) In textu hic male expressum est ^Lstj : verborum translatio satis docet, me pronuntiasse jJl*J. Nee

o o

opus est ut iterum hic moneam , in voce j*.j"^S articulum (jw.i.^.JJ esse additum , et ideo omitti potuisse

^JsJS; conf. supra p. g3 in ann. io4.

IV-"»''- •^l^iyi&.-Sh. ' Mto\!' V" \"l '"''V Hfe'' '". . '!'SV('' V. *| ' "l " .
" .' ' WWkH fli

( 176) Legendum putavi in aiiristo 6ae formae ^OLgj', pro ^oL^o; quominus enim in 3a farma pronunties

y i»
,

•"."'
'

' '•• . '., ., .„,,..,.,. r .Vv \".

^viL^ii obstat significatio , huic propria, incedendi cum alio
,
quam loci rationi non convenire vides. Si

" o .

quis autem h*c praeteritum requiri putet, necesse est ut pro ^^Lp substituat ooL^j. Caeterum mulieres

Orientales
,
ingenuas dico et nobili loco natas

,
partim vita sua a publica luce secrcta

,
partim pedum , a teneris

inde arctius ligatorum , et reliqui corporis ratio ad longiorem cursum vulgo ineptas reddit.

I J (177 ) Poetafn hoc versu et in sequentibus, prorsus ex Orientalium more, amatae puellae laudes celebrat

:

cum enimi^ in mulieribus serenam nitidamque faciem , auram fragrantem , et splendidum ornatum pro insigoibus

formae partibus habeant, has in Wallada ita conspici dicit, ut quocunque ea visitatum incederet, non posset

unquam incognita transire, sed e longinquo jam istis indiciis a quovis agnosceretur. Quod ad luminis laudem

attinet, dignus est qui conferatur ex Imrablkaisi Moallacd vs. 39 (edit. Lette p 66):

^JJJJ) v^Sj L£*Zj> UjIXa L^iL^b ^L^oJLj^LiiJS i^y^i (J.JjJaJS)
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Fac vero te noctu in devia aberrare : delator tuus (tum quidem
) dormit, et co-

ma tua admodum nigra est et nox tua atra:

At quomodo posses iter facere : nam mediutn corpus tuum gracile est , et nates

tuae prae obesitate tremulae , et statura tua tenuis ventre et lateribus (178)?

Et ex eodem carmine sunt bi versus
( 179) :

Nec ante eam , quam amo, lunam plenam (unqtiam) occultavit pilentum, nec con-

tinuit dorcadem deserti aulaeum demissum (180):

llluminat [itta) vespere tenebras , acsi esset lucerna cellae vespertinae Monachi , qui mundo relicto se

Deo consecrat.

(178) Duobus his versibus, quos ita inter se cohaerere , ut in translatione expressi , non dubito , Walla-

dae laudes sic poeta persequitur, ut cleganti quodarn orationis artificio pulcherrimas quasque in ea dotes per-

censeat, nec tamen dedita opera easdem praedicare vidcatur. Cum enim dixisset , eam quotie3 ad quempiara

visendum exiret, sua ipsam forma prodi
,
jam , Fac vero

,
inquit , tibi eodem consilio noctu aliquando pro-

fectae accidere , ut a vid aberrans in locorum ambages devenires : verum quidem est , tum eos dormire

a quibus agnosci nottes , suspiciones et calumnias verita ; concedo etiam , comam tuam adeo nigram

plexosque cincinnos tuos adeo atros esse , ut nocturnas tenebras aequent et cum ipsis confunderentur : at

quomodo tamen itineris molestiam perpsii et longiorem cursum sustinere posses : nam caet. Yides, me

joce figurate dici putare cincinnos plexos
,
qui ab utraque parte frontem et faciem mulierum Orien-

talium tegere, et ad collum humerosque pertinere solentj nec enim frequens tantum est in Arabum poetis
, ut ^,, tn^u-m^' syj. &wifi.j/b. $0 ±4-

puellarum crines (ob nigrum colorem
,
qui in maxima laude habetur) nocti assimilent ( conf. Jonesii Poes. 'g^

Asiat. Comment. , edit. Angl. p. 177), sed ipsam et virorum et mulierum comam ea de causa noctem dici
,

arguunt loci Harir. edit. Sac. p. 26 vs. 5 et vs. 9 (edit. Schult. I. p. 108 et 112), collatis ad utrumque scho-

liis. Jam coma quidem universe hic per antecedentem vocem g^i significari non potuit, et satis igitur pro-

babile visum fuit , uti saepe de comd et de cincinnis puellarum separatim poetae dicunt, ita hic eo nomine hos

specialiter exprimi. Cui hoc non placeat , alia explicandi ratio patebit : nimirum in priore Haririi loco Schul-

tensius ( p. 107) voce Js^J non comam significari putat, sed nigrum faciei velum , Scholiaslae
,

cujus verba

cttat, auctoritate fretus. Qui si hoc non nuda conjectura dixerit (nam in illum certe locum ea notio multo

minus quam altera convenit)
,
aliqua cum veri specie putare posses , Ibn Zeidounum quoque nigrum Walladas

velum spectasse. — Ad posteriorem versum quod attinet, figura muliebris tanto perfectior Orientalibus videtur,

quanto medium corpus longius et gracilius , nates autcm et femora crassiora et pinguiora sunt. Quo de uno et

altero magis constet, etiam hic conf, Imraolkaisi Moattacae vs. 3o,3i,3i— 36, et duo versus supra editi p. 4o

vs. 6 et in scholio vs. 5 a f. — Nec inutile erit , de vera vi verbi conferre Pocockii annot. ad ThograV

carm. vs. 19 p. 91.

{179) Ex verbis
,
quae in I. Nab. S. his versibns praemissa sunt ( vide quae in annot. critica dixi p. 35),

efliceres, primum non minus quam sequentes versari in laudibus Motidhedi; et ille tamen nullo pacto ad

hunc potcst , sed debet ad Walladam referri , ac patet , voluisse poetam eorum laudes ita inter se conjungere

,

nt utrique in suo genere tantam adscriberet praestantiam
,

quanta nec Regi ante Motadhedum ulli, nec ulli

ante Willadam feminae fuisset.

(180) Imagine lunae plenae et dorcadis consummata pulchritudo et elegantia morumque suavitas exprirai-

tur r his igitur formae et animi virlutibus cum nullam unquam mulierem plene perfecteqre antc Watladam

instructam fuisse poeta significet , dictione tamen utitur, quae proprie solas Arabes campestres, noD universum

foemineum genus compleclitur : illas enim , cum iter faciunt, in pilentis tectis , cum domi sunt, in gynaeconi-

Ff a
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Nec ante Abbadum mare (unquam
)

complexa est sedes, nec tulerunt ingentem

montis molem stragula (181).

Ille est rex liberalis , in cujus umbris repelluntur vicissitudines infortuniorum et

avertuntur (182 ).

tide , non nisi velo ab ea tentorii parte
,
quam viri occupant

,
separata sedere , satis notum est. Quod autem

ad verbum (jyj-O atlinet, vis ei tributa occultandi (quae ut a propria significatione , rem complicandi , facile

ducitur , ita huic loco prorsus convenit) satis probatur collato Pocock. Spec. H. A. p. 263 vs. 5 (aae edit. p. 259-

med.): quare nolui hic ex I. Nab. Codd. idem edere verbum, quod in proximo versu sequitur. — In scholio , ad

{^>J\ U^i h. L. adscripto, ntpalam quidemest, nomine —Li^UaJI citari opus Djauharii ( cujus sunt tria, quae sequuntur,

, et nltimis significari, non in usu esse primam formam \^j.^*n\ ita animadvertenda tamen est dictio

^s-o-jCsaJLj
,

qua nihil aliud hic exprimitur, quam exprimi vulgo solet to> oui^udb
,
opp. toj Ou>X/£JCJb.

Alio quodam sensu idem olfenditur in Tebrizii comm. ad Uaraas.
, p. 38 vs. 12 af, , ubi nimirum sigai-

ficat formam aliquam privare teschdido , ac literam
,
quam illud duplicaverat , in duas literas resolvere ,

' ' " **. '

e, gr. si, ut in illo est loco , J-J-i-V. *J pro 3*^4 r*'
dieitur.

* »a . '.•.tv."
1 •

. . ) V.
'> hj V:> irt-w&SB «Jte\i'>»vV *txarui\MiR *w .JMS WV* 6*S-ft wia"i tf 'r.w^ni-j v,i,i<*ii*y£nwi

(181) Vocem (jw.J.^Us non tantura locum consessus , sed etiam sedem significare, manifesto arguit rersus

supra editus p. 4g vs. 1 : unde
,
quamvis illa quoque notio ab hoc loco non prorsus aliena foret, hanc tamen

exprimere malui ob sequentem vocem <3^y Maris autem nomine liberalitas et nobile Motadhedi ingenium

praedicatur : quae quidem figura adeo frequens est, ut ipsum^.:*>u in lexicis explicetur vir eximius et libera-

,6 g , 3 <J-
'• - > ' S v ; 1 3 3 1

...'..>.... *"**

*gaj>- lis , ac voces ^-i-j», ^i^ap»^ et fr®& ntrumque, et vastum mare , et virum munificum ,
designent, conf.

etiam supra p. 57 vs. 8. In posteriore hemistichio ejusdem gravitatem majestatemque spectari , non minus

t(ht/j U<+&*- tMti-iltY
eertum est

i
cum montis nomine Arabes quidquid in suo genere magnuin elatumque est significenty conf.

f,JZ7r?- (P- Willmet. lex. in v. J.;-^*-. — [Vix dubito quin verbis istis ^}^a ^-suJi 1^=^^- ex ambiguo ludat, respiciens

ad illum (j^J j*>\*JS ' s 've ^a(runl hydrargyro plenum , ab Abdorrahmano III. Zehrae exstructum (Khoma-

rouyae Toulounidae exemplo ; vid. Quatremere Mem. sur VEgypte T. II. p. 4G5) , cujus supra mentionem feci-

mus p. 78. Sententia est: alii principes suum consessum exornarunt lacu (j^*>\j) , at ante te nemo fuit qui pro-

pter munificentiam ipse mare (j-i-\J ) appellari meruerit, et sic praecipuo consessui suo ornamento esset. Alius

lusus forte exstat paullo inferius in vs. L_i
;
£-*3 io^LbJI ti5vJlj LPjj*'' ^um sentent *a l0Cl naec s,t

»

nt principis acumen cum acie gladii, hilaritas
t
eum ejusdcm splendentis et bene politi nilore coraparetur

,
quid

horti mentio huc faciat non video. Si rem bene capio
,
comparationem

,
quam vs. superiore adumbraverat , hic

explicat distinctius, ita ut priore hemistichio : super gladio ex hoc illus acumi/ie est nota excellentiae

de aeie , hic de lamina (^^0) agat, floribus aliisqne ornarmentis, ut Orientalium mos est, picta et distin-

cta
,
quam ea de caussa ex ambiguo hortum vocat. IIoc praestat, quam quod antca conjeeeram

,
legere,

quo admisso elegantia loci aliquantum minueretur. Fateor me (jWjm isto sensu nusquam reperisse, at quomi-

nus hic de vero horto cogitemus ratio Joci prohibet. In priore hemistichio lectio multum habet
,
quo

se commendet; ut locus dccet Pseudo-Wakidaei a me editi p. 12 vs. 3 f. gladium vibra donec splendecU

*jjLn/3 ^waajj et subrideat acies ejus , i. e. in solis luce fulgeat. II. ]

(l?2) Hoc est: cujus qui pravsidio fruitur , nulli amphus malo obnoxius est.
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Consideratio ejus ad decernendum de re novft et ardua unus est oculi nictus , et

decretum ejus, quod absterget tenebras rei , sunt paucae literae.

Hilaritas vultus (in illo conjuncta est) cum animi acrimonia, pvorsus uti splendet P-

nitor cnsis dum acies est tenuis et acuta

:

Super gladio ex illa (ejus) acrimonia est excellentiae nota , et in borto ex illa bi-

laritate multiplex plantarum ornatus (i85).

Opinantur hostes , tuam animi firmitatem dormire : scilicet nonnunquam promissa

facis stulto qui perspicacitatis est expers , sed deinde fidem fallis (i84).

Atque (boc ipso die), postquam illud perfecimus
,
quod curae nobis fuit prae-

stare, dum omnes iliud fieri quod te contentum reddat jubent, imo cogunt,

Vidimus te stantem in edito loco Mosallae , ac videbcmur noLis videre Josephum

eminentem e Mihrabo Davidis (i85).

(l£3) Scholii auctor , bene dicens , verborum sensum eo revocandum esse , ut animi acrimonia , in Motadhe-

do conspicua , cum excellente ensis acie , et ejusdem hilaritas cum ridente horti amoenitate comparetur , ad-

dit in Cne : af prodire eam (comparationem poeta ) fecit in insolitum illud tlieatrum ( 'x^kAi
) ,

h. e. ex~

tulit eam ratione illd non vulgari. Et certe ordinarius comparandi mcdus is dici non potest, nec tcmen

ejusdem dicendi generis m Arabum carminibus exempla desunt: in ipsis quos jam edidi versibus unum lucu-

lentissimum prostat
,
supra p. 58 vs. 2, quo adhibito loco simul vocis ^m.j»a sensus illustratur. Conlerat vero

lector quae de hoc versu"~jam in annot. 181 Praeceptor dilectissimus monuit.

(184) Hoc est : nonnunquam te cousulto ita geris , ut qui tenui captu nec callidus est
, a bzUo te

alienum et in otium desidiamque pronum putet : quo ipso cum liostem decepisti , incautum imparatum-
o *

que rem secus esse doces, Cum autem , scholii auctoritate inductus, in tcxtu ediderim Js-vwrJS, virum pra-

o

vum
,
ignobilem

,
jam vides me non hoc , sed J»Au,aJi , stultum , vertendo cxpressisse; quod nescio an nerno

per loci rationem improbaturus sit.

(185) Si constaret, in ipso carmine, ut ab auctore est compositum , hos duos versus statim antecedentes

excepisse , nexus quo inter se continerentur , non quidem plane non agnosci posset : nam cum hoc inprimis

in Motadhedo laudasset pocta, quod una cum insigni acrimonia maximam prae se ferret hilaritatem, jam faceto

qaodara orationis flexu eandem fere laudem eum persequi putares , dicentem , eo ipso die sibi utriusque dotis

conjunctionem mirura quantum in oculos incurrisse: cum enim ipse in Mosalla praesens
,
Regem vidisset in

Antistitis loco stantem et populo preces praeeuntem, menti suae cogitationem obortam fuisse , se videre Jose-

phum
,
splendidissimo virum nitore ac pulchritudinc , eminentem e Mihrabo Davidis, viri inprimis fortissimi.

Cum tamen, si hunc ipsum sentcntiarum transitum poeta voluisset, non sine magno perspicuitatis damno ver-

sura >*i^Vr!"^ (jr^Lfi^i q-^V. interposuisse viderctur , et satis etiam obscure extulisse priorem ex his versibus

vji^yJ! U»y£:3 L-jJj;; cumque porro certum sit (conf. annot. critica u in p. 34), pluribus quam Ibn Khncan

tradidit versibus hoc carmen constitisse : equidem non dubito , hos duos aliquot antcccssisse , ab Ibn Khscane

omissos
,
quos si in medio positos haberemus

, et in universum de loci nexu melius judicare , et prioris ver-

sus sententiam facilius asscqui possemus : uli enim patet, in hoc officium spcctari, q\iod poeta, summus

ipse imperii Minister, probante et hortante populo , ex Regis mandato, vei in hujus certe gratiain
,
piaesti-

G g



tisset : ita quale iilud fucrit, jam sane nemo certius definiat , nec vel conjectura facta cum aliqua ratione su-

spicetur. Quanquam hoc quidem videtur sumi posse , fuisse illud cum istius diei solennitate conjunctum, et

in procuranca splendidiore lesti celebratione quo tandem cunque modo versatum : festum enim diem illum

fuisse et Safadius in horum versuum inscriptione ( conf. annot. laud.) tradidit, et ipsa Mosallae facta mentlo

probat. Nam voce , licet proprie omnem precandi locum exprimat , usu tamen ejusmodi tantum lo-

cus significatur , ad quem , in aperto campo adornatum et muro quidem cinctum at teeto carentem , Mos-
Jenii vei ad orandum pro mortuis

, vei festis diebus ad prcces publicas solenniter fundendas convenire solent;

conf. quod de Mossalah breviter dixit llerbelot. , et praesertim Sacyi annolatio in Chrest, Arah. (2ae cdit.)

T. I. p. 191 in f. et seqq. , ubi qui ex ISiebuhrii itinerario citati sunt loci, in edit. Germ.
(
Kopenh. 1774)

offenduntur T. I. p. 554 ct T. II. p. 167. Quid vero poeta nomine ^JL^tS] LS^—^
dixerit, sola loci ralio

satis indicare videtur: cum enim in altera versus parte huic opponatur Oj!o> ujU^>\» , voce Mihrab autem

significetur aedicuJa illa in Templorum paiiete Meccam versus exstructa , in qua Imamus stare solet dum pre-

ccs publicas praeit: consequens est, ut illo etiam nomine hic locum dici putes eidem usui destinatum
,
itaque

conjicias, in Mosalla illa Hispalensi Meccam versus tumulum fuisse vel Jocum reliqua terra paullo editiorem
,

qui Antistiti pro Mihrabo fuerit. Quod vero ad Mihrabum Davidis attinct, hoc nomine celebratur locus

,

qui pars est templi Moslemorum Ilierosolymitani : in itinerario
,
quod supra jam in annot. i63 laudavi, se-

quentia de eo occurrunt (ed. Angl. II. 222), quae ex translatione Gcrm. (II, 4o4
, 5) hfc describam: n Drei

» odcr vier Schrilte auszerhalb des Sahhara-gebaudes gegen Osten , dem Portal Beb Davoud (i3jtj> IwjLj
) gegen-

i) Uber , sleht ein sehv schcines Oratorium ( ) : diesz ist ein eilfeckiges, auf eilf antiken Saulen ruhen-

s des Bach. Bie Saulen sind von der kostbarsten Marmorgattung , deren Hauptmasse graurothlich aussieht.

» Im Mittclpunkte des Oratoriums ist eine., auf sechs im Kreise umherstehenden , den vorigen ganz gleichen

b Saulen ruhende Kiippel. Ich halte diese und die Saulcn im Sahhara fiir Ueberbleibsel des alten Salomo-

s nisclien Tempels. In dcm Oratorium ist iwischrn zwei Siiulen eine Nische (i_j1.:5^j) angebracht, wo man

n das Gebet verrichtrt. Diese Stelle wird fur ganz besonders hcilig gehalten, denn die Tradition sagt uns
,

s dasz daselbst el fJekkeme Davoud
(
O^io K^^a.^.o

) , oder Davids Richterstuhl gestanden sey." Haec

ille
,

quibus poeiae quidem verba satis illustrari videntur; sunt autem haec inprimis ideo animadverlenda ,

quod , si illud ^L^r r ite explicui ( et scholii certe auctorem de summa re consentire, ultima ejus

rerba probant)
,
ap»rte ex iis apparet

,
fAeguIorum Hispalensium familiam omni ex parte sibi Khalifaius jura

arrogasse : prreter Khalifas enim eorumqie in rebus quae ad religionem pertinerent vicarios
, Imamos dico

nemini licebrt populo preces praeire; conf. vero etiam cum hoc loco versus, qui pag. 3i) vs. 2 est editus.

Jam restat ut de scholio videamus , quod sic vrrtendum puto: Quod altinet ad verba £-L_j' l^L__> , haec

universa propositio locum tenet status adverbiascentis per vim praejixae literae Caf: atque ed in re

similis ei est propositio Lwl\.a.w L.i^Le O^"^3 eX a^as Poe{ae versu:

Ac sanavi eam adeo ut (ipsd) hieme degat ut mulier Abyssinia ( h. e. paene nuda), nec tamen

aliter se habere videatur
,
quam si chlamyde attalicd induta esset et superinjecto amiculo.

Dicit ille qui commentario illuitravit versus in libro* \-iS)>\ occurrentes : Duplex est ralio vim Jiujus

status adverbiasceulis definiendi : si enim ita videfur, vis est : dum sirailitudine refert talem
,

quae chla-

mydc et amiculo induta est ; sin vero secus placet , vis est : dum putatur indula esse chlamyde ct amiculo,

quoniam cum voce si enuntiatum ejus exprimitur advcrbiis temporis etloci aut verbis aut nominibus

ditctis a verbis
,
conjuncta venit significatio putandi et opinandi. Hactenus ille , cui sahis sit, Vis rgitur

sententiae hoc loco vel sic definiri potest : (Yidimus te) similitudine referentem Josephum^ vel ita: dum pu-

tabatur is qui eminebat de Milirabo
,
esse Joscphus cmiriens de Mihrabo Davidis. — Verbis ^Sl\ CjL.tJl _ ^Lvi

siguificalur grammaticus aliquis
,
qui solos versus , in Ibn Kotaibae libro ;_ajL_~_J| w.jJ.), iusiiiutio scribae

t
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laudatos cortmentario illustraverit
,
quam in rcm fuisse reveri qui operam suam impehderint,,, in his Ahrne-

dcm ben Mohammed Alkhazanium ,
Praeceptor jjn Specim^ Catal. p. 23g, auctore Hadji Khaiifa

, . retulit. n
Caeterum in hoc scholio animadvertendus est usus formae v_jUv__-

,
quem reliqui lexicorum auctores non com- .£**>»~~-^'. fbx-iJf Jf.

memorant
,
Freytagius autem pro malo et illicito hahendum esse significat.

[ jVIihrab Daoud
,
cujus in vs. Ibn Zeidouni h. 1. mentio est, ubinam quaerendum sit, inter scriptorcs eontro-

versia est. .Nam sunt qui existiment, illud non differre a turri Davidis
,
quae ab occidentali urbis parte , a septen-

trione Sionis sita, moenia tuetur. Vide 11.11. aLemmingio in proll. ad comraent. de Ben Abu Scherifo p. ix n. c.

,

quibus adde Phocam in descr. loc. T. S. in Allatii Symmictis T. I. p. 21 , et Anonymum de locis Hierosol. ibid.

p. 85, quorum ille cam collocat in septentrionali urbis parte ,
hic ab austro templi resurrectionis : quae testimonia

non magis in concordiam redigi possunt cum reliquis
,
quam illud Willebr. ab Oldcnborg, ibid. p. i46 narrantis,

antea turrim Davidis in muro , suo tempore (A. lan) intra; civitatem fuisse. Eulychium vero non intelligo
,
qui

T. I. p. 354, Graecos Hierosolymorum incolas aedificasse ait turrim LuJI «J JLsb ^iAfJf ^ c=->
/,

[S| <_A) ^is-
f

eandemque turrim dicit suo tempore fuisse in muro urbis et appellari Mihrab Daoud. Reprehendit hoc me-

rito Lemmingius 1. 1., sed non magis videtur sensisse quam interpres Eutychii Pocockius , LzJI non refercndum

esse ad _jLJ! , sed ad A.___.j-fJ! , et hoc nomine pidcrae designari templum Veneris
,
quod sletit eodem loco

,

ubi nunc templum S. Sepulcri. Jam turrim Davidis, ubi rex in cineribus consedisse et psalterium composuisse

ferebatur, ab Arabibus quoque nonnullis fuisse appellatam Mihrab Daoud , Pseudo-Wakidaeus ostendit in

pl_JI ^y. i p. 186 > narrans Mohalbelum ben Zeid al Khail , unum ex Emiris qui sub Oraari auspiciis Hiero-

solymas obsederunt, castra posuisse 0>^So v_j|„<^/0 tsl^Vj ( inter occid. et septentr.) Kl^o_J S \J<i_ Ja Jj L^o

Plerique tamen illud collocant in ipso templo al Acsa. Situm loci sic describit ocularis tcstis Olimius iu

A^JJpJU, (j^vAJJS g-^Uj J^J-^J! _,w.jj! v_jU£_=>, MS. 82: _S~^WtJ! q^<- ^ ^LsaJI ^LJc^

tsAc _>_»,!_> (j,vUi! lUc jyt_^* jtr.t==> v^j-5^'' jy^ «j^iil

^j*__i _v.£/3 i_jj_Lj j_Pj>) j«bUvJS. Confirmare videntur ista relationem Ali Beyi ; etsi is in insigne

vitiura inciderit. Nam de 0>_jt_> v_jLj templi al Acsa loquitur, quae nulla est, ut ex portarum recensrone

pud Olimium constat. At corruptum hoc videtur cx nomine K.,j^Sv>S^»\J! v-jL.-
,
quae una est ex portis

templi borealibus
,

atque adeo adversa Mihrabo isti posilo in ^UiJt ,jj-*JS
,
quem situra to. _>»S_ v_jLj

tribuit Aii Beyus. Habet haec porta nomen a viciuo coilegio condito ab Emiro Almeddino Sandjar ad-De-

wadari A. 695. Sed redeamus ad Oliraium, qui alio libri sui loco prorsus diversam de Mihrabo
j Daoud pro-

dit sententiam
,
illudque ponit qI==>5 iisJi-S^Pj Kaj_V*J! i_jLv J___ q*&>- ^zii^ vA^Wj! L_>

a^JJjJ! v_jL_a_j v_jL_a_j UjlX.5 v_jLJ! S_\__- <Sr*~>.^ Q^-wJ! !>A-^-j ^Sj ^iSJt

l_c vX,Sj> jS_> K_-JiiS aiJ--5 ^aSjJ) qL__5», (porta Hebronis ). Olimius ista scribens ante oculos habuit

Emadoddinum Ispahancnscra in ^^vJViJI ^OCsJS
,

^j*«J_t ^'J__t v-jlaJT' MS, 726 , p. 100, qui in muiiii

verbotenus ipsi respondet. Memoravit utramque sententiam Schehabeddin Aboul Abbas Ahmed al MenhaJji

alOsyouthi, qui Hicrosolymas invisit A. 8y4 , in '^>_^s^l vX^.av.J! A.jL_i2J ^L/^_.i>">'t i^i'^_
-

i v_jLi;f~3

MS. io32, et tertiam addit
,
nempe esse raagnum Mihrab juxta Mimbar sire suggestum ternpli. Is frustra

illas opin.iones conciliare conatur. Ego sic statuo : Varia lbca iuerunt in urbe , celebrata tamquam _S»==-Uvva

OjlO), ubi rex preces fudissel, vel sacra fecisset. Hinc Graecorum dux , ut Ben Abou Scherif 1. 1. p. 11 (5iv.)

et Olimfus tradnnt, Omariim\>jl\j 0^>\ma quaerentem prlmum v, nescio quam ob caussam , in templum S. Se-

pulcri, deinde in Sionem, quod ibi Davides habitasset, postremo in Moriam deduxit
,
nempe q>iod rex ibi

quo loco Angelus pestifer substiterat, sacris factis Deum adorasset, Sedj ab initio tota illa area appellata est

Gg[2 -

a
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p. 53. Et postquam adfuimus cum venia (ad te intrandi) data est ( 186) , dum mala for-

tuna est famula, quae signo a te dato transit, fitali rerum ordine conversO/

Accessimus et exosciilati sumus rorem (munihcentiae ) tuum in manu, qua gravem

et magno corpore ( heroem ) exitio tradis , et (miseris) cjuae passi sunt damna
restituis ( 187 ).

Tibi bene sit! quomodo mibi in agendis tibi gratiis via foret (188), et qut per»

solverem debitum ejus quod tu (mihi) commodas ?

0_ji^> lA-i^-w.^ , ubi vetus templum steterat. Constat enim ex narra tione Olimii , Arabes ambigua vocis iA^a^
significatione deceptos templi fundamenta a Davide jacta putasse et partem substructionis perfectam. At distin-

ctus Iocus in templo al Acsa cognitus noinine 0}iJ> i_ji~^o, ut puto, nullus erat ante restituta post captas

a Salahoddino Hierosolymas sacra rdoslemica. Gonstat hoc primum ex Willermo Tyrio , L. VIII. c. 3. p. ji8,

qui dicit in Templo intra primum columnarum ordinem esse rupem paullo eminentiorem , cum subjecta ex eo-

dem saxo speluoea, supra quamsedisse Angelus dicitur, quem locum refert ante captam a Francis urbem nu-

dum fuisse et quinto deeimo demum post anno albo marmore fuisse coopcrtum , altari et choro superstructo

ad oflicia divina celebranda. Hoc deinceps imitati esse videntur Moslemi et locum 0»iJ> i_ji^S^a appellasse.

Qui si antea illis saccr fuisset, mireris ailmodum , nec Emadoddinum Ispahanensem Salahoddini aulicum
, nec

Kazwinenscm
,

qui suum O^Loi ^lSi , teste Hadji Khalifa d'Ohssoniano , anno absolvit 634, secundum alia

exempla A. 674 , in descriptione templi al Acsa ullam illius Mihrabi mcntionem fecisse , cum singula sacra-

ria accurate enumcrent. Ex his igitur efficirnus , Ibn Zeidouno nullum aliud 0>jiJ> v_,'U.S\/> notum fuisse praeter

turrim illam Davidicam.

Haec de Mihrabo Davidis observatione digna reperimus. Quod ad scholion attinet , versus ibi citatus ex

Ibn Kotaibae opere exstat in capite illius libri , MS. 535
,
quod de varietate scriptionis nonnullorura nominum

pp. agit, et inter alia de orthographia nominis (j*/»,lX..w
,
quod Schaibaaenses (j*jiAav efferunt, Tayenses

(_we(A;A. Posterius Asmaeus nomen virile esse putat, prius amiculum (qLwA.J-3) significare. Alii contra-

riam sententiam sequuntur; Asmaeo vero adstipulatur Abou Obeidah, vel Bostan bcn Amer, vel potius Ma-

mer ( ut Ibn Kotaiba exislimat), auctor illius versiculi quem affert Scholiasla. Pro L^Xjj!j> ibi exstat
vT

,

' . /j ;tTlrv> ^^Tfi ^lA-O Lj^j lijyXjL^y' .v,- « .-'."..
.

=".".
.

LiXJji^ blande et benigne eam habui
,
nempe, ut conjicio, domi meae in gynaeceo

,
quod alteri lectioni

praeferendum arbitror. H. ]

(
186 ) In textu Arabico hujus versus pro Q<^i exarandum fuit q*3"M ;

apparet vero poetam
,
quo eximias

Motadhedi virtutes cel?brere pergeret, in ejusdem illhis diei descriptione versari, et jam quiJem dicere de

tempore quo Piex sui adeundi copiam subditis fecisset; quod autem in interposha ilia sententia m.ilae fortu-

nae personam famulae tribuit, quam Motadhedus, signo dato a praesentia sua arcere soleret ,. manifesto hunc

nabet sensum , ut liberalitas iilius et summa benevolentia praedicetur
,

quippe ad quem si miser aliquis in-

troiret, statim e malis exemtus et in pristinam fortunam, invitis velut fatis
,
restitutus esset.

(1P.7) Vides, hic rursus faceto quodam artificio inter se conjungi Regis Tortitudinis et munificentiae lau-

dera; uti autem patet, me pronuntiasse,,JQi , ita quarlae formae v_aLM eam vira assignavi, quam subjectam

ei esse in dictione ( vel ^As. ) aJJS ^ S.JL3-S lexica docent
,
inprimis Freytagii.

(188) Vbx a/togj in lexicis vertitur: via per clivum montis , hic vero simpliciter viae notionem
,

et figu-
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Tu nigredinem sOrtis meae restituisli in candorem (189), quem qui ex adverso

contemplatur invidi oculus, (per nunc conspectum) laesus lacrymat t

Ac cisi tu (rem meam curasses), per malevolam fortunam nullum (mihi) molle
_ ^

foret latus , nec obsequenti quicquam indole se (mihi) submitteret, neque ani- ^62 . *t ~#

ruo quicquam propitio (mihi) se facile praeberet (190). "^p; -70, ^176^1-

ratam quidem illam, quae etiam^vocibus l.'^.^> et J»^^ propria est, occasionis etfacultatis rei perficiendae

,

t 1} q VSJ i^iiljj i i 1*1 kl JJ 5JM ^ \ O T*
t

*

exprimere videtur. In Cast. autem lexico etiam forma offenditur , et facultatem significare legitur ; at

locus, Jos. 8: 20, qui solus pro auctoritate adscriptus est, rem minirae probat : verba enim ^&^.

O .0)

^J.
e^ j ^jf v-jj^lJ isoca^j , sic puto vertenda esse : nec supererat inter eos via ad fugiendum ullum in

5 O

-

locum , sive forma 'xcigi eandem ac iOi^j vim habere , seu haec pro illa substituenda videatur. — Cum alter»

parte versus conf. locus supra editus, p»g. 53. vs. 10.

(189) Utrumque , et et »J= » de equis dicitur : alterum equum nigrum sine coloris distinctione ulld

significat , alterum candidam maculam quae in fronte equi conspicitur : quam propriam verborum vim poe-

tam spectasse apparet. — Quae vero ad finem versus in scholio adscripta sunt, inde a voce ^^jt-iJf (nam in

reliquis nihil est difiicultatis ) sic vertenda sunt: Altera ratio (pronuntiandi verbum i^jiaj ) est , ut Dham-

ma tribuas literae Ja, et Fatha literae Ra
,
adeoque sit in passivdformd (

proprie : formatum ad id cu-
3 p o'r ° ' i

jus persona agens non nominata est) , aoristus rov v^SjJJ in passivd formd (
proprie : formd in-

flectendd ad ittud cujus persona agens nescitur : nam elliptice dictum videtur pro Js^^vjU V- x.tUujiii

idcli), quod significat: laesus est oculus ejus aliqua re, adeo ut laerymet; atqus haec explicandi ratio

majorem addit sententiae gravitatem. Vult igitur : si ipsum contemplatur invidus , sane conditio ipsius

est oculo ejus personae instar quae festucam injicit , ob admirabilem illius lucem et splendorem radian-

tem , ita ut caligine sujfundaiur oculus invidi. Tlt plurimum vero invidia conspicitur ex oculo invidi,

(190) Si non placeat, verba ^iAj! per malevolam fortunam , h. e. , a parte et operd mal. for-

tunae verti , et sic ad universam
,
quae sequitur, sententiam referri, prius hemistichium hoc quoquc mocfo

explicari poterit: Ac nisi tu ( r. m. c.) , non molle (mihi) foret fortunae latus , ut ^.PoJl qvO non ultra

quam ad solum, quod sequitur, l^oLs» pertinere videatur; per linguae- vero usnm haud minus illam quaia

hanc potestatem praepositioni ^yi tribui posse , sat , credo , certum est. Posterius hemistichium sic ut factum

est verti debere , nominativus casus vocum ^liLi^ et <^hhixA declarat. Simpliciter autem vult poeta
,

sibi, ni

Begis benevolentia intercessisstt, nihil in mundo amieum aut propitium , omnia dura , inimica et aspera futura

fiiisse. De figurata vi vocis i_ajL>- jara supra expOsui
, p. g5 in ann. n3; alterum iilud ^LSa^c

proprie de jumcnto dicitur, a cujus obsequio et contumacid poetae Arabes imaginem petere secundarum t%
'• cto tiW ch^'% iStiM h&v.lqits :qn£ ,

.'iiaJdp <s» r.iba % , o;> ottfig ace
t

'-.:, :'.'•; {•.'.<*. ?^ 1 »«V- ;"-•>•><>» i>

adversarum rerum solent ; conf. etiam supra
, p. 65 in ann. 11, Denique aniraadvertenda est vox ^Jilisis)

utpote part. pass. 4ae formae , cui hinc apparet , cum la forma significet benevolus fuit,favit , vim adscriben- ^i. r*l k»

dam esse propitium reddendi , conciliandi,

Hh



Et pOstquam mortuus erat Almotadhed Billah , et delatum erat imperium ejus (191)

ad Alniotamedum, et ille (Ibn Zeidoun) ia rebus suis ad excelsum eum locum eve-

ctus erat ad quem evectus est , et observabat Almotamed necessitudines ejus, ad quas

provocans (apud hunc) intercesserat et deprecatus erat (ne dimitteretur) , eumque re-

tinebat ut consiliarium et confabulatorem , ac bibendam ei praebebat clementiam (19*2)

ut aquam dulcem et salubrem, sic fatus est, carmine funebri defunctum celebrans,

et gratias agens Almotamedo, ac praedicans eum non repudiare funem necessitu-

dinum suarum (ig5)> nec negligere (194) observationem privilegiorum suorum:

Heu Abbad
,
perfectissime inter Reges , sane vero violenter in te irruit lempus , e

cujus indole est perfidia

!

Ergone non avertit illad (ab hoc facinore cogitatio) , praestantissimum ingenium

tuum ipsius ornamentum , et famam tuam in manicis dierum ipsius odorem es-

t se (195)?

( 191 ) Nota est ex Abulfarag, Hist. Dyn. p. ao5 dictio KijL^JS ivjJi \±y^ci\ , delatus est ad eum Kha-

lifatus ; vide etiam supra p. 5o vs. 2.

(192) Propiia condonationis significatio hic non premenda videtur : neque enim ob crimen aliquod commii-

sum metus erat Ibn Zeidouno ne Veziratu suo moveretur, sed tantum quoniam apud Orientales novi Reges ple-

rumque novos sibi ministros cocstituere solent. Nisi autem uterque codex eandem lectionem exhiberet, mallem

hic legere : Ljy*i "^L^v.L« g^uaJS tLjtwj, , et hihendum ei praehebat potum dulcem et saluhrem cle-

mentias suae ; certe enim membrorum i7tuqa.lli\llu. obstare videtur
,
quominus ,^-su-iJ) in nominativo casu

pronunties.

(193) Forma oLX-4
,
quae in lexicis non rcperitur, sed in carmlnis

,
quod sequitur , versu 6° iterum olfen-

ditur , et ibidem in scholio explicatur (nec dubilo enim
,
quin et textus et scholii lectionem ibi beae rcstitue-

rirn), est forma plur. , ducta a sing.
,
quod idem significet ac Kj'L/5

,
plur. o!^o , ab codem verbo

derivatum. Caeterum notum est, Arabes y«7zz,j nomine metaphorice significare necessitudinis vinculum.

(
igi ) Gum verbum (jixsjit , cum x*ks. constructum

,
significet : connivit ei , clausit oculos quominus facta

ejus animadverteret, facile apparet dictionem 4u'L/i
J
»£> q- (jii*jsy talem hic esse, qualem praegnantem

dictitant, et hanc quidem vim habere : oculos clausit (parum curans) utrum privilegia ejus ohservarentur

nec ne,

(ig5) Vides , hic morem spectari vestium manicas odoribus imbuendi, quem etsi mirum non est apud po-

pulos Orientales, et praesertim apud feminas obtinuisse , cum tanta harum cura esset suave olendi et in tanta

hac laude poneretur, equidem tamen aliis auctorum locis illustrare non possum , ncc ab iis etiam commemo-

ratum repeii, qui de Orientalium moribus dedita opera exposuerunt. — Quod ad scholion altinet, posteriora

«jus verba inde a ^!^( KsLtotj non puto sic , ut codex ea obtulit, bene explicaii posse ; si vero pro o13

...
,

q^j\ substitueris sajO>^ o!J> ( et incautus certe librarius hlc in istum errorem facillime incidere potmt),

sensus eorum satis expeditus hic exsistit: Quod manicas trihuit diehus temporis est phantasia , a qud

quis eo transfertur ut eosdem sibi fuigat stolis indutos , ad modum metaphorae quae metonymice enun-
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Heu preliosissimam unam inter mortales animam confodit exitium (196), et virum

eximium, prae reliquis ob munificentiatn existimatum, cum omnium desiderio

abstulit mala fortuna!

Ubi mors est terminus omnium, qui diutina vita donati sunt, sane perinde est

longane sit an brevis aetas
( 197).

Atque ex eodem carmine sunt hi versus : p*, 39,

An noverit venerabile (198) illud corpus exstinctam, mihi concessam esse condi-

tionem (adeo splendidam), ut in modo ejus assequendo perdatur cogitalio:

tiata est. Vult, uti fieri solet in metaphora
,

quae metonymice enuntiata est, h. e. , in qua quis partem

pro toto dixit : ita hic quoque manicarum mentionem in ipsarum stolarum cogitationem lectorem inducere.

{396) Quo de hac significaiione vocis (j;^ constet, conferendus cst poemalis Ibn Doraidi vs. 12 ex edit.

Scheidli, ex edit. autem nupera Boiseni ( Hauniae 1828) vs. i4, et carminis inserti in Noct. Arab, T. I.

p, 67 seq. , vs. 4

:

Donec laetitid afficitur nocte sud per piscem
,
cujus palatum fidit hamus exitii. /

A-rr i-c /*?y. JY*/e 2 Mt «.<*.. M-a^cA

(197) Spatium vitae
,
quod Motadhedus exegit , mediocre quidem non vero longum dici potest: si enim", quod ^w,. ULf. . i3T.

Condeus refert 1.1. II. 47 , nalus est anno II. 407 (Chr. 1016— 7), septem dies ante initium mensis Safaris (ergo

die a3° mensis Moharrami) , et defunctus anno 46i (Chr. 1068— 9) , die 2 mensis Djomadae posterioris (conf.

Casiri h 1. II. 210 a)
,
consequens est ut ad aetatem pervenerit 54 annorum lunarium , 4 mensium et 9 dierum (non,v

ut in Condei 1. 1. legitur, 5j annorum, 3 mensium et 7 dierum). Unde, cum parum verosimiie videatur , hanc

loci sententiam esse : JJbi novo lioc Motadhedi exemplo constat finem cujusque fitae
,
quantumvis maxime

diufinae , mortem esse
,
quid tandem interest longane an brevis sit aetas ? potius hoc jvoluisse poetam cen-

sco , nolle se qneri
,
quod vita Regis non aliquot annis longior fuisset;si enim senem quoque decrepitum sua fata

necessario manerent , nec e communi hac sorte quisquam eximi posset
,
parvi faciendum esse mortalibus, brcviusne

an paulo longius vitam semel ponendam [traherent. — Qui in scholio , ad h. 1. adscripto, commemoratur poeta, -"

Cathary benAlfodjaa, de hoc , ut saepius nomen ejus in Hamasa offenditur
,
inprimis conferendus est locus p. 44

,
«_*^>^J' ^'V^ ' 3

&<*-
J

.

ubi in Tebrizii comment. vs. 6 unus fuisse legitur e rebellibus vel schismaticis (—^Jaji), qui Khalifatum inter

suos gessit per tredecim annos: quod , etsi sunt, qui per viginti annos eum pugnasse et imperium sustinuisse re-

ferant, recte tamen ab illo dictum videtur: nam rebellare coepit, quo tempore Mosab ben Zobair nomine fratris

sui Abdallahi Iracae praeerat, anno 11.66, et occisus est a copiis Iledjadji ben Jousof anno 78 vel 79. Ve-
> y >

rum illius nomen fuit Qj^* ^y} — > et appellationem
,
qua vulgo nuncupatur, Cathary ben

Alfodjaa
,

partim a loco , uti aliquantum vitae spatium exegisse videtur
,

,las
(
qui , ut ait Tebr. J. J. ; est

i^jA V*^/' ^tey* 1 l°cus 71071 procul ab Omane , tractu Arabiae ad mare Indicum, cujus incolae teste

Lexico Geogr. pertinent ad rebelles Ibadhitas
,
iL^ba.l ^L-.sJi

) ,
partim a matre traxit. Vitam ejus descri- , <^

^
bit Ibn Khallican (Tyd. N. 555 )* cujus narntio conferenda est cum scholio ad Harir., edit. Sac. p. 57. Verba *^7- 'y$-7i ,

"***JC^
autem ejus

,
quae hic citantur: Et terminus jgnavi moeror est , hemistichium esse videntur 6ae speciei („j^JI). ^ ^ J~y. &tX

~

- ^ ,
/~ /

(198) Acquiescere possumus in generali hac notione , voci (j*i_XJw tributa; si vero cui premenda videatur ipsa

II h 2



Namque enim necessitudines meas non interire fecit , o Mohammed ! successor tuus

legitimus et idoneus, filiusque tuus pius (199),

Et in arenam demersit per pietatem qua me amplectitur , nasos agminis virorum,

quorum forma elegantia nitet, et quorum facies splendet ut effossae auri parti-

culae (200):

Cum ille erecto corpore ^«drefin supremo pulyino ^alligato super lumbis - tikiisque»-

Sancti vel pro sancto colendi significatio
,
equidem non valde refrager , cum notum sit , Moslemos aeque ac

majorem Christianorum partem haberje, quos ut sanctos venerentur , et quorum sepulcra in rebu;-jj angustis poiis-

simum ad Deum supplicandum adeaat, nec igitur a ratione abhorrere videatur
,
poetam

,
qua erga defunctum lie-

gcm se reverentia affectum esse profiteretur , hic eximium illum sanctitatis honorem spectasse. Sequens autem

dictio jls- ^j-MhA arguit, formam 2am £j-w, concessit alicui rem , cum gem. accusat. construi, sicut 8a

forma
,
quae potestatem habet assequendi rem, etiam cum accusat. rei componitur. [Rarioris formulae

y^iAR^J! jXwJ! explicatio mihi quaerenda videtur in locutionibus
,

!jjw &)JS (jwlXs , vel &5»^ *^ (j«c\a
,

quarum alterutra restituenda est Bahaeddino in Vita Salad. p. 7, ubi nunc legitur kXs^ *Jjt (j*l\s
,
quia li-

brarius ista scriber: de celebrato illo kXs. *JJ!
is*°)

o^italat. Ambae phrases imprimis usurpantur de prin-

cipibus defunctis. Altera sanctificet Deus sepulcrum ejus , hoc notat: Deus illi , ut pio et sancto homiui ,

quietem concedat sepulcri et arceat ab eo angelos Nakir et Monkir
,
qui impios usque ad diem judicii

excruciant. Allera sic explicanda est; Deus animum ejus a labe peccati liberet: nam (j*lXs idem esse ac

y^b Bjauharius docct, et L. G. ; item al !Nawawius MS. 357. p. 442. (jvLXiid! 0*^0 explicant ^lXJ! qIjC*J!

v_jj.ii3o! q^s *j jjjliZj. Magis haereo in illoj.Lvv, nec satis intelljgo
,
quomodo corpori defuncto hic scientia

quaedam tribuatur. Num forte jXJ^i est synonymum tov (joj£?wil
,

quod a cerpo/is primaria notione ad per-

sonam designandam transfertur? Nisi hoc placeat legere malim y«Ovji*J| y*^",\ ,
quod saltem vulgati esset

minus durum et 7Covrpci,Y.iivfqov , h. s. Num secretum sepulcri conscium est praesentis conditionis meae? H.]

(199) Motadhedo proprium nomen Mohammedis fuisse, apparet ex Condei libro, II. a4; quare poeta ex

ambiguo eum hoc nomine appellat
,
quod commune ei erat cum auctore religionis Moslemicae. Et facile enim

agnoscis , illum adulari Motamedo, ut qui in tanta plurimorum de Hispaniae imperio contentione , unus esset

• :;
. ,"1Vl r-tiSt U » « •

legitimus Prophetae successor atque idoneus religionis Antistes
;
utraque autem vox, JlXc et n ' c

Khalifam designat
,
propria est de teste legitimo , et quo tanquam idoneo homines contenti sunt. Caeterum

conf. quae supra, hunc locum citans , in annot. i85 dixi.

( aoo ) Sensus est: Per beneficia et honores
,
quos in me , caeteris omnibus antelatum , contulit (

conf.

versus seq.), depressit viros summe spectabiles, qui et ipsi propter meriia tali honore digni existimari

possent. Quo autem figuratam dictionem nasos in arenam demergendi poeta persequeretur
,
jara non de me-

ritis dixit , sed de formae externae splendore. Animadvertenda vero est illa notio formae
,
quam loci ratio

arguit voci pUU subesse, Est Persis efc Turcis frequens significatio , a Meninskio enotata.
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•ami ouli_ viacula-, atqne ( ab utr&que parte cubiculi) stant duo ordines Concilii

ejus, mihi primus est locus (201).

Atque iliius est hoc carmen
,
quo, cum effugisset (e carcere ) , et complevisset dies

infortunii sui (202), dum clam commorabatur Gordobae ,
appellavit Walladam , et

excitavit virum literatum Aboubecrum ben Allobana ( 2o3 ) ad intercedendum (pro

y-u

(201) De modo illo sedendi , verbis s«^S» iAsLc significato
, conf. lex. Willm. in v. Ls» , et de voce J-s>

corif. supra p. 97 in ann. 123. Videtur autem poeta in hoc versu talem Regis sessionem spectare, qualem si

solennem daret aditum, habere soleret : et inprimis quidem ad hanc illustrandam adhibendus est JNicbubrii

locus, in Reisebeschreibung nach Arabien T. I. p. 4i3 et 4i4, coll. Tab. LXIX quae huic ]oco est addita.

Ibi enim in simili sessione duos quoque optimatum ordines ab utraque parte cubiculi stare vides , et sumraum u

Ministrum ante ipsius Principis solium ; nescio vero , utrum hunc sibi locum datum poeta voce ^i_\..o expresse- 4 fas^i. t

rit, an etiam a Motadhedo Rege eximio illo et plane unico honore ornatus fuerit, de quo infra ad p. 48 fin. di- ^^^y /^-^jJc-ii^J^-i a£~3i*t f6Jl
cendum erit, nempe ut juxta hunc in solio paullo humiliore sederet-

(202) Vcrba haec proprie sonant: et cum egressus esset ex ultimd nocte sud ; quae figurata dictio ut

a luna translata est
,
quae post ultimam menstrui spatii noctem nova incrementa capit et in pleniorem formam

procedit, ita similis jam supra se obtulit p. 20 vs. 3 a f. et p. 32 vs. 2.

(200) In proleg. Safadii, loco pag. 09 in ann. crit. h laudato
,
legitur in hoc carmen desiisse epistola , quam

Ibn Zeidoun fugae suae excusandae causa ad LJLvva j.—-z.-? L' VS^r- scripsit: unde primum apparet
,
perpe-

ram ab Ibn Kbacane dici eodem appellatam fuisse Walladam , de qua mentionem tantum fieri , versus 7US et

seqq. arguunt; ac deinde
,
quod magis animadvertendum est , viro illi a Safadio nomen proprium Moslimi tri-

butum esse. Quod quidem si recte fecerit
,
sequitur , ut male hoc loco , inductus auctoritate I. Khac. L. et Cod.

63g (vid. 1. 1. annot. h et £) , in textu addiderim cognomen Ibn Allobanae : nam huic, testibus Abdolwahedio

et Almaleco Almansouro, I. 1. mox 1. 1., nomen proprium Mohammedis fuit. Nec saue dubitandum est, quin

Safadius verum tradiderit, ita quidem , ut si ipse Ibn Khacan sic ut edidi scripserit, in manifestum errorem

incidisse censendus sit. Videlicet Ibn Allobana cognomen est clari illius temporis poetae
,
qui bis in Gondei ope-

re
, I. 609 vs. 6 et II. 174 vs. 12 (ubi male scriptum est Aben Lebana)

,
persaepe autem in Ibn Khacanis

libro coramemoratur , ut p. MS. G. 10, 07, 3g , 46 caet. , et ex cujus carminibus ibidem nonnulla traduntur in

peculiari capite
, p. 389— 3g9, cui inscriptum est: KjLJJS rj-sL ^/jJLwJS ^itjdS V,r^-1 ^ ^am es

locis
,
quos citavi , inter se collatis

,
patet quidem, hunc in aula Motamedi maximo honore affectum fuisse

;

deinde , eum ,
postquam Motamed anno H. 484 regno pulsus erat, ad Nasiroddaulam

,
Majoricae dominum, con-

fugisse et ab hoc in clientelam receptum fuisse; ac denique , inter eum et hujus libri auctorem fuisse olim con-

suetudinem aliquam
(
pag. enim loa narrationem quandam de Motamedo sic incipit: rvj .£™2.J _.„i

iLiLUi
CF^-i

,.»•*-! ^i-SjJS ) ; non item vero , eum satis adhuc juvenem (hoc enim carmen , si

testimoniis Ibn Khall. et Safadii
,
supra p. n3 in anD. 159 laudatis , fides habenda est, constat anno 44i scri-

ptum fuisse) in aula Cordobensi versatum, magna apud Ibn Djahwarem auctoritate polluisse. .Nec hujusmodi

quidquam aut ab Abdolwahedio , qui 1. 1. MS. p. i3g— 148 et i5o— 156 multa ejus carmina retulit, aut ab

Alroaleco Almansouro (conf. supra p. i3)
,
qui in Cod. 63g p. i4o— 1^7 itidem de eo breviter exposuit, aut

denique ab Ibn Khallicane est traditum
,
qui ad calcem vitae Motamedi (Tyd. N. 697), in qua plus semel de

lbn Ailobana mentionem injecerat, pauca haec de eodem subjunxit (desunt vero in Cod. L. ) :
e=
~'l jj\ Utj

t_v!J> ^y- c^S; % vO^aJi iulij g^jL' cjoS^. Li ^j._=-->L\jS *iLA.Ut ^S

jj~_=>l\JS ^LJJS v-suwjj ^.Lfv^J! _j_jS Lgj^A^ ^yJi **wl*_sJS uU^> c^jjj Q-^-i

li



134

ipso), et flectere sluduit (2o4) Aboulhazmum ben Djahwar :

Remoti sumus ( ab amicis ) , nec tamen domus intervallo distamus aut remoti su-
mus ; et separatos tenet eos

,
quos amore amplectimur , locus in quo visendi

sunt, cum nec ipsi longe absint (2o5).

L^SaLfl KjL^Mj^ qajL+jj j-
1*^» 'iZJm qLjl£

j

^Jl K-Oj/« xJ ^y-^j lw9 j^i"^ L\*ijtfJ| J^s oLa

jjjii iJJfj ^^wL^Jl *JLa Lo : Qwod <zi Aboubecrum ben Allobana, de quo mentionem in-

jeci , attinet , «o» ficfi ira quoquam libro annum mortis ejus notatum , «ec offendi ullum qui hunc cogni-

tum haberet ; vidi tamen in libro Hamasae
,
quam composuit Aboulhedjadj Jousof Albayasy (sic appelJatus

a Bayasa, magni Hispaniae urbe ; vid. Gonde I. 126 vs. 12 a f. caet.), de quo infra mentio facta est ( conf.

Tyd. N. 861 et vide Bibl. Crit. Nov. T. III. p. 299), Ibn Allobanam venisse Majoricam in exitu mensis
Schaban anni 48g , et laudasse Regem ejus Mobasscharum ben Soleiman ( appellatum Nasiroddaulam )

Putabam vero eum ante Almotamedum mortuum fuisse
,
quoniam non vidi carmen funebre in hujus lau-

dem ab illo editum (quale tamen exstat in Abdolwahedii libro 1. 1. p. i3g seqq. , sicut ab eodem p. i4o— i42

et in Cod. 63g , p. i44 —• 147, laudatum est aliud ejusdem poetae carmen funebre, quo universam Abbadidarum

familiam exstinctam deilevit) , donec offendi dictum illud quod Albayasy obtulit ; Deus vero rem melius no-

vit. Solus Casirii locus , I. 128 a, forte cui valere videatur ad id
,
quod sumendum foret, aliqua veri specie

ornandura: cum enim ibi inter eos , de quibus Mobamraed ben Asaker in libro suo de Odarum auctoribus Hi-

'

/yr <Ct J 5/%, A * sp&nis exposuisse legitur, 7 loco etiam occurrat Abu Baker ben Allabanat Cordubensis , alias autem a De-

f£2
y 6 niae urbe , natali ut ex Abdolwahed. constat, ^jSuXii dici soleat : hinc efficeres, per satis longum temporis spa-

tium eum Cordobae quoque commoratum fuisse , et inde istud cognomen traxisse ; at maxima mihi quidem su-

spicio est , hoc unum esse e sexcentis mendis
,
quae utilissimum illud Casirii opus continet

,
plerisque auctoris ne-

gligentiae et festinationi tribuendis: vides- enim , in textu Arabico , ad calcem paginae adscripto
,
legi tantum

«iLJJf ^yi jiii ji\
t
non ^gj^lajS&\ additum esse. Yerum hac de re , ut cuique placeat, ila judicet: ne vel

tum enim , si auctorum locis constaret , Ibn Allobanam circa annum 44i in magna gratia apud Ibn Djahwarem

fuisse , et postea demum
,
quam Cordobae regnum Djahwaridis ereptum Motadhedus sibi vindicarat, Hispalin mi-

grasse , ne vel tum,inquam , verisimile putarem , hunc esse
,
quem Ibn Zeidoun hoc carmine appellaverit , cum

qui illo tempore plus quam triginta certe annos non habuerit, poeta ipse , ultra quadraginta annos natus , satis

ridicule patrem suum dixisset ( vid. p. 4i vs. 2). Quare ut nomine |*J wo f^=^i ^i\ oi^i , ut in Saf.

Cod. legitur , literatum aliquem virum Cordobensem , aliunde non notum
,

significari probabile est, ita Ibn Kha-

canem simpliciter scripsisse puto: J——>) L:i <_aji^jI ( ut etiamnunc Cod. G. offert
) , ac deinde librarium

quempiam , non dubitantem
,
quin poeta ille eibi notus significaretur

,
explicandi causa addidisse xiLXI! qj!.

In Cod. vero 63g error non tantum eodem modo invehi, sed ab ipso etiam auctore, Almaleco Almansouro, ex

cujus autographo nostrum exemplum descriptum est
,
proficisci potuit, aut sua conjectura aut alius quem adhibu-

erit libri auctoritate inducto.

(204) De vi verbi ^j^Xmi^ vid. supra p. lo4 in ann. i48; si autem probanda videretur leclio Cod. G»

jjju*uj lexicis addenda foret loa forma verbi (3jc , et huic significatio tribuenda amatoriis vel adulatoriis

verbis aliquem demulcere studendi : mihi vero nullum est dubium , utra lectio potior habenda sit.

(205) "Videlicet , cum Cordobae Iateret , ne apprehensus iterum in vincula conjiceretur , nec ipse audebaC

amicos visere
,
qui in eadem urbe degebant , nec ab his visi poterat; lectio autem ^jj^ non ea tantum de

causa alteri yjj4J antehabenda visa fuit, quod hac recepta numerui pluralii [yJ^* ad unum Ibn Zeidounun*
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Heu amici nostri! inflexerunt plantam recentem pacti nostri (206) casus fortunae,

qui nullo sunt pacto nullaque conditione obstricti.

Per vitam vestram, sane tempus illud, quod effecit ut omnia quae conjuncta te» p. 4o.

neremus
,
dispersa a nobis avolarent , injustitiae modum excessit (207).

Et quod ad propensionem in somnum attinet, ex quo non visitavi vos , ea (velut)

peregrinator est, cujus visitatio rarius obtinet et cujus adventus non nisi magno

identidem interjecto spatio locum habet (208).

Nec desiderium
,
quo fertur is, cui costae siti enectae sunt (209), in aquam cla-< -

ram et limpidam ,
quam occultam tenet montis lacuna

,

Vebementius est quam desiderium
,

quo ego feror in vos (210), dum quominus

vota mea ab hoc (desiderio) avertantur , obstat arbor tragacanthae et strictura

ramorum ejus (211).

referendum esset ( hoc sensu : et separatum tenet eum , quem a. amplecteris , l. i. q. visendus est , cum

tamen n, l. absit), verum ideo inprimis, quod si poeta hoc dixisset, utroque hemistichio plar/e idem ex-

pressisset. Caeterum de vi verborum (^Li conf. supra annot. 161.

(206) Apparet, poetam spectare plantam
,
quae cum antea recens et rigida stetisset, jam marclda facta et a

sole laesa , deorsum inflexa esset, foliis dissolutis et in terram demissis. Similis dictio supra occurrit p. 26 vj. 4.

(207) Constructio verbi jc*i=5 cum V re*» Praegnans , ut ajunt, esse videtur et idem expriraere quod

plene efferres *.J pL;S\s ^j&H , rem decrevit et exsecutus est : ejusdcm constructionis, quae in lexicis non

commemorata est
,
exemplum offenditur in hoc Safadii hemistichio

,
prol. p. 8 vs. 4: ^lXJLj ^^=3 V^) >. X^/. 3o-.^»^

LLo SjLa^Vj: Dominus qui circa nos , quod placeat ipsi
,
exsequitur. Non dubito ergo

,
quin ea

,
quam

recepi , lectio vera sit. — De vi dictioai3 q^Ls J^mwJI ejusque similibus conf. lex. Willm. in utro-

que verbo.

3 e o ,

(208) Voces et JO-S ambae sunt nomina actionis
,
quorum illud , ut e lexicis apparet, saepius substan-

tive ponitur et visitationem rariorem exprimit , hoc pp. significat negligentem esse et tardum in re prae-

standd : unde liberius quidem verlisse , loci rationi et auctoritati Scholiastae obsecutus, non autem a vera vi

hujus vocis deflexisse videbor.

(209) Ilis verbis exprimitur sitis quam maxime gravis et vehemens, cujus vi costae penitus exsiccatae et

omni sensu destitutae fuerint. Et certe dubium non est, quin lectio js.ioU antehabenda sit faciliori
,
quam

offert Cod. L.
,

JjJss*
,
qua recepta sequens (_clX.aJLj plane frigeret , ne dicam , ubi alter Codicum I. Khac.

consentit cum Cod. Safadii (cujus textum ex fonte satis diverso fluxisse , abunde apparet), ibi conjunctam ho*

rum auctoritatem non facile miltendam esse. Quod vero in Cod. Saf. pro ^lX^oJLj legitur

pro t
^

.' ) , f«rri eodem modo posset, quo in versu, p. 48 ts. 2 edito, U.*>.h.l pro LLiiJ dictum est.

(210) In scholio , ad haec adscripto , verba postrema sic vertenda videntur: Illud [quod poeta dicit) t>e-

rum est , et tum si paria inter se sunt amho (de quibus loquitur) desideria , et tum si ipsius desiderium

altero majus est ; quidquid vero hujus rei sit , certe desiderium ejus erga eos est vehemens , nec ad amo-

rem ejus quidquam accedere potest.

(211 ) De figurata hac dictione conf. scholion textui subjectum , et cum hoc lexica in v. ^Ls, Schol. ad Ha-

Ii 2
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Atquc in agmine boum illorum sylvestriain^^mihi j_familiari , unus est nigrican-

tibus labiis (212), cui pro cubili sunt orae cordis mei , nou tumulus arenaceus

nec locus ubi desinit arena (2i5),

o>tj (j*> ^Xsx^\;236i tJL*'/**:;. tit., ed. Sac. p. 266, et Meidanii liber N. 1672, i5go, alibi. Hoc tamen loco animadvertenda est forma unita-

^Li Lj- ij-^Un/l V)* '/ tis
i

ut ajunt, »0>LaS
,
quam eo sensu lexica non commemorant. Iisdem addenda est vis conjunctiva vocis

tlil * 03* iSrr.itStic* <* .
1 ... 1 . . r f - '

' U*jjj (sic emm mehus scribitur quam w ^^0), nempe ut idem lere signiiicet ac q) ^ji^ > ut ne > quomi-

j\ fi a O1 '•} t . ti) c-ii t ' iL~> ' in i'* 1 » **° * * j* *- "

hus ; quam rem ab usu linguae plane non alienam esse
,
arguunt similes formae antequam, I-hlXxj

^ 0- ^

^ jfv j j>./3 ,3SA
;
f. poatquam

, U»:wO , interea dum , L*i=3 , a/. Quod ad universam vero posterioris hemistichii sententiam atti-

net, si lectionem Godd. I, Khac. &,as.
,
quam vertendo expressi, probaveris , ea huc redit : dum fieri omnino

nequit , ut vota mea ab hoc desiderio , in quo jam unice versantur , alio deflexa revocentur (vel alio de-

mJ&£ - * > * . .

'

, tijj,

flexa revocem
,
pro eo ut vel in pass. 4ae formae , vel , in la pers. aor. act.

,
pronunties ). Quod

vero cum satis inepte sonet, neminem fore puto , cui non lectio , in Cod. Saf. oblata
,
magis placeat, nempe ut

pro ^a£. substituto verbo j.jJ>S alia plane vis tribuatur , et locus sic vertatur: dum quominus vota mea

in orbem agantur , h. e.fslici sortis exitu milii contingant , obstat spina tragacanthae , et s. r. e.
,
itaque

-
- : isu>: / ) i-M' | [

. i? . .
.

'

, * o * '

,
f 1 f. J '

'.
(* '-v * i

poeta eadem quam supra
, p. 77 in ann, 47, explicui figura, aleam ^.•w.a^JI diclam spectaverit. De causa autem

hujus lectionis in istum modum inutatae si quaeris , haec satis facilis se offert
,
quod jam pridem scriba aliquis

,

cum putaret eam verbi^oi significationem spectari , de qua prius dixi {avertendi aliquem ab aliqua re
) , ne-

cessario requisiverit Kk^.

(212; Quod amicos suos hic boum sylvestrium nomine significat, satis consueta imago est; artificiose au-

/ - ..
S '. S -o- ."

-

_

tem adjicit ^_wj|
,

quo animal cicur , domesiicum
,

exprimitur , cum Vj-?; notionem illam , huic plane op-

positam , rov
(

j&.;>oJt jiL habeat; vides autem praecipue spectandam esse significationem consuetudinis etfa-

o£ o ~

miliaritatis
,
quae cum voce (j*oS conjuncta est: conf. supra p. 21 vs. i3. — Cur vero lectioni

,
dorcas,

^ o £ .'
. i

quam Cod.Saf. offert, ex I. Khac. Codd. maluerim (jra.">i edere, inprimis apparebit, cojlato Tharafae Moalla-

cae vs. 6°, in quo puella
,
quam poeta laudat, eodem hoc nomine nuncupatur. Adhibitis autem ex isto carmine

versibus quoque 9 et 3o°, et cum iis quae Pieiskius (edit. p. 52) ad vs. 6um annotavit, AboulalaT verbis , a Te-

brizio traditis Hamas. p. 386 vs. 11, ad explicationem versiis
,
qui ultimus est in p. 383 ( male enim Reiskius

]. 1. bacc ipsi Tebrizio tribuit
,
qui satis diversam sententiam protulit p. 384 vs. 4), his ergo adhibitis

,
gatebit,

i\rabes antiquos pulchritudinis partem posuisse in labiorum nigredine
(
puto , ut per hanc dentium albedo msj^is

onspiceretur
) ,

neque hanc in mulieribus tantum, sed etiam in viris praedicasse; quo factum est, ut arte eam

sibi comparare solerent; vid. quoque supra p. 4g vs. 8. Caeterum in hoc versu et sequenlibus Walladam spectari
,

supra jam dictum est.

k
*,

'.'*•'.'•* '

. ! **?' s
r 5

.

(2i3) In scholio , ad finem versAs adscripto, L2PAw.il dicitur q.j-w.j! ( vel ^Xj'.x ) ,
quo significe-

tur, primam ejus literam nullo discrimine tres vocalcs , Fatham , Kesram et Dhammam , admittere : conf. p. 48

vs 7 a f. Et haec quidem dicendi ratio in Camouso etiam frequens est ( vid. ad ipsam vocem IiSm ) , nec



Singularls plane in Omni genere pulchritudinis
,

cujus tunica laxa luxuriat (in

medio corpore), cum femorale impar est ea ,
quae contracta tenet, membra

continendo (2l4).

Videbatur cor meum, die quo peribam inter valedicendum t palpitans ab illo ex-

cidere, ita ut (in terram ) caderet (illius) inauris ( 2i5).

Si quando libri furiosi amoris obscura est scriptio , ex gemitu meo ei vocales , et

ex singultibus meis ei addi poterunt puncta (216).

Nonne solet juvenibus accidere (217), ut juvenilis aetas eorum sit praeda homi-

tamen aut in Sacyi Gr. Ar. , aut in novo Freytagii lex. commemoratur : uterque tantum de K*Ua*JI tljfcjl

( literd Tsa tribus punctis instructd ) dixerunt.

'( 2i4 ) Nates et femora significari vides ; conf. supra annot. 178 sub f. Verbum ^Lj^ autem liberius verti:

cum enim proprie significet laetumet alacrem esse
,

figurate tunicae alacritas , inde orta, quod nulla ei rao-

lestia esset in continendo medio corpore Walladae
,
opponitur angustiae , in qua yersari dicitur femorale ejus-

dem mulieris. — Quod vero ad scholion attinet , versus quem auctor citat, et vago nomine to> ^\ ,
poetae an-

tiquiori , tribuit, exstat in Hamas. p. 579 ^.abi ^^/js^\l\ * '—n^Sl , Alhdkamo Khodritae
,
adscriptus, el

alter hic ei subjunctus legitur :

50^ o e o 5 » ^ O * 2 S w

Utriusque autem haec est sententia

:

Duae vestes ejus inter se sortitae sunt {partes corporis hujus puellae ; uti , cum duae partes rei Sunt,

ambae in suo genere pretiosissimae , sorle Jinter se decernunt homines, utra utri contingat); ac tunicd

jam corUinetur puella lenis et delicata , femorali autem duo femora obesa
,

quibus quae pars @

tergo est ( nates )
, crassa eit.

Per Deum vero , nescio , utrum illa reliquis omnibus mulieribis emineat venustate et pulchritudine
,

an ego mente captus sim ( ut falso judicem ).

Conf- Tebrizii comment. ad vs. priorem. In Djauharii autem libro , ex quo scholii auctor et ea
,
quae genera-

tim dicit de voce la^A et h^^A, et versum i;lum descripsit, pro (jy^f legitur j.cL£J! , et ( in nostro certe

exemplo
)
pro BJ>^ , eadem potestate vox (ut Hamakerus docuit in Spec. Cat. p. io5 ann, 4o6) , 8busv

.

(2i5 ) Si locum hunc jam bene explicasse videor, pro ^=j-^\ in textu restituendum est ^=j^\: pereundi

enim significatio non formae ^j^ sed ^j® Pr0Pr *a est
>
pronomen autem » ia retuli ad \^j£A

,
quo

figurato nomine Wallada exprimitur. VuU igitur , credo
,
poeta, die illo

,
quo inter valedicendum animus

ipsum deficeret
,

perinde fuisse , ac si cor suum a Wallada
,
quicum a longo inde tempore in unum corpus

«onjunctum fuisset, violenta manu divulsum excideret , et tanto quidem cum tremore et palpitatione , ut ipsius

puellae inauris per vehementiam motus soluta in terram caderet.

(216) Verbis figuratis baec simpliciler subest sententia: Si quando dubitant homines
,
quaenam vis ef

potestas sit furiosi , amoris , meum exemplum rem plane declarabit : ostendi enim gemitu et singultibus
,

quo tempore TWalladae valedicebam , hunc esse
,
qui reliquas omnes perturbationes vehementid superet.

(217 ) Possent haec verba etiara sic verti: Nonne ad notitiam juvenum pervenit , h. e. nonne experientid

tdocti sunt , esse juvenilem aetatem eorum caet. ? Quod ideo inprimis moneo , ut manifesta esset origo ahe-

Kk
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nis iniqui , et occasio quam captat violentus oppressor (21S)?

Sane vero etiam nobilis equus, qui cursu incitato (reliquos) antevertit, (in sta-

bulo) tribus stat pedibus
,
quarto in extremitatem ungulae innixo

,
perfide liga-

tus compede et contra quam meretur vinculo detentus (219),

Et eodem modo gladius acutus moratur in vagind sua , cum tamen non vituperetur

facultas
,

quae utrique ejus aciei inest, rem et in longum et in transversum

secandi.

p. 4i. Ad te , o Aboubecr ! ( hoc ) mane propositum affero , cui
(
apud me) existiniatio

excelsa est , eliamsi illud assequi sit humiliatio (220).

O pater mi, postquam in patrem meum pulvis fuit effusus, et solus (221) familia

mea , cum nulla mihi superesset familia

!

Tibi est beneficentia viridis
,

cujus umbrae madent supra me , dum equidem ac-

cepta bona non dissimulo ,nec grato animo non agnosco (222).

liusdfctionis
,
qiiam Cod. 63g offerre vi^des : An nesciunt juuenes ? Caeterum tenendum est

,
poetam quo tem-

pore e gratii Regis excideret, juvenilem
(
quam Arabes et Latini dicere solent ) aetatem nondum excessisse.

> > 33
(218) Per errorem typolhetae hic pro sj^.i^ in textu exaralum est li^ji^. Vides vero, hoc versu et duobus

sequentibus poetam significare , calamitalem suam ncc in dcdec is sibi veiteidam, nec per se miram esse
,

quippe .q lae non tantum ipsi.cum plurimis hominibus , sed etiam cum aliis rebus summa utiiitate conspicuis
,

cpmmunis esset. Conf. supra similis excusatio p. 3i vs. 6 seqq. et p. 33 vs. 4 seqq.

(219) Cum hoc versu inprimis conferendi sunt p. 28 vs. 1 et 2 , et cum sequente versus infra edendus e

Saf. prol. p. MS. 10 vs. 11. Apparet vero , "etiam in liberiore qua usus sum verborum translatione, me for-

mae 5ae cum acc. pers. constructae, vim tribuisse perfide aliquem habendi vel tractandi : et non

hanc quidem ipsam , verum satis tamen similem notavit Freytagius in lex.

• (220) Spectat consilium suum,.mox
( p, 43 vs. 8) apertius expositum, amicum rogandi ut apud Regem

pro se intercederet, et supplex suo nomine veniam oraret: quam rem , licet per se satis iogratam et cum raagni

Ta7rit>vaoei> conjunctam , sibi tamen in misera ista conditione exoptatissimam esse et summo dicit pretio haberi.

(221) Accusat. icXi pro adverbiascente
(
jLs») habendus est: nam qnamvis nomen antecedens ^c-—^ etiam

ipsum in accusat. positum sit ( conf. Sicyi Gr. Ar. II. 76 N. i32 , et 78 N. 137), taraen , si ad hoc , tan-

quam ad substantivnm suum
,
adjeetivum illud referendum esset, necessario requireres tAsJS

^J-^j > o unica

familia mea. Non video autem , in vocem S S^Xi ( quam Cod. Saf. pro ii_Xi offert)", nude sic in nominat.

positam , ullam explicationem cadere ; si vero substitueres % itXi , existimari posset esse accusat. adverbiascens

nominis actionis , et S-iiAi- ^-^1

) s 'c Verti: o familia mea in redimendo , h. e. , o tu
,
qui si de vitd rmd

redimendd agitur
, familiae personam miJii sustines ! Sed quam recepi lectio ab omni parte melior et sira-

plicior est.

(222) Cum figurata illa dictione conf. versus supra editus p. 22 vs. i4. — Scholio autem
,

ad fineni ver-

sus adsccipto , idcirco asteriscum apposui
,
quod Djauharii librum adhibens

,
agnovi , illud ab auctore vel ne-



Ac nisi tu (adfuisses), non fulsissenfc , igmaria. ingeaiirjft^ _.;•_$»> t^nearas.abnpuis-

sent scintillae ignis eorum (225), : Uds _a __q .. r .

Nec composuissent manus veris ea quae produxi n6vitatis laude conspicua , aut

ex ingenio meo (
prodiissent ). carmina, et ex horto ejus (fructus) fuissent ,col-

lecti ( 224).

'

t(o^) etiitUB^if oot- s/uaniv (o_:a a.oqio? ui) juixvjx

gligentius ex hoc excerptum esse , vel (quod tamen longe minus verisimile duco ) ex breviore ejusdem codice

descriptum: in nostro Djauharii exemplo haec leguntur in v. !_,*,_.: __*£: ol_b L^^-g
; ffiwiaa il a K*j__i t-.

_ f

v JO, .. • ' flO* J /I't/7TS^ O.Oi' ">fU ij , f...;f.2J,5Vtlu

^L£_>^i (jwUSi l3.*c_5 ^^Ji U?' Q^^ w^Lj LL_*_s L_j! ^la^ij

, l^j^ls Quae igitur hic partim ad dictionem xJ&jSi __*_:, partim ad dictionem _j«LJ! Lz+c.

explicandam in medio sunt posita , scholii auctor inter se conjuncta ad dictionem 2-»j__ S __*«_. transtulit , hoc

solo discrimine, quod non scripsit LpJoj, sed LgJ ^J_Ji, putans dicendum esse i_»___tj jJ^, non iC*___!
^

cum tamen ex Djauh. 1. 1. appareat dici xjZ^ji J^u- Et utraque quidem constructio licita videtur, altera per

propriam vim verhi ^J_j , altera per linguae usum : Djauharius enim in v. J_j sequentia retulit : _J_l_J!'

_5\*ai aX«j tpl* li^rjfi oJ_J (jLaj 1JL4JI Ujiaiij ^.uaj .^mJCUj. yfcbj lAs^ £_-JS bOui ___v?_»
5

'. V -se<3 «i .iocfss _j_!fc_ J»icofi« aiJca fl9iaoa(n_ __:,_,_..,

ex quibus liquet
,

significationem verbi ^J_j neutram esse
,
petulanter et proterve exsultandi , nee alio jure

dici i>-i./.c jLii
,

pro ^iac ^.s ^Jjj , pstulantem se gessit in.' vitd sud ,-' protervam egit vitam
,
quam

quod vcrba neutra nonnunquam
,
praepositionis interventu neglecto , cum nominibus in accusat. positis conjun-.

guntur, u.t s^oi lXXvj pro s^! ^.s uX^vj , recfam iniit viam in re sud , rem suam bene diraxit. Itaque

auctpr schoJii non omnino mal2 dicendum censuit K^.Ub ^JgJ
,
protervum

,
impudentem

,
ingratum se gessit

in [utendo) heneficio ,
quamvis aori minus usu valere K.*jtAJ! Jaj quam ^jix^sJi J2J , ex Camouso appareatj

qui in v. £j*c sequentia exhibet: iUsuJij LPJwj ^ iCjoLaJij j^j^a^OUvJ £.**•__> ujy^f-n (j«UJJ jajjs

-fi-Lp.as»»' LpJqj

.33 e.
io verba -«*.jLJsuJi <_^.»wJ significare: opsrd [Aboubecri) illius qui hoc "carmine

p.. 27 vs. jal,
.....„•• ' , . Oow 011» -. ei

(2^3) \
T
ides, in scholic

appellatur; conf. supra p..

(2i4). Ver.is .
noLio stimmaai ex_)rimit gratiam , suavitatem et elegantiam : unde non parum ea laudat- quae in

liu ris produxit
,
fn.gendo, manus yeris ea composuisse, et iude accepla se ea cum hominibus communicasse. ~w

JiIn altero autem hemistichio jam nullus dubito
,
quin iectio recepta kjsi" minus bene se habeat qnam illa

,
quae

'-" ''"y f J
"

:>
<;'' * ^ 1. -i ao^aoafiG ;>-;__»ni.?p u. ispi_ jfl sgtcsii .j....... , jt„ *

in I. Khac. Sa d> in Cod, 639 offertur , J"o ; poeta enim , credo , inler se opposuit signifieationem verbortim

-^Si ,
sparsit rem , et ij&J t cqllegit rem hami sparsam.., hoc sensn : aut. ex jngeuiu meo sparsa fuissent {bo~

na) , et ex horto ejus (a5 hominibus) collecta. Nec mirum videri potest, pro a quopiam substitutum

Kk _
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( Jaru)consfetttti^ nec qttidem per senectutem in vertice meo est albicantium ca-
pillorum mistura, sed per senectutem curae in corde meo talis mistura obiinet.

Ac diu vexavit sortis infelicitas animam meam, et memor baec facta est (saeoius

conspecli
) borti, arboribus herbisque referti

, quem diu vexaret siccitas (206).
Temporis spatium quinque annorum, quos trausegi ut vinctus , etiamsi non appa-
rerent ( in corpore meo) vincula nec ligamiua (226),

2

*jse |*Jai: cum eDim illud prosam orationem etiam signincet, et haec quidem significatio, librarii animo unice

obversata, huic loco parum convenire videretur, paratam habuit medelam et poctam de poesi sua dicere roluit

(225) Non vidco , in haec verba aliam ullam
,
praeter hanc quam proposui, explicationcm cadere

;
quae ta-^

men ut probctur, sumendum e»t , 4am formam j^^-' 11011 cnra gcm. sccusat. lantum construi ( ijJCj J> 3]

ia memoriam ei illud revocavit) , sed dici etiam posse e£..i3 kJ^o!. Mihi quidem nullum hujus rei

e&emplum notum est , nec tamen in utriusque codicis conseniu lectionem mutare ausus sum
;
quod si necesse

videretur, facile fieri posset , «ubstituto pro rj* '.
A*3jJI &j O-S^li , et memor haec facla

ett per istam (sortis infeh citatem) horti caet. Scholii auctorita* isliusmodi conjecturae nec obest nec vero

etiam favet , cum missa plane singulorum verborum vi aut struttura , de universi tantum loci sententia expo-

nat , in hunc modum: Vult poeta , esse infelicitatem sorfis suae
,
quae in memoriam ipsi revocat hor -

tum arhoribus herbisque refertum ; ideo vero illa eum liujus fecit memorem
,
quoniam solet res rem sui

similem in memoriam revocare. — Quo autem pacto post nomen , articulo defmitum
, K^yJ! , omitli hic po-

tuerit pronomen , satis apparet collata annot. io4 in pag. g3.

(226) Locus Ibn Khacanis
,
supra editus p. 20 vs. 6, temerc quidem , sed tarnen certo, mihi in animum

induxerat, Ibn Zeidounum jussu Ibn Djahwaris non tantum carcere inclusum fuisse, sed etiam vinculis con-

strictum : unde et passira , ex. gr. in annot. u5 et i44, eam opinionem secutus, dc vinculis dixi (quibus ia

locis jam velim pro hac voce leclor vocem carcere substituat), et cum ad hunc versura typis exaraudum per-

ventura esset , fieri non posse putavi , ut verbum Ow-j pronuntiarelur i_Vo in la forma
,
itaque poeta hoc di-

xisset
,
quod jara vertendo expressi; verbum autem illud in 4a forma pronunlians , locum sic explicandum censui ?

Temporis s. q. a.
, q. t-. vinctus , etiamsi modum (in me) non excederent vincula aut ligamina

,
quasi de

«orlis suae molestia querens, simul ex obliquo Rcgem laudasset, quod eandem non duriorem etiam et magis

intolerabilem reddidisset. Cum vero de hac quoque inierpretatiocc, an legitima et vera esset, dubitare coepis-

sem , de summa re curiosius inquisivi , et nullum agnovi nec in carminibus ejus (comparatio enim
, p. 28 vs. 1

et 2, coll. p. 4o vs. 10, adbibita, in universum accipienda cst de otio invito plenoque taedii) , nec in epi-

stola , e carcere ad Piegem perscripta , nec etiam in illa epistola
,
quam, pro parte a Safadio traditam, in hoc

carmen desiisse supra , in annot. 2o3, dixi , nullum igitur in his locum agnovi , in quo de vinculis queratur

,

aut quocunque tandem modo horum molestiam spectrre videatur. Quare, sive Ibn Khacanem tuiriidd ista lo-

cutione falsi quid significasse
,
sive verba cjus ita explicari posse censeas, ut de carcere tantum et de. ademtd

Ibn Zeidouno libertate dixerit, hic certc versus , cum in contrariam partcm nulla se ratio oflerat , manifesto

arguit, eum vincula non passum fuisse. Ad propriam vero dictionis vim quod attinet, ea vel sic definiri potest,

nt in translatione faclum est, nempe ut dicat , se quinquc annos Jllos vincti instar , h. e. , in eddtm plane

ac vinctos conditione eodemque loco , transcgisse , etsi extrinsccus in corpore suo non conspicerentur vincula;

rel forte posita est in ambigua potestate vocis ,
' qua proprie quidem vinctus , at in universum quoque ca~

ptiius et carcere detenius signif.catur.
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Ita accidit mihi , Ut suspendilur vas acjuarium camelo prae feritate impatienti, et p. 4i.

aufert sordes
,
quae in veste sint

,
ejus fricatio

( 227 ).

An magno honiinum numero se cominus offerunt uvae duorum hortOrum (Sabae) ?

quare ego non ultra enitor, quam ad paucas illas Sidros aut Khamthos (228).

( 227 ) Subest , credo , his versibus
,
qui inter se arctissime juncti sunt , haec sententia : Uti camelo effero

at contumaci suspenditur vas aquarium , ut hoc onere pressus lenior evadat et facilior ,
utque pannus

sordidus exprimi et fricari solet , ut purgetur et niteat : ita mihi quoque carceris calamitas eo exitu.

accidit, ut fortunae illecebris non amplius decipiar , et qui fastus inesset
,
penitus ex animo e.vtortus

s.f. Sic sane versus sequentes facillimo transitu hos excipiunt. Quod vero vp*j'S mutavi in v^iof

id propterea necessarium fuit
,
quoniam verbum ^j!,', cum accusat. quidem pers. et cum g constructum, no-

tioneui accidendi exprimit, non vero cum i_j constructum. Nec certe mirum videri potest , in tanta harum

. literarum similitudine , hanc pro illa a librariis substitutam esse
, praesertim cum praep. i_j toties post ver-

bum ^jl occurrat. — Inscholio, ad vocem Lzm^ adscripto , hoc unum animadvertendum est, quod nomiai

^.a/i , intestinum , foem. genus ( Lg^s ) tribuitur. Nec Sacyus enim hoc nomen, quod singulare est formae

i (uti j^J! , beneficium, , uva
,
caet.) , in Gr. Ar. I. a54 N. 675, foemininorum aut communium

numero accensuit, nec Djauharius, cum contrarium manifesto exemplo confirmet, ea de re ullam mentionem

injicit: dicit enim; ^fl^—>JL J^U> is-A J^^Lj q^-J1 u>J<A^J5
L£"*.3

^-^1"^ 1»**^

Xraay _5 J*^^.
: ^ * *n plurali formd est SLsw!; *z'c in Traditione hoc fertur effatum: Cre-

dens edit uno intestino (cum nihil edat , nisi quod licitum sit) • at qui non credit , edit septem inte-

stinis [cum edat quaecunque sint obvia), E Camouso autem , in quo haec leguntur : ^.JLSsj ^.'ikili ^Jt*jf

^Ijw! ^ ,^ykuJI
O*''

^ * OS^*
c"m Fathd ((_^*^)i etiam ut ^Ji scripfa

,

significat partem intestinorum ventris ; tribuitur autem ei nonnunquam foem. genus ; in plurali formd

est ^U^ol; ex hoc igitur loco res , de qua quaerimus , satis constat, quanquam decernere non ausim , utrum

forma vocis an significatio ejus effecerit, ut foeminine usurparetur : altera enim hoc efficere potuit, quod

r -"-'
; ul5 -. • . . . .'. . ' '.

. i' i
- ' .• •

.•

forma J>ss incauto et imperito potius pluralis quam singularis visa fuerit; altera, quod vocibus ejusdem aut

-asiii»V,,v '"v . .
•

.

s '..*'> ;

-

s
" '

'*
'

.
' •' •''-"'

similis tignificationis lXa^s et , foemininum genus est proprium. Et huic certe causae tribuendum

s"o,

est
,
quod ex. gr. vox (-jiaj , venter

,
quae Arabibus , contra quam Hebr. ]£33 , masculini generis esse solet , a

nonnullis tamen foeminine usurpata est.

( 228 ) Animadvertenda est significatio , nudae voci ^Jijw hic tribuenda
,
magnae hominum multitudinis.

Ut vero sententia versus intelligatur , conferendus est locus Corani , Sur. 34: i4, l5: ^ §Lj*J Q^-^3 <^
§ o„

f

e.o, ' *
'•

- "
'

:

,-». ' ' •
" '"V, ''s,s

!

* - -2-

^tt^3 ^4 W ^-f^—yfp q»^o !j.J^3 oU-iij H*6 o'^*^" ^ (-r^^31-^

Ll
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^jLt^ tj*jci j&et.Jf.ilk$. ^ec ea est c0§ilat'° mea
>
ut inani spe me vota deeipiant: profectO enim per C0~

gitationem , ex falsa specie ortam, camelo coecutienti accidit , ut obyia cruaeque

anteriore pede percutiat (229)1

o £ o

J-Sij, _x*_> J.-=>i ^'SjO qaII> j^^-JLl^Vj ^LJiAJj |»jtJi jjj* jt-g^Jx: Liwjli iy-^cLs j^a^
o

,J>jjL5 jO^» ^yA ^u^w,: £Vaf incolis Sabae in loco quem incolebant
,
signum (bonitatis nostrae , nem-

pie) duo Jwrti , a dextrd et a sinistrd {amnis ; ac dicebamus iis) : edite de penu
,
quam largitur [vobis)

Dominus vester , et gratias agite illi : {est vobis) regio egregia et Dominus indulgens. At illi longe re-

cesserunt {a Jide et virtute) ; quapropter immisimus in eos ingentem illum aquarum impetum
,
quo ag-

geres absumti sunt , et substituimus iis in locum duorum hortorum ipsorum hortos duos {nil) proferentes

(nisi) fructum Khamthi et Atsli et paucarum aliquot Sidrorum. Hos igitur duos hortos , olim excellen-

tissimis fruclibus abundantes , deinde vero in locum sterilem conversos
,
qui non nisi lotos et reliquas id genus t

parum j.ucundo et amaro fructu, arbores offerret, poetam spectasse apparet, et simul in initio versiis alium Co-
G, > > > , ~ ,

rani locum imitatum esse , Sur. 69: 21— 2.3: K»oS_> L^i^i-i » XjuLc ^__>
1 '^/o\j iLi^/^s. y^i

Talis autem vir constituetur in vitd jucundd , iti horto excelso
,
cujus uvae se cominus offerent {carpenti)

,

. .AWJ *TOV\Q*\U 1 ... >>} o , w >- T ' & „ fis w >. JJi«" ) *.
_

quicum conferendus est locus , Sur. 76: x4, L^s^ias i^vJJJ^ L§J^Lb ^ji^ X_*_> piS>L>j

o „

^LJJXj' : Et remv.neratus est eos — horto — cujus umbrae e propinquo eos tegunt , et cujus uvae {veluti)

submissae sunt
,

{in commodum eorum) depressae. — Caeteruni ex ipso illo Corani loco
,
quem primum alle-

gavi , vides verba sumta esse
,
quae auctor scbolii, ad vocem I_j_>\Ji adscripti , a Djauhario citaii refert j et

£ & ^

hujus quidetn sunt omnia, quae scholio illo continentur: scripsit enim in v. __>_> ; _>SjM ^>Jo lifc-SJS

O, > £ Q ~ & > ^ £ > Qo *

"isLw^Lj _x»_> J___*>i ^jS^J* (jjsj J^*=_5ej J.,*_> aJ; hic igitur (saltem in nostro codice, qui praestan-

.

.* ' ..
. \ f

*'*
* -o' £ > £ • .

' t. . '
' 5 .*»,•.. -'

.

tissimus est,) vox ,3>^=i in illo loco non Js_==>S sed J>-£="">S pronuntiatur : formam utramque lexica offerurrt.

( 229 ) Cur in priore hemistichio /^jJu ( cujus lectionis vestigium superesse vides in prava lectione Cod. L.

^Aj .su ) pro ^_J ^.rj reposuerim , ea est causa, quod verbum jj_ post se habet accusat. personae, quam

decipis , <_J autem rei
,
qud eam decipis : unde huic praepositioni hic quidem locus esse non potest, In eodem

vero hemistichio satis apparet , universam propositionem ^_a^JV ^g^fcll ^\ vice nominativi vel subjecti senten-

tiae fungi , h, e. , utArabes hic dicerent,. vice qL_=> cum vox sit q^^3 j'P'" ^n »ltero versus

membro , vocem ^ieJJi», pronuntiandam putans ^_kJJj , eam vim sententiae tribui
,

quasi poeta dixisset : ^./5

*Syl*x. L>-w LJi jtiiU.S~6(}.'l
. „^jXsjj ^ L_u_5j ^jiJ! ^b. — Ad scholion quod attinet, cum initio ejus, in quo recte dicitur h?c re-

60, '";*•*"*;
. ...

spectus (g-*J) esse a *3 proverbium quoddam Arabum, praeter lexica conferatur Meidanii liber N. j522 et

56g4; quae autem sequuntur verba
,

l_yw ^_Sy_> __ ^_otJi !_>_>, rursus ex Djauhario , in v. aug», sunt

descriptaj at negligentius nec plane integra; ultima denique, g.J| Jot>, forte in hunc sensum satis comm*)-
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Nonne (vola ista), dum me in opinionem inducebaut, Pleiades scnbtillum esse

plnntae meae , sane (inquam , nonne haec) mollem et aequam reddiderun t geuain

meam plantae alicujus, qui passum (in esl
)
ponebat (23o)?

dura accipi possunt: Facit ob cogitationem , ex falsd specie ortam, camelum coeculicntem pede omnia in-

cautum percutere (h. e. rem ita proponit , quasi ob — camelus — percuteret
) ,

signijicans
,
cogitationem

ita ortam non veram esse. At nescio tamen, an per ordinariam vim
,
quae in his stholiis quoque verbo A»sr-~»

subesse solet (conf. in eadem pag. vs. 3 annot. , et p. 27 vs. 4 a f
. , p. 48 vs. 9 a f

.
, caet.

) , alium sensum,

valde ridiculum , his verbis subjici necesse sit, nempe ut voluerit auclor : Fingendo tribuit cogitatioui
, e. f.

s. ortae , camelum coecutientem
,

qui omnia incautus pede percutit
,
signijicans , caet. Quae explicalio ,

ut per se ineptissima est , ita cum poetae verbis ne tum quidem aliquo pacto conciliari potest , si, quae Scho-
d , c w , o

liastae causa erroris exstitisse videtur
,
pro j-*L5j pronuntiaveris j^L[».

( 23o ) i>i locum hunc
,
perquam difficilem

,
jam bene explicasse videor , lector in textu pro ^-j^ substituat

^^jbiw*, et pro OuOji, ex Cod. L. oLbj. Juvabit vero , de singulis verbis et senteutiis antea paucis expone-

re
,
quam quid universo loco exprimi censeam , declarem. Et primum quidem foemininum genus verborum
o,£ o £ v. > • ' "",', , >

^Jo^i et oLbj necessario postulare videtur, ut ex antecedente versu vocem ^.a^J)
,
tanquam utriusque nomi-

nativum vel subjectum
( J*—L; ) ,

repetas ; deinde
,

per vim lae formae verbi ^i^ propriam , ut cum duobus

accusat. constructa significet: habuit eum pro tali, consequens putavi , ut in 4a etiam forma dici possit ex gr.

S w £

Li^Lo »Lj! , hoc sensu : ejjecit ut pro bono viro eum haberet , vel induxit illum in opinionem, eum , ,, /

bonum virum esse ; porro, ut notum est, voce si articulo finita est, peculiariter dici sidus Pleiadum
j^f^'

t?"* ~?>^' ' Jt.$&kb.

(proprio nomine LjjwiJi appellatum), ita ad probandum , in Arabum poesi hoc sidere ob altitndinem ejus ex- ^f.^t^j.dbt4.Jl0f-£'J*M>^^.
celsae dignitatis notionem exprirai , unus hic sufiicit versus

,
qui ultiraus est brevis carminisj in Noct. Arab. JI-kI-~i J. . i-6i> -. 11 *|. 'JOiy'*?*£

T. I. p. C9 inserti, et cum ibi quidem , manifesto mendo corruptus , sic editus sit: JlL. 177-. lyjiyi-.W.it. /|0 6.

metri ratione habita et resonantia servata , in bunc modum restituendus videtur:

> Z w,w S O , w ,— —=> j__S> L_>—!l— L^xSS ^ ^IPL> j^__> (^_^vj!) Jt^l^i^ JhfLa. lO"^ jLU^—-

Qnot insciti in Pleiadibus (versantur) , et quot rerum periti latent (in ob-<curo)\ ^'Jr*™"
"* fy"**

»

Hinc igitur non mirura est , si animi superbi fastuque capti somnia figurate sic expressa vides , ut quis dica-

tur Pleiadum sidus pro pedum suorum scabulo habere , h. e. supra illud ipsum sese evectum opinari. ,,.'JO.

Quod ad allerum hemistichium attinet , formam 2am Lbj ( quam , missa lectione God. G.
,

pro 4a reslitui

)

constat sigoificare: mollem et aequam , et hinc improprie
,
facilem ad ingrediendum et occupandum alicui

viam reddidit: sic in Tebriiii comm. ad Hamas. p. i5 vs, 5 legitur : ^E^SjJ-i — *-gjf

&.jJ>L^*j! Lg-t—jjj ^UJLw^J! Lejl5»Lj!, eos non pastum ire in tractus
,
quos publici juris faceret pax (cum

incolis culta), et faciles ad ingrediendum redderent induciae : unde satis verisimile est, posse dictionem
,0,0, , o £' w* ^ 2 5 ^ 1 ' i .

;
?

j-2 ija*j>^ 8vX-> Lbj, mollem et aequam fecit genam illius (nempe, in terram prostrati), -ie-n *. 4'*^.-j. f£ : $-. fCay^-
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Et guando (ex lmjns animo) reconciliatum favoi'em eliciens

,
(mecum) dicebam:

jarn venit gralia ejus, identidem perseveravit ira , et conlinua persiitit indigna-

lio ( 25 1 ).

Nec desiil (enim) me prope ad illum addncere, dum longe aberat accessio ejus,

amor nulio termino finitus, et propensio omnem modum excedens (2^2),

plantae alicujus
,
qui passum in ed ponebat (conf. in Freytagii lex. usus Sae forraae verbi LLii-- ^iLs^j

(jwLaJI v^jLi^
,
passum posuit in cervicibus hominum) , in figuratum hunc sensum accipi : exposuit illum sum~

mae alicujus injuriae et maximis malis ab eo illatis obnoxium reddidit ; nec sane latet, cur , si tale quid

hoc loco exprimere poeta voluerit , hac ipsa dictione usus sit: arlificiose enim studuit eadem repetere verba

et in maximo sensus discrimine eundem tamen sonum, et eandem quoque imaginem persequi. — His
,
quae de

sbgulis sententiae partibus dixi
,
probatis

,
sequitur ut universo loco hoc significaverit (colJ. vs. seq.): Quid ego

adhuc vand spe me falli patcrer , et fucum mihi fieri a votis et cupidinibus ? Nonne haec ipsa olim , dum
nescio quid magni mihi de me meisque rebus in animum inducebant , vilissimae conditionis in quam Rex

me detrusit , mihi causa fuerunt ? Et in uhima quidem hujus effati parte , vel hoc in universum expressit,

vota et cupidines, cum animum suum plane occupassent, eundem , ut assolet, ita occoecasse , ut pericula quae

sibi iinminerent uon agnovisset, nec igitur in tempnre studuisset avertere ; vel
,
quod e verbis , solis per se con-

sideratis , non minus probabilitcr efliceres, ipsam inlorUmii sui causam spectavit, in eo positam
,
quod nimium

indulgeudo votis et cupidinibus suis , adversariis ansam et opportunitatem dederit , istis se calumniis inse-

qucndi, quae Regem ad irara et ad poenam sibi intligendam adduxissent, Haec tamen explicandi ratio an vera

esse possit, itaque altera missa unice probari , infia demura apparebit, cum diversis locis inter se collatis (vid.

supra ann. 42 in p. 75) , dedita opera de causa inquirendum erit
,

quae Ibn Djahwaris animura ab Ibn Zei-

douno alienaverit.

(a3i) Ex hoc versu (vidclicet ex pronomine 3 in voce aLcSj) apparet, in antecedente versu ceitum aliquem

o „

virum
,
nerape Reg;em Ibn Djshwarem , designatum essc vago et infinito pronomine ; conf. p. 46 vs. 1 a f

.

et 47 vs. 8. Sententiarum vero transitus hic esse videtur: Et in medid etiam istd calamitate quoties me

spes frustrata est et miserum in modum vota dcceperunt ? Quando enim caet. — Ut autem haud scio , an

in lectionem God. G. , LH/.Xmv5» , nulla explicatio cadat , ita ea quam ex L. recepi, sanequam est commoda

:

loa enim forma LuJ.JCwS pp. significat: fodiendo aquam elicuit , et variis modis hinc ad figuratum sensum de-

fleclitur. Caelerum patet, poetam libeilos spectare
,
quos e carcerc ad Piegem perscripserat, partim querelis

,

partim precibus
,
parlim vero etiam magnificis laudibus refertos , et quibus plus semel tam certo speraverat,

iore ut favorem Regis sibi conciliaret , ut apud animum suum hunc tanquam jam oblatum intuitus fuisset.

(2.02) lmagine ulitur duorum hominum
,

magno itinerum intervallo a se invicem separatorum, quorum

alter
,
quam longtssime polest obviam eucdo , eflicere studet ut citius cura altero jungatur

; dicitque igitur,

se quidcm amore suo Regi testando
,
eodemque probando carminibus in laudem ejus editis ( vid. vs. seq, )

,

nihil intactum reliquisse , quo intervallum istud odii se inter et Regem tolleret. Quod vero attinet ad usum
C-,i. , fjoj.

infinitivorum (noms d'action) et £-»-3 , cum participia vel adjectiva verbalia exspectasses , de eo conf.

,'
.' ;"»' ' ' '* -*T ' * '! •• • '

* " 1

t> ! ''"
• ' »f'"»try»»'

Sacyi Gr. Ar. II. 222 N. 3S3. — In scholio , ad finem versus adscripto , cur idem illud laj dicatur

IdM jiXxis) , non Jj.s5 j^Xi^ii , ex alio loco ejusdem libri patebit, II. 129 et i3o N. 218; quod autem de

voce annotatum vides, eam vulgo significare homines
,
qui in aliquem propensi sunt et ad eum ve-
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Et (studium) inserendi laudationem meam in funiculum ivKp%lxq

,
guo orbis terra-

rum ornalus est
,
cujusque gemmae sunt maximae et praestantissimae (253)

,

niunt expetitum quae ille habet , hoc vero loco liberlus translatam esse ad ipsam (animi) propensionem
,

paucis illustrandum est : et prior quidem illa significatio , ut a scholii auctore ipsis Djauharii verbis est tra-

dita, ita multis locis Vitae Timuri
,

I, 3i6 init. II. i48 vs. 11 caet. , et loco Harir. (edit. Sac.) p. 179 vs. 1

( in quibus X,ac.Lo , missa etymologica vocis vi
,
quam nimium spectasse Djauharius videtur

,
simpliciter ami-

cjs, sodales , vel clienles exprimit) confi-rmatur
;

posteriorem vero nec Djauharius , nec Firouzabadius com-

memorant: ille enim de hac voce non plura retulit
,
quam quae Scholiastae verbis si»X-*j= K^Loj conlinen-

tur ; hic in Camouso tantum sequentia tradidit: j»^Xs=-L> t>5LJi q^JLa*j qJiAJI li^UcLo^ (Turcicum

excraplum , CPoli editum
,

paulo quidem plura quam hacc , sed eodem plane sensu offert). Unde apparet,

Golium errasse , cum in lexico suo
,
Djauharii noraine addito, hanc, et hanc quidem solam , voci isti signi-

ficationem tribuerit : propensionis in aliquem
,
candemque igitur sine idonea ratione in Cast. et Willm. lexica

iude receptam esse ; miror autem , in Mcninskii quoque lexico , aliam quam Golii
,
nempe Wankoulii , hoc

vero est , Turcici interprelis Djauharii , auctoritatem allegantis , vocem Ka£.Lo unice explicari : propensionem

animi in aliquem , cum tamen ex collato ipsius Wankoulii exemplo pateat , hunc eundem fere
t
quem nos ha-

bemus
,
Djauharii textum, nullo modo ampliorem , ob oculos habuisse. Itaque cum Meninskius etiam , praeju-

dicatae opinioni , ex inspecto Golii lexico ortae
,
indulgens, non ut par erat anctorem suum reddiderit, hinc

raaT.ifesto jam constat, insolitam esse vim , vel certe in nullo Arabum ltxico notatam
,
quam pocta in hoc

versu vocl illi subjecit: et ipsa tamen forma ejus hanc non minus quam alteram tuetur et commendat : cum

enim proprie sit participium foem., pro diversis quae suppleantur nominibus , diversas exprimit notiones , et

subintellecto KsjLL> , turbam propensam h. e,- sodales , subintellecto autem (jwJii , animum propensum
,

itaque ipsam propensionem
,

significare potest,

(233 ) Fieri omnino nequit, ut vera vis prioris hemistichii e translatione Latina cognoscatur , cum in hac

lingua, quae articulo plane caret
,

ejusdem absentia exprimi non possit. Belgice multo magis perspicue sic

redderetur: En het rijgen mijner lofspraak aan een snoer van regering of staatsbestuur , door wellc snoer

eni. : jam enim sentis
,
poetam

,
figura satis audaci usum , de fu.niculo loqui

,
qui , ut margaritis solet con-

seri , ita consertus esset egregid meritisque plend imperii gubcrnatione , et cujus splendor tam late paleret,

ut totam orbis universitatem ornaret. Quare , si mentem suam simpliciore sono expressisset , hoc quidem
,

credo , dixisset: Et stadium augendi m.ed laudatione splendorem imperii, cujus merita toti orbi orna-

mento sunt ; Ibn Djahwaris vero imperium spectari , non opus est ut moneam. — Figurata illa dictio: ^Jaj

Si\f r-LLu c-s e giSuS , illustrabitur etiara collatis locis Vitae Timuri , I. 62 vs. 8, 348 vs. ult. caet. , et

p o 5

loco Ibn Khacams, snpra p. 71 in ann. 21, laudato. Quod autcm attinet ad vocem kiXi/y, quae medias in

funiculo , et hinc praestantissimas gemmas significat, vides eam a schclii auctore pro forma plur. , ducta a

" "> 5 '
" 5 , oS

'
.' .V,^ _*

r
; fts f '> Hnii'. l -

'i^rt i nw 3« wit.« * ...... . : .... •..,/?!>. >

sing. ^JntH^ , foem. tov LxmA , haberi
;
quod tamen dubito , an per Hnguae rationem probari possit : ut enim

J . J ,0*E
.

forma plur. J-xs unice propria est formae sing. J.sEii ,
nempe si alia huic quam comparativa aut superlativa

vis subjecta est
,
hujusquc foem. i^Li: ita forma foem. ^.Lsi , ducta a masc. JotiS , si haec comparativum

0,5
aut superlativum exprimit, pro plur. habet J-jx.-; (conf. Sacyi Gr. Ar. I. p. 262 sub fin. et p. 263 vs. 4 seqq.)

5

''* Qo) y o-y o ~- • ,t
,

quare equidem puto , formam Lim^ non ad sing. ^Lxj-m* , sed ad iLLuwj referendam esse, quam , licet in lexi-

cis nulla ejus mentio fiat , olim tamen exstitisse probabiliter sumi videtur : nam Iawj! , cum medium significet,

Mm
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Ex quo in medio corpore ejus (orbis) est baheus, diversis margaritis distinctus y

et in capite ejus corona , et in collo ejus linea genimarum.

p. 43. (Rex autem) avertit a me aurem suam, et obsecutus est adversariis
,
qui, quoties-

cunque possunt, pellem meam scindunt (254).

Ego ad metam perveni , cum isti (buic assequendae) essent impares : unde corda

eorum evaserunt in latibula simultatum
,
quarum serpentes sunt albis nigrisque

punctis notatae (235),

Dum obverterunt mihi maxiiJam detestationis et odii (206), nec quidquam in more

habuerunt nisi invidiam et aemulationem.

Et postquam me (malo) petierunt, quo nullo pacto dignus eram , et cujus simili-

bus similes mei nunquam tentati sunt (237),

Aufugi; ac si jam dicunt : fuga eum suspectum reddidit, ( respondeo
:
) at fugit

etiam Moses, cum de (perdendo) ipso cogitarent Coptae (?58).

propria quidem vi sua comparativum aut superlativum non exprimit
,
itaque consequens est , foemininam ejui

formam fuisse t- ILuvj
;
quae postea demum

,
quam ipsa vox a propria

,
quam dixi, notione ad impropriam;

praestantissimi transferri coepta sit, per facilem quendam errorem novae formae ^J^lm^ cesserit, ita tamen-

ut plurale Lmj , semel ab illa ductum, servarctur, nec Ltm* unquam in hujus locum subierit. — Caeterum

verba antecedentis versus
, (jjj^ *Je..o (__jLLi3

,
perperam scholio isli a librario pracfixa

, et plane igituc

delenda esse ,
non dubitabis : quae autem vera : fuerit hujus crroris causa ( cum plures una excogitari possent)

,

et plane incertum est, et nihil atlinet curiosius indagare.

( 2.0'h )
Propria verborum vis est: a quibus

, q. p. , in pelle med fit scissio ; vult autem: qui
, q, p. ,. me

vulneranfet perdunt , et miseriis meis novas accessiones adjiciunt. Conf. Willmeti lex. in v. a-jO)
f
et

praetcr locum, ibi ex Vitd Tiinuri citatum , etiam I. 98 vs. 1, II. 4 vs, 4, 58o vs. 6, 826 vs. 4 caet. , et

Harir. ( ed. Sac.) p. 118 vs. 2. »

(235 ) Sensus est: Ipse ad auctoritatem ef honores evectus fui , ad quos isti pervenire non potuerunt l

unde ,
invidia accensi

,
infestissima adversus me odia foverunt,

( 23G ) De constructione aae formae cum duobus accusat. , vid. Scholia adjlarir. (ed. Sac.) p. 4q2 vs. 1
,

coll. loco in Tebrizii comm, ad Hamas. p. g vs, 10 a f. : U.Pj.p^ LoU.£l K^.».o ^U-Jj», , et obi ertimus

iis latus collorum et vultuum nostrorum , h. e. , oculos ab iis avertimus. Patet vero, poetam in Cgurata

hac dLclione obliquum, qui solet esse , invidi obtutum spectasse.

(237) Ex his verbis et ex exemplo Mosis , in seq. versu allegato , forte efficeres , Ibn Zeidounum e carcere

ellogisse ad evitandum periculum
,
quod ipsi e propinquo immineret

,
ilaque inimicos ejus novum quoddam

et multo etiam terribilius malum ei parasse
;

cujus tamen rei cum nulla usquam a poet.i mentio facta sit

,

simpliciter hoc eum voluisse puto : Et postquam malo plane intolerabili me petierunt
,
nempe ut in carce-

rem coujectum
, miserrima haec et taedii plena conditio ad vitae usque exitum me cruciatura esset , au-

fugi caet.

(238) Vide locum Corani , Sur. 28 : i4 seqq. , inprimis vs. 19, coll. Exod. 2: i5. — In scholio , ad h. 1..

adscripto, caeterum faciii ad. intelligendum, animadvertenda est dictio ,
quae (nisi pro f^j
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Et equideni jam spero, fore ut redeat mihi, sicut fuit ante, spleudida (23g) illa

(Regis) indoles , et natura illa aequabilitate insiguis
,

Et mansuetudo viri, qui ob indulgentiam suam crimina obliterare solet , et pec-

cata delere ut deletur linea scripta.

Quid vero tu non donss mihi pro peculiari beneficio intercessionem , a cujus cau-

terio profecia nota super fortund. mea splendeat (24o),

aliud verbum substituendum sit, quod notionem excusandi
,
purgandi

,
exprimat

,
quale , eodem fere aut simili

literarum ductu exarandum , frustra anquisivi ) explicanda videtur ex ea potestate 2ae formae
,
qua signi»

ficat : bene curavit , administravit rem : sic dicunt Arabes *JLa
^f^J » bene administrauit opes suas (conf

•

lexica et Sacyi Chrest. Arab., aae edit. T. III. p. 201), et in Schol. ad Harir.
, p, 7 vs. 5, Iegitur: <£-£j

&*\\ s^Lraam"^! : bene autem administravit Metaphoram, h. e. , rite hac figurd usus est , cum caet.

Poterit ergo dictio
,

quae hic offenditur, sic forte verti: bonam animae suae curam habuit , causam ejus

recte egit, ut universa loci sententia haec sit : bene autem egit causam suam in eo
,
quod mox commemo-

rat , cum ad repellendam a se suspicionem [i?i quam incurrisset) fugd sud
,
provocat adfugam Mosis

,

cui uti et Prophetae nostro — locupletissima satus sit.

( 239 ) Voce j$j\ , foem. s-
,

figurate indolem eximiam exprimi , patet etiam e loco p. 58 vs. 2 edito.

ct' «* .'. .'».' »*»»i<oJA ;..;i.b,'A £*h-n A. .
...

'

Conf. Sacyi annot. in Journ, des Sav, 1825 p. 2g,a.ubi v»J4jjU>vji Gallice vertit : les qualites bril-

lantes.

( 24o ) Quo figurata haec locutio intelligatur , animadvertendus est notionum transitus in verbis
,
quae signare

,

notam imprimere significant: cum enim hoc ex. gr. in camelis fieri soleret, ut suos quisque facile aguosceret

et a caeteris segregatos haberet , notio signandi cum notione distinguendi conjungi coepta est: sic , cum

proprie (ut hoc etiam loco) signilicet cauterium
,
quo nota inuritur , et hinc notam ipsam cauterio reli-

ctam , vim quoque accepit signi cujuscunque naturalis vel j hysiognomici
,
quo quis a reliquis dignoscitur :

hac autem generali notione arctius contracta
, et ad sola signa , e quibus rerum hominumve jriva bonitas aut

excellentia apparet , revocata , eadem vox ^m^./> bonitatis , excellentiae
,
pulchritudinis notam , et ipsam quo-

que pulchritudinem exprirait, et verbi forma neutra
,

cujus propria vis est: notd praeditus fuit ,

unice significat: pulchritudinis notas prae se tulit
,
pulchrd facie fuit. Plura in lexicis exstant

,
quae latius

explicare non cpus est: jam enim satis apparebit, poetam hoc loco ad verbum Lilc , notd transverso collo im-

prcssd signavit camelum , eandem vim figuratam transtulisse
,
quae cum verbo ^s^j ejusque derivatis conjungi

solet , et universa igitur sententia hoc voluisse : Quid vero tu non singulare hoc
,
quod aliis non facile

praestares
,
beneficium mihi largiris , ut intercessionem suscipias , ex qud ad fortunam meam , jam plane

adversam ( ) , excellentiae vel prosperitatis nota redundet et pristini splendoris restitutio, — Quod

ad initium versus attinet
,
ipsam verborum vim Latine sic redderes: Quid vero tibi (causae est) , dum mihi /Wyr '. /tz/.A. f^A

Tiora donas —• : cum enim Arabes dicunt: )iA£= J*sij" j L»
,
quid vel cur non ita agis ? necesse est , ,

/^f yi. S Y^t-'. JL I.

ut verba \OSs J^aAj ^ habeantur pro k!JL> &U^s», h. e. pro propositione
,
quae statum in quo quis-



— 148 —

(Et) cujus odor afferat suavem spiritum ambari rosei, quando miscendo cum lioc

conjunctus est moscbus niger (24i).

Ac si concedit Princeps (rem rogatam, haec erit ) generosa gratia , cruae cura le-

vabit animum , in quo continenter inhaeret angustia (242);

Sin vero recusat (omnia) praeter contractiouern expansae honitatis suae, (mecum

reputabo) esse etiam in manu Principis , illo superioris, contractionem et ex-

pansionem (243 ).

Atque illius hoc quoque est

:

p. 44. Veluti vespera piuviae incubat ripae fluminis , dum splendent in ill& flores sicut

astra rutilantia (244) :

versetur exprim.it : cujusmodi propositio cum semper accusativi et potestatem habeat et vice fungatur , Dullo

plane sensus discrimine bic quoque dictionis formam sic mutares : iiA£=s bLcli u£J U
,
quid tibi (causae

est) non ita agenti , vel dum non ita agis ? De re universa conf. Sacyi Gr. Ar. II. 3o3 seqq., 34o seqq. et

38g seq.
;
ejusdem vero dictionis duo exempla in Tebrizii comm. ad Hamas. pag. 4a occurrunt , alterum in vs.

!6 : <^py^ ^ ouid conjugium non petisP alterum in vs. 19: IgJ £*«*S <*J ^J Lji
,
quid ergo

nunquam de ed audivi
, pp. quid ergo milii {causae fuit) dum de ed nunquam audivi?

(2ii) De >^_}Ji j.AAxJi , ambaro roseo , mentio quoque fit in versu Ibn Zeidouni , infra ex Abdolvrahedio

cdendo, MS. p- 98 vs. ult. De verbo ^jt^i autem Reiskius exposuit ad Abulfedae Annal. T. II. p. a g 2 S eq.

Bot. Z, ubi locus exstat ex Hamasa minore (^UJb ^J^x.^n Js/mc, mel mixtum aqud), quo constructio

,

quae hic offenditur et reliquis etiam verbis miscendi propria est, confirmatur. — Quod vero in scholio
, ad

h. 1. adscripto, bis pro substitutum vides ^.^sJJi ( h, e. vel moschum purum , vel moschum acri

^ fUS z
cdore) , at in ejusdem iine pS>*i>\ servatum ,

manifesto arguere v.detnr
,

scholion iJlud non ab uno auclore

pio.ectum esse, sed partem cjus , ab initio inde usque ad is± ^i==>iJJi , alicui deberi
,

qui in codicc suo

\ S \ scriptum invenerit
,
partem vero , inde a ^+x+A^ usque ad finem , dein ab aiio adjectam esse

,
qui

caadem, quam nostri cndices offerunt , lectionem ob oculos habuerit. Conf. quae infra annotanda erunt de

p. 58 vs. 1 et de scholio ad illum locum.

(a4a) Dictio yywRJ ^sXi proprie significat: quae levabit vel tollet ab animo : est ergo elliptica,

cique supplendum nomen , in accusat. positum
,
quo moeror vel angustia exprimitur. — Si vero pro IjJt ex

Cod. L. substitueres *Ji sensus
,
plane similis, hic esset: in quo habitat angustia.

V V
' "'"-.•< **'

'
*'"'•*

.

' *<*>4*t ''' 2' '• '••'•'
j ro* > 6,- • >.-.«•,

(243) Patet Deum sijinificari , et spectari locum Coran. , Sur. 2: 246: Io«a.ajj *JJij ," Deus autem

conirahit et expandit [manum suam
,
prouti vult negando et donando).

(24i) Describit poela nubilum tempus, quo velut vespertinis tenebris coelum obscuratum esset
,

pluvia ca-"

dente quS sitientes flores rigati in mediis tenebris iliis astrorum instar radiarent. Animadverlenda vero est

3 S Go 3

significatio
,
quam et formae j$\j\ et formae ^j tribuendam puUvi. Quod ad illam attinet, est pluralis rov

'j>-\ sed substaufive positi , non item cum adjectivi locum tenet (conf. Sacyi Gr. Ar. I, 275 sub f. et scq.

,
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Consperguntur aqua rosea sparsim effus& , et mox sese inflectunt quod (velut

utrium ) ora ipsos imbuunt suavi vino (245).

et Tebriiii comm. ad Hamas. p. 3 vs. g seqq.). Jam cum j$j\ significet splendentem
,
ftorentem

,
per ipsam

hanc notionem probabile est, plurali J>\j\ vel flores in universum designari, vel certum genus eorum , candore

et splendore inprimis conspicuum. Utrum verum sit, decernere non possum : nam de floribus hic agi , ratio

qnidem loci arguit, non vero demonstrat peculiare eorum genus a poeta dictum esse. Duo alii loci hujus libri

,

in quibus forma _—-^I^S offenditur, rem aeque dubiam relinquunt: alter est in capite de ^xj^ijjJ!

f**p*j
qJ i\*->S qJ <JK^j^^ j—3-! t-_5j-w^J5, cujus, MS. G. p. ig5, hi duo versus traduntur, qui

primi sunt longioris carminis , ad amicum _,L_s\JI qJ ^^-sUI LS ,^±lijijyi\ |i3 perscripti

:

'^\y» >pM U-=s jS^pJj
'

r$>\j\ L-==> j.^Lav (^jjiillj

> O O > oZ*o*>z*
^UbL-Sj ^-J-AWJ Q-^*1 J <_>« il_5 «jl^> l^A-S <^_Xw ^^yO

Salutem (hanc tibi mitto) , sicut (procul a se) odorem spargunt flores in horto , ef (z7a tui) memor

sum , ut dormiunt oculi vigiles ( h. e. ut oculi
,
per somnum non quiescentes , hoc ipso tempore res

longe dissitas coram sibi adspicere videntur).

His te salutat vir
,
quem domus sua a te separatum tenet , dum tamen tu es oculus ejus et auris et

pupula.

Alter locus est in capite de
~£f*> q? ____pV

w--5^S <^LXw^l j+jy^ • ae 1u0 auctor, MS. G. p. 3a5, dicit:

i

(

.L**~ol__
)

l J>\^fU) j»L-_XSl *JL__b ^IvXjLj ^LJI *J qL_~)5: .Ef micabat ille novo ac mi~

rabili dicendi genere
,

putasses margaritas conseri et flores subridere, — Quod vero ad formam
___-~^} ^

attinet, haec , cum sit pluralis ducta ab adjectivo JP\\ i\j>\, pro eo quale substantivum suppleatur , diverja

;

"•'

. . . '°"t,
3

> & oi y . ti A^eLi.WS
ratione explicari potest. Cum vero frequentissima sit apud poetas dictio ?y^^) vel ^/S_tj(JS

astra rutilantia
,
cumque in hunc locum ob antecedens ^liiiJI vespera pluviae , unice cadat astrorum

imago , non dubitavi haec a poeta significata esse. Ejusdem vero ellipseos exemplum offenditur in Harir. (edit.

* w O w - , , w , o£

Sac) p. a5g vs. l: '^jJIj j^jSS., _-*-w"^ ^^al JL&r : 2?/ dixit: juro per tenebras nocturnas et lu-
W

O w

nam , ef />er asfra ef flores (conf. scholion , textui subjectum , in quo lectio j^jJI_5 merito praefertur alteri

jj?JI. , quae vox ibi significare legitur tres noctes de initio mensis) ; aliud vero etiam , ut puto
,
exemplum

est in versu Alyi ben Mekki
,
qui exstat in Sacyi Chrest. Arab. (2ae edit.) T. I. p. 8i , et sic est editus:

Ow O w Ow , * o s.. + o > c > . i * o * o - ^

ySjJb j^jJI_5 (J^jj-M jjP J^-^Ls l_£^w>5^j \jjl JuaSi\ aUi" Ojo (JojJaJI)

ow o <& . '

. . &*•
|

—

*

3^' f'*
videtur ergo pro j^jJS», legendum esse ^jh} , et alterum habendum esse pro nomine actionis verbi

>}

splenduit
,
quod eandem vim habeat ac > u ' sententia sit

:

Quae in conspectum prodit
,
{omnium) oculos lumine implens per pulchritudinem suam , ac pudore

suffunditur lux hortorum et astrorum per illius splendorem.

(245 ) Patet, ob fragrantem odorem pluviam hic aquam roseam et suave vinum dici. In posteriore autem

sententia hoc voluit: et mox se inflectunt vel complicant
,
quod sustinere et imbibere nequeunt copiasum

Sn
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Ac transigebat aliquando noctem in uno ex hortis suis
,
Hispali sitis

( 246) , ac dice-

bat (memor aliarum noctium, quas olim eodem modo transegerat )

:

Quot noctes fuerunt, quibus vini potum continuavimus , donec appareret vis r

quam aurora in noctem exerceret ( 247 ) ,

Venissentque sidera matutina se in tenebras injicientia (248), ac terga vertissent

sidera noctis, nocte ipsa. profligata,

Atque accumulatum possedimus suavissimum ejus quod suave babent voluptates,

nec avertit nos cura (a fruendo) nec avocavit perturbatio,

( Neque defuit quicquam), nisi quod, si perpetuae fuissent ( noctes illae), diu

durasset gaudium meum; at noctes , in amicorum consuetudine transactae, bre-

viore quam oporteret sunt spatio (24g).

Nec desiit expetere ut in propinquo (sibi) esset Wallada, sed fieri hoc plane nOn

poterat , et intercedebat quominus ad eam perveniret publicatio sanguinis ipsius et

venia data hunc impuue efFundendi (25o), propter malam famam quam rcliquerat

y i laticem
,
qui nori"guttatim , sed t elut ex utrium orihus large demissus

,
ipsos imhuit. Et hunc quidem

L**f .
•tw*'' """^' "j'*5 */ verborum sensum esse non tantum suadet vox aS^il articulo non finita , sed magis etiam probabile reddit adhi-

,
c^rrn^nJ+i/

.

hitus locus e Pseudo-Wakidaei libro inedito j*L.&J| (quem kcum ab Alb. Schultensio in Goliani lexici

„ c£ , ^ ^

exemplo , de quo p. 67 dixi, adscriptum inveni): <—yUi «Lil^s ^ht.Si Oji , de&cmdit pluvia sicut orc

utrium , h. e. sicut latex ex utrium orihus ejjfusus.

( a46 ) Causa , cur pro hac lectione altera illa in G. substituta sit: inuno Twrtorum Hispalensium , non

difficilis est agnitu: mirum enim librario visum fuit, privos hortos vel villas , et plures quidem una, Ibn Zei-

douno tribui
,
quae tamen res , si istorum temporum et summae Ibn Zeidouni dignitatis rationem habueris

,

nihil continet
,
quod a verisimililudine abhorreat; conf. supra annot. 3g in pag. 74.

G t,

(247) Vocabulum ;~o'Lj inprimis usurpatur de vi (vel influxu , ut ajunt), quam sidera vel in se invicem

vel in alias res exerceant, Conf. Hamakeri annot. ad Wakid, p. 99 et 100, Ut autem per formam suam

proprie significat : vestigium rei imprimere et in ea relinquere , ita eadem etiam figura Arabes dicunt : Ji,\

*Jj.S oratio ejus vim reliquit in corde illius.

(248) Yerbo ^So, cum constructo , notio subest ictum edendi in rem , rel rem percutiendi : unde ut

[jDp>\ significat: calcavit terram, et hinc incessit per terram, peragravit eam (conf. Gallicum

battre la campagne), ita ^SlXc^S 'rJj^5 viiB habet impetum faciendi in hostes,

&
t

s

(2^9) Per errorem hfc in textu esaratum est tides reponendum esse Q-g^ , in illis,

( a5o ) Non dubito fere , auctorem sic scripsisse ut in textu edidi , et parvum soni discrimen
,
quo literac

et o a se invicem distant, non curantem , inter sa- ut 6/iotovtXevra opposuisse ^lXslXaS et ^lXj-Jj
;

hujus

autem rei insolentiam variantis utriusque verbi lectionis et diversis modis a librariis corruptae causam ex-

Stitisse: quod enim pro posteriore in G. offertur
,
^oUj^ , non prorsus quidem ineptum est, cum verbum

jXi significet: aolenniter rem addixit devovitque Deo, sed multo tamen minus hanc notionem
,
quam eam
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^
in regno Cprdobae et terrae ei adjaccntis (25i), et ob turpia factai quae attribue-? * ?*«^y<^~?

bajtt illi £iKe*-e.f»s-, quae Djahwaridarum^iram illi concitaverant et hastas eorum "<*~fy*&f**£J

in illum direxerant. Cum igitur desperaret de occursu ejus (252), et ab ipso se- » M-i»7** ^"wWt ^(
clusa esset facies ejus, scripsit ad eam, quo perpetuum redderet pactum (amicitiae)

&<^<^*<

f

ejus , et confirmaret amorem ejus
,
suumque ab ea discessum excusaret re molesta.

quae ipsi supervenerat et tentatione quam metuerat (255), et certiorem eam red-

deret, se non levatum esse amore ejus per vini usum, neque exstinctas esse prunas

ardentes, quae inter coslas suas propter eam exsisterent (254). Hoc autem est car-

qirae verbo ^l\5> subest , hulc Ibco congruere , nemo non agnoscet. De ipsa sententia , non" puto auctorem

velle , Ibn Zeidouni caput solenni quodam Principis jussu in regno Cordobensi proscriptum fuisse , sed figu-

ratis verbis hoc tantum exprimere , eum non sine maxima difficultate et summo salutis suae periculo Cor-

dobam reverti potuissc, nimirum , ut ipse addit, propter malam famam caet, Conf, et quod ad formam et

o

quod ad vim dictionis attinet, supra p, 35 vs. 2 et p. 4o vs, 4. Vocem vero sequentem
,
quam liberiu$

famam verti, proprie significare vesiigium quod quis in terrd reliquit , satis manifestum est.

(a5i) Si lectionem in Codd. oblatam, Lg-Ji»»,, hic servares , necessario vertendum videretur: et apud Prii-

cipem ejus , nempe Ibn Djahwarem ; quod ideo non placuit, quoniam mox de jj~'^>- ^ f menlio injeda

est. Rac igitur de causa pro parlicipio lae formae substilui part, oae formae, et huic nude posito vim tribui

terrae adjacentis
,
quoniam in historicorum libris sat frequens est , ut ex. gr. dicant: LPj!_j Lo», 'iLt-hji LiSj

quod ad Cordobam attinet et regionem ei adjacentem. Si vero cui per potestatem , lae quoque formae

propriam, rov propinquum et contiguum esse , eadem quam dixi vis participio jL, adscribi posse videatur
,

licet e vulgari linguae usu unice praefecti notionem cxprimat
,
integrum ei erit nullo cum sensus discrimine

pristinam lectionem relinere. — In sequente sententia, quae ad hanc resocat, duplex causa fuit , cur pro

Lj-JinJc; vocem L^-Jl^o substituerim: altera
,
quod 3a forma J^ nullo modo hie explicari potest; altera

,

quod necessario requiritur subjectum , ad quod verbum Lt;.wJu q! -> referatur. Cum autem inter varias

'

'
' - eo„ .

.'
'

notiones, quae voci tribuuntur, lexica notionem civis etiam offerant , non male , ut puto, ea qua usus-

sum conjectura locum emendare conatus sura.

* o ^ O >OJ'

(a52) Eorma LiiJ (sive Ujii sive LiiJ sive denique uiiJ pronuntianda sit; eonf. Sacyi Gr. Ar. I. 199 t^.t^^.Jrftt.ViS-.C).

K. 554 ) ,
quae in lexicis non notata est

,
saepius in hoc libro offenditur

,
quantum vero eomperi , non nisi in

carmiiious et in ejusmodi sententiae membris quae ad alia resonant, Sic in capite de Motamedo, MS. G. p. 46J,
? z - *

est hoc hemistichium lae speciei : <_3j^io ^awJIwJ : jlnima mea cum desiderio praspicif

occursum columbarum. Conf. etiam , ut alios locos omtttam, versus ius tarminis
,
quod sequitur.

( 253) Quibusnam in rebus positus et quo tempore Ibn Zeidoun hoc carmen confeeerit, infra inquiram |ii^wJi», n-^vUo ^c4»)
t^> .

/i^"

conf. supra annot. 3i.

CL^^
(254 ) Ison insueta in Arabum poesi figura est, ut qui per amorem alicujus aut desiderium vehementi dolore ~

iffcctus sit-, huic inter costus vel ad jecur prunae- ardere, contra vtro, qui dolorem illum missum feceiit^* ^ra^. Jh~^M-J,''. S&^
1 ~~ 5a 3.
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men , qiiod novitatis (scopum) feriit sagitta , et extulit sese in (celsissimam) quamque
eogitationem et imaginationem , et cursum absolvit (255) cui impares fuerunt Habib

et Ibn Aldjahm (256): initium ejus sic se habet (257):

huic prunae exstinctae esse dicantur; conf. carminis quod sequitur vs. 3us, et versus ignoti poetae
,

qr.cm

tradidit Jonesius in Comm. P. A. (edit, Angl.) p. 22:

fcfl: •

f
£)'.'> , '• '.y.lo !.)JUf(

t
ffl l) II UU/' 'ifi>,r : : > 6 i± ~ - J o£ •

.
'j

^..^Jt^ ^jo Ocs-jJi ^Li^ ^^=i ^j**^' <^Ws j»b^\Ji A^Oi ^ (A.jj.Nj!)

KA.ii*., *n- f>*+>«.*hj4> . 60 : 11,12 .

'
. , .. .

"
'.

.

' Non intravi balneum quod milu proposueram oblectatione frui } quomodo enim? dum ignis dolons »x

amore orti inter costas meas ardet.

0-5 O , »

item hic, qui in Hamasa offendilur, pag. 543 vs. 12, adscriptus (jjiA.v/M r^-2'' ^yi {ft?**-*^

LPOj^j> t-M^ )y*i> t^'-^^3 Lg^' iASvj q! A^'i Il\L> <A»J (Ju._4.L2JI)

?^i> durus fui ,
anteaquam accendit discessus ad jecur meum prunas

,
quarum flamma tarde considit.

(255 ) Ut prima imago a jaculandi certamine petita est, altera a sole in coeli verticem se efferente, ita haec

& rapido equorum cursu, Nam verbum ^jj in lexicis etiam redditur ; effuso liberoque cursu cucurrit equus ,

- O ,

et e loco , Hamas. p. i58 vs. 10, apparet ei, cum hoc significat, pro nomine actionis esse formam pj^i 1uae
* ' * *t ti.i.v

"
' ' - •

ibidem vs. i5 a Tebriiio explicatur iolxJt Q>j*~\- Jam ver0 dictio Lcj^» gjj non secus atque aliae si-

= ° - =- °- -

miles, ut ^^5\a {^~>- ,
bS><A/s ^—*£>0

, latiorem sensum nacta est, eamque variam pro variis
,
quibuscum

conjuncta sit, sententiis. Sic in capite hujus libri de q^iAac lX^^--» woL^aJI /^J^ > auctor 1

* . o £ .

MS. G. p. 233, dicit: 4 i^b bjXo ^jjj ' \S>\j p^bJ! ^JLbi ^JJi
, pp. qui orationem evexit

splendentem , cucurrit in ed cursum excellentem
,
h, e. gai maxime excelluit eloquentid et mirum iri

modum hanc artem excoluit. Et in Abulfarag. Hist. Djn. p. 2^7 vs. 6 legitur: ^ji ^yj^ ^jJij -jaa^J?

jvtci^ , Sinenses et Turcae
,
quique currunt cursum eorum , h. e. 5;?/ eddem aique illi sentenlid sunt.

(^56) Nomine Habibi Abou Temmamum dici , uuum , ut ait schoiii auctor, duorum illorum
,
qui prae cae-

teris gloria exceliuerunt, quorum alter fuit Albohtori, satis manifestum est; qucJ vero idcm addidit
, fore ut

in tertio hujus lihri capite horum duorum poetarum notitia conjunclim impertiretur , sic intelligcndum

videtur, ut consilium ei iuerit, alicubi in illo capite, ubi a libri auctore de utroque simul mentio fieret, cu-

riosius de iis exponendi; at in scholiis perpaucis
,
quae ibi margini adscripta sunt in God. G. , nullum est , in

quo huic promisso satisfactum vidi, nec in ipso etiam opere talem locum reperi
,

qualis hic significari a

Scholiasta potuerit ; quem tamen ei inesse, non aeque coulidenter negem. — De Ibn Aldjahmo, Abou Tem-

mami aequali et amico, ut in eodem scholio traditur , conf. Abulfedae Ann. Isl. T. II. p. 190 et 210, et vita

ejus ab Ibn Kballicane descripta (Tyd. N. 473 ). Apparet inde , hunc poetam
,

proprio nomine Alyum, inpri-

mis carum fuisse Motawakkilo , Khalifae Abbasidae
,
propter commune utriusque odinm adversus Alidarum gentem

,

o ,

et interfectum esse anno II. 24g , cum Halebo in Iracam tenderct, ab equitibus Calbitis (u^A^ ^^Jj
)

qui in eum ejusque comilatum impetum fecerant , et quibuscum acerrime pugnaverat. Versus ejus nonnuilos

laudavit Reiskius ad Abulf. T. II. p. 702 ann. ig4, et exstat Abou Temmami carmen 16 versuum , ei prolecturo

valedicentis , in illius Diwane
,
cujus versum primura citat Ibn Khallican.

(257) Non facile quis credat , tanto fuisse versuum numero hoc quod sequitur Ibn Zeidouni carmen , ut qui

hic traduntur novem et quadraginta versus, non nisi initium ejus efficerent. Accedit, quod ipsa horum ratio,

1
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inprimis vero

,
quod uhlmi versus sententia ejusmodi esse videatur , ut secus concludi non possit

,
quin iote-

grum carmen iis absolutum sit. Quare de duobus unum statuendum est: vel auctorem, cum scriberet HJJy5j

,

consilium habuisse
,
primos modo versus tradendi et praeter paucos quosdam

,
quos hinc illinc excerptos

,
praemisso

omissove Li-Oj, adjicere posset, caeteros relinquendi , eundem vero mox consilium mutasse et integrum carmen

descripsisse ; vel ipsum auctorem revera tantum primos (ut putabat) et nonnullos forte alios versus in medio po-

suisse
,
reliquot autem , ne adeo celebratum carmen desideraretur , deinde a librariis additos iuisse , et sic ia

ambo
,
quibus nos usi sumus

,
exempla transiisse. Nec equidem dubito , utrum horum pro vero habendum sit:

triplex enim ralio posteriorem sententiam unice commendat. Primum , inter omnes
,

qui hic exstant, versus

quinque tantum sunt, qui scholiis explicantur
,
nempe 5us

, 4, 8, 28 et 3g : quae res ul in tanta scholiorum.

copia
,
quibus universum hoc de Ibn Zeidouno caput, et praesertim carmina antecedentia ornata sunt, valde mira

foret, si totum poema jam a libri anctore allegatum esset: ita nihil habet quod mireris , si auctor ipse non

multo plures quam hos
,
quos dixi , versus tradiderit, posterior vero manus caeteros adjecerit. Quamvis enim.

scholia illa cujusnam temporis sint non certo constet, videntur tamen satis antiqua esse , et saltem utriusque

nostri codicis aetatem aliquantum excedere (conf. suura p. \\ ). Deinde , in ipso versuum numero
,
quos co-

dices offerunt , istiusmodi discrimen est ( vid. ann. q in p. 44 et seq.)
,
ut, cum palam quidem sit, alterum

(
G.) e fonte magis aucto quam alterum fluxisse , tum hinc simul probabilius fiat, neutrum auctoris archetypum

referre: unde
,
qui hoc discrimen accuratius expenderit , et ea cum re illud conjunxerit, quod de scholiorum ab-

sentia notavi , non dabito quin mecura fere in hoc statuendum conveniat: Ibn Khacanem , licet initium carminis

se traditurum dicat , non tamen eos versus
,
qui hic primi sunt, sed 3um et 4um allegasse, ac deinceps alios

nonnullos , e medio deiectos, in his certe 8um , 28 et 3g (quos , ut scholiis illustrati sunt, ita uterque etiam

codex exhibet); mox autem a librario quopiam versus non paucos, e medio carmine ab auclore omissos, ad-

jectos fuisse , et hinc in Cod. L. receptos ; ac postea demum novum incrementum accessisse
,
nempe et duos

versus illos
,
qui revera primi essent (conf. locus Safad. in ann. laud.), et alios duodecim, qui in medio car-

mine adhuc desiderarentur: unde Cod. G., ex exemplo ita aucto descriptus , copiosior etiam quam alter eva-

serit. Denique , si hoc modo e paucis quibusdam versibus integrum poema exstiterit , multo ad explicandum

facilius est, qui in utroque Cod. versus ille , inter igum et aoum (vid. p. 46 in ann. p) positus, quem omit-

tepdum putavi , locum nactus fuerit: et vero quisque agnoscit, eo non nisi variationem quand im , ut ita dicam,

versus 45i (p. 48 vs. 8) contineri , nec fieri posse, vel ut duo versus tam plane similes in uno carmine oc-

currant, vel ut in illo loco (post vs. 19) ejusmodi versus ab ipso poeta profectus sit : ut enim post vs. 44 po-

situs nihil habet, quod lectorem offendat , ita in priore loco, ubi pluralem numerum pronominis 2ae pers.

continenter usurpatum vides , necesse est ut maximopere suspectus sit subitus transitus ad singularem nutne-

rum in vocibus ij5^a£ et ^J^i. Quare sic statuo : Ibn Khacanem
,
postquam versum 8um et cum hoc forte

unum duosve sequentes in medio posuerat, ipsam carminis rationem, ut fieri solet in ejusmodi excerptis, non

multum curantem, adjecisse etiam alieno loco versum illum quem e textu ejeci, et post hunc alios et alios , ut

28um et 3gum ; hinc , cum totum carmen pedetentim a librariis adscriptum esset , locum tamen servasse ver-

sum illum
,
quem ipse auctor allegaverat , etsi is iterum et suo quidem loco exstaret inter vs, 44 et 46 ; qui

error eo facilius non agnosci potuit, quod aliquantum discriminis esset inter textum
,
quem Ibn Khacan hunc

versum citans secutus est, et eum quem deinde librarius expressit. — HIs jam expositis, duo animadvertenda

restant : altcrum, etsi longe absit, ut pro cerlo haberi queat, non aliquot versus etiam nunc ex hoc carmine

desiderari , in nullo tamen libro ex iis
,
quos contuli (conf. supra laud. ann. q in p. 44), unum offendi

,
quem

Cod. G. non exhibeat: quae res eo magis animadvertenda est, quod abunde apparet, tum ex ordine quo diversae

carminis partes in Abdolw. Cod. et in Cod. ioo5 sunt traditae , tum e variante lectione quae in iisdem offertur

,

hos ex alio fonte quam illum fluxisse. Alterum , mirum quidem esse, quod Ibn Khacan pro initio carminis

versum 3um habuerit, cum in istins generis poematibus (jAj Loiij \ ) inprimis requiratur, ut primi versils he-

fflistichia inter sese resonent ( conf. JonesiiP. A. Comm. , edit. Angl. p. 78), et ea de causanon dubitandum

Oo



154

Mittua longinguitas successit in locura mutuae nostrae propinquitatis , et suavitatem

occursus nostri excepit mutua separatio nostra ( 258 ).

p. 45. Nonne , cum adesset aurora discessus, mane isto nos invasit exitium, et extemplo

occupatus nobis fuit nuncius mortis nostrae
( 25g ) ?

Procul vos abestis^ et procul nos absumus ; nec tamen madefactae sunt costae

nostrae (260), cum desiderio vos prosequamur,. nec desiccati sunt anguli ocu-

lorum nostroruiru

esse
,
quin et jam in Cod. G. et in Cod. Saf. verum carminis initium oblatum sit ; sed in eodem tamen errore

fuisse Abdolwahedium
,

qui sAjuosJI Jjl traditurus , a tertio quoque versu incepit (conf. etiam quae de Cod.

ioo5 1. saepius laud. dixi ) : unde igitur appareat
,
hujusce poematis , in primis celebrati , duos versus priores

mox jam ex hominum memoria excidisse , et inde errorem illum in multa exempla scripta transiisse.

(258) Posterius hemistichium , ut in Saf. Cod- legitur , sic sonat: et vero e deliciis mundi nostri est m&-

tuus noster occursus, in qua dictione vox mundus candem vim habitura esset
,
quam supra habet in Ibn Zei-

douni versu
,

p. 23 vs, g edito.

(25g) Accusativus L*-^>
,
quem codex obtulit, haud scio an nullo modo explieari possit; forte vero etiam

1...
'

- ' . ' '
' ' '

••'
'

oV ;>
'

praestaret pro j»Lsj legere j»Las;. Vides autera
,
poetam ludere diversa significatione verborum efc

£y±S>i et, quod ad dicdonem Lo j»Ls attinet, hanc conferendam esse cum solenni illa. ^Lj j»Ls, quam , ut

proprie significat: stetit cum re , vel rem tractans , ita lexica vertunt: curavit , exsecutus fuit rem., ct Bai-

dhawy ( in Sacyi Anthol. Gramm. Ar. p. i4 Arab. vs. 10) explicat verbis: lXX^Vjj &*i 0*-> , studio in re

usus est et alacrem se gessit; hoc igitur loco Laa£.13 Lo |»Ls , studiose occupatus fuit nobis nuntius m, n,,

o ,

simpliciter dictum videtur pro Laas-u |»Ls, occupatus fuit morte nosfrd inter homines divulgandd, — Cae-

terum figuratis verbis hoc , credo
,
expressit: Nonne dies illa discessus mihi velut exitium attulit , ut ex hoc

inde vivus ipse per absentiam mihi mortuus videar?

(260 ) Conf. supra annot. 254; bene vero auctor scholii, ad h. 1. adscripti
,
docet, per metonymiam, nempe

antecessionis pro consequentid , de costis madefactis vel aqud rigatis agi , ad significandum sedatum

tristitiae ignem
,
quem (inter eas) accendisset desiderium. — Quod autem hic poetam verbo et pronomine

2ae pers. plur. usum esse
,
eundemque dicendi modum ad vs. usque 19 continuasse vides, cum tamen et libri

auctor in iis quae praefatus est de una Wallada dixerit, et in ipso carmine non tantum a vs. inde 20 de

hac sola sermo sit , verum etiam in vs. 32 et seqq. ad finem usque , hanc solam appellari appareat ex usu pro-

nominis e£ et verborum 2ae pers. sing.
;
illud, uti jam supra dixi (p. 88 in ann. 84), non ita explicandum pu-

to , ut pro arbitrio poeta modo plurali numero 2ae pers. , modo singulari usus sit, quamvis ad unam Walla-

dam orationem converteret, sed videtur in initio carminis praeter hanc
,
quam taraen primo loco spectaverit

,

caetcros etia>m amicos appellasse
,

quos Cordobae reliquerat et sibi carissimos desiderio prosequebatnr; tum

vero a vs. inde 20 de sola Wallada, ut ex omnibus longe dilectissima , fusius etiam verba fecisse , ac tandem

singulari ad hanc facto alloquio carmen ad plures iticeptum, terrainassc. Et primaria quidem ,
cur ita sta-

tuam, caasa haee est, qund vehementer dubiio , an poetae Arsbes, si unum aliquem appellant nec plures simul

orat ;one sua spectant, unquam possint numero plurali uti ; nec enim hac in re aut apud Orientales, aut apud

reliquas gentes, eadem plane libertas concedi solet, qua de se ipso loquenti vel singulari vel plurali numero

nullo discrimine el inconstanter uti licet.
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Parnm abest , cum clam vobiscum colloquuntur cogitationes nOstrae, quin opprimat

nos tristitia, ( et opprimeret certo r) nisi solatiis adhibenclis (ipsi ei moderare-

mur) (261).

(261) Dictio «^J^ rc*3^» ^uae n 'c » ut Scholiastae verbis trtar, significat iuLotj -r\§>\ , exitium et

mortem ei intulit , eodem sensu etiam offenditur in Kosegartenii C/irest. Arab. p. 86 vs. ult. et p. 87 vs. 2 ;

est autem, ut facile vides
,

elliptica, et proprie significat vel tanxit in illum scil. sententiam mortis , vel

consummavit in illum scil. vim extremam. — Integrum vero scttolion sic vertendum est: Singulorum verbo-

rum vi coit&ideratd , haec sententia prodit : Parum abesset , ut exitium nobis et mortem inferret tristitia ,

nisi imitaremur eorum exempla
,
quibus idem quod nobis separationis malum aecidit

,
(nempe tum) cum clam

vobiscum colloquuntur corda nostra. Quod igitur imitando (aliena exempla) prohiberi dicitur , secun-

dum hanc explicationem hoc est , ut ne parum abesset , ut mors ipsi inferretur. Quam autem longe illud

inferius est archetypo suo (Gallice verteres: que son original ; neeesse vero est , ut pro J«oi legatur

2fX/o\ ), nempe hoc dicto Alhhansae
,
signiferae et principis inter poetrias :

Ac nisi magnus esset eorum numerus
,
qui circa me deplorant de fratribus suis, certo memet ipsa

occiderem :

Et illi quidem nullum deplorant meo fratri parem ; sed tamen animum meum (impotenti) illius desi-

derio levo per imitationem (exemplorum quae praesto sunt); vel potius , ut videtur, per adhibitum

(ex communi horum malo) solatium.

Quod ergo illius multorum imitatio prohibuit , hoc est , ut ne semet ipsa interficeret; desideratur vero

Tiaec restrictio (generalis pereundi notionis) in versu Ibn Zeidouni , ut ex eodem desideratur certior lau-

dis assignatio ei cujus causd doletur
,
negando alium quemquam ei parem esse ex iis , ob quos alii do-

leant, quemadmodum exhibet illam ( puto enim , hic pro Sv>Ls! substituendum esse <!wLsi , seil. ^.iA*J! oLjf

&jJLc Q^iS^JLI ) dictum ejus : Et illi quidem nullum deplorant meo fratri parem. Ibn Zeidoun igitur non

tantd cautione usus est
,
quantd Alkhansa uti studuit : cujus rei veritas inde apparet

,
quod ii

,
quo-

rum exempla ille imitatus fuerit
,

(cogitari possint) patienter tuiisse desiderium rei talis
,
qualis ipse

ferret , vel etiam rei hac praestantioris : et illud certe deprimit dignitatem ejus , cujus doletur separatio.

Quod vero laus excellentiae constat et permanet orationi eorum , in quorum dialecto Coranus , oratio

inprimis facunda , est traditus , res nova aut insolita non est
,
inprimis vero nou est quod ad eos atti-

net
,
qui ipso

,
quo Coranus tradebatur, tempore vixerunt , in quorum numero Alkhansa est : reliqui

enim poetae hos sequuntur suaque ab his mutuantur , ef fit quidem interdum , ut scopum assequantur

,

interdum vero etiam, ut titubent lapsentque
, nec bonum exitum habeat illud quod sibi proposuerant. Ei

autem, quod priore loco reprehendimus
f

ita, occurri posset , ut verba poetae LljyArLj ^jJ referrentur. ad

LajJLc ^^aiu , non ad oL^=2_s, et vera vis sententiae sic definiretur : nisi (exempla aliorum) imitaremur
,

opprimeret nos ( tristitia ). Et hoc quidem non e longo quaesitum est ; Deus vero melius novit. — Vides.

ergo, rae eam verborum structuram, quam posteriore loco SchoJiasta proposuit , vertendo exprcssisse: quod ideo

malui
,
quoniam , ut hanc poetae menti unice accommodatam esse et usu ioquendi satis probari puto , ita aitera

illa sensum offert plane frigidum et inepte sonantcm. Deinde etiam apparet , me verbum ^-v-Li' aliter inter-

pretatum esse
,
quam ille praeivit: cum enim 5a haec forma et significet : solatium' sibi adhibuit ( \l\£=zl>

'

ex consideratd ed re , vel J»s-Ji ts£JJkj , ex istius viri (eadem patientis) exemplo) , et ,cum v_j etiam con-

structum , idem quod ^iAXsi , imitatus fuit aliqucm
,
exemplum ejus secutus est , scholii quidem auctor

hane verbi vim spectandam censuit
,

itaque in Ibn Zeidouni vcrsu Tb) L-a—**--wL. j ncccssario supplevit

Oo 2
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^e^jJu , vel , at ipse dicit, ^_vt^.&5l ^ya LuLol 'Lo JJ^o &jLoS q*j , nisi imitaremur alios , vel eos qwi-

bus idem accidit caet. ; at praeterquam quod ista ellipsis satis dura foret
,

ipsa ea imitandi nntio nec Ibn

Zeidouni nec Alkhansae loco convenit
, et in utruraque unice cadit altera illa verbi vis sibimet solatia adhi-

bendi , cui in Ibn Zeidouni versu , nihil addendo, latissimus sensus relinquendus est, quae vero in Alkhansae

versu per ipsam loci rationem sic definitur , ut tm supplendum esse appareat ii5Uj' QjJ^L.j( s.i^j^

adhibito solatio ex magni illius plorantium numeri exemplo. Nec dubito
,

quin Tebrizius , m comm. ad

Hamas. p. 100 eosdem Alkhansae versus allegans , verbum ^>»\ii in hunc
,
quem dixi, sensum accipi voluerii:

sic enim ille , alius paetae versum ibi explicans ( vs. q seqq.): ^jjJu LywL^o (j*Ju.Si
(J?j-

£ l i3»-2j

• * ' '

qLUaJ! _jJj Jjiij" iiiv^=- t Law-LS^JI i_Apjwfl ttX^ij o<_kJj J-Xs 2)»c«f poeta: Consolor

animum meum quo ( iuterfecti ) desiderio temperet, solatium adhibens ex aiiorum
,
quorum filii occisi suDt,

exemplo; hoc autem expressum est ad dicendi modum
,
quo Alhhansa usa est , canens : Ac nisi caet, Anim-

advertendum vero est , in hoc Tebrizii loco ( non item in loco ex Schol. ad Harir. infra laudando) alterum

Alkhansae versum pro ziJa (j*JLLS O™^* s 'c sonare: (j"-?-"-^ LSr^ O™ — Porro, ad

explicationem vocis
,
quae in scholio oilenditur , iA>Ji/i { male autem ibi typis exaratum est lXaJL'! , cum siae

o -

dubio pronuntiandum sit lA^aJi ) , nihil araplius requiritur
,
quam ut lectorem relegem ad Sacyi Chrest. Arab.

( 2ae edit. ) T. III. p. i56 ann. 5o (quicum loco conf. ejusdem eruditissimi viri Anthol. Gramm. Ar. p. 53

ann. 74): ibi enim docuit , ea voce
,
quae proprie signiticat compedem, a Grammaticis exprimi » tout ce qui

sert a restreindre ou a modifier une expression generale ou une dejinition.'1 '' Ne tamen quis putet, per

hanc potestatem vocis C\J> fieri etiam posse, ut verbo paulo inferiori , OLji
(
pro quo jam

,
conjectura usus,

j»Ls5 substitui) , vis tribuatur restringendi vagam et generalem enuntiationem
,
itaque necesse non esse ut lectio,

in God. oblata , mutetur: primum euim, quantum scio, nullum exstat in Arabum litexis vestigium 4ae formae

verbi 0L2 media ^ , et solent Grammatici illam restringendi notionem forma 2a OyJ exprimere (vid. 1. 1. ex

Sacyi Anthol. G. A.) ; deinde , si vel hoc argumentum non constaret, et res ipsa yprobaretur, diilicile tamen

foret, locum , de quo agimus , hoc modo expedire : nisi enim tum pro LgJ^.5 soLsi 1 *
'-—

<, pronuntiare velles

Liiyj a'J>LjS 1 »£=3 ,
cujusmodi est restrictio comprehensa dicto ejus , non video aliam viam fore pronomen

-• 2.

« explicandi (nam sumta illa significatione verbi oLiS, hoc neque ad antecedens oL'j'S, neque ad ^iA^JS
?

neque ad ^su cura hono sensu referri posset
) ,

quam ut eadem verba sic verteres : sicut illud est quod re-

stringit dictum ejus , et hoc quidem sic acciperes : sicut illud est quod restringendi causd continet dictum

ejus. Superest , ut pauca de Alkhansa memorem. Verum hujus mulieris nomen (cum iLw.AjS\Ji cognomen

sit a simis naribus ei tributum ) in Schol. ad Ilarir. (ed. Sac. ) p. 448 vs. 7 hoc esse iegitur; ^
vf
/to '-*-1

'

_5j*£, Tomadhir filia Amri ben Alscharid, e tribu Solaimitarum. Nomen illud

,/toL.j rarissimum est , et a Praeceptore accepi , non aliud «jus exemplum ipsi notum esse , si excipias uxorem

Zohairi , Absitarum Regis
,
quam Hamiltonus in Anglica Antarae versione Temadhur appellat. Vox JCa^Aw

0,5
(nam sic certo ibi pronuntiandum est) ead«m insolita ration* ducta videtur a nomine ^-Jaw, quemadmodum a

»'•&<»'• «''•
• S • v •

'• '• '' '

. r».<| •\nejiii\ *a\s.i*\ '%+Aj> {«•»*»»• 'w •-ij ,• , ip > ^l\•

(jiijj non tantum ^j^^, verum etiam, servata ^ ?

^xio^j duci
,

Sacyus in Gr. Ar. I. p. 24i N. 65o
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Mutata est facies dierum nostrorum ob desideriam vestrum
,

factique sunt nigri
, p. 45.

dum antea fuerant noctes nostrae per vestram praesentiam. candidae,

Cum tractus vitae temperatus erat per conjunctionem nostram (262), et aqua-

rium ludi clarum per sinceram amicitiam nostram,

Et cuin ad nos attrahebanius ramos familiaris consuetudinis , quorum uvae se e

docuit. Fuerunt autem inter Arabes duae tribus , Solaimi nomen gerentes , ut Djauharius in v. ^JLw his ver-

bis tradidit : '£3oaj> ^ m^—iv
. jy^> q"^= ^«o

l^^jJI CT^ l*^

1"^""?" ^2
:
5.! O "C '• Solaim est nomen tribus , arZ gentem Kai-

sitarum Ailanensium pertinentis
,
nempe originem ducentis a Solaimo ben Mansour ben Icrima ben Khasa-

fa ben KaisAilan; idem vero etiam nomen est tribus inter Djodzamifas numeratae et inJemane habitan-

tis. Jam ad utram harum Aikhansa referenda sit , nullo modo dubium videtur: nam non in Jemane , sed in ea

Arabiae parte
,
quae jL>\^vJS dicitur, eam habitasse, apparet e loco laud. Schol. ad Harir. p. 44g vs. 9, ubi de

firatre ejus Sakhro
(
^S^o

) scriptum Iegltur : j£>^ t^53^*
ivoiA*i! S^j^ > e' sepultus est in terris Solaimitarum a parte Asibi

,
qui mons est non procul a

Medind situs. Quamvis igitur ex alia quam Koraischitarum tribu oriunda fuerit, nulla tamen difficullas in

Scholiastae veibls loest, significantis
,
majorem illius in poesi laudem propterea non miram esse

,
quod eddem

dialecto usafuerit , in qud Coranus est traditus. Nam ab una quidem parte fieri potest, ut magis in uni-

versum antiquiorum ipsius Arabiae incolarum dialectum eorum dialecto opposuerit, qui et aetate inferiores

essent et in remotissima Hispaniae regione habitarent; ab altera vcro parte inprimis etiam acimadvertendum

cst , Koraischitarum dialectum
,
jam anteaquam Corano vulgato latius ad omnes omnino Arabes pertinere

coepit , eam habuisse videri inter politiores auctoritatem , ut si quid literis consignarent, unice fere hac ute-

rentur : quod cum per istorum carminum
,

quac Modllacarum nomine celebrantur , naturam sat evidenter ap-

pareat , tum mirum certe non est, si Alkhansae, in Hidjazo prope Medinam habitanti , idioma illud non mi-

nus quam ipsis Koraischitis in poesi sua proprium dictum sit. Alterum quod Scholiasta addit, eam Moham-

medis aetate vixisse , loco illo in Schol. ad Harir. firmatur , ubi Islamismum attigisse et Ajescham vidisss

legitur , et ubi porro complures illius versus affcruntur, in his illi , qui in scholio citati sunt , dicti in laudem

desideratissimi fratris Sakhri , eodem patre nati, de cujus tristi morte ibidcm est expositum. Conf. vero etiam

ejusdem libri p. 422, et Sacyi Chrest. Arab. (2ae edit.) T. II. p. 4i3, et Anthol. Gr. Ar. p. iy Arab. vs. 6

a f. Occurrit^quoque memoria Alkhansae in KitabAlagani , ut apparet e Moelleri Catal. Bibl. Goth. p. 191,

et in Hamasa carmen ejus, tribus tantum versibus constans
,

reperitur p. 781; conf. etiam Tebrizii comm.

p. ai4 vs. 4 seq.

( 262 ) Vox 1 *.jL> htc sine dubio tractum vel regionem significat , ut figorata diclio petita sit a terra
,

quae cum nec calori nimio nec frigori exposita sit, suavissima temperie fruitur. Et puto , eodem etiam modo

eam explicandam esse supra p. 27 vs, 9, ubi lectio in Cod. G. oblata : J.ju<v — yob» ^^Ji , non , ut p. g5

in ann. 110 perperam dixisse videor, significat me verto ad Zaius molla , sed m, v. ad tractum mollem et

aequabilem , et itidem p. 38 vs. 5 , ubi verba laiL> — Jowj |*J
, p. 129 (coll. ann. 190) reddita : nullum

(mihi) molle foret latus , melius sic reddidissem : nullus [piihi) mollis foret tractus. — Quod ad aquarii

imaginem attinet , conf. Willmeti lex. in v. ^j-^
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propinquo offerebant (260), ac decerpebamus de ea ( consuetudine ) quicquid

vellemus. A/^^, t. e . ^tW^ ^c*-,^
ik*A <?A~

Riget velim pactiim (amicuiae) vestrae pluvia verna gaudii, njequ£^s*e haiilibus^

40Zi£*-,fj,
"

)2<2 $. ' nostris nisi herbae odoratae (264).

Quis est
,
qui (ad nos praesentes) peiducat eos, qui per absentiam suam nobis

induerunt (vestem) tiisiitiae, quae in temporis diuturnitate non teretur , nos

autem tritos reddet (265)!

Profecto tempus, quod (antea) non desiit nos ad ridendum adigere, cum per eo-

rum propinquitatem familiari consortione fruebamur, jam contra instituit nos.

cogere ad fletus.

(a63) Conf. loci Coranici
,
supra

, p, i42 fn ann. 328, laudati.

o *

(2C4) Cum in iuitio versus appareat legendum esse ^JL^jJ
,
riget (conf, Sacyi Gr. Ar. I, 35g sub fin, , IT,

33 sub f. ) ,
consequens est per ipsam sententiam , ut proximb etiam praeterito * "i^^—* vis imperativa sive

optativa tribuatur. Vox autem lX^-c in priore loeo (plane ut in versu , de quo mox dicendum est) nihil aliud

significare videtur quam pactum
,

quo nomine per solitam figuram necessitudinis vinculum
,
quod inter

f-^^^f^amantes infercedit
,
exprimitur ; unde , cum scholii auctor pro j*S\\££ explicalionis cansS simpUriter ^^5,

y»«. a. >n+Je
f

7Leu. tnmt-U >*tn
^fjf^-

amicit ^am festram , substituere debuisset ( conf. supra p. 25 vs. 5 a f.), minus bene hac satis ambigua para-

t^jf.f. iS^^^Zfc-, T-w^ j)hrnsi usus est: (_^L;S p.£==n\££- q^D'
temPus 2"° pos me visiiabati^ vel frequentabatis. Vult vero poeta;

*^ ^**/"^ ^"-^ ~-+Jiu-*^>-t^. . Amicitiae , vobiscum cultae
,
cogitatio mihi semper cum gaudio conjuncta sit

,
vestrique memoria conti-

i, J+, s^i^^. nenter in pectore meo suavissimum desiderium foveat. — Versus
,
quem ob insignem dictionis similitudinem

iji-n*. *^2^ - * ' n ^^ ^ Gum n°c collatum vides, et vago nomine alii illi poetae adscriptum (nec equidem novi
,
quis significe-

tur; si vero gro ^>"i! pronuntiandum videatur ^•o)
t
recentior ille ,.sicut supra, p. 4o VS. 6 af.

,
opposita vox

occurrit, Scholiasta magis finite talem poetam dixerit, qui Ibn Zeidouni aetate inferior, ad hujus exem»-

plum suum hunc loeum imitando conformaverit ) , sic
,
credo, vertendus est

:

' c ^k.U. &s i 3 1 Rigat pactum juvenilis amoris ( LysJS ) effusio pluviae vernae , et horti instar ejflorescit illo fam op~-
v
7^*7 ' / »

pidanus quam deserti incota,

nt sensus sit: quemadmodum pluvia verna , ih terram effusa, vim ei insitam elicit , et Tiortos amoenos

exsistere facit , ita amor juvenilis omnes omnino homines vegetd alacritate perfundit , et e naturd

eorum florem vitae viriumque excitat. De vi aae formae {J£*^ dignus est qui conferatur locus. in SchoL ad

Harir. p. 4o3 vs. 11 a f.

( 265 )
Patet, vim verborum esse: XJtinam quis esset

,
qui — perduceret caet, Per leges autem gramma-

O 30/0 3 o y o ,

ticas nullo discrimine vel , sicut edidi
,
U^usAJi ^y* 1 v*l , seeundum "alios, ut annotavl, Codd.

, ^y*

Lw^L» j^-", legi potest: ex illa enim leotione vosx ultima ipsa in genitivo casu est posita, pronomen autem

ei additum in accusativo; ex hac contra voci ipsi accusat., pronomini vero genit. casus tributus est; conf. Saeyii

. f**y-'JLM:/jt3.fr^m̂ ^jfJ^£ Gr..Ar..II. 1,46 , i48 et i4g N. 245, 2 , 243 et 24g. — Verba ^jJl £A vel (ut vertendo expressi) signifi»
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Irritati sunt (266) adversarii ,
quod nosmet invicem rigabamus potu amoris , et

imprecati sunt ut fauces nostrae praefocarentur (potu illo) , ac mala fortuna an-

nuit votis

:

Unde solutum est quod fuerat connexum in animis nostris, atque abruptum quod

fuerat conjunctum in manibus nostvis (267).

£t cum ita soleremus affecti esse (268), ut ne metueretur quidem separatio no-

stra , bodie conditio nostra ea. est, ut ne speretur quidem mutuus occursus

noster.

eant: non obstante tempore scil. quod prolabatur et transeat , vel forte etiam reddi possnnt : cum tempore
,

Ut sensus sit: quae ita plane ut tempus
,
ipsa non teretur et tritos nos reddet (conf. versus supra allega-

tus
, p. 84 in ann. 67). Utrum vero probes, certe lectio , in Cod. ioo5 oblata

,
^oJti dum tempus

duret (vid. p. 5g vs, ult.) , multo minus huic loco convenit , et ab incauto imperitove librario profecta videtur.

(266) Si, ut in lexicis traditur, activa forma kLc , cum aecusat. pers. constructa, significaret iratus fuit

illi, passiva forma ii^c non eam vim habere posset, quae tamen in Cast. lexico ei tribuitur, xov irritaium

esse\tlird inflammatum , sed necessario vertenda esset: irae fuit \t\fuerunt qui ipsi irati essent. At aliter

tes se habet , et error inde ortus videtur
,
quod Golius

,
quem reliqui secuti sunt , Djauharium male intei-

lexit: ia hujus opere sequentia exstant: ^^-jf ijLs IxJw xJi>Lc JLaj jc-L&U ^yil^s ^ucas. iali}]

^jsjt*J Safju} kLXcli idajLcj &!&lcl <JLSj —

7

wJ?
,
quae in hunc , credo , sensum accipienda

5 -

sunt: nomen actionis Jsuc, per vim istis formis propriam, vulgo passive sumtum
,

significare iram occultam

illius cui vires ad vindictam desunt ; verbo vero ipsi, cum aceusat, constructo , vim subesse irritandi , ad

iram commovendi , unde part. pass. XifJtA ( pro I^aAx ) irritatum vel iratum designat
;
porro 3ae formae

eandem potestatem esse ac lae , 8a autem (in Golio male scriptum est VII) et 5a vim passivam exprimi; 4ae

formae usum. ex Ibn Assikkiti (conf. Sacyi Antliol. Gr. Ar. p. i3-y ann. 116) sententia non licitum esse. Quae

in Camouso leguntur,. eodem sensu sunt , nec plura docent, nisi 2ae etiam et 4ae formae eandem ac lae et 3ae

vim tribuendam esse. Conf. vero inprimis locus Harir. (edit. Sac.) p. 472 vs. 5, ubi in scholio adscripto ver-
E * q > o£ *

bum u^iac explicatur t<3 ^a^os.] , ad iram conckasti ; locis autem Corani , Sur. 48: 29 et 26: 55
,

q-uos

Willm. in lexico attulit, unice etiam convenire vides eandem hanc signifieationem , non alteram illam e Golfo

male inductam: nam in priore verba : Jji^sl] IxoLJ, sine dubio vertenda. sunt : ut per eos ( h. e. per

V«i 1 \ • -- ' • <

' " ' •" .
K

1

'' ",.»...*•« 5

torum prosperitatem) impios irritet ; in posteriore- Fharaonis dictum : QjiajLsJ- LU j^-fjj^ >
significat:

et isti scilicet iram nostram provocant, — Gaeterum figuratis poetae verbis haec sententia subest : Aequo

animo non tulerunt adversarii
,
quod nos e mutuo amore tantam voluptaiem caperemus: quare imprecati

sunt, ut gaudium illud nostrum in acerbisshnum dolorem verteretur.

(267) Sensus simpliciter hic est: Tlnde cum locoruxn intervallo a nobis invicem separaremur
, finis est

imposiius intimae familiaritati illi, qud olim animos et dextras junctas inter nos habebamus.

( 268), Lectionem receptam bene se habere p.uto, et eandem potestatem hk voci wX,s et abristo sequenti tri-

Fpa
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Putabamus desperationeui (illud effecturam esse), ut accidentia ejus nos cura

amoris levarent
;
jam vcro desperamus, et cur tandem desperatio nos amori de-

vinctos reddit (269)?

O utinam scirem , dum nos non in gratiam recepimus adversarios vestros , an

(forte) adversarii nostri felicem sortem assecuti sint, (a vobis) in gratiam

recepti*.

Non foret hoc jus nobis debitum, ut bilarem redderetis oculum ejus qui nobis

invideat, nec ut gaudio afficeretis eum, qui clandestinum erga nos odium in

pectore foveat (270)?

Kos ,
postquam a vobis discessimus , nullum consilium praeter fidem vobis prae-

standain firme in animum induximus , nec alium niorem praeter hunc constan-

ter observandum suscepimus (271).

.

buendam esse, quam in loco Corani, Sur. 2: i3c), ubi verba: ^U^vJt ^Js (iS^^-j, i^JUij kXs
,

signifi-

cant : Vidcbamus saepe vel solebamus videre faciem tuam incerfam se ia coelo vertere ; conf. Ibn Hescha-

mi locus in Sacyi Anthol. Gr. Ar. p. 87 Arab. vs. i4 et i5.

(269) Denuo hunc locum consideranli mihi plane persuasum est, lectionem e codice editam
,
LJo^Jj , satis

Ci •%.••• - — '•• *'** '"O '* 1 * w * l " 1,1

commodum sensum non offerre, levi autem mutatione facta pro ea substituendum esse Uo^ibj , ut inter se a

poeta opposita sint verba ^~>*\ et j£-\ ,
quorum ut illud significat; aegritudine vel desiderio levavit , ita

hoc sine dubio vim habct faeiendi ut quis iti rei cupidine infixus sit : conf. quod de la forma (_5 S* etiam

" '
°^

! ! ! 'V •* .V*-*- - J rm t- \ t \ " ')

de pass. 4ae formae i_5j-^S in lexicis notatum est. Sententia igitur versus haec est: Putabam mentem meam

desperationi indulgendo eo sfuporis perventuram esse , ut desiderium vestrum missum faceret; cur

vero exspectationem illam exitus tdm plane frustratus est? quo enim magis despero , hoc magis irt

amore vestro infixus sum. — De dictione, quae in fine versus offenditur, supra exposui p. 147 et i48 iii

ann. 24o.

(270) Animadvertendus est usus praep. ^Js post verbum gJi^s , cum lexica tantum tradant illud construi

cum ij pers. _

(271) De figurata hac potestate verbi 0*X$3
,
quod proprle fignificat: collo suo induit torquem

,
inprimis

conf. Tebrizii comm. ad hunc versum, in Hamasa exstantem , p. 127 vs. 4:

Ego assecutus sum vindictam meam; quod vero vos feciitis^ forques sunt (oppro&rii ) in collis ve-

stris
,
qui dissolui non possunt

,

ubi docet, Arabes comparare rem quae alicui adhaeret nec ab eo recedit , cum torque in collo gesto, et simul

addit: Ka~>\ \S\ jA$\ ijjjij ^jJ^hj^ , et in 5d verbi formd dicunt : .*i\ jdiij, rem velut torquem

sibi induit
,
quando eam assidue sibi adhaerentem reddidit. Conf. etiam

,
quae de vi vocis lA^iaj in Sacyi

Anlhol. Gr. Ar. p. 61 ann. i3j sunt tradita.
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Ne putate, vestram a nobis absentiam mutaturam esse animum, nostrum, si diutina

fuerit : non mutat locorum intervallum amicos.

Per Deum ! non quaesiverunt cupidines nostrae quod vicem vestram expleret , nec

a vobis se (quoquam) averterunt optata nostra.

O fulgur, quod per noetem incedis , mane adi palatium, et in hoc fausta quae-

que apprecare alicui
,
qui merum amoris atque amicitiae nobis bibendum prae-

buit (272),

Et quaere ibi , an memoria nostri lassum reddiderit sodalem, cujus memoria nobis
p . 47. e^pj-i,

(boc) vespere (grata carmina) caneret (270).

Ex domo regia Deus eum veluti moschum prodire fecit , cum (caeteros) mortales

ita creare constituerit , ut lutum sint (274),

(272) Videtur poeta hoc carmen vespere cecinisse (conf. vs. seq.), ac propterea verba (Jj-^f ^?,

in eum
,
quem expressi, sensum satis commode accipi possunt; unde autem lectio Jas&\

,
quae in Abdolw, Cod.

pro \ offenditur, orta sit, non diflicile est agnitu: incautus enim librarius , cum verbo sequenti ^JL/As

propriam vim
(
et riga) tribueret, necesse esse judicavit, ut non fulguris , sed pluviae nomen antecederet. —

-

Caeterum, uti evidens est , in hoc et in sequentibus versibus Walladam spectari, ita perquam notabilis est xf

palatii facta mentio: cum enim et ipsa rei ratio, et historia doceat ( conf. Conde 1. 1. II. 4 sub f.), Djahwa-
/cJnfefi

ridas, postquam in Omayadarum imperium successerant , eorundem regiam domum occupasse , hic locus ar- t/rt1*^^^ f*

guere videtur , vel partem aliquam hujus palatii Walladae reliquam factam esse , in qua libere habitaret (nam T^yjt^t.-^-^-^l-—2

conditione prorsus libera eam usara fuisse , aliunde patet ) , vel privam ei in Cordobae urbe domum conces- V

sam esse
,
quam satis amplam et regio ornatu excultam

,
ideoque vulgo palatium dictam

,
poeta hic significa-

verit. Utrum placeat , ab una quidem parte animadvertendum est
,
Walladam, cum fere unica de prislino-

rutn Regum gente superstes esset, per sexum suum novae Regum familiae in suspicione aut metu esse non

potuisse ; ab altera vero etiam
,
Djahwaridas moderatissimi ingenii laudem habere, ac praeterea sat magna

causa inductos fuisse , ut Omayadarum memoriam grato animo et reverentia prosequerentur.

( 273 )
Apparet, credo, poetara de consulto inter se opposuisse sonos et formas similes verbornm et

Tj=, nec igitur pro priore legendum esse in la forma ^*-- [on memoria nostri cordi sit sodali) , cui

jpsa metri ratio aliquantura obstaret ; conf. Ewaldi liber de Metris C. A- p. 63 et 64. Nonnihil autem haesi

in verbis postremis Ll^JUej ^j*^ , haud adeo quod mirum videbatur
,
posterius hic figuratum sensum habere

gratissimum oblectamenfum alicui praebendi
,
quam quod incertus eram

,
quo pacto in hanc sententiam im~

perfectum caderet: hujus enim temporis notionem tS> LaaXrj ^.w^i non minus necessario subesse
,
quam si ce^j.Cn a^vnfl-. 2bS"

scriptum legeretur L^Lyjb qL^s
,
quisque agnoscet. Unde jam opinor, poetam hoc expressisse : Quaere tu

(ei mane crastini diei eo adveneris) , an memoriam nostri , ut gravem sibi et molestam , missam fecerit

amica , cujus memoria Sestari tu poteris
,
quantopere nos hoc vespere oblectaret. — Vides vero, eum ab

Oo

lioc inde versu ad 27um nsque de amica sua tanquam de viro loqui, quoniam masculino nomine \__aJI eam

hic designavit.
*

(274) Conf. locus Corani , Sur. 17: 63, et alii similes. — In priore autem versus parte sine dubio poeta

spectavit traditionem aliquam
,
quae inter Moslemos fertur , de Angelis vel Geniis ex moscho vel odoribus crea-

*is j et moschi etiam odor inprimis Paradiso tribuitur , unde martyres in bello sacro eundem habere dicuntur.

Qq
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Vel cudit eum (ut exsisteret) moneta pura puta, et coronam ei imposuit ex auro

sincero , novum opus et pulcherrime elaboratum condens (275).

Quando placide incedit, gravant eum propter vitae commoditatem margaritae mo-
nilium, et vulnerant eum periscelides ob moliitiem (276).

Sol ei est nutrix in lucido quo micat nitorej verum quid dico? non nisi interdum

illi retecta facie apparet (277).

(275) Cum simpliciter poeta dicere potuisset: Vel conflavit eum ut integer exsisteret massa argenti pu-

rissimi , et coronam eidem ex auro pretiosissimo imposuit, ideo , ni fallor , monetae vel argenti signati

vocabulo usus est , ut non inconditae molis, sed subtiliter elaboratae et eleganti figurd excultae notionem

una exprimeret.

(276) Quod e Cod. in textu est editum
,
*3jLj, incurvatus fuit , a loci ratione plane alienum duxi: quare

conjectura, usus vertendo expressi verbum *3ui', nec dubitassem hoc in tcxtum recipere , si , ut constat, 5am

formam illam, non minus quam 8am , significare: placide progressus fuit in incessu suo (conf. Schol.

ad Harir. p. 286 vs. ult.)
,
ita exemplis probare potuissem (quod mihi quidem sat verisimile videtur) , etiam

non addito , J> eidem vim subcsse plai ide vel commodo suo incedendi."' Vocem vero , quam pro
- &~ U <,'*-* . •• (-& p 1 1 r

-To / L 4/ J
" 3

. / /'/ . ... o,
/* •* ""yv substituendam esse riemo non consentiat, le:.icoram- auctoritate in:!i ctus pronuntiandam indicavi j>».j ; jam

'
^f**^

SM t̂

^?D
'
2
U

, autem ex novo Freylagii lexito didici
,

pluralem haDC , vel potias collectiram iormam , cui pro singulari est
T,.Lm tux. *

^——^
f"'L
fM*ĵ 3 - ) c -

tm^^^^t^^^rr^u^jU^nJi K-ci,j (non X-^j'; conf. Schol. ad Harir. p. 45g vs. 4), vocali Dhamma instruendam esse. Porro etiam vox

tMCjJhu-h a6-k ^t*t£ a»J, ^lii penultima in textu male exarata est ^~:)\ •' patet enim, (__c^!t legendum esse, quae forma est plur t , ducta a.

90 , U/imiu 8&P'7r-$-' .?.''. -j , 11 -i . . ,. ,
~~

J*zJ. if \ ji^H &-~**j
'SIBS* naec autem T0X ldem quod e)l*5"uss- signibcat

,
nempe compedem

( fere auream vel argenteam),

0UAi>ile2t-\\*4>-*n. sjl <~- Qu<* -drabum mulieres infimam tibiam ornant. — Puto igitur, hanc esse vej-sus scntentiam: Membra ejus

~^-±£*4^/-i^U-JU~tnlr^~i~ ta^UjuU l,er Vitam lautissimam omnibusque bonis abundantem adeo mollia et delicala sunt , ut , si vel placido

~*r7/t<iZ&< Ẑr^Jj-j^ Cn.i~^v*~~-\±
" gressu incedit , marsraritae

,
in collo iiicubautes

, sat grave ei onus sint , et periscelides , inter eundum, ti-

jlJẐ d^kU^Z^^
bias prementes ,

sangumem iis excutiant.

4t4.£eit'<J} -fcn^*._. 7p7>/.^ *T^*~-, ( 277 ) Etiam hic locus , ut e Cod. in textu est edilus, manifesto mendo corruptus vidctur: ultima enim vox

>vj f.Q/w /ib prioris hemistichii 20*li==>t , sic ut metrum postulat pronuntiata, ant nullutn sensum habet, aut, Castello au-

ctore , coronam ejus significat. De qua vocis vi si vel plane constaret ( et mihi certe forma ejus, ut a Cast.

traditur, , valde suspecta est, nec dubiio fere, quin , sicubi exstet, aut Kli==>t pronuntianda sit, ut

, o

pluralis forma , ducta a sing. non usitata J.
il^—

>

;
pro ^jIlz^d] ; aut , si revera singularem eam esse appareat,

C-i ' '
• 5». o , :: .B

Q
-

iJl===i ,
quae forma sit contracta ex Kilf—sS

,
itaque a masc. Js_dj==>t non insueto modo sic inclinata, ut ob

accedentem foemininum exitum penultima litera quiescens sublata sit) , non video tamen
,
qui cor.onae vel coro-

narum notionem cum hujus loci sententia satis bene componeres. Quare conjeci
,
pro iCdi^t legendum esse

iO^>"Sr ^i, et 4am hanc formam verbi cujus significatio nota est, et unice hic requiri yidetur, jam in

*• •*



Duntaxat splendentia astra infixa videntur in media area, ejus,r qua eximium (huie)

decus et pulcher ornatus adderetur (2#8)..

Non nocet (279 ), quod nulli adsunt ei pares nobilitate generis : in amore enim

sufficit is , qui nobis (ex aequo) retribuit.

Et tu , lenis Euri flatus ! transfer salutationem nostram ad aliquem
,

qui si non

obstante locorum intervallo (nos) salutaret 9 (novae) vitae nobis auctor exsiste-

ret (280).

O hortum, qui diu (jam) est, quod oculos nostros celavit. rosam, quam recenti

vigore nitentem retexit eurus
,
rosanique caninam ( 281 ) !

translatione expressi. Dicit igitur poeta,splendidam amicae speciem quam possetmaxima laude praedicans , Solem

ipsum (
quem nimirum Arabes foeminino nomine appellant ) nutricem ei esse ia lucendo , h, e. materiam ei

atque alimenta suggerere , unde mirum illum in modum fiulgeret. Jam autem
,
quasi veritus , ne quid subesse

huic effato videretur , a verecundae mulieris honestate et eontinentia. alienum
,
ipse quod dixerat corrigens (haec

*''_"';'._ 9 -
1

-'* ;
' •

1 ' i ? * " v ' '
1

enim vis est particulae Jo ; conf. Sacyi Antliol. Gr.Ar. p, 107 Arab.)~, jion infacete addit: Verum quid dico?

caet. Quibus igitur verbis significat, plenvmque eara a Solis luce secrctam, intra parietes domus se continere,

aut si prodiret, vultum habere iecturo velamine.

(278) Eadem verborum vis est, acsi dixisset polita: ^£_btj
>£___Ji '.S u^aaJ p3 20 L __=j , non al.ul ^-»i< ^»«»^-/.2; \ ^:\*->

quidquam infixum videiiir — 'quam spldildenfiu ast?(i conf, quae de voce^t-s^i Saeyus tradWit in Gr. Ar. I,

o . o -

p, 4iq , coll. II. 53i sub f. et 337 N. 617. Mira autem foret con)unctio vocum q_5""o_> et '^r^j > s ' > ut naec

idem quod K£>L,w, aream amplam , cavaedium
,
significat, ita iila etiam per se mediam domum vel implu-

vium exprimeret ; ex ipsis vero lexicis (conf. Kosegartenii lex. Chrestomathiae adjectum
)

apparere videtur,

vocem £__s\_o simpliciter medium significare , nec nisi subiutellecto alio nomine istam impluvii notionem ex-

primere : unde hoc loco iCCAsf^ ^_s\a_> ^-i eddem modo verti, acsi scriptum esset : dXkSp-j a-vwj , quan-

quam non diffiteor , mthi multo magis placiturum , si aut eidem voci pacimenti vis tribui posset, aut alia

facile pro ea substitui, cui haec potestas propria sit. Patet enim de pavimento iithostroto hic agi, quo im-

pluvium domus Walladae , ex more Qrientalium ditiorum , ornatum esset, quodque eam haberet speciem
,
quasi

integrum sideribus , et ex horum quidem numero iis
,
quae prae caeteris nitcant , consertum esset.

(279) Yidcs sigr.ificari : Non obstat ei
,
quominus amicitias contrahat, — In fine autem versus , si verba

L ;
. iL____-j bene explicui

,
pronomen illud primae pers. plur. generaliter accipiendum est: quod ad solum

poetam referrejur,, si vertgres : qui nobis , h. e. mihi , est similis, Nescio vero, an ea significatio tov simi-

lem ac parem esse
,
quam cum 3ae formae

L
_.L____' Golius adscripsisse pideretur , Castellus in suum librum

transtulit , satis incerta sit.

( 280 ) Evidens est , 4am formam ^,*e>'5 hic sensum habere restaurandi vel erigendi afilicturo. — Vix au-

tem dubito
,
quin vel ordo carminis hoc loco (et saepius forte) turbatus sit, vel aliquol yersus desiderentur

,

inter hunc et sequentem a poeta interpositi : ne enim alias rationes afferam, quae unice in sensu vertuntur, mi-

ium certe foret,et a poetarum Arabum consuetudine alienum , si eadem vox Ly_iiS et hic, et in versu qui huae

statim exceptrit , ^odem plane sensu usiirpat^fujsset,
;

( 281 ) Si hunc versum bene edidi et verti
,
expressa lectione I. Khac. L. (nec enim ea tantum

,
quae in G„.

offenditur, nullum sensum habet- sed etiam melior ilJa, ut imprudenter dixi , lectio
,
quam Abdolw. Cod, of-

.oe .i. ,.ibut .iaoO .mj-ji.;^ *s sv.r.V.\:i_. w.Vtj^ mu-.i bsz jJssiiicgU c.3<ft.%.* :
:



— 164

Et paradisum, per cujus splendidum ornatum impleti fuimus optatis varil gene-
ris, et diversissimae speciei voluptatibus ( 282 )

!

Et o locum deliciosum , per cujus bonorum affluentiam excelsa dignitate fruiti su-

mus, (induti) veste picta deliciarum
,

cujus syrma alicpiamdiu traximus (283)!
Nomen tuum non expressimus raverentiae et hon-oris caus^, dum summa tua digni-

tas facit ut ea re supersedere possimus

:

Cum enim tu unica sis nec socium liabeas in ulla dote, sufficit nobis (sola) de-

scriptio pro manifestatione et declaratione explicita.

O hortum aeternae felicitatis I (jam) commutavimus cum limpida aqua ejus et

j - - „ - • -

fert, tum demum prohari posset, si pro Uli*>lrJ pronuntiasses Ulis»^], et 4ae formae verbi ^L**-, contra

juam omnia lexica suadent , vim transitivam tribuisses faciendi ut quis carperet : unde nimirum haec sen-

tentia exsisterct: O hortum, qui diu fuit
,
quod oculos nostros carpere fecit rosam , h. e. qui diu oculos

nostros oblectavit adspectu rosae caet.
,
quanquam dubito quoque , an non dictio L/i jlo eam potius

,
quam

ia translatione expressi, quam hanc, quae jam sumenda foret, vim habeat; conf, Harir. (edit. Schult.) I. 20

vs. 5, (edit. Sac.) p. i5 vs. 7), animadrertenda est constructio 4ae formae ^iLi»! cum gera. accusat.
,
cujus in

lexicis quidem nulla facta est mentio , at in versu abhinc undecimo
, p. 48 vs. 3, etiam , nisi fallor, exemplum

exstat; conf. quae ad illum locum mox annotabo, ac porro memineris , alia verba, quibus celandi notio subest,

ut e. gr. ^
v^—-> tam in la quam in 2a forma , istoc modo construi solere. Vult autem poeta , et hic , et in duo-

bus qui sequuntur versibus , locum appcllans , in quo olira Walladae consuetudine fruens, beatissimam vitam

degisset: O sedem amoenitate plenam
,
quae diu jam a nobis per absentiam nostram pulcherrimam puel-

lam abscondis ! Quod vero, figuratis verbis usus, de rosd loquitur, quam eurus retexissef
,
apparet, credo

,

significari rosam
,
quae leni hujus venti afflatu ex involucris suis in conspeclum prodiisset. — Cae.terum

,'*„ ,. o f"i*eni.t«-rk*# . '
'

* -
' * .v

T
'"v . i i* , ->tt »» > " •

t
* . n '•

,
^

de flore, qui ^_j^Jj\ vocatur , conf. versus, a Kosegart. in Chrest, p. 171 sub fin. editi.

(282) Loci ratio requirere videtur, ut hic voci sLas^ similem vim tribuas, atque in antecedente versu voci

Zjti^ f
et in sequente voci p-fl : quare Paradisi nolio , in Cast. lexico ei adscripta , unice quidem placet,

nec tamen dubito
,
quin ille nirais absolute hoc dixerit : facile enim apparet , eandem illi locutionem in suo

auctore ob oculos fuisse
,
quam Freytagius in lex. commemoravit

,
nempe iwlaH s^jv^JI

,
qua Arabes tum

victum licitum, tum vitam suavem et hinc Paradisum
,
exprimunt. Quod igitur poeta hoc loco nudae voci

istiusmodi vim subjecit , salis est notabile , et inde praesertim explicandum puto
,
quod per contextam

orationem metus ipsi non esse videretur, ut quid vellet omnes inlelligerent. — Voces Li^o et L.a»oLM- hic per

' •'*' "" ** \ * ' CJSI,p .,
-

jr 1 JWI^- ^Sj) V3»» i>^'*t

appositionem , ut ajunt, cum vocibus ^J-a et oljJ junctae sunt
,
itaque ab Arabibus harum £u)Ij.j, et qui-

' t$ ^ ~vT £ 9
yl-.lo Smt^AJ; rJ >

" ,' l'V" " '

\ '

'it
' ' ( O.' !* )•'

'
*'

dem ZO^^sjA gfei dicerentur ; conf. Sacyi Gr. Ar. II. p. 224 N. 387 seqq. et p. Sgz N. -]5o seqq.

(283) Vocc ££ju , quae volupiatem significat, absolute posita Paradisum etiam exprimi , docet locus e

Vitd Timuri, in Willm. lex. citatus , II. 4^4 vs. 3, ubi 101 jiJ^LuJl mmc^ Gehenitae 'digladiationis
,

frpponitur , Paradisus confabulationis amatoriae. Quod vero ad ^gfa attioct, non colorem.

et nicturam vestis hoc loco siguificat, sed ipsam vestem coloratam et pictam. Conf. Judic. 5; 3o. ^'V c^ *•

1 * O
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dulci latice Alcautsari fruclus Zakkoumi et tabum de damnatorum corpore «1-

fluens (284).

Perinde est, acsi nuuquam nos (duo) noetem (iuter nos) exegimus, dum tertia ad

(284) Per ea, quae supra
, p. 87 in annot. 83, dixi, veritus sum hic vertere: O hortum aeternae feli-cita-

tis
t
_pro cujus aqud limpidd caet. : cum enim vox additam sibi vocem habeat quae arliculo restricta

est
,
postulari diceres , ut in initio propositionis relativae , eidem subjunctae, pronomen ^aJ! adesset. Et in

hanc tamen legem
,
quam caeteroquin const&ntissime Arabes observant, si qua exceptio cadere possit, equidem J*ty>*j«U>^ «'*,.

<, .fi*<efrfj

hoc loco cam facile admitterem: suus enim quemque sensus docebit, restrictionem
,
quae hic per additam vo- Ji JQa h,^ i

o ^ . — - _y

cein iXi^-U) in voce is-l^- locum habeat , forma magis externa (LliaJ), quam sensu (^ajm) se prodere , cum

poeta , vocabulo usus quod tb Paradiso coelesti proprium est, non tamen rbv Faradisum , sed figurate alium

locum , ob delicias cum illo comparatum
,

spectaverit. — Nomine Alcautsari significatur fluvius Paradisi , ex

quo reliqui originem ducant, de quo qui mira Arabum commenta cognoscere velint, interpretes ad Coran.

ac8: ii et Herbelot. in v. Cautser adeant. Nec dubium fere videtur, quin alius itidem Paradisi fluvius hoc

loco voce JvwJjw designetur
,
nempe is, qui finitimo Salsabili

(
J-^;.w..lwJ! ) nomine celcbrari soletj cujus rei

probabilitas ut pro parte increscet , collato scholio quod Sacyus in Chrest. Arab. (aae edit. ) II. p. 509 in

aon. ,7 edidit, ita cum Scholiasta illo non putarem
,
jL.wd.wJ! et J^aa^LwJ ! nomina esse diversorum, quac

Arabes in Paradiso collocent, fluminum. De arbore infernali
,

cejus hic mentio fit, p-sJ! dicta, et de rca

^jJuav.^ conf. loci Coranici, Sur. 44: 43 et Sur. 69: 35. — Quod vero ad verbum L-JiAj! attinct , in la ejus

formd dicitur; LEa-w j commuiavit rem cum re ( de consulto autem ambiguo hoc Latinorum ver-

bo usus sum, ut ambiguitatem Arabici quodammodo redderem: ut cnim Latine et dictum reperis commutare

mortem cum vitd; h. c. , mori , et a Caesare e. gr, scriptum, de 13. G. VI. 22: ne —• studium belli gerendi

agriculturd commutent, h. e. , ne bello neglecto agriculturae studeant : ita Arabes etiam rto 1J1A.I

g^Xio non tantum prius illud commutavit rem cum re , sed etiam posterius commutavit rem re exprimunt :

quanquam illud quidem inter eos longe frequentius est, varioque flexu aut significat substituit (sibi) rem pro re
t

aut retulit, retribu.it [alteri) rem pro re ; hoc nescio an praesertim recentioris situsus, nempe ut velint: mis-

samfecit rem adscitd alterd (vid. Ps. io5 (Hebr. 106): 20), vel etiam compensavit rem (acceptam) re al-

te.rd (datd), ut in Noct. Arab. I. 88 vs. 4 a f. : y^wJlj ^-yi^J! "oJlXj Ovi ^^^]^, et compensarem bo-

num malo) -. si igitur forma 4a non aliam quam la vim habeat , ut fere in lexicis traditur , necessario hic pro-

nnntiandum est LjJOo! , et sic ut feci vertendum; forte tamen (adhibito Freytagii lexico
,
qui nescio an non tam

lacide quam solet de hujus verbi potestate exposuerit) eidem transitiva etiam vis tribui potest, et talis quidem
, /imj.^^-^^, ^ Jc&^/. ^Utm~^.

.

qtjalem iae formae subesse apparet e loco Coran. 34: i5 , quem supra, p. i4i seq. in ann. 228, citavi: in hoc Siz/.JhJ^. ^.^ rr /2.

enim verba qxXa> i^LjJiAJj, pp. et commutare eot fecimus cum duobus hortis suis duos

horios — , manifesto significant: et retribuimus vel substituimus iis pro duobus caet. ( conf. locus Tebrizii

in comm. ad Hamas. p. 8 vs. 10). Haec igitur significatio si etiam 4ae formae propria sit
,

pronuntiare hlc

iroltai LiJOo! , et verlere : substituti nobis sunt pro limpidd aqud ejus — frucius Zaklcoumi caet. — Sen-

tentiam versAs simpliciter hanc esse vides
,

quod poeta queritur, se cum antea in loco degisset, qui amoeni-

tate Paradisum aequaret, jam centra ad Inferni vastitatem et horrores devenisse videri.

Rr
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kos accedebat conjunctio, et bona fortuna depressas tenebat palpebras delatoria

nostri ( 285 ) :

Cuni duo secreta eramus in corde tenebrarum, dum boc nos celabat, donec in eo

esset lingua aurorae ut nos divulgaret (286).

Non mirum est, quod (identidem) meminimus trislitiae , cum vetant buic obsequi

rationis judicia , ac patientiam missam facimus obliti

:

p„ 48. Et vero enim recitavimus die discessiis nostri solamina velut suras (Coranicas) scri-

ptas, et adsumsimus patientiam (usu) edocti (287).

(285) Vocem duo , uti notio ejus \erbis Arabicis LiSLS JjoJl^ manifesto subest , ita de consulto in trans-

latione expressi , ne quis putaret, sententiam hoc versu nondum absolutam , ita in sequente continuari , ut inter

w O
»

™

se jungenda sint ^Jiy*i u^-H |J LoL^sd, et haec quidem sic vertenda: Perinde est , acsi nunquam nos no-

ctem exegimus ut duo secreta — : ratio enim linguae juberet , si ejusmodi quid exprimere yelles , ut non

qLa« , sed in accusat. Qjy-v scriberes. Jam vero", absoluta semel sententia , vox ^j*» haberi potest pro

nomine
,
quod pronomini in verbo latenti

,
simpliciter est appositum, itaque vim ejus sic defi-

05

aires: qt?j-w nos qui dao secreta eramus.

(286) Verbum L*»fil=>J (non sicut male est editum, in 44 forma , sed necessario in la, 1 LtX^SJ
,
pro-

w }

nuntiandum ) habeatur pro aoristo
,

qui vice fungatur accusativi adverbiascentis ( S£jJli> KJl*j>-^ quasi dixisset

w 5 O >

LiLit 1*X!===za i
conf. supra annot. 83 et 24o sub fin. Figurala \ero hujus loci sententia facilior est, quam

ut verbis explicetur.

( 287 ) Hic versus ita cum antecedente cohaeret , ut non universam ejus sententiam
, sed potissimum verba

^.iJLj! oSjz i^>> 2 i Q"2* et ^ij^wLi latius explicet: dicit, credo, poeta: Sane vero enim repugnante ratio->

ne et meliora oblili consilia, illud facimus , non quod solamina
,
quae adhiberi possent , non cognita

habemus , aut patientid utendum esse nescimus : illa enim
,
quantum maxime potest in promtu habentes^

ipsi nobis die discessus suppeditavimus , et hanc simul , usu edocti, ex intimd persuasione tunc adsums^-

mus. Dubitari autem potest, quid proprie voluerit dicendo , se solamina illa ut suras scriptas recitasse : et

duplex inprimis se ratio olfert, nimirum ut sensus sit, se solamina illa non minus promte et expedite secum

recitasse , vel
,
quam recitari solent surae Coranicae

,
quas homines de scripto edidicerunt, vel, quam eae-

dem recitari solent de scripto praelectae, Alterum si placet , suris quae de scripto ediscuntur , itaque memo-

riae facile adhaerent , solamina non scripta , sed rationi debita, opposuit; si alterum videtur
, ambiguam pote-

statem verbo \j£ propriam [recitandi et praelegendi ) ,
spectavit, et cogitavit forte de certis in Moslemorum

templis cantoribus
,

qui Coranum de scripto pronuntiant lingua inprimis volubili et indefessa. —- Caeterum , ut

vocem pro plurali haberera , a sing. Bjjai! ducta
,

itaque solamina , h. e. rationes qualescunque , qui-

bus solatium sibi quis adhibet
,
verterem, omnino necesse fuit per ipsam sententiam et per formam plu-

ualem vocis j^jj-wj
<I
uod tamen ea de causa moneo , ne quis, cum eadem vox ^-wi etiam pro singulari (for-
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Quod ad amOreni tuum attinet , non ex aequo instituimus in acruario ejus (talem)

potum, qui, cruanquam nos rigabat, tamen (una) sitim nobis faciebat (288).

Non absconditus fuit finitor pulchritudinis
,
cujus tu sidus eras ( ab adspectu no-

stro) illius curll levatorum (289), nec deseruimus eum odio ducti,

G,9
mae J»*i; vid. Sacyi Gr. Ar. I. p. 281 N. 711) usurpetur, et tum patieniiam significet, hanc ei formam et

vim hoc loco tribuendam putet ob sequentem in altero sententiae membro vocem r^al)
m

(288) Sensus est: Non tantum, guantum satis fuisset , ex aguario amoris fui bibimus : cum enim opor-

tuisset continenter bibere donec sitis nostra plane expleta fuisset
,
jam identidem tali potu contenti fui-

mus
,
qui

,
guanquam ipso guo bibebamus tempore siti nostrae occurrere videbatur , haud tamen exple-

tos, imo plus quam ante ostientes nos reddebat : quae aquarii figura satis est frequens , et supra etiam occurrit

in hoc carmine
, p. 46 vs. 2. Ut vero nunc verti

,
praeposilio i_j in voce t\^X*± eandem vim habet ac

f

nempe locum exprimens
;
potest tamen etiam aiiter hic explicari , verbo JiArj non in 4a, sed in ia. forma,

c O -

i3>Assj
,
pronuntiato: Quod ad a. t. a, , non aequavimus cum aquario ejus, h. e. non parem fecimus am-

plitudini et copiae aquarii ejus
,
potum talem qui caet. De verbo \j~^lhjJi vide quod supra jam dixi

,

p. i55 in ann. 209. — Ad scholion, huic ]oco adscriptum
,
quod attinet, non puto , etiamnunc illud satis esse

integrum : verba enim J 0'> V
'

IX mo^° exPnces >
n ' si statuas, auctorem , finem versus plene

citantem, scripsisse pro iis vel: K^Li-jj *r-3/.J- O^"^
3 O^ '

Te^ : O^^3 O^ ^Sr* 1̂
?. 5 ^oc au ten> sum-

to , in eodem nihil diflicultatis superest , et prior pars sic facile redditur : Amori aquarium tribuit
,
qaod

ipse ad hauriendum adiret , et porro fuigit , se quotiescunque ex eo ad sitim restinguendam biberet , ni-

hilo tamen minus sitire , nec igitiir se in aquario isto ex aequo instituisse talem potum
,
qui licet si-

tientem se rigaret , una tamen sitim sibi faceret, De varia lectione, in Cod. L. oblata, cui et hujus scholii

auctoritas et ipsa sententia repugnat , non attinet fusius agere: unum hoc restat dicendum , ut in ipso versu

activa forma simpliciter significat: rig-avit
,
aquam praebuit , non potu explevit , ita in scholio neutri

etiam formae non vim subjectam videri satis bibendi , sed semet rigandi vel sitis restinguendae causd

bibendi,

t,i%OB, -etUHt JilSCi
'

'tiZ '•lidlifl Ci0ii*fl)C6'J. *WW$*>*V c/.vAvVuqt^ • - 4"Mfc !v* ? 3 ,0'V.Vl

(289) Ratio , cur in initio versus , si in Codi. bene scriptum sit, pronuntiandum eenseam i^a^j ^J, non

, o ,

v^si^j |«J
,
duplex est: altera

,
quod loci sententiae magis accommodatum videtur, ut vertas: non absconditus

fuit, nempe eo
,
quo proficiscebamur

,
tempore

,
quam

,
quod per hanc lectionem necessario consequens esset:

non latuit. Alterum argumentum hoc est, quod ejusdem poetae alius versus , infra ex Abdohvahedio edendus, in

ipso Cod. MS. p. 101, sic exaratus legitur: ioy-JS &^UzJlj ^j^ilJSj ^.ji^.ajoj ^iLs^j
,

Cujus absconduntur

amores, dum desiderium luce sud eum collustrat , caet. Puto ergo , in utroque loco oliendi pass. 4ae for-

mae , cui abscondendi notio est propria. Jam autem , cum in versu 9 superioris pag. ( conf. annot. 281 ) 4a

haec forma cum gem. accusat. construi videatur
,
posset cui in mentem venire , accusalivum vocis q-JLw ab

ipso verbo ita pendere , ut vertesdum esset: non absconditus fuit finitor pulchritudinis , c. t. s. e.,

ab hominibus ejus curd levatis
,
quo quidem dicto semet ipsum expressisset. Quamvis vero per ea

,
quae in

Sacyi Gr. Ar; IL 4o8 H. 792 tradita sunt, non omnino negem , in haec verba istiusmodi explicationem cadere
E.r 2
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Nec volentes et ex animi sententia a te recessimus, pro eO ut propiaqui esse-

mus (290), at invitos nos averterunt vicissitudines fortunae nostrae.

Nos lui causa tristes sumus, (vel tum) cum incitatur inter nos vinum frigidum,

postquam (aqua calida) mixtum est (291), et canit nobis cantor noster:

Non pocula vini prodire faciunt ex indole nostra. notam alacritatis, nec fidium

cantus nos cura omissa ad joca convertit.

( si enim liceat Arabibus dicere: SuX^
f^j^ i^-

1^ 1 datus est nummus argenteus Zeido , eodem jure etiavrt

dicere licebit: *~iLc L>JLw i^Jiij) ="5 ), tamcn et propter sensum, qui inde exsistit, nimis vagum et in-

certum , eam hoc loco non admitterem , et quoniam ratio fere postulat , ut accusativus vocis q-JLav , non mi»

nus quam oppositae pro adverbiascente
( JLs» } -habeatur. Undc alterutrum , eredo, optandum est

,

vel, ut statuas, a poeta pronomen omissum csse, ad quod accusat. ille adverbiascens pertineat, itaquc plene

^eum dicturum fuisse : qjJL.w ( vel Lvo ) L<L_ _ ijU.:> ^a—^j *J
;

vel, quod mihi multo magis

placet, ut, probata constructione 4ae hujus formae cum gera. accusat.
( quae a librariis forte ignorata, erroris

"m . • • 'f '
1 it ' r\ k I MA . ~ O 3

causa exstitit), ut igitur , levi mutatione facta, in textu legas : ic^.^oi v_siS _a_?u j*J : sic enim vides , ni-

hil ad sententiae integritatem supplendum esse, et ipsa verba significare: non absconditus fuit a nobis finitor
• * - * o y

r
i ,?rvjo f)fto^l&Mft8}t#

caet. , ne dicam
,
plane etiam tum inter se convenlre personas verborum TCuqaXlrjXiav i_ji_su et

H'"™"
Ad sensum figuratae dictionis quod attinet, inprimis animadvertendum est

,
quod a Praeceptore accepi, verbum

illud (j:^-^* Astronomis usitatum et proprium esse, ubi de stellis sermo est, quae ab alicujus conspeclu , fini-

tore mutato in austrum vel septentrionem iter facientis, occultanlur : sic Alferganus , Elem. astron. p, 12, de

eo
,
qui in boream pergit: <_^ioXJ! (jioaJ '^>j-k^\l\ K^>Lj q/i bJ*z. ^s_SU ti5sJi3 Ac pro

illius rei ratione occultantur illi de plagd australi aliquot stellae ; ejusdem vero usus alia quoque exempla

in illa pagina exsta-nt. Vult igitur poeta : Non sine maximo dolore nobis ex oculis ereptus est finitor qui-

dam totus pulchritudinis , in quo tu ut unicum astrum splendebas.

(290) Lexicis adhibitis
,
videbis, haec verba multo etiam facilius sic reddi posse : Nec volentes et e. a. s.

te a propinquitate abduximus ; quod tamen , nisi cui videatur in hunc sensum accipi posse : Nec v. e. e. a. s.

abeundo ej/ecimus , ut fu non amplius nos in propinquo haberes , contrarium plane exprimeret quam poeta

voluit, et in altera versus parte dixit: ipse enim a Wallada recesserat , non hanc a se removerat. Quare

ea
,
quam requiri puto , significatione verbo ^^LS^u tributa

,
praepositionem q_ non ut ab hoc pendentem

,

sed ut per se positam et propriam sibi vim exprimentem habui; dubitavi tamen , utrum optarem , ita vertere,

ut jam libcrius feci [loco propinquitatis) , an prae propinquitate
,
nempe ut voluerit: hoc propinquitati an~

tehabentes ; quod ideo inprimis se commendabat
,
.quoniam antehabendi notio ipso quod antecedit verbo

5^LJo>i continetur.

(291) Ccrtura videtur, lectionem, e Cod. L. receptam , bene se habere , et ita pronuntiandam esse, ut in

textu praescripsi : nam voci ( cui hoc loco propria vis vini frigidi tribui potest ob mentionem factam

mixturae
,
quae calidd aqua fieri solebat ; conf. versus ex Hamasa minore citatus a Reiskio , ad Abulfedae

Annal. T. II. p. ig4 in ann. I) hic
,
plane ut in loco Harir. , ed. Sac. p. 397 vs. 2, foemininum genus tribui-

tnr, utpote quod per significationem ei cum voce ^> commune est; porro accusativum vocis '£ji.&jiJ*a Pr<J
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ndverbiascente (jL>) habendura esse, ex ipsa translatione apparet; denique, quisnam sensus sit vcrbi ^.s»
facile videbis , collato hoc versu

,
qui in Abulfedae libro , 1. I. p. 188, exstat, ubi cum alio uno pro specimine

poeseos Abdossalami ben Ragbban, vulgo dicti galli Daemonum
(
i^SolXj qLj=j j»^LwJI l\a£

^_s\Jt), e medio quodam hujus viri carmine excerptus est

:

LpJLa^ Ls£_> % uuj £ ^_Lo ^ L^IV &4>k _lol ^ (fep^)
^~-~yy».2/-AU

Surge vero tu , _f incita (h. e. wrg-e vel incitate circumage) poculum ejus ( vini )
, 7z_rc pusillo animo

(Jjegi serviensP), nec aliud quidquam (sodalibus
)
jiropina

,
quam vinum uvis expressum et potens

( Reiskium fere secutus sum , haec ita vertentem : rawi viuum optimae notae et potens ; quem crga

apparet pronomen Lif>, quod vocibus j-*-^* et }l_Lc subjunctum est, non ad y ! referendum putasse (ut

seosus esset: quam vinum et merum poculi , h. e.
,
poculo contentum) , sed plane ut pronomen quod in

ipsa voce Li**L=3 antecessit , ad suppressum bww vocabulum : jam hoc probato ( nec equidem negare

ausim
) , non alia se ratio offert, quam ut utroque nomine , et rco j___=- et Tw^Lac, hoc loco spec'em

de vini genere exprimi censeas
5
itaque , ut per ipsnm linguae usum (conf. Freyt, lex. ) alterum vertas

vinum uvarum, et sic oppositum putes alii cuique vino vel potui inebrianti , alteri vero , solius etymo-

logiae ratione habita ( conf. lexica et Schol. ad Ilarir. p. 122 vs. 4 a f)
,
peculiarem notionem vini po~

tentis vel vetusti tribuas ).

Ibn Zeidoun igitur eodem modo voluit: [yel tum) cum urgentur vel festinantur inter nos pocula vini,— Cum
vero de duobus illis versibus , ab Abulfeda traditisj dicere inceperim , simul monendum est, carmen ipsum , ad

quod ii pertinent, offendi in Ibn Khallicanis opere, da eodem viro referentis N. 3g4 (male autem et per nudum

errorem in Tydem. Ind. pro qLa£^ ^jS exaratum est qL*£j qj! ). Ac totum quidem illud sex versibus con-

stat, ex quibus is
,
quem jam in medio posui , 5us est, alter

,
quem Abulf. huic ita subjunxit quasi statim

seqtteretur, 6us ; duo vero illi inter utrumque interpositi et ultimus hic in Ibn Khall, Codd. (P. I. p. 46o ) sic

sonant j

; &a6a mi. 4_ p. ti> ojf-

L^,Lj' ^LJt L_-_>!j__.| ^ p^Jcj
^if^).

]L
$-f

£'l L^X-jLj LxXLb ^ «to-l73/
1 2

9f?'.

L-Pjl0l S »_*_____ ^ _ L^JjL____ L*JL£=> _J_-_=- q_- __.__».._/»_/>.._-.

Surrexit igitur ille (et rem tam strenue gessit ) , ut parum abesset
,
quin efficeret ut poculi ardor

,

(velut ) a sole aut ab ipsius (qui tenebat) genis
( profectus) , manum suam ureret.

JDiuque continuavimus manibus nostris huc illuc agitare spiritum ejus (vini) , vino ipso talionem suam.

sumente a pedibus nostris ( eos gravando et debilitando ) ,

Dum roseo colore tinctum (yeniebat) a manu capreoli ( h. e. formosi pincernae)
,
quasi hic simpliciter y*-^=_____^^9•

de gena sua illud sumsisset ac dein in orbem ageret.

In primo ex his versu necessario sumendum est , 4ae formae ^_v.,__l , cum gem. accusat. constructae, vim sub-

esse faciendi ut res aliam rem urat: hoc enira sumto
,
impeditior verborum ordo facile sic ut feci explicatur

,

5» . 0/0 50J5 -

quasi scriptum esset: _i.__=> «_ U_L______J| ^_sC__S ^'-^3 -'.
^n ~° versu tradendo Codd, satis

inter se discrepant ; nec dubito quidem
,
quin lectio

,
qnam recepi, per sententiam unice bona sit , at videant

tamen alii, an in priore hemistichio probare possint mirum verbum ~J.sL*.i , quod L. pro ^Xx-Zj offert, et vi-

cissim an posterius placeat in P. sic oblatum : L3^Li L.s_Il..-S ^ys i3vs>LX?. Quod denique ad ultimum

versum attinet, cum lectio i^jj^ , in utroque Cod. obyia , ob figuram sequentem plane se commendet, minus

Ss
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Persiste tu, non obstante discessu nostro, donec nos persistamus, in (pacti) ob-

servatione (293): ingenuus enim liomo is est, qui ex aequo retribuit sicut ipsi

tribuitur

:

Nos enim non quaesivimus amicum, qui tuo loco nobis sufficiat , nec comparavi-

mus dilectum , qui desiderio tui nos levet.

Ac si vel amore capta ad nos (accederet) de summo suo loco coelesti luna plena

quae splendet in tenebris, non tamen , absit tibi (haec illata injuria), nos ad

(sui) amorem pertraberet (293).

bene ea se habere videtur
,
quae in Abulfedae libro offenditur, iCaUijt^iws , dum mixtum (yeniebat) caet. ; hane

autem verisimile duco acceptam referendam esse librario
,
qui , bene agnoscens, poetam, voce 'i^.yA usum , co-

lorem vini spectare, qui exsistit postquam hoc aqua calida mixtum est (conf. idem versus , de quo in init»

annot. dixi ) , apertius voluertt eam notionem exprimere.

O w

(292) Lectio
1 ut prima facie minus expedita

,
praeferenda visa est faciliori iXjjJl (jr^ 1 <l

uae

in G. offenditur: qua recepta
, vertendum esset: persiste tu ia pacto (amoris) , donec nos persistamus , reli-

giose ( illud ) observans* — Quod ad modum attinet
,
quo finem versus et inprimis ultimum verbum Lo-i

expressi ( est autem hoc resonantiae causa scriptum pro qJ^
, pass. xov qIi3), quum maxime confcrendus est

hic versus in Hamasa, p, 10, editus:

jjl-i ^LjJ» qI^iAsJI uzy •—
**4j) (^jr^)

JEt (postquam) nihil superfuit quam ut hostilem in modum ageremus , retribuimus iis sicuf ipsi tri-

buerant

,

'

. '..' Lir-STt ?;•')
'", » • ' "•• -r,' >•••-.*,' , (.- ''> .--.-.-,•! :-o>>. '"' «.

ad quem explicandum Tebrizius , in comm. II 1. vs. 7 a f. et seqq. , haec annotavit: j-^gJ UJjii ^LiO ^Jjw^

^.^w s |j*^J ijw-J -J^li qIlXj qJiAj ItS JsiJi Us>b> _ ^jlXJU, Uj ^Jjts JJ^»

iai^' La***!*** r^fifi f. ^OLJL, ifj^MU it^JI j-j^-J^ (jJ-Jlj sfjj^vJl JaiJ ^Ls^Ii fs^a» : Significatio tov p$<Sc>

est' : egimus cum iis sicut ipsi nobiscum egerunt; verbum qI^ enim hoc loco retribuendi vim habet. Solet

vero proverbio dici : Quemadmodum tribuis (pp. retribuis
) , retribuitur tibi : et prius quidem illud retribu-

tift non est , at retributionis tamen nomine dicitur
,
quoniam (in sententiae loco

,
quem occupat) proxime

vicinum est retributionis vocabulo. Dicunt etiam homines : Retributio pro retributione (A. e, pro eo quod

tributum vel factum est); qci vero initium facit (mutuae injuriae), majorem cuJpam habet.

„ ' c ' ' ... 1 1 «.» :
-•

(293 ) Per praepositiones et •jy' » ne ^e ips^ sententia dicam
,

requiritur, nt verbo L<..o hic praeter

vim ei propriam xov amare , vel propenso in aliquem animo esse , notio accedendi a poeta subjecta sit,

itaque praegnanti , ut ajunt , locutione usus , Li».^Vj V**o jJj dixerit pro LJj.^Vj UjLo *s L>- _»J ; cum vero

librarius quispiam hoc non sentiret
,
pro verbo Lwkfl (

quod ob sequens U^^ij unice huic loco convenit) facile

substituendum putaverit Lx/i3
,

confugit ad aliquem , neo igitur necesse est , ut ea lectio in Cod. L. oblata
,

piro fortuito mendo habeatur. — Caeterum vox t^LxcL=> verti etiam posset: praeter te , ut sensus verborum
,

paulo imgeditior
, haec esset: non tamen praeter te (h. e. quod tu sola potes) nos ad amorem pertraheret*.
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Confer (in nos) beneficium constantis fidei : tum , etiam si non placet tibi (pro

hoc nostro munere) munus referre ,
(sola) memoria tui nos conlentos reddet

,

et species tua oculis in somno obyersata nobis sufficiet (2g4);

At in responso erit (nobis) supellex (295), si tibi placet illo augere beneficia,

quae non desiisti apud nos collocare.

Tibi meis precibus contingat salus a Deo, donec superstes erit in te amoris de-

siderium : exstingue hoc et. (simul) nos exstingue (296).

(ag4) Ex ipsa translatione palam est, me loci structuram ita accepisse , ut verbis gJI ^_=_J\Jli respon-

deatur ad imperativum antecedentem % lij .gJji ; causa autem , cur in tali sententia (proposition correlative)

locum habeant aoristi modi indicat. (Uj-Ujj et L-t/ji£__j ) simpliciter haec est, quod particulam l3 ab initio

additam vides ; conf. Sacyi Gr. Ar. II, p. 3o et 3i N. 5i , et p. 3n N. 553. — De verbo J_o supra dixi in

annot. 283; hic vero , cum poeta sine dubio illud voluerit, quod verlendo expressi
,
plenius sic scripsisset : q!^

$I&\-§> L_I_J_JL~_-J X_Jl_/_ (vel in 4a forma ^—JlX—*-J )
^_Jl\_a-j

( 2g5 ) Hoc est, credo , res
,
quae non in cogitatione vel in imaginatione versata (conf. vs. antecedens ) ,

sed supellectilis domesticae instar oculis objecta et diurno usu tractata, memoriae tuae servandae ita

nobis instrumentum erit , ut eddem continebitur praeclarum tuae constantiae indicium. Forte vero cui

videatur vox ^LXU hic simpliciter donum verti posse ; nec equidem adeo quod ad hujus loci sententiam attinet,

multum refrager
,
quam propter ipsam illam vocis significationem , quae a Gastello tradita

,
longe abest ut pro-

, vf.
, D»«* uofeiit VBtoopjS msrisnw ju iun ^vitp*^ "

.
:

:">. - >' - .

bata. sit, — Yocem l\j per se jam beiiejicium exprimere, notum est ; adhibito autem Freytagii lexico , vide-

bis, eandem notionem subesse iw j%;L»trtgJ I L\Jf
,
quod pp. manum candidam significat. — In fine versus

LLjjj' dictum videtur pro LllJej' ( nam foemininum genus huic verbo tribuendum esse , manifesto apparet ex

antecedentibus sLs^^
(_$-*.5

l->
) _s*M» CjSr

1^^1

' 'O f°em 'D 'n ' generis nota propter sequens affixum Li omissa
;

quo probato ,
exemplum hfc adest rei

,
quam ut verosimilem , non vero ut exemplis sibi certam

,
proposuit

Sacyns in Gr. Ar. I. p. 344 seq. N. 807. Conf. vero etiam Bidp.
, ed. Sac.

, p. io4 vs. 7. — Gaeterum , si pro

q\ ex Cod. G. hic _J legerctur
,
sententia, magis dubitanter enuntiata, sic redderetur : At i. r. foret nobis

supellex , si illo augeres beneficia caet.

r*UfH;H. ''\'\~> Z'\\'y*\.^ ;<j
- 'o .. ('•'**! , & S

(296) Neglexi memorare , Cod. L. in initio versus pra ^jJ^a offerre : et hoc forte praeferendum est

,

qnoniam hoc loco satis inconsequens foret usus pronominis lae pers. sing. : dixerit ergo: Tibi contingat lucu-
o 3 o y

lenfissima salus a Deo caet. — Aoristorum conditionalium L^S^\a" et LJUiLiAj utrique imperativa potestas

subest
,
quod ut dc altcro facile agnoscis

,
quoniam nulla adest particula a qua pendeat , ita de altero non minus-

constat per praefixam _j ; conf. Sacyi Gr. Ar. II. p. 3i2 N. 554. Yis autem verborum eadem csse videtur , acsi

05 o^ o S o

scripsisset poeta : La^r_S\,Xs L^X^sUM qS
,
quod si exstingwis , nos simul velim exstinguax ,

nempe , ne tanfo

supersimus dolori : et usus quidem ille verbi ^ai*! satis est notabilis, nec tamen dubito , si lectio Codicum

bene se habeat, quin ad hujus loci explicationem et necessario debeai et possit cum aliqua ratione sumi : cum

S s 2
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Interpretatio locorum, qui excerpti sunt ex capite de Almotamedo Alallah
Abouliasemo Mohammede ben Abbad : quod primum est ex primd libri

parte , inscriptd : De suai>itatibus virorum principum eorumque
Jiliorum, et volumen speciminum delectorum ex mirabilibus

eorum historiis
( 297 ).

Erat sedes viri utroque Veziratu ornati , A.boulwalidi ben Zeidoun, inferior quam
sedes ipsius (Motamedi), cum sedebat ad exsequenda mandata patris sui Almotadhe-
di (298): unde scripsit ad illum

:

enim 4a ea forma (conf. supra annot. 289) proprie significet: abscondidit , occultam fecit rern , non diflicilis

hinc transitus est ad duplicem illam notionem supprimendi vel exstinguendi amorem, et e medio tollendi ali-

quem. — Quod vero ad ii5o attinet, nescio an minus bene pro hoc ex Cod. L. tdwi substitueres : quo tamen

facto, hoc non tantum ad nomcn antecedens KjL,o, verum etiam ad sequens verbum L^R^G' referri posset,

ut serisus esset: de te , h. e. de animo tuo , exstingue hoc et nos simul exstingue.

(297) Yox ^yJ_5^/j, quam hic, ut supra p. 9 vs. 8, Jonesium 1. ibi laud. secutus , suavitates verti , illud

omne exprimit quod a quoquam sive dictum sive factum ita proficiscatur , ut bonitatis, pulchritudinis
,
elegan-

tiaeve laudem habeat ; cum vero auctor libri inprimis poeseos , aut in universum dicendi laudem spectet,

eadem vox forte melius sic redderetur : pulchri foetus ingenii. Alterum illud oL>Oj^JS
r*)

1-'» Pro eo u*

c ,

vocein ~rj^> pronunties, diversum sensum habet: equidem vertendo expressi formam ^j^i vero magis pla-

... 03 ''

> .';';..'

f'
v'-,. " -

,

„ ceat
,

pronuntiare ^j^i ?u0 nomine capsula dicitur, in qud mulieres res grati odoris aut pretiosas re-

^rtc /lai-l-e-rri / condunt , auctor
)f.'tf

libri sui c^ji/ dixerit capsulam, qud specimina illa unionum instar essent inclusa.

De forma autem plur. foem., voci exoticae ^.O^j! ( de qua vid. Sacyi annot, in AntJiol. Gr. Ar, p. 269 init. )

hic tributa, conf. ejusdem Gr. Ar. I. p. 262 N. 698.

(293) [Amplissima est quaestio ad aularum Orientalium caerimonias pertinens
,
qnae cum hujus loci tracta-

tione conjuncta est. Yidemus hic Yezirum principem domino suo adsidentem inferiore solio , non adstantera ,

in concilio publico negotia regni exsequenti. Mirum sane , si superbi principes et titulis honorificis
,
quos sibi

arrogabant, Khalifarum fastum imitantes , hoc ministris concesserint , ut se praesente
,
publico conventu, sede-

reht. At quale hoc sit melius intelligitur , si ea quae h. 1. narrantur , ab illis quae superius p. 3g vs. 4 ex-

stant
,
probe distinxeris. Nerope hic sermo est de Motamede nondum rege, sed regni haerede et patris ab-

centis vicario, qui non multum de dignitate sua derogabat, si Ibn Zeidounum sibi assidentem paleretur. Ibi

vero de eodem ad imperium evecto agitur, nec Ibn Zeidounus sibi in istius carminis versu laudato quidquam

. '.. t,»tv 5 'tit&bmi .•il; . i;Qjo JUaSM W f «1» <> • i,- .l£*" ."•'-'.
•

•

.
u ' *" S o

™
tribuit nisi principem locum (^1X0 ) inter consiliarios gemino ordine adstantes. In ipso vocabulo ^vXo

,
quod

a pectoris notione ad omnem rem vel personam, quae suo in genere prima et anterior est , transferri solet,

nihil est
,
quod doceat Yezirum sedisse potius

,
quam stetisse. Tenuit ^lic^S ji_\.aoJS sive primum locum

,

quod apud Turcas ut sumrai Yeziratus , sic primi Yeziri nomen est, etsi hic princeps imperii Minister prae-

sente Sultano apud Otsmanos certe numquam sedeat, Quin constans et vetusta Orientis fuisse videtur con«

t
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«tretudo , ut primaril minlstrl coram rege consisterent. Hinc Hebraica formula "frOTl 'JiS TOV, quae v. g. de

Josepho usurpatur, cum Pbaraonis primarius Vezirus factus esset, Gen. Cap. XLI. vs. 46. An veteres Persarum

reges Veziros habuerint regni sui rectores nescio
;
apud Graecos certe

,
quibus solis in antiqua historia Persica

tides est, non traditur. Utcumque fuerit, nota eorum snperbia vix permittit, ut credamus illos aulicos suos

vel consiliarios habuisse TtuQidQovq. Scio equidem libri tertii Ezrae auctorem , G. IV. vs. 42, Darium nobis

s'stere Zerubbabeli
,
cujus in respondendo sagacitas ipsi placuerat, dicentem: iyo/^ivoq ,itov y.u&rjOtj , vel ut Jose-

phns
t
Antiq. L. XI. c. 4, hoc cffert: ovyy.a&(0&r)ori /to*. Sed quis tandem rem de qua disputamus, nugacissimi

narratoris testimonio probct? Quid vero de alio loco dicam Luciani in Navigio T. III. p. 268, quera Brissonius

de regno Pers. p. m. i5o de consiiiariis > sive satrapis, regi adsidentibus explicat? Sermo est de exercitu , cu-

jus dextrum et sinistrum cornu aliis regundum Samippus commiltit, ipse mediam aciem obtinens : iyio o"t , in- I

quit, y.axa flioov, £>q vofteq ficoi/.ivop xtiiv UtQoZiv , intkSav avxol OVfi7iaQtdQ(iciV uvTotq fiovkoirxrii xivaq, eeU-t Jlvmrlyp*. HL.fi.il2

Quod res ipsa et contextus docet, id etiam conlirmat testimonium veterum
,
reges nempe Persarum tnediam in **• l4r* f*f**v ,

wj***

pugna aciem obtinuisse et huc respicere Lucianum. Xenophon hoc jara docuerat in libro primo Anabaseos , et Tu" TTS^f^Tv t,7i,)'a.v' £l>p.»*^

•disertius quoque Arrianus
,
qui libro II. c. 8 referens de Darii copiis apud Issum ad pugnam se parantibus , uv- **»**

to; de , ait ,
daQt~oq xb fiioov xijq TTdorjq z&JiiWq intZyt

,
v.a.&alttQ vo/ioq xotq IJtQOtov fiuOi.).tvOi> xtxdy&at,,

Vide eundem ]. III. c. n, ubi pugnam apud Arbela commissam describere incipit. An igitur scripsit Lucianus:

i. <x, GvOTQUTtvfvv avxoZq fiovXmvTai,
,

argute et eleganter elferens sententiam simplicem : si ipsi cum copiis

s:iis in bellum proficisci velint? Sententia non intellecta et avxotq in airotq mutato
,
consequens erat ut

languens illud xivaq a librariis adjiceretur. Haec de Oriente vetere
,
quem recentior , ut in aliis omnibus , ita

in saperbia et fastu imitatus est. In Khalifarum Bagdadensium aula quale Vezirorum hac in re jus fuerit mihi

non cinstat. Hoc unum apparet , eos solenni consessu , cum legati exteri exciperentur , non adstitisse Principi,

sed in anteriore quodam cubiculo in solio alto consedisse, magnatibus el Fakihis circumstantibus. Vide omnino

Bar-Hebraeum p. 181 describentem
,
quibus caerimoniis legati Graeci ab al-Moctadero excepti sint. Apud Fathe-

midas Sultanus , sive Vezirus omnium rerum arbiter, ipse legatos deducebat ad Khalifam , nec ipsi, quamvis

potentissimo, sellae jus tum concessum fuisse , satis demonstrat Willermi Tyrii narratio legationem Francorum

ad Aegyptium Principem delineantis L. XIX. c. 18, Exstat tamen versiculus aliquis, qui contrarium docere vi-

deatur, apud Abulfedam T. III. p. 586 , desumtus ex longiore epicedio Amarae
( s^Lke), poetae et historici

Yemanensis (Ibn Khall. n. 5oo
)

, in interitum duorum Vezirorum Aegyptiorum as-Salehi et al-Adeli ex illustri

gente Rozzikidarura. Totum carmen legitur apud IbnKhall. in Vita Schaweri n. 284, T. I, p. 33g sq. Cod. P.j

versiculus autem hic est:

Sensus, a quo toto coelo aberravit Pieisldus , hic esse videtur: Haud aliter est ac si numquam antea ex illa

gente as-Salehus et al-Adelus coram isto solio principali sedissent et stetissent, Cum ^aavl> solenni usu,

sed in Lexicis omisso
,

significet solium regium (vide Abulf. T. IV. p. 216. 3i6 (ubi tamen lectio dubia est),

5i6. 556. T. V. p. 260) ,
formulam respondere censeo tm 'J2

1

? Hebraeorum, ante , coram t
in fronte.

Concesserint igitur hoc aliquando extremi Fathemidae omni auctoritate privati praefectis militaribus, in quo-

rum tutela erant ; inde non continuo sequitur , ordinariis vel in hac , vel in alia , aula Veziris hoc permissum

fuisse, Est hoc, de quo disputavi , fere comparandum cum pari honore a Khalifis Bagdadensibus Emiris Emi-

rorum
,
reipublicae rectoribus , et dominis potius quam subditis , habito. Habemus illius rei insigne exemplum

in Togrul-Bego Seldjukida
,
quem Khalifa Kayem-biamr-illah solenni consessu vicarium sibi creavit. De illius

inaugurationis caerimoniis uberius quam reliqui scriptores refert Bar-Hebr. in Chron. Syriaco p. 25o sq. , inter

-alia narrans, Khalifam consedisse solio septem cubitos alto, Togruli vero aliud positum fuisse uno cubito humi-

lius. Hoc scilicet ipsi tributum est ut Sultano et in amplissima sua ditione avToy.Q6.xoQt,. Nam his principibus
,

et subinde eorum legatis , dominorum personam gerentibus , et vero etiam regiae domus cognatis et hominibus

eeclesiasticis hoc concessisse videtur Orientalium principum superbia
,
quod Veziris suis denegabant , Motamedus

Tt
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p. 4g. Otu, qui sedem habes sede mea inferiorem, at cui in animo sedes est admodam

excelsa ( 299)

!

In corde meo tibi amor est, qui postulat r ut conspiciaris evectus supra capita (3oo).

Scripsitque ei Ibn Zeidoun haec responso ( 3oi ) :

Estne humor roris incubans narcisso 9 an lenis spiritus hortorum ( circumfusus) sub*

tenebris nocturnis (5oo)?

Teroregni haeres Ibn Zeidouno permisit , ut nempe in huroiliore scabello sibi assiderent. Hoc jam olim Thebanorum

legatis , ut evepyerav (Diod. Sic. 1. XVII. c. i4. T. II. p. 170 Wess.) , in aula Persica tributum , nunc in eadera

Europaeorum regum ministris largiuntur i hoc al Malekus al Camelus
,
Aegypti rex , concessit Judici Gazae Hibatall&e

ben Mahasen in solennitate publica, ipsis principibus regiis adstantibus. Cf. locus Makrizii citatus in Comment.

nostra de Expedd. adv. Dimyatham susceptis
, p. 121 et 132. Ex Orientalium historia in praesenti quidem

alia exempla non succurrunt, sed rei illustrandae et confirmandae etiam Byzantinorum Impp. consuetudo inser-

vire potest. Nam idem fastus CPoli fuit et Bagdadi aut Kahirae iidemque aulicorum mores et magna Byzantii

Orientis imitatio. Proceres
,
legatos

,
principes exteros, clericos , coram Imp. Graeco stetisse docuit Pieiskius

in nota ad Constant. porphyrog. de caeremoniis aulae Byzantinae p. 23 sq. (p. 72 sqq. edit. novae) , nonnullas

tamen exceptiones memorans. Nos alias addimus. Nam Caesarem Dasiliscum Imperatori Zenoni adsedisse refest

Theopbanes p. 107, quod si recentiori aevo quoque obtinuerit, consequens est , etiam Desuotas et Sebastocrato-

rem , tum Caesari praelatos, idem jus habuisse. Horum vero omnium sedes Imperatoria humiliores fuisse ccb-

stat: nam ne ipsis quidem proxima cognatione Iraperatori Gonjunctis
,
regnive haeredibus, paris altitudinis sedem

concessam fuisse docet exemplum in Caerimoniis aulae Byzantinae laudatum , ubi dum honorihce excipiebatur

Olga Russiae princeps, Imperatrix sedisse dicitur in excelso throno Theopbili
,

ejusque nurus iv oeXXlu -/Qvcn,a}

fiaatfoxca
, p ( 344 (p. 5g5 edit. novae). 2i.cXXi.ov- autem erat %&aftaXy t»? edqa, ut ait Cinnamus p.46, narrans

olXhov quoque datum fuisse Ludovico VII. Regi Franciae , Manuelem Comnenum Imp. invisenti, qui interea Inl

tov pexeiiQov xaO-ijaTo. Solennem hanc et perpetuam in regibus exteris excipiendis fuisse aulae iliius consuetudi-

nem
,
exempla docent Balduini III. et Amalrkhi

,
regum Hiarosolymorunt, quorum alter Manuelem invisit An-

tiochiae , alter CPoIi ; ambo autem sede honcsta quidem , at humiliorc tamen , collocati sunt. Vide Will. Tyr.

L. XVIII. 24. XX. 24. Cinnam. p. 107. H.J,

(299) Hoc est, credo : at cujus animus inprimis celsics et erectus est. Quominus enim eadem verba
,
per

ambiguam potestatem articuli in voce (j*JL\3L, sic explices : at cui in animo meo sedes est admodum excel-

sa , obstare videtur sequentis versus sententia
,
quae tum plane frigeret.

'ftf • '
"' 5l

:-.

t
'' •"••'•»•

,
vv

t
'_.'• ' ;' ;<li.'Mif'}v: «1( (»J^,

(300) Vides> me pro <pod in textu edidi, jam vertendo expressisse lectionem Cod. L. (jj^lyb , et

§*,. ' 3 >. Jj>
rfl

',

(
|.. "jr*.

porro eliam , me, non amplius , sed w^s» pronuntiasse : utrumque certius est, quam ut rei probandae

argumenta afferam. Vult simpliciter: Tantp te prosequor amore , ut si ex aequo huic satisjieret , tu splen-

didissimo
,
qui cogitari posset , honore ornareris.

( 3oi ) Verbum g>-Vj saeplssime in hoc libro offenditur , non aliud quidquam exprimens, quam respondeudi

notionem; conf. supra p. 53 vs. 3 et 7 et p. 54 vs. 6.

(3o2) Vult poeta: Quid tandem est suave illud quod sensibus meis offertur? Videone narcissum recenti

rore gemmantem , an hortorum percipio odores , sub densiore aere noctumo ad terram adhaerescentes ? So—

lent poetae inprimis celebrare amoenitatem adspectus
,
quam praebeat ros, in candore narcissi tremulae iustar

lacryraae micans; conf.versus Alyi ben Aldjahm (de quo supra dixi
, p, i5a in anD, a56) in Kosegartenii C/irtit,.
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An carmen, quod ad me venit a viro regio (3o5), qui beneficentia animos sibi

velut mancipia subditos tenet ?

( quantum est) decus matutinae equitum turmae (5o4), quando ille inter eos

incedit ! o (
quantus est) splendor consessus

(
quando ille ei interesl)!

Per te condecorata est virgo intacta excellentiarum , in matiimonium petita; jam

fruere gaudio illius, qui nuptiale convivium celebrat (5o5),

El sorbendo hauri melleum laticem oris , recenti dentium odore fragrantis, quem

colligas de saliva pulchrum in modum nigricante (5o6),. ****** 64-9<">-

p, i6o. Per propriam autem vinr vocis L^Hmi (nempe illud quod cadit significantis ) mirnm non est, quod,

cum fere soleat suhstantive poni , et ipsa vel rorem , vel nivem , vel glaciem exprimere , hoc tamen loco ei

vocabulum roris in genit. casu subjunctura estr.

( 3o3 ) Motamedum hoc tempore nondum Regem fuisse , et vocem igitur ti5vJLo htc , ut alibi saepius , aut in

universum virum regium, aut peculiariter regni haeredem significare
,
patet ex iis

,
quae in initio annot. 298

Praeceptor monuit. — Alterum vero hemistichium *ic proprie vertendum esset : qui possidet benejicentid ser-

vitutem animorum.

(3o4) Vox , igsiyA simpliciter hic equitum turmam significat
j
quod autem ad focem adjectam ^^LiiS aUi-

nel, in utriusque Cod. conscnsu lectionem mutSre non ausus sum : et fieri quidem potest , ut mafutini temporis

not<o satis apta esse hoc loco videatur ad exprimendam equitum alacritateni
,

utpote quae tura polissimum in

ore habituque hominum conspici solet ; at facilior certe sensus exsisteret , si pro ^JsliJi substituto ^oUsii
,

verti possit : O quantum est decus irruentis equitum turmae- caet. Per dictionis similitudinem dignus est quv

conferatur hic versus , in Hamasa p. 4a3 med. traditus:

Hlortuus est in jtlbaidhd , (sztd) a latere Alhimae , vir qui decus fu.it equitum turmis et compotoribus.

Volait vero Ibn Zeidbun Motamedi laudem tam in artibus bellicis quam in civitate gerenda praedicare.

( 3o5 ) Procatio virginis intactae haud insolita etiam inter ATabes itnago est , cum exprimere volunt ince-

ptum , ad quod sustinendum- aliquantum animi et virium requiritur; poeta autem , cum figurata hac dictione

usus , Molamedum significet excelientissimis quibusque virtutibus instructum et nobilissimis quibusque facino-

ribus parem, majorem imagini gravitatem addit, fingendo
,

ips-i excellentiarum virgini , inde quod ab ilio in ma-

triraoDium petita esset, eximium decus accessisse. In altero hemistichio et in seq. versu , eandem imaginem

ullra persecutus
,
simpliciter vult : jam fruere meritis tuis , et pro eo ut magnum te et illustrem reddidisti

,

felicitatem tibi concilia. — Uti vero apparet, me vocem liJo re-tulisse ad verbum ita vocem iL<__ii-

pro nomlne actionis habui , cui paisiva vis subjecta sit , non
(
quod e translatione mea facile efficeretur , at

per verborum structuram vix proLari posset) pio adjectivo ejusdem formae, quod significat puellam in matri-

monium petitam.
o ,

( 5o6 )
Part, pass. lae formae j».w.s_<

,
quod pp. melle conditum significat, idem hfc exprimit

,
quod psrrt. ^M-y»^«.»K^.<2«^.<Y

- y o „

8_e forraae J.-wJow> nempe quod mellU instar dulce est, — Yides autem , necessario legendum esse y& tt

er <
Tt 2.
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Et vespere vinum bibe, per felicitatem tuam in primft votorum secTe (accumbens)t

sic ultro consequetur, ut mane (tibi) vini potum praebeat poculum plenum (.^07),

Nec ut malae fortunae vel in mentem unquam vcniat se inimicam opponere in eo

quein tu cupis esse locum adscendendi (5'o8)«

E nebilibus autem ejus (Motamedi) principiis (3og), et magnificis ejus decidendi

—Ls^»*
, cum in textu male exaratum sit J& et ,-L^c; cujusmodi erroris ut in ipsd ea pagina duo alia

S~> . :

'

,

„, . .
,

' i Oj ' ~

exempla offenduntur ( in vs. 10 ^i_SJi pro » et in annot. vs. 4 j^.y^izzs pro j^*:'^—^') > ^a causa ejus

inde praesertim repetenda est, quod cum soleant plagularum specimina , ad emendationem praemissa , rudiore

prelo exprimi , tum in nonnullis certe paginis, pinguiore atramento illilis , maximam diflicultatem babeat sim-

p!ices vocales a geminatis et vicissim has ab illis internoscere. Caeterum
,

quare poeta dixerit de saliva nigri-

cante
,
per ea quae supra

, p. 106 in ann. 212, monui , facile ad explicandum est : cum enim gingivae et labio-

rum color nigricans in laude haberetur , salivam voluit talem
,
quae in pulchris hujuscemodi labiis sita, aut

ipsa nigrorem quendam inde contraxisset , aut contraxisse videretur perlucente isto colore.

(307) Vult simpliciter: JEt felicitate tud usus res ita institue , ut quum maxime votis tuis serviant:

consequens erit
, ut fortuna in lege a te scripld acquiescat , nec unquam ei resistere conetur. Quod au-

tem in scholio , ad hunc versum adscripto , vox ^^wwijJf explicata legitur voce J»^V*.J! ,
jam plane mihi persua-

G
| .

siim est librarii errori tribuendum esse: J»^-^ enim nunquam accumhendi locum, sed stationem signiGcat:

quare auctor scripsisse videtur y*Jl.^\,»J|. — Caeterum , ut in ipso versu animadvertendum est, verbo gJ^,
^ O w

quod per se exprimere solet mane potum praebuit
,

subjunctum esse accusativum ^.i/.aJi, vini potum (conf.

Castclli lex.) , ita e scholio efficiendum yidetur, non lae tantum (ct 2ae) formae hujus verbi eam vim propriam

esse , sed 4ae etiam eandem , vel certe mane aliquid parandi, c. acc. rei constructae , tribui posse.

( 308 ) Hoc versu non minus quam posteriore antecedentis hemistichio responsum contineri ad imperativum
O *o

V.JL-.Ati», , satis inde patet , quod aijristo yw^uj1, cum per loci sententiam necessario vis futura tribui de-

beat
,
psr praefixum tamen tribui non posset, nisi in tali , qualem spectamus, propositione [proposition

correlative) ; conf. Sacyi Gr. Ar. in compluribus locis , ex. gr. I. ia.5 N. 3i5 extr. — Ad structuram vero

verborum quod attinet, eam vertendo satis declaravi: nec enim aliud poeta expressit
,

quara si scripsisset

:

Ua-^oj j»
! ^.-s ^&j^s iOCLw Lj3 tjo\jZ£-))i-i. Figurata, qua utitur, dictio a monte

sumta est
,
quem cum alter adscendere velit , alter mole interposita inaccessum reddat, itaque facile transfer-

tur ad omnia molimina, quibus aliena consilia et prosperitatem quis impediat. Vox ^iij',^ (quae sine dubio

hic vera lectio est
) , cum proprie sit part. pass. 8ae formae ^jj&^ , adscendit , per vim his participiis pro-

priam (conf. Sacyi Gr. Ar. I. 218 N. 586), locum adscendendi significat; vide poematis Ibn Doraidi (ex edit.

Scheidii) vs. 111 , et Bidp. ed. Sac. p. 86 vs. 2 a f.

(
3og )

Inprimis tenendum est , auctorem spectare argumentum carminis
, p. 53 et 54 editi

,
quod Motame-

dus Ibn Zeidouni adversariis opposuit, initio ducto a generali hoc effato : Mentiuntur incogniti (dvuvv/*ot>) , sive

aperte loqu antur , sive obscure balbutiant. Unde nulium est dubium
,
quin vox £J,LaJp hic illud quod expressi
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regulis (Sio)i et moribus ejus (vere) regiis , et animi studiis ejus excelsis (hoc pro

specimine relatum sit) : Erat Ibn Zeidoun Vezirus patris ejus, qui ferocem illius

impetum (in bello) exserebat, et administrabat res imperii illius ( 3 1 1 )
; cum vero

lmjus dies illustris in tenebras nocturnas abiret, et ipse molam ejus in rebus ad-

versis circumverteret (5i2), seduxit Regem instigatione sua , et speciosis verbis ei p. 5o.

aignificet , et pluralis sit ducta a forma sing. cui supra
, p. 99 inann. i3o, apparuit, vim istam princi-

pii [principe , maxime) tribui. De eo tamen dubito , utrum , ut ibi dixi
,
figurata haec potestas a propria notione

fundi , h. e. loci unde quid educitur vel extrahitur , an a notione loci ad quem cum animi propensione

reditur , translata sit. — Scholii auctor propterea tantum, ut puto, quod cam vim vocis
^
jXa , nec a Djau-

hario nec in Camouso memoratam, cognitam non haberet, formam g^jLl/o retulit ad siDg, '\cj1a
,
eamque satis

languide sic explicaniam censuit, ut idem plane exprimeret ac sequens
,
animi agitationes vel studia.

Quoniam vero quae in Djauhario scripta leguntur , a Scholiasta imperfecte sunt tradita , illius verba, in quan-

tum huc perlinent, integra adscribam
,

ipsi lectori judicandum reliquens , an sensus eorum plane ut oporteat

in Golii et reliquis lexicis sit redditus : JLs s^olXjj «j™^ ^j* ij>i^3{ ^r^! Kj^a^JL,

j»-mJ5
^

^^—/i 'e^jX^ ^.jLc"ii uiLi3- oLs^ ^j**? Ouvto! Lu! ^j^JjoJ xU!^ Qj-jib ^=l,w»£i_aJt

•5? X_*-^J^ <_5^ Kc^mJ! W^Jj O^-5 xLuw v-jLi i_>_s.-~3->*J S qj! sL_E_a_>

(3io) Quae scholii auctor hic peropportune ad explicationem vocis ^JoLM^ annotavit, ex Camouso desumta

sunt, cujus in uno de duobus
,
quae possidemus

,
exemplo ( nam in altero hic locus plane deest ) sic

,
praeter

t 4 " ^O)
c

w _ 05 0,0 ?
S>

' w' J > * o*

tocales
,
scriptum legitur : ^Lsj Ls Lc_o! v«_£_s\J! jLifi^j, ioi j»^-?;5\.S5 eLijJ! u£_s\J! ih&lj

jJaLJ! *j ; his autem verbis
(
quac jam non dubito

,
quin sic pronuntiata bene se habeant, nec igitur emen-

datione ulla, nedum ea quam in scholio proposui
,

indigeant
) sequentia exprimi puto

,
praesertim post adhibi-

tum Praeceptoris auxilio Turcir.um Camousi exemplum CPoli editum : formulam OLs^J! duplicem

habere sensum , vel loci , in quo jus decidit , vel loci juris
,

qui decidit ; ac priore quidem sensu eam

xe-pif*.Z}c, usurparide tali loco , vel articulo , causae quaestioni objectae , ubi consideranti Judici obvia venit, vel

offert se
,
legitima ratio de ea sententiam dicendi ; altero autem sensu eandem signifcare talem juris locum

,

vel regulam, qua ad causas admota falsum praeciditur. Et nullum sane dubium est
,
quin auctor libri , hanc

ipsam vim nudae voci £-Lsw hoc loco subjecerit. — In verbis quae statim sequuntur animadvertenda est forma

'^—ti *
, ducta a t-di , orbis coelestis

,
qua figurate quod celsum et erectum est exprimitur.

(3n) Hoc est, qui vicarius illius tam in bello quam in civitate gerendd erat. Conf. supra p. 62 it»

annot. 1, ubi hunc locum citavi ad probandum, non rerum civilium tantum, verum etiam militarium curam

Ibn Zeidouno commissam fuisse.

(3i_) Apparet, tempus quoddam spectari, quo Motadhedi imperium , administrante Ibn Zeidouno ( ergo post

»• 44i), minus prosperi fortuna uteretur ; quod tamen quale fuerit , cum historicorum libri non declarent,

equidem definire non possum ; nec in his etiam quidquam reperi, quod ad ea quae sequuntur illustrandi causa

adhiberi queat,

V»
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persuasit , ut aggrederetur praefectos suos et Veziros : unde angoris Ioco in eorurn

pectoribus exstitit , et rei instar ingratae iu eorum laetitia. Postquam igitur pulvis

erat effusus in Almotadhedum , et delatum erat imperium ejus ad Almotamedum,
assiluerunt ii ad persequendum Ibn Zeidounum, aestuantique agitatione impulsi

sunt (3i5), et omnibus numeris absolutae injustitiae Lac in re indulserunt (5i4),

incitaruntque Regem ad cladem ejus , et ostenderunt illi, rectam agendi rationem

contineri evertenda ejus dignitate , et adversus eum moliti sunt , quod in ipsos ille

molitus fuerat , et insidiati sunt ei, ut ipsis ille insidiatus fuerat; quare Almotamedo

schedam iu manus injecerunt, quae comprehendebat sequentia:

O illustrissime et maxime Piex ! incide venas jugulares improbi cujusque, qui

fremit ( 5i5)

,

Et reseca gladio tuo (insanabiiem) morbum simulatoris cujusque, qui studium pul-

cri prae se fert , dum contrarium illius (in pectore) abditum habet.

(313) Scholion, ad h. 1. adscriptum, in quantum de diversis significationibus verLi ^L>- exponit, ex Ca-

mouso desumtum esse ,
verborum ordo manifesto arguit: unum illud v^i*-=> ^\ ibi quidem non legitur, sed

ex alio Camousi loco, in quo verbum ^*-^ cxplicatur, repetitum est.

5 o „
(314) Verba proprie significant: dolando praecidemnt et alis agglutmatis aptarunt : cum

jgitur utrumque eum laborem exprimal
,

qui ultimus ad concinnandas absolvendasque sagittas requiritur , sat

facili figura ib 1l\£=> *o\ ^Ji kJ^j*i k3f.
n 'c eo transfertur, ut significet : omnem operam rei impendit

omiubusque eam numeris absolvit. Quam
,
credo, dictionis vim non intelligens

, scriba Cod. G. , vel ipse
,

vel ex alio exemplo legendum proposuit : j^&^ \\ *L^«
l5/i2» ne autem dicam, mox

sequi *9£>\j=z> L>£=s «^LiEzDj, itaque mentionem de \\{J=~\!i\ (J-£« > sagittis doli vel insidiarum, hie jam

factam, haud valde congruam fore, non video etiam, quomado in ista verboruni serie ^i/Jf ^JS satis bene

yxplicares^. Aniraadverti tamen debet
,

ipsius Scholiastae haec
,

quibus sensum verbi \yC*\j exponit : \y> J5

Ij&Jij! L^JL^ , non levem suspicianem facere, jam illi similera lectionera interpolatam ante oculos fuisse : alias

«nim non L^Jlc (
quod jam ad |»La.w referendum est), sed j»L^wJt ^g-Lc necessario scripsisset. Quod autem

post ,_y^J^ ^.i ex Cod.. L. in textum recepi hoc neque tum sententiae officit , cum exprirai putas i£$C!J\.j

h, e.
,
q^lX^ qj! 'wJJ-iJ ,

neque tum inprimis, si suraere liceat , verbum ^Ju nan tantum eum ^JLc, s«d

etiam onm u illius , iri quem insolentem et injustum te geris , construf.

1 fftjrij-f J iiiijiifiJilini fiifiJ.i.J fljmJW ,j©o.[u «J ... i j lai .».(.-
i

( 3i5 ) Si Schoiiasta , verbum j»Lj explicans, voluerit illud hoc loco rugitum leonis significare
, maniOst»

errasse videtur: nam imago rugientis- leonis , in quemcunque sensum accipias , hic certe parum convenit. Qua-

re non dubito , quin auctor carminis magis generalem istius verbi vim spcctaverit , et fremitum vel occulta

murmura, ex indiguantis et magna molientis pectore profecta
,

expresserit: patet enim ex versu 3° «t:

•"•;')., eum tecte Ibn Zcidounum accusare, quod seditiosis vcrbis pro sua causa turbas excitaret.
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Ne contemne sermonem, quod parum ei noxae inesse videatur : sane sermoni sunt

enses
,
qui vulnerant.

Et Rex quidem tuetur regnum suum ab uno aliquo enuntiato, quod latius serpere

solet , et mox palam reddi, postquam traditores nactum est, qui (illud) in ma-
jus extendunt (5i6):

Quanto igitur magis ( animadvertendus est) sermo
, quem publice jam proferre

coepit vulgus nostrum (017)!

Sane Deus novit, omnes
, qui eadem atque ego spe tenentur , anxie ab istis cavere

et metu eorum affectos esse :

Et lacrymae proiluunt e palpebris nostris , et ignis (tristitiae) ardet in visceribus

nostris.

Et nosti profecto — nec adeo proderit tibi indicium rectae viae factum; sane tu

enim ipse rectissima Yia in rebus gerendis incedis et admodum prudens es (5i8).

—

( 3i6 ) Si posterioris hemistichii vcrba hcne pronuntiasse et vertisse videor
,
praepositio bic ita explican-

da est, ut vel Latinorum per exprimat
,
itaque propria verborum vis sit: et mox palam reddi per traditores

,

h. e. operd traditorum
,

qui caet. , vel praegnanti constructione pendeat a suppresso quodam verbo , sic fa-

cile supplendo : et mox palam reddi [veniens) a traditoribus
,
qui caet. ,

o -

(317) Yox quae ad sonum conformata videtur, proprie locustas significat, hinc vero etiam , nt in

lexicis traditur, multorum hominum canfusam turbam: unde satis probabilc est , eadem hoc loco magnam ^"*4 i*riU4. fr- J- -f*6-

illam multitudincm
,

quae vulgus dici solet , summo cum contemtu exprimi. — Notabiiis autem est in priore

hemistichio usus formae masc. sing. ^X^zs
,
qua hic sermonem significari, ratio loci indicat: et lexica quidem

eam hoc sensu non offerunt; quape incertus haereo
,
quonam modo pronuntianda sit : itane , ut seeunda iitera

^ o ^ ^ o * o >

vocali careat (nam foemininis formis &.$Jj==> et K*J.== , quibuscum masc, illa tum conferenda esset

,

G- /
in ipsis lexicis dicfionis notio tribuitur), an fX^=> ,

quemadmodum ab aliis etianv verbis nullo cum sensiis

discrimine nomina formae jJti et iiL*3 ducuntur ( ex. gr. et tempus
, c^.J et Utfio, constantia

,

alia )
, an denique p\.£=z>

,
quam formam cum lexica offerant ut pluralem , vel collectivam

}
referendam ad

sing. K-»Jl^=> ,
verbum, dictionem, proprie tamen singularem esse , hanc autem formam unitatis , nemo non

videat, Ex his igitur quisque
,
quod praestare censeat ,.optct ; mihi cmn textum paraiam , alteram rationeni

«eqnivisum fuit
;
jam nescio , an quod postremum dixi

,
magis etiam probabile habendum sit : ccrte non puto,

in utriusque Cod, consensu. lectionera mutandam esse , nimirum sic, ut pronuntiato , et plurali nu-

mero huic tributo
,
pro sequente (jjjJf

?
^yJ! , et pro 20

?
L^j substitueres.-

(318) Animadvertenda est significatio juvandi, quam 2ae formae y^l htc tribuendam esse metrum indi-

cat. — Scholion vero , ad initium sequentis versus adscriptum , in quantum ad hunc locum spectat, sic verten-

du.m est: Enuniiaiio ^0^\ ^/^-*^ est TK-wtv&iv^i et enuntiatio (jjiAPS v^^o^ls huic additur ut

Vv 2
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(Nosii, inguam,) fleges solere filios suos metuere , et licilum facere de sanguine

eoruni quocl illicitum est (019) :

longior quaedam lacinia
,
quae majorem vim addit sensui qui suhest verbis (__ciXg.il L—JL; qJj : hinc

enim intelligitur , Motamedo rectae viae indicio non op:/s esse
,
quoniam ipse rectissima via incederet. Utra-

que autem illa enuntiatio , tam ij 7caqtvdizi,Ktj
,
quam ea quae laciniae instar subjungitur , locum non

occupat in complexu verborum
,
quae in se invicem casuum diversitatem efficiunt ( dans la syntaxe desi-

nentielle ) ,
atque hoc quidem , etiamsi obtinet insertio

,
qud ultra unum versum senteniia continuatur

(
puto necesse esse , ut pro Iaa*jO_V legas q..m.*22j ) ; nec profecto talis htc obtinet istius generis insertio

,

quale/n faceret i

i

,
qui rite observaret Kafiae leges , cum proprium sit et peculiare in inserendd propo-

sitione
,

quae {sententiae finem ad alium versum rejiciens) ipsa constituat Kafiam , hoc est , ultimum

versus vocabulum , zzr /zaec ( Kafia ) sit verbum [non nomen , zzf /z. /. (»j— )• Satis, credo , ex hac trans

•

latiane apparet, quid auctor scholii voluerit; repcriuntur autem in illo nonnullae formulae technicae , de quarum vi

Sacyus et alii exposuerunt. Sic de significatione rov (j_>Li_ii et &AXa5,JCci &X*_>- conf. illius Anthol. Gr. Ar.

p. 190 in annot. 32; de dictione ujL_.j! LsgJ J— 1> , idem libcr
, p. 75 seqq. Arab.

,
inprimis p. 76

vs. 5 seqq. , et ejusdem Gramm.Ar. II. 453 seqq. N. 928. De eo
, quid exprimatur voce ^^x^i , conf. Ewaldi

liber Metris
, p. i35 , et Freytagii Darstellung der Arab. Verskunst

, p. 332, quorura tamen in neutro

lex illa metrica commemorata est
,
quam Scholiasta in fine attigit.

(3ig) Hoc est: profusionem ejus, quasi scripsisset: ^jjLPj! ^jL^jW J—SVai .5 forma autem ea plur,

,

oL^Va^ vel oLs-A^/a vel oL->V-/0, quam lexica non commemorant, hic eodem modo usurpatur, quo solet

plur. SLo , cum de pluriura quam unius sanguine sermo est. Caeterum
,
quod dicit, Reges solere ipsos filios

suos metuere , nec eorum quidem vitae parcere, usu sane cognitum habebat Motamedus
,
utpote cujus frater natu

major , nomine Ismail
,
qui patri Moladhedo in imperium successurus fuisset, ab hoc , cum in suspicionem ve-

nisset allectati regni , misere occisus est; rem narrat Abdolwahed L 1. p. MS. 87 seq. , de causa caedis haec

referens ( in Condei autem libro ne nomen quidem hujus filii oifenditur): ajOj qS i_\JJ> _^avw qI__=>j

js_'L%,
(

^-*.*J_5 JjLa-» KJL__Cjw! Lgjj^.^/3 jL*i>i J.*c 2«*Lo J.j.*+a«) *»*»wi qL_=5i5 ^j._~>lX*J! : Causa

illius rei haec erat
,
quod de filio qu?m diximus , nomine Ismailo , rumores ad eum afferrentur

,
quorum

sensus esset , eu/vz impatienter ferre longiorem vitam patris sui ef cupere mortem ejus. — Inilium scholii
,

cujus majorem partem superius explicui , ad hunc versum pertinet: et tria quidem verba ejus
,
quae sola anim-

adversionem aliquam dcsiderant, K-J^si./0 \\m*a _| Liw, jam
,
paululum mutato ultimo et aliter pronuntiatis

prioribus , sic mihi legenda videntur: ^^sJlai _V~w./0 _>Lw, ut sensus sit: Verba _5_jJ.,*J! q! cum sequentibus

sunt objectum verbi
,
inempe) quod opplet locum quem oppleret objectum ejus (proprie sic dictum).

Vult simpiiciter , universam illam propositionem vice objecti vel accusativi verbi ^>^,L_ fungi ; dictio autem
,

qua utitur , !l\£__ ^jj^ <J_w_9 :£^_£J! __w
,
opplet res locum quem opplere solet res alia, h. e.

,
supplet

dejectum ejus
}

in Grammaticorum libris non est insolita : sic Zouzenius in schol. ad Lebidi Moallacam , ed.
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Ac propterea dicitur: regnum (postquam unum peperit rectorem ) eflbeto est ute-

ro : non desiit (ab omni tempore) is qui parem se sisteret, in illo excitare belluru

grave (52o) :

Quare tu reseca conatus fastuosos improbi cujusque , ne ad illud infestandum per-

veniaut (32i): morbus enim late serpere solel (per membra), si (libere) transit

Sac. p. ag3 vs. 1 a f. : lX-w^d b quod vero nominativum casum islius

3-wOS
I

s ? J

vccis ( L.vsij i ) efficit, est participium in accusat. adverb, positum ( LsLic ) ,
quod defectum verbi supplet

,

vel vice verbi fungitur.

(32o) Praestat, credo , ut vox ^&c\
,
quam in textu pronuntiavi ^aci , in nominat. casu efferatur

,
itaque

laci structura ea sit
,
quam vertendo expressi : auctor enim carminis, citata dictione

,
quae duobus verbis ti5^L*-ii

^sLc\ absolvitur, jam explicandi caus;\ , vel certe eundem sensum persequens, verba gJl Jjj , aut de suo

,

aut aliena iterum mutuans, addidisse videtur. De dictione vero illa , in Meidanii libro N. 4838 exstat quidem

yiUuJi ,
idemque ut a Tebrizio ad Hamas. p. 703 vs. i5 comraeraoratum est, ita bis etiam offenditur in

.- — - V* - "
.

. . . , 5 «. os . , . _ ( - . - ,

Ptfa Timuri T. I. p. 5^8 vs. 3 a f. et T. II. p. 6i4 vs. 5 a f. ; at forma ^acl huic loco propria est
,
nempe

metri causa substituta, ideoque animadversione digna , quod in nullo lexico occurrit; in versu tamen lbn Zei-

.f.atfr, t$Ul£m>' > \
•>'">"

'• ' '•'" •' "' 1»
»*'•'••""<? !'is*"*t' '**> '•••'•'' *'•'

-so-j' ' <
'

..'

douni
, p. 58 vs. 1 edito, itcrum reperitur, et forte ad eandem pertinet forma plur. ^pLe , Hamas. 7o3 vs. 10,

quam Tebrizius explicat ut pluralem ductam a sing. ^iic ( nimirum sumens , eam contraclam esse ex ^ss^ .

conf. Sacyi Gr. Ar. I. 263 vs. 4 a f.) : certe de boc dubitari non potest, quin illud ^jLtl ad genus formarum

J>jisi ,
£^L*s

(
plur. Joei ) , referendum sit, cum , ut bae inprimis ad vitia exprimenda usitari soleant , ita

illud sigoificet sterilem vel effioeti uteri mulierem. Verus autem proverbii sensus is esse videtur, quem ipsa

servata imagine expressi: aliis verbis diceres: regnum plures rectores quam unum non patitur
,
vel, ut Man-

gerus in priore loco Vitae Timuri reddidit: regnum consortem non fert ; in altero loco nulla , ut puto , de

causa aliter , et multo quidem minus bene , sic vertit: regnum liberis caret. — In verbis ^jJI iJ:j *J , voci
.

• A3 fiTV iWI^JJ: 1

1 'f>9j*i'| 3>:fM Oy.'*! W .• * ^ !
'

'
, V.

G

eam sim ^'ibui
, 1ua » ut in lcxicis dicitur, significat similem, vel qui ad idem pertinet negotium ; et

sententiae ratio hoc unice requirere videtar : nam apparet, auctorem carminis voluisse : non factum est un~

quam , ut juxta unum Regem alter se socium et ejusdem dignitatis participem sisteret ,
quin cum hujus

conatibus bellum grave et perniciosum conjunctum esset.

( 321 ) Universi loci argumentatio haec est: Nosti, Regibus adeo persuasum esse
,
oportere se privum sibi

tenere tuerique imperium , ut cum ne ipsos quidem filios suos interdum a suspicione immunes habeant

,

horum etiam sanguinem effiundere non vereantur: unde , ut inter omnes constat
,
regni societatem admitti

non posse , nec nisi cum ancipiti bello et universae civitatis clade affiectari , ita tu
,
quaeso

,
jam adver-

te
,
quid in tuo regno improbus quis moliatur , et conatus ejus

,
antequam exitum habuerint

,
fortiter re-

prime. In universum igitur Regem monet , ut ab homine caveat, qui praeter modum insolens et longe nimiam

auctoritatem sibi arrogans , maxima quaeque et scelestissima consilia proderet. Quod ideo praesertim explicui

,

ne quis e mentione de filiis Regum facta efficeret, criminatorem istum revera voluisse unum aliquem e Mo-

tamedi filiis huic in suspicionem affcctati regni adducere , et Ibn Zeidouno quidem boc affingere crimen
,
quod

Xx
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non resectns (322).

Quoties scintilla, quae ignitabulo lemere exciclil, adeo increvit, ut evaderet in

montem ignivomum , cjui omnes res dirueret (525)!

ad tale inceptura exsequendum ipse conspirasset. Sola Motamedi aetas satis jam arguit, istiusmodi calumniae

locum non fuisse : natus enim anno H 432, patri, a. 46i morluo , in imperium successit annos habens 29 et

2 menses ( conf. Casiri 1. L II. p. 210 a. , G.nde 1. 1. II. p. 24 vs. 4 et p. vs. 8 et i3
)

; res autem, quae

hic narratur, ipso , ut videlur , anno quo regnum capessivit , vel certe non post a. 4f>3 (quo Ibn Zeidoun obiisse

legitur), facta est ; unde filius ejus natu maximus, Siradj-Addaula cognominatus (conf. Conde II. p. 54 v. 1 a f,

,

et p G5 vs. 2), eo temporc vix undecim annorum aetatem excesserit. Aliter quidem in Abdolwahedii libro est

traditum, nempe Motamedum patri suo , anno 464 mortuo , successisse annos natum 37 ( MS. p. g3 et g4 ) ; at

primum ipse auctor parum sibi constat, p. i3g narrans , euiidem anno 487, vel ut alii dicerent, 488 morluum

liiisse, et tum annos habuissc 5i ( voluit forte 61); ac deinde in universum animadverlendum est, persaepe

msgnum discrim»n esse in annorum numeris, quos Casirius , Condeus et alii notarunt, si cum iis conferuntur
,

qu^s liher ille ineditus exhibet: nec plerumque , credo , huic major auctoritas quam illis tribuenda est, quan-

qusm facile largior , in taia perplexa isiorum temporum ratione vix quidquara pro plane certo et nulli dubita-

tioni obnoxio haberi posse.

—. "0'c - * ( ^22 ) Haec verba optime, pulo , sic explicantur , ut aoristo vis tribuatur participii , in accusat. ad-
Mr, */A.<+j yK^i.

, 3a5 -^. 4^*- •««( 1 J \

- '+
• ) olfirn

'

.

' verLiascente positi, U-w^\/)
,

utque ipsa contineant generale quoddam effatum
,

quo antecedens admonitio fir-

mata sit. Nam quod etiam in mentem venit, ut sic verterem: morlus enim (nempe is
,
quo regnum tuum

laborat,) late jam serpit ; si ultra progreditur , resecari non poterit , ea de causa minus probavi
,
(cum

grammaticae quidem leges non obstarent; conf, Sacyi Gr.Ar. I. 126 med. N. 3i6 in f. II. 43i N. 868, ct Anthol.

/iiUj^y^lf Gr. Ar. p. n3 Arah.)
,
quod altera ralio , si veram vim verbi 1^5^ attenderis, cum ipsa rei natura magis con-

i.
gruere censenda sit. Caeterum lectioni (lXc, quam Cod. L. pro iiAc. offert

,
praeter ipsam sententiam hoc

quoque obstat, qnod mox in seq. versu verbum offenditur
(
cujusioodi tamen ingrata repctitio in postremis

huji:s cirminis ver«ibus locum habet).

( 323) De vi , voci ^LSSavJ hoc loco tributa
,
Praeceptor expositurus est ; in scholio autem

, ad eandem ad-

scripto
,
quod intcgrum ex Camouso desumtura est (conf. Freytag. lex.), neseio quo errore uhima verba sic

-' 5 ' 5--' ' 5 -

ex illo restitui; ^Ji o5^j ZiXs*^ y* curn Paleat legendum esse: u5 slAj^Wj * ^'cit

etiim , vocem qL£=jj aut singularem esse et pro formd unitatis habere Xil£=5j , aut pluralem esse , et

pro singulari habere Wji., sicut a sing. Oyo fit plurale ^liXo. — In seholio sequente
,
quo verbum

explicatur, auctor hoc significat (itcrum Camouso adhibito): duplicem esse usum istius verbi
, vel ad expri-

mendum: fregit et demolitus est rem cujuscunque generis , vel ad unice exprimendum
,

fregit rem aridam.

[Auclor fui Weycrsio meo , ut scholii auctoritate repudiata , illud versione sua exprimeret
,
quod sententia

postulare videbatur. Lexica, quae consului , inedita non minus quam edita ,
vocem ignorant , nec etiam illud

memorant, quod sub vicina forma Xxijrat _) solus habet Freytagius, huic voci montis ignivomi significationem

tribuens. Atque utinam is vocaLuli hac potestate mihi penitus ignoli fonlem adjecisset! De simili notione vocis

\
<——1 1 ex usu scriptorum satis conslat, ut mox apparebit. Utraque forma primo adspectu esse videtur Ara-

Lica ; at in toto verbo O^j el amplis*una illius propagine nihii omnino reperio
,

qu ,d aliqua ex parte hujut
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nominis caussam explicet, nisi forte nostruuijLJi qL__=>jJ rcddendum censeas crater ignis, collato Ki__>'_i
f

craterfontis , ut nomcn sit ductum a figura orificii montium ignivomorum
,
quod nos etiam craterem appellare

solemus. Sed , ut veruin fatear , hoc speciosius esse videtur, quam verius , nec dubito quin barbarum sit et certo

- o E

monli proprium. Arabes ipsi montem ignivomum ^LJS , vel )L»Jo\ (cr/ti;? i. e. vapor) pl. j»L_>S aP~

pellasse videntur. Usum vocis &«-bS , e Lexicts exulantis , didtci ex Mesoudii
,
Moroudj adz-Dzahab , MS. 282

p. io5 et MS. 537. T. I. p. 172, qui sic vocat montem ejusmodi in insula quadam maris Caspii situm, tum

addit: **£j35 ^^-jj iCssUVs^i u_^S ^yo io-L&o 0>^Li qI_=_s!_J| J^>- iU-L?L iu^j' iUJjjl »J\Pj

gJS -.tffrJl JL^S JxM &*->"3>'i J^Jq — Lj^o UucS upa,^ u^yJ^ (j»;t p-s

Vides simul antiquissimum exemplum nominis qI,~~~>J
,
quod Mesoudius hic tribuere videtur duplici monti , Si-

culo et Afro. De hoc nihil habeo, quod addam ; Aetnam vero sic appellarunt etiam alii , in his ignotus auctor

narrationis de expeditione a Moslcmis sub Moawiae auspiciis in Siciliam suscepta
,

quae exstat in Cod. Nie-

buhriano ad calcem librorum Pseudo-Wakidaei de expugnatione Mesopotamiae , Armeniae et Iracae, p. 279:

l»^*jj
»»_—w iaL.i^ v_jL^wJ'u

jJ-^-A o-"^ nJ=z>S> jj^i^l\ qI___>_JS J^t^r" (inquit)

L»jJ-> pLX-ii^ LsLyo *_vLJLi. At asch-Scherif al-Edrisi
,
cujus , ut Siculi , maxiraa1 hac in re est auctoritas,

Aelnam simpliciter appellat montem zar' Hoyijv, qui etiam nomine montis igniti notus est
( J.a.^JS

U__)i ^LJS J«a^o uijjJtJi ) , unde hodieque Itali , ab Arabibus nomen mutuati, eam Mongibello vocant.

At huic scriptori Borian nomen est unius insularum Aeoliarum , monte ignivomo insignis, quam veteres Hie-

ram, ut prae caeteris Vulcano sacram , nominant , hodierni lolcano. Hanc enim ab al-Ednsio designari, ex

eo apparet, quod eam a Strongyle (^J_Mi JCw) )', quae sola praeter Hieram monte ignivomo celeiirata est,

distinguit. Vide Geogr. Nub. p. ig5 sq. 199, ejusdemve repetitam editionem in Piosarii Gregorii Rerum Arab.

Collect. p. 112 sq. et 116. In iJIa dubitatione auctorum
,
qjuJjJS nunc cum Aetna confundentium , nunc ab

eadem dislinguentium , caussa mihi quaerenda videtur hallucinationis al-Kaiwinii
,

qui in. J>^LJS JlZ\ v_j_o'

0L;jJi jL/.i=-S^ , MS. 5i2. p. 224 sq. , in Sicilia ^LJS J~v=> et 35 Lr_JS, quasi duas res diversas efc

dbtiuctas, collocavit. Abulfeda, qui asch-Scherifum al-Edrisium aute oculos habuit , sed ab edito discrepanlem
,

triplici Geographiae suae loco hujus rei mentionem fccit, verum admodum obscure atque imperfecte. Vide.

Tieiskium apud Busching. Magazin fiir die neue Hist. und Geogr. T. IV. p. a3i
(
quem locum tamen ipse

auctor, ut ex Codicis autograghi litura constat, deleri voluit), p»234 et T. V, p. 358,- Nunc enim al-Eorkan-

collocat in ipsa Sicilia , nunc in parva iusula, juxta angulura Siciliae orientalem , vel , ut alibi dicit, occiden-

talem. Tum dicit, duns esse montfS i^nivomos
,
al-Borkan et Aschtambari (Stromboli)

;
denique hjc ab Edrisio

dictum affirmat, hos ambos roontes al-Borkan appellari
,
quorum hic in insula ad septentrionem Siciliae, ille

In ipsa bac insula situs sit. Haec ille , a quo saltem hoc diserte edocemur , Borian legendum esse : naro

,

quod Reiskius in versione sua non memorat, singulae vocis literae et vocales in Arabico texlu indicantur; porro

videmus , vocabulum ^JSJ , non minus quam ^^JJm\ , Abulfeda judice b?.rbarum esse ; cum illud Arabice

fulmen-, hoc tonitru significare dicat (lXCjJS^ Oj-J' iS^S^^
L^Ujw» )'. Quod ut inane et ridiculum

, ita

repudianda quoque Reiskii hariolatio , ]. 1- p. 23i , ad Du Cangii glossarium Latinum provocantis iu vocc Burca.

Hanc cloacam explicant, et Graecum ftovoxavoq
,
quod ibidem loci et in Graeco glossario exstat, non est vora-

gp , ut in v. BuTca iilam Du Cangius exponit , sed coenum et lutum ( cf. spurcus
,
porcus)., quod Arabicae

voci non satis respondet; Latinum illud vorago tamen haud male responderet Freytagiano- iLS\.i. At ^•LiT.j

ffe quo agiraus non dubito quin ex Volcano , nomine recentiore insulae Hieiae
,
corruptum , et deinceps'

plane ut vox Italica unde derivata est , ad omnes montes ignivomos translatum et ex proprio nomine ap»

pellativum factum sit. Sed hoc quod dixi apud occidentales maxime invaiuisse videtur. Kam -,L>\i memoiatur

Xx. a
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Et itidem pro exemplo est torrens
,

qui obvia quaeque abripit : nam temiis dun-

taxat pluvia ejus inilium fuit ; deinde ( obruit eum et exundare fccil) imber

compactus (o24).

Opes aulem faciunt , ut qui eas possideant studium suum res bene tractandi mit-

tant; jam (hoc) intellige , es enim in interioribus (perspiciendis) intelligentis-

simus ( 525 ) :

Ac memento quod prins fecit pater tuus unicnique suspecto : profecto enim nosti.

Non reliquum ex iis ulliim servavit, quem exspectabat male facturum
;

quo con-

tigit, ut limpida ei essent (negotia) mundi et dulcis sapor oris (026).

in insulis Aeoliis, in Sicilia, in Africa, at in Oriente nusquara , ubi K^JbS cum pl. A^>\ frequentatum fuisse

-erosimilc est. H. ]

( 324) Animadvertenda est forma foem.
f CJJ, hfc neutro sensu initium exprimens. Quod vero ad ultimum

verbum attinet, in textu ex God. L. edidi l^SUwj', putans hoc , cum voce JvJj conjunctum
,

significare posse

Latinorum imbrem effusum , h. e. magno impetu et copiose fluentem ; at accuratius de re inquirens
,
agnovi

,

verbo *_^W non aliam subesse quam simplicem fluendi
, defluendi , notionem

;
quae cum huic locO, graviul

quid desidcranti , non congrueret
,
jam ad spretam lectionem Cod. G.

, p_**_$\j_ refugi, et ipsam hanc vertendo

- i *

expressi , sumens verbum j>*> , cum proprie significet: magno et solido corpore fuit , hlc liberius de imbre

usurpari
,
qui densissimus ac veluti compactus decidit. Conf. vox Hebr. Dt^J , imber.

( 325 ) Cum nomen Ibn Zeidouni exprimere non audeat , vel alio quoquam modo eum aperte indicare
,
jam

tamen satis sibi dixisse videtur, quo Regem in cogitationem primarii Ministri induceret.

( 3^6 ) Alterius figurae complura exempla a Willra. in lex. v. Lp-o allata sunt ; facile autem vides , rerum

tranquillitatem significari ; altera non minus perspicue omnis generis felicitatem exprimit : forma enim

^oLla
,

quae proprie locum gustandi cibum (palatum) significat, hinc ad ipsum oris gustum vel saporem

transfertur: sic in loco Harir. ( ed. Sac. ) p. 298 vs. 4 opposita figura. dicitur: 1 LJjm ^j»w»J->
f--^

3

talfai >i l ^—1 Ys, j— 'L^j* g-L-SV-bj l L_i_w: Quot sunt
,
qui penitus obliterarunt vestigium

( altus cujusquam) et amarum reddiderunt saporem, et dissiparunt numerosum exercitum et perdiderunt

Regem honoratum. — Caetcrum
,
quod ad agendi rationem Motadhedi attinet, cum satis notum sit ejus ad sa-

spicionem, iram et ir.credibilem paene crudclitatem proclive ingenium (conf. Conde 1. 1. II. 25 vs. i4 seqq.)
,

tum digna inprimis videntur quae ad hunc locum illustrandum in medio ponam , haec Abdolwahedii , 1. 1. MS.

p. 86, quibus enarrat, quam ingratum mox et saevum se Rex ille
,
postquam per breve tempus ex more paterno

satis aeque regnarat , in Veziros illos gesserit, qui et de patre ipsius et de ipso optime meriti essent: IlXj

13 iA^sj y^Juil gt»__£Ufc __».U_i( _\j<J\_s- L_S)Lo L^-w jj^^i tV.___wo ^l xJ

f*|*»£
i_U>l_5 ii3_s*i__i £ ^jJ! ghS ^3 $L jJLs ^LiUJi i_XP £A __oH_j z\S>&

s_^| Ia j_J q5 Lasj *3j^_> «jLi ^ ^TT' 8^ L"^
3

j.^L _ii_*_pUv"^t: Deinde visum ei fuit , solum exclusis caeteris omnibus in rerum gubernatione versari}



— 185

£t quare tu timidus abstineres a simili facto? sane enim el ipse in rebus (expe-

diendis) acerrimus es et admodum strenuus (527),

Et scutum tuum est constantia, quae non recedit, et ferrum tuum acies, quae non p, $2,

obtunditur

,

Et status tuus admodum amplus est , et excellentiae tuae sunt abuadantissimae , et

gloria tua inprimis excelsa , et firmitas tua rebus adhibita mordax (5>8).

Ne relinque hominibus locum suspicionis (329), et providus esto : solent enim tui

similes in casibus magnis providi esse t

Exlulit posta Kindae anteacto tempore versum , qui in noctium transitu notus

erit (33o) :

erat autem vir promtus , strenuus , acri corde
, forti animo

,
magna et longinqua spectans , astutid pol-

lens, ac prasterea obsequebantur ei fata : non desiit igitur studiose eniti ut Veziros hosce alium ex

alio removeret , ac nonnullos quidem violentd morte necavit , alios e terris suis relegaiit , alios denique

.per conditionis miseriam et paupertatem morti tradidit , donec ad exitum ipsi perductum esset consilium

sine alio ullo regnum gubernandi.

( 3a7 ) Altera illa lectio
,

jo-g-wS», (quae forma in lexicis non exstat), sensum non multum diversum habet,

cum hac recepta vertendum esset: et promtissimus vel excitatissimus,

(328) Vox tjLc est pluralls, ducta a sing. iLJLc, alta
,

excelsa, cui pro variis quae suppleantur nomi-

nibus diversus sensus subjici potest; hoc loco supplendiim esse oliUaJI , attributa , et idem igitur significari

,

quod supra voce ( conf. ann, n3 in p. 95), satis est evidens, — In fine versus ipsa sententiarum Ttv.qal-

- o ^

^Tillu suadere videtur, ut voci adjectivam potcstatem, quae ei propria est, tribuas, nec , ut Scholiasta

voluit, eam substantive positam, leonem cxprimere putes
;
quanquam hoc quidem fateor, me aliis exemplis

probare non posse
, formam eam communis esse generis. Ad sensum quod attinet, conferenda est Latinorum

dictio mordicus rem tenere , et inprimis etiam ipsum verbum Arabicum
(
quo in eorum lexicis &£*o

explicatur), quod cura l_j coustr. significat: mordicus vel tenacissime adhaesit.

><?»
t

" - ts^t <s'«r!

{329) Forma K^j', quam hic offendi metrum arguit , a solo Meninskio commemorata est: in reliquis lexi- ^j/i^^. «t- z^i.

eis tantum exstat Caeterum ex sequentibus versibus manifesto apparet , cum hoc velle : Tranquillos

rcdde cives , e medio sublato illo
,
qui anxiae suspicionis causa est,

(33o) Noctium vocabulo simpliciter tempus designari, supra
, p. 84 ie ann. 67, dixi ; conf. vero etiam de hoc

loco infra ann. 333. — Quae in scholio ad nomen slXa^ adscripta leguntur, sic vertenda sunt: Kinda est locu-t

in urbe Coufae
,
ejusque poeta dicitur Aboutthayeb (Motanabbi), quoniam ibi natus est ; versus autem qui

tequitur , huic carmini insertus
,
pertinet ad poema illius

,
quo perstrinxit Ishakum ben Ibrahim ben Cai-

ghalagh, dominum Tripolis
,
Sjriae urbis ; erat hic vir durus ,qui non aliis utebatur sodalibus praeter fres

viros ex posteris Haidarae
,
quos inter et Aboutthayebum inimicitia obtinebat ; cum igitur urbem illam trans-

iret Almotanabbi, revertens Ramld* Antiochiam
,
instigarunt IshaJcum adversus eum , et dixerunt iili:

non decet eum te praeterire absque ut laudes tuas celcbret , nec alid de causd te laudare negligit
,
quam

quod te despicatui habet. Tum ergo nuniium ad eum misit Ishak , et rogavit eum ut se carmine lauda-
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ref ; AbouttJiayeb vero excusavit jusjurandum

,
quo obstrictus esset , ut ne quem lau&aret ad certum

usque temporis spatium
,
quod definiebat ; quo audito eum detinuit ab itinere suo

,
exspectans , donec

elapsum esset istud spatiuns. Interim Aboutthayeb lioc carmen extulit , et dictavit illud viro
,

cujus

fide fratus erat ; ac postquam colliquefacta esset nix et decrevisset , exiit Aboutthayeb
,
speciem prae s«

ferens se Damascum proficisci , et insequi eum fecit Ib:i Caighalagh equites et pcdites , at evasit e ma~

nibus illius ; tumque simul in publicam nptitiam pervenit carmen illud
,
quod longum est , sic incipiens :

Amori , in animis sedenti, arcanum est
,
quod non cognoscitur ; femere et nutto consilio oculos (**'/»

fe) conjeci , dum putabam me (a5 amore) admodum tutum esse.

Quae in his de loco et tempore confccti illius carminis referuntur, ad verbum conveniunt cum iis
,
quae ante

ipsum pr?jemissa leguntuE in God. 25 (Motanabhii exemplum continente , Mauritanicis lileris exaratum et scho-

liis carens ) , p. 99 , unde facile fuit, quae hic mendis corrnpti essent illinc emendare. In Cod. 542, qui simul

Wahidaei commentarium , vel potius excerptum ejus
,

exhibet, non aliud praercissum est, p. igG
,
quam hoc

:

ilJuS ^-}\ _^bp*gj ijLsj- Nec plura offert Hammerus in Germanica Motanabbii carminum translatione

,

p. 168. De nomine autem illo
,
equidem ut in Cod. 2.5 perspicue scriptum inveni , exarandum curavi ^yi\

- - - o

iu\J:~S ( Cod. 542 nulla ei vocalium signa addlta habet
) ; Hammerus idem scripsit Ben Kaighlogh , et Frey-

tagius , in Selectis ex Jiist. Ilalabi
,
p. 3i med. , 5a init. caet. , ben- Cighalgh : utrura hoc , an quod in Cod. 25

exstat
,
magis probandum sit, decernere nequeo , nec certe patet ex ipsius carminis versu i4° (totum constat ver-

iibus 56), qui nomen viri conlinens, sic sonal (sancquam acriter et parum honesle )

:

viafij'." vJu^iaJi l^L>-j ^jxJ La ^j^-i vjb«—ilfr ^La^^s q-.S
iS*-^^

Hic ergo per metri rationem et ^Xk^=> et gXkj,===> pronumiari potest- in carminis autem, quod statim se~

quitur , et quo poeta eundem virum pcrslrinx-it , audito eum caedem suam cuique licitam fecisse («jOc-u iul),

in hujus ijjitur versu primo

:

Pervenit ad me sermo insciti istius , Ihi Caighalagh
,
tramieiis. loca , inter nos interposita , •saZebrosa

et aequa, 1 .»"<»->...

-

;. ;

;'•'*','• »' «",

-\ «pl»7,.

mira ejusdem nominis pronuntiatio ( sive porro 'iXiJS: , siva ^Xkj.S legere placeat) licentiae poeticae tribuen*

da \idetur. [Est nomen Turcicum
,
cujus si veram formam et significationem conjiciendo assecutus sum

,
pro-

iabile est,Arabice pro lubitu et pronuntiari posse
,
quae diversilates expediendo metro sufficiunt,

O O. O o

jeliquas rationes falsas esse. Nam ^jJ , alias *_&] vel t-iJ , et in lingua Turcica Orientali v_SjtJ
^
«Sul'

est tcrminatio quibusvis substantivrs addi solita et ex concrelis abstracta faciens. Jam t»X
;
'.5 Vel i^ji' cit

. o o . . o
. ;

vervus , e£ hinc vJU-VaJ vel vJUXa/ cervina natura ; hoc autem nomen,quod vel ad celeritatem referre po-

teris , vel ad pulcritudinem , necessario istum in modum ab Arabibus emollitum et ad secundam , non ad pri-

- o ^

mam , declinationem relatumest, assumtaetiam ex sua scribendi lege in forma ^f-^ vocali euphonica in prim*

Ghain. H.] — Ad intelligentiam prirai illius versis
,
quem Scholiasta tradidit (Cod. autem uterque pro (j«jjiJI

t_jj.Lail offert) , monendum est, poetam incipere a praedicanda laude puellae
,

quae subito ipsi nec opi-

aato vehementem amorem inspirasset, Nostrum Wahidaei exemplum haec ad eum annotata exhibet : 6y^->.
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« Non prins tuta est aliitudo excelsa a noxa, quam ad latera ejus sanguis effusus

« est (
)."

Hnnc igitur (versum) fac exemplum tuum
,
quod consueto more exprimas in uno-

quoque, qui insolentem se gerat : tuum vero consilium inpiimis est sapiens (352).

^M L^S Uj v&Ac ^yiL" v^-r^ &^s=\Jf
! (

V^-L-SbJS)

, , s , , >0»3 O , O , 5
=

^> 5 5 5 , ,

jjLwt c^^^j ' Dicit: arcanum amoris nescitur et ignoratur unde veniat. Quemadmodum (alio loco)

dicit

;

Sane res amoris est miraculo ; injectus in te venit absque ut causam habeat.

Quod vero dicit L-ia,c, significat Jioc de improviso et ipsa re se offerente, nullo (illius, cui se offert,) con-

silio j ut in Antarae dicto : ardenli ejus amore de improviso captus sum. Dicit ergo : Oculos adverti de

improviso , dum putabara me adraodum tutum esse. — Antarae vcrba iila exstant in 7 versu ejus Modllacae
,

ed. Menilii p. 38
;
conf. Zouzenii scholion , ibid. p. 84.

( 33i ) Poeta in loco carminis , ad quem hic versus pertinet ( est autem nus), orationis argumentura eo de-

flexum habet, ut acriter de horainum iniquitate et mala fide queratur , efficiens inde
, misericordiae et gratiae

nullum posse locum esse , unice vero studenilum , ut ipse salvus sis et terrore incutiendo vim improborum aver-

tas. Proxime eum anUcedunt hi duo:

, o ,

^jLcj ^jr^J (^ 1-^! (^"W-V. uiiiii*5 bU^JS i^cjvlj uVi y«U8j
o , o~o "3 , o , „ ?

jt_£^-i" ^jlX—s ii5N.oL\^i ^Ss-j]} bLs_xO> ^O^—Z- ^w) (siJLa-SlX-^.J 1>

Projecerunt homines observafionem [juris alieni), ita ut qui libere dimissus est obliviscatur heneficii

In se collati, et eum qui crimen ignovit mox facti poeniteat.

Ne dolose te fallat lacryma hostis , et miserere juventutis tuae (servando eam) ab hoste cujus mis«~

ricordid commovearis^,

Ad versum, in textu citatum haec Wahidaeus annotavit: i>Lv.^\ii -^iS &SjJm x_bj
;

_£JLS jJLwj %

aJ (_ojjtX.J ^Ls *3j*« |JLm- ^sLo-i «E^JceTj 30Lwj> JJCsb ^•^5* Qj.oUJfj

(J7~ult :) non prius ipimunis est viro celso celsa 7 sua dignitas a noxd invidorum ef hosthim
,
quam occidit

invidos et hostes suos: quorum ubi sanguinem efjudit , tufa est dignitas ejus , cum metuenda evadat nec

quisquam audeat se ei adversum opponere. Evidens vero est
,
poetam verbis iilis, quibus generali usus effatp

docet, vi utenduni esse , ut salvus sis
,
imaginem expressisse arcis , in excelso loco exstructae

,
quae non

prius metum sui faceret et pro Tnvicta haberelur, quam ad diversa latera vel angulos ejus (i oSjJS» ) oppu-

gnatorum sanguis conspectui pateret, Caeterura , in Vita Timuri I. p, 3o-, idem versus laudatus est , unde d ^&b* flil^i £ \f*yh

apparet , eum per sensum suum xvqavv^ioxaxav inprimis celebratum fuisse.

(33i) Cum ultimis his verbis quodammodo conferenda est solennis Arabum dictio ^sS *.jJ!^: videntur enim

tum in finem ad
;
ecta esse , ut consilii, sapientissimo scilicet Regi dati, temeritatem atque arrogantiam ali—

quantum lenirent. Vult , credo
,
pceta ; si sagacissima tua mens secus agendum esse staiuat , mediocritas

mea ejus judicio facile cedet.

Yy a
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Et incolumis esto per dierum decursum (555): sane tu es ornamentum eorum et

decus, et tempus sine le foret (lotum) infortunii.

^yJ^C
Non desiisti gratulandus esse splendida victoria, et religio a laudabili tuo studio J?y~*

subridet! (534): .
"^TijLu. 1̂

Ac probibuisti mgratos fortunae casus , et mane adsunt ayes Lilaritatis in arbustis
'

t^^^.Ma.,mhu^.6t̂ .. vestris cantitantes (355),

{.jt+trj Jb<fJ, /S6 /
<t

( 333 )
Slmpliclter, credo , j»Lj^S ^ls- diclnm est pro ^Lj^t ^ ^lc ^( conf. vs. abhinc 3us

) ;
quo posito

[vWtIi„t./ . JtyrJ*;,. haoc ita verti
, ut Meninskius praeiit, qui in Jex. v. ,^J.c verba j.fjjs^fj j_^&J5

jjfy"*
'^didit jw (Ze-

cursum mensium et annorum ; cum tamen neutiquam credam, Arabum ^J^c vim habere Latinorum ^er

,

nempe quo temporis spa/ium exprimitur, propria vis illius in ista dictione alterutro modo explicanda videtur:

vel , utLatinorum in significet , nostrum bij (in transifu dierum
,

bij het voorbijgaan der dagen) , vel ut \im
,

non rainus ei propriam ,
tov non obstante exprimal, et hoc igitur loco elliptica dictio |»Ls"jS conferenda

iit cum simili
,
quae supra

, p. 46 vs. 5, se obtulit
, ^JJ{ (conf. annot. 265 ).

(334) Quod ad prins attinet
, Motamedus jam anno 444 ( ergo aetatis 12 ? conf. annot. 321 ) expeditioni

mililari interfuisse legitur ( in Condei l. £ II. 5a. vs. 5 a f.)
}

e t complura deinceps bella , vivente patre contra

diversos Hispaniae regulos suscepta ,
felici successu gessit (conf. ibid. II. 55 wsl 7 , 3g Vs. 3 seqq., 43 vs. 4af.).

De posteriore effato , adulationem continet certe ad vivum non resecandam : nam nec severl Motamedo more*
,

Tiec eidem in infesiandis debellandisque Ghristianis strenui conatus tribui possunt: alterura patet cx loco Condei

II. 48 med. ; alterum adeo verum est , ut , cum pater ejus, continuis adversus populares bellis implicitus,

bella sacra piane -neglexisset (conf. ibid. II. 44 in f. ) ,
ipse tantum abfuerit, ut aliam agendi normam seque-

retur, ut postea ne veritus quidem sit cum Alphonso, Rege Galliciae , societatem inire ad Regem Toleti per-

dendum; conf. ibid. II. 6i seqq.

(335) In initio versus , si benc pronuntiavi vi^o»j , animadvertendus est usus il!e verbi ^-Sj , cui ex omni

.. ?

parte similem lexica non tradunt; nescio autcm , an praestet pronuntiare ^^i^ in passiva forma : quo facto,

xum Arabes dicant i^-ii sL'5»
,
protexit , servavit eum a malo , hic sensus exsisteret: Ac servatus vel tutus

es ab ingratis fortunae casibus. la altero hemistichio, satis quidem perinde est , utrum ex Cod. G. lcgatur

j+ awJS jjJp , an ex L. lVs-wJS -*£> -, aves felicitatis ; at ratio tamen loci prius causam suppeditat, cur illa

lectio in hanc, quam cur haec in illam mutata fuerit. — Cum vero hic appareat (conf. p. 5y vs. 5), aoristum

j,.jJo post verbum oOw»c.S eandem plane vim habere ac partkipium
,
supcrius (in ann. 273) forte iraprudenter.

asserui , verbis Ibn Zeidouni Laaaxj ^m*.a\
( p. 47 vs. 1) necessario subesse imperfecti temporis notionem;

unde, si quis hoc loco collato
,
jam ilium sic explicare velit , ut simpliciler sensus sit, cujus memoria nobis

vespere grata carmina canit
(
LJLj! ^m*a\ sSO^i ) ,

equidem non refrager. — Denique, quod ad

usum pron. plur. 2ae pers. in voce ^jGob attinet, ut supra
,

p. 88 in ann. 84 et p. i54 in ann. 260 ,
jam

dixi mihi parum verosimile videri, Arabum poetas istius generis ivnXXayij pro arbitrio usos fuisse , ita hfe

quoque non difficile est rem sic expedirc , ut carminis auctor voluerit in arbustis gentis tuae , et universae

igitur AbSjadidarum familiae fclicitatem et splendorem speclaverit.
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jRedundavitque a te in hostes aerumna
,
quam non superabunt (356), et rcrum, h. 55*

status arduus,

Cum jam pulsatae essent (337) aures Almotamedi hac (sebeda), et intellexisset ma-

iitiam rntiouis ejus, abstinuit ab eo, quod isti volebant, et repulit linguas eorum,

qui Ibu Zeidouno insidij'bantur
,
responsione reddenda, quae solvebat de iniqua vi

eorum id quod nexum erat
( 538), et rugiebat in eos sicut rugit leo in oves (55a);

quaeque indicio est, dignum eum fuisse imperio (54o), et summum locum tenuisse

in verticibus praestantiae , et plane similem fuisse primariis in justitia viris , qui

aures averterent a calumniatoribus , et respuerent iniquos oppressores
,
cognitumque

haberent sensum calumniis tribuendum earumque causas, et convicia facerent earum

auctoribus et artificibus; pulcherrimum vero inter ornamenta Regum hoc est , ut

(336 ) Cuin loa forma JvSZwt non tantura activam vim haheat rem levem censendi, et [ut levem) in hu~

meros suscipiendi et asportandi
(
quo sensu eam cum accusat. construi

,
ipsa ratio docet

) , verum eidem me-

dia quoque vel neuha potestas subjecta sit se efferendi , se loco movendi
, abscedendi , hinc patet , cur cum

constructum significare possit , onus de loco sustulit .( ex, gr. Bidp. ed. Sac. p. 85 vs. 3), et hlc figurate
,

O 3 w

aerumnam vel cladem e medio sustulit , superavit ; itidemque , cur et dictum reperiatur t>5vUJlj JJzXwf e»

«^IL^Ji ^.JLc J^&Xaw! ( in Vita Timuri T, I. p. 34 vs. l et p. no vs. 2 a f.) , cum alterura proprie expri-

mat abscessit cum regno , alterum extulit scse super ditiones ; utrumque autem in unam potiendi notionem

abire , facile sentis; conf. etiam supra locus Ibn Khaldouni p. n5 med.

(337) Gum figurata hac dictione
,
quam apparet a pulsatd janui translatam esse, notio quaedam commo-

vendi vel percellendi conjuncta videtur : praeter locum Hai irii , a Willm. in lex. citatum
, ed. Schult. I. 10

,

ed. Sac. p. i4 vs. 2, conferendus etiam hic est
,
qui in Abdolwahedii Jibro, MS. p. 172, exstat, desumtus ex

epistola Abou Abdallahi Mohammedis ben Abilkhisal ( vid. supra p. 60 in ann. i), quam ad aliquem amico-

rum rcsponso roisit: '«jfLXj ^x+zw ^ji^ «k^lX^oS (1. ^XPLi
)

^Xs>lb LJj : et postquam appellavit ma

esordium ejus (
epistolae tuae ) , ef pulsavit auditum meum inclamatio ejus —-. Quo loco adhibito, Mc

quoque ferri potest, quod seheda ab aliquo lecta
,
ejus aures pulsare dicitur.

(338) Hoc est: quae penitus enervabat et infringebat eorum calumnias,

(339) Vox
,
qua auctor usus est ad oves significandas , proprie parvum et deforme earum genus exprimit

;

tsnde , nisi solius resonantiae causa pro subsiituisse videalur (conf, Harir. locus , ed. Sac. p. 199

vs. 4) , illius usu majorem etiam vim ipsi imagini addere voluit,

(340) Animadvertenda est significatio , 5ae formae Oi&^j' hic tribuenda , rov dignum vel aptum esse

;

* '
_ v ' ' 1

' '
' '"' '"" ' ' '

..?'"..••_
J

_ R- '
-" s

-r-., ; .<".
. , o:'t; Ult .-...<

praepositio autem y, quae eam sequitur
,

propria est adjectivis v^jis» et v«JLui>, dignus vel aptus, —• In

sequente sententiS , cum verbum ^Lwj accusativum regere soleat, edendum putavi ^yiAJ ^..yUjj , non

j^lXj
;
quanquam ad hoc tuendum afferri posset , alia etlam verha, quae significant in summd rei partefuit,

v -UJJJl ».. «Vj-jat t mUttUf )>fi%tK.QO tifXpxA t .: !•.'••
. X'0 ™ !",£ .(' ,'. -

.
} o>> liadfl

^aon tantum cam acccusat, , verum etiam cum \_j construi : sic in Noct. Arab, T. I. p. 22 legitur .- («ji+ijj 0L5
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surdos se simulent ad audienda maledicta in talem cui maxime faveant (54i) eon->

jecta , et modestiores sint (342) quam ut de gradu suo dejiciant yirum nobilem et

eminentem
,
utque a se removeant unumquemque insolentem, et repellant onines, qui

odiosa verba corvi instar clamilent, aut hyaenae instar vociferentur ( 5i5 ) $ respon*

sio igitur (Motamedi) haec fuit:

Menliuntur incogniti , sive aperte loquantur, sive obscure balbutiant : mea agendi

ratio firmior est, et indoles mea nobilior (quam ut istiusmodi calumniis mo-
vear) (544).

(1. (jix^jl^
)

^&jlSlj ^xib : et totam noctem incubuit (taurus) in stramine et stipuJis , cum tamea

lexica yerbum ^JitS non minus quam |*JLwj',. quo ipso illud explicant, solum accusat. post se habere tradant.

(34i ) Yocem ^J., hic aliam vim habere quam supra, p. 5i vs. i (conf. ann. 320 ) ,
ipsa loci ratio demon-

strat: quare jam ei illam sigruficalionem tribui
,
quam lexica Latino amicus vel dilectus exprimunt, nostratej

autem saepe redderent gunsteling. Conlerei.da in hunc sensum est nota SchiTtarum formuia: jJUI j^w, On^\A

aAJI ^ ^_lc:> , Mohammed est Lsgatus Bei et Aly amicus Dei ; vide quae de altera ejus parte nuper»

jrime disputavit Sacyus in Nouveau Journal Asiat. i85i. p. 210 seqq.

(34a) Praeferenda videtur haec Jectio ei
,

quae in L. exstat, cujus sensus est: et majorem se praestet

quam ut , vel et infra se esse existimet ut caet. : quae uti a i ibrario profecta videtur
,
quem altera ob causam

aalis apertam olLnderit, ita haec unke cpjnmendatur similiiudine sonorum ^.,ol»X;l et

(345) Ultima verba scholii, ad h. J. adscripti , sic vertenda videntur: crocitatio autem quae corvo est

propria, et vociferatio hyaenae metaphorico sensu inserviunt exprimendae orationi ejus, qui odiosa ver~

ba ejfert ; idque propterea
,
quod uterque ille sonus invisus est auditui et molestus in rerum natur.d. —

Caeterum conf. Meidanii liber N. 2348.

i ,
' ,' h( :'!' ti«v *iV j ".

•'j "'^>'H ^ ;
(3j^u.3 i )* H***V'<S?'*- <«~. ~\ vi4-^t- L, ' :ti-.'m Oiioaivi ivfes

( 344) In priore hemistichio animadvertenda est forma plur. jJSEdC^j ducta a part.. pass. 4ae formae (*«£-

Sift (
91t -"s ''Z~*r

'"" -™vT ~vM r....s'ire >• \i>i\^
)
^.i\i^\i\^ %f.

;
(.f>it:5 '«.«.Mf9.| *>\>\\

,
U»,'«!(rn»%*>.

,

ttantive posito )
^£=l>U : formae enim JvXft/0 ,

quicunque vocali aut prima litera Mim , aut lertia litera in-

Structa sit, plurale habent ad J^.clft/3 exactum : sic a sing. jwAaxi , substanlive posito et adversum fortuna»

casum significante, plur. C^J\mLa ducitur ; conf. Sacyi Gr. Ar. I. p. 2.j3. Credo autem , voce h. J.

'" /" '9^
J' incognitos , h. e. dvmvv/J,ovq , dici

,
quanqu,am fieri etiam potest, ut significaverit iniquos , astutos. — Io al -

tero hemistichio necesse videtur, ut articulo vocum ^,jui et K«^>wJI ea,quam expressi , vis tribuatur
;
quoJ

» - oS .... . » " ff~
rero ad q-^I attinet, significatio ei propria optime quidem in liunc locum cadit, at lectio q^/o!,. benignior~

t

Ss-y/

$

'<?• i(,J-£} 1 u * e *n °ffertur
>

praesertira ob vocem 7TaQaXX>j).ov fjgGtA non minus bene se babet: nec ollendere hoc

potest, quod ralio linguae oontractam formam ^l postularet: nam cum in universa hac re major poetarum

libertas sit ( conf. Sacyi Gr. Ar. II. p. 372 N. 683) , tum in istiusmodi formis contractionem saepius negliguntj

tic in ipsis lexicis notatum est, a verbo duci J«>l et



Perfide egistis , et expetivistis me perfide acturum; duntaxat vero efficere studui-

stis , ut levis instar rei tolieretur mons Jalamlami ( 545 ) !

(345) Hoc est: nihil aliud quam rem plane ddvvuTov ajjfectastis. Quae autem ad haec verba illustrand»

in scholio adscripta leguntur, sic vertenda sunt: Jalamlam (dicitur vero etiam Alamlam) nomen est mon-

tis
,
qui magnitudine eminet inter primos Tihamae , bidui itinere Meccd dissitus , in quem convenire so-

lent Jemanenses (Meccam ad solennia profecluri) : incolit eum tribus Kinanensium, et torrentes ejus st

ejfundunt in sinum Arabicum. Mentionem ejus facit Soleiman ben Almakad in hoc uersu:

Recesseramus a locis ubi considetur in Nakhld , et jam ab Hatsno progressi trajiciebamus albas are-

nas Alamlami,

[Verba scholii magnara partem respondent illis
,
quae in v. ^JJ! leguntur in

, \
*/—~> ^

|lt
-<t.-> J j i . '1 "^—

a

sive Lexico Geogr. conscripto a Yeziro Imamo Abou Obeido Abd-alla ben Abd-ol-Aziz Hispano Becrita
, mortuo

A. 487, ut hujus librum facile ante oculos habere potuerit Scholiasta, nisi forte ab eo inspectum putes aucto-

rem vetustiorem Abou Obeid-allam Amrou ben Bascher as-Sekounium
,
cujus librum IgJLs^j iCaLgj' iJLrs- ^y»

ie secutum esse profitetur auctor operis ^_w.£=Ji j*.jS^^Jt. De nominis forma idem hane observationertt

adjecit, dignam
,
quam hic describamus : ^y£==Li $3 ^^Umi=s *Jjf ^jv^lxi j£* g^aJ! JLs

LJl*si J> ^ LJ^S «^bjii lgbs>M "j
1

^j;
i'S oi33 o^JLJ I=aJ ^

^.jj>Jwo jjS^i. Eundem vide in v. ^LJj ,
ubi illud in via situm esse refert, quae ex Yeraane Meccam ducit

,

et esse t^LP q^o g£> oliwi
,

quae in v. jJ^jS monere neglexerat. De formae ratione et natura ab

Abou Obeido dissentiunt Djauharius et Firuzabadius , illam non ad ^Ji Vel Jo , sed ad Jf referentes. In

eadem sentenlia versatus esse videtur epitomator Yakouti in Lex. Geogr. Merasid al-ittild in v, jJLjt^ duo

Tocabula J>J(S et J-Jr! appellans ^aa^W^Us ^yfJiil» Nam verbjm surdum
Jj

cst g,/.^Us , dum ^Jt ve j

S-OJ
jjLt est Vide Sacy G. A. T. I. §. 3g5. Terlia forma est , si Kamouso credimus et Djeialoddino

Abpul-Baka Mohammedi ben Ahmed Koraschitae , in *.U! ov;J ^J! g«^Jf v_ii^5.ii j^uif l_iLi
, <=->

^.yUit , MS. 097 (535). Nam Djauh. in vocc ^ ,
et Tebrizius ad Hamasam p. 64i , montem quidem memo-

i&nt ,
qui ab aliis *ry9>s? ab aliis .JJ.J appelletur, hunc vero eundem esse quem Yemanenses Meccam tendentes

transeant, non affirmant; etsi mihi quidem verosimile est. Nec solum nomen incerlum est, sed situs etiam.

Reliqui quos citavi montem vocant, Djauharius locum ,
Zamakhscharius „ cui , cum magnam vitae partem

Meccae exegerit
,
imprimis fides habenda est, vallem, Yide illius sLJSj 'iLi.i^ks.^j^ <JLt3*}JJ l_iL£=s

MS. 334. Solum Lexicon Geogr. Merasid al-ittild ista omnia conjunxit his verbis : ^Jsy* J-J! jLajj jJLsL

_y_5> J*;l3_5 q-J l>L*J lX->\>*W) iLjjj __-j*-Jf J>^f OLL/) J-% *J__2.,a ^^cLJ

i^LP <->%, obL_ ^i qaJ-J ^Lc. \^jLLJ! ^*. Omnes in illud consentiunt, locum biduum &

Mecca remotum esse , et confirmat rem accuratior \iae notatio apud asch-Scherifum al-Edrisium p. 55, ubi de-

scribens quo itinere Mecca in Yemanam pergatur, dicit: «j.^o L) _jj?_j ^li_=_Li ^J! K^—- * _,^_?U».

iCvaL^j' J^i oUa^ \j^, i-jJUi! ^Jf jty8 u^-**^ ij^j j% kJj=>_o ^J-Jj ^it q^sLwsJ^

Vides , alterum illud referre ad ath-Thayefi ditionem, alterum dicere, montem Yalamlamura ab oriente in occi-

dentem tendere. Cum vero ath-ThayefumMecca triduura absit ab oriente , et ex asch-Scherifo al-Edrisio p.53 p

Z I 3-
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itero ex Burckhardti itinere Arabico p. 85 —-101. vers. Germ. , certum sit/nullum monlem Yalamlamum Meccam

inter et ath-Thayefum interjacere, apparet illum quaercndum esse ab oricnte australi Meccae. Hinc intclli-

gitur , cur via Yemanensis
,

quae tcmpore asch-Scherifi al-Edrisii Yalamlamum transibat, ath-Thn yefum non

attingeret, et cur B irkhardtus
,
qui hodiernam viam catervae peregrinantium Ycmanensium per aih-Thayefum

ducentem describit, 1. 1. p. 671 sqq. , Yalamlamum non mcmoret. Simul agnoscimus Niebuhrium , cura scri-

berct apud Yelamlamum Yemanenses pcregrinantes vestem sacram , sive Ihramum
,
assumere, librornm vcterum

auctoritatem , non hodiernum usum secutum esse videri; vide Beschr. von Arablen p. 364. Qme cieteroquin

ibidem refcrt de locis , in quibus ab hominibus undique Meccam tcndentibus Ibramum indui soiet, magnam

partem confirmantur his versiculis:

. <\ •*..'. i.Vj -v
'' J '

' ~* oi-l. 3- v '.' \u V\; ^S\1*3S«M

^cLs KAjlX^J!_j o!-— blX^Ocj qL*.j i^^2
*
1 o-.^^ly5 (J>jJ~J)}

pXJt ^J! plJu

Ad quem locum obiter observo, ^iiii deesse in Lexicis ^ftS'! et offerentibus , et eK/re «71^/ /« £gg fe/

iYJa regione habitat
,
significare, Auctor distichi est ille Aboul-Baka Mohammed

,
cujus librum de iMcccae rebus

,

MS. 397, ante cilavi. Hic amplissime disputat de »s\^\ii oLa^
,
quod distinguit in temporale

(
^iL^OjJ!

) ,

perhibens mensem Schawalum, Dzul-Kadara et 10 dies priores Dzul IJadjae huic caerimoniae destinatos esse , t%

locale (^iLjCJi ), ostendens inter alia
,
quanta sit varictas in intcrvahis twv yj^uSj^ ab Urbe, cum Dzoul-

Holeifah decem dies , Yalamlamum tantum biduum a Mecca distet. Observat autcm , illud csse t .\'\ oLcijy*

j^Ljj' (j^L^ iA^o J.-i?! Quae si significant , ibi esse stationem cum reliquae partis Tehamae , ad quam

ipsum pertinet Yalamlamum , tum Yemanac excepta ea parte Nedjdi
,
quae ^+jJ! vA-i^ appellatur, hoc igitur

si ista notare possunt, caussam tenebis, cur asch-Scherifus al-Edrisius ibi SiALaj oliL>,4 collocet. Haec de Ya-

lamlamo. Nunc videndum de reiiquis locis
,
quae poeta Soleiman ben Makad in versiculo apud Scholiaslam laudato

aominat. Vir mihi plane ignotus est, Abou Obcidus MS. 4zi v. jJ.*J!, eum vocat ^.«i.w, quod aut ^-».Lw effe-

rendum,aut corruplum est; nam ^^Lw est fercinae nomen. Idem Abou Obeidus nos docuit, nomcn pp. q^s* (*i*

o ,

enim pronuntiandum cst) praeler caussam mutatum fuisse in qX»». Literam Tse pro Te Lexicon Geograph. obtu-

9 } >

ierat, pronuntians tamen q. :L> illudque collocans JjlXP >3jLi ^.5, vel secundum alios apud ^LmJ! (1. jJUJ!)
t

bidai ab urbe Meccana intervallo. Etiam Abou Obeidus illud Hodseilitarum terris assignat , et res est rationi

consentanea. Nam circa ath-Thayefum ponit asch-Scherifus al-Edrisius p. 53 J-JiA^ ife^**, ^jA jJus-, e t

bodieque ibidem habitant Hodseilitae agriculturam exercentes, atque adeo mutandis sedibus minus quam No-

mades obnoxii. Hos inter ath-Thayefum ct Meccam reperit Burckhardtus ]. 1. p. g3 sq. p. 97 sqq. Hi ergo
,

ut puto, a septentrione contermini erant Kinanitis Yalamlamum tenentibus. Confirmat conjecturam observatio

Lexici Geographici , ad v. q L^-> 1^
,
quod ut supra vidimus nomen loci est una diaeta a Yalamlamo distantit.

Nerope notat , illud esse * :-l '>

! tXsuJi^ X£=3^o ^a KLJ ^Lc Jj<A-£J ^M». Difficilior quaestio supere»!

""-
* . .' .

''•'"'"•«

de RiJil^lj (j^JL^1

./) ( sic enim scribendum esse non KL^G Abou Obeidus docet ). Djauharius memorat ^J&l

v^^uLIa!!} 'ii^~> j KjL^j., quod primo adspectu huc convenire videtur; sed distinguit illud Yakoutus in

al-Moschtareko a reliquis KljS^J , e quibus aliqua hic necessario memoratur. Sunt hae maxime tres : prima est

x-yjL.ciJ! iiLi^vj
,

quae teste Lexico Geographico eadem est atque Dzat-Irk, sive locus ubi Iracenses Ihramum

««sumunt. Haec vallis in Balhn Marr, sive planitie Meccana , concurrit cum KaJU-aJ! xL?^-). Dubium est,

Bttum haec in vs. Soleiinani significetur, an tertia ^ iv-Lj^vJ , quam dicit Lex, Geogr, esse i_^-J^-»
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Et voluistis angorem concitare pectoii, quod angore nunquani pressuni esf. et vero p. 54.

enim hastae in (ipsis etiam )
jugulorum foveis franguntur (546).

x' £^-» * o ,_>L_JJ '-J^ KJLs-.-Jf — K£=__a\ Utinam addidisset , utrum lllud situm sit in via

Yemanae , an in.alia. Idem vero aflirmat, K^jU~J) KL_>\j abesse biduum a Mecca, et ibi castra posuisse

Hawazenitas praelio HonaineDsi. Rcpetitur illud in Moschtareko , et consentit de intervallo Zamakhscharius.

Abou Obeidus vero et Kamousi auctor hic unius diei ab Urbe distantiam ponunt. Nescimus utrum sit verius
,

cum ex libris ne de vero quidem Honaini situ constet
,
quod v. g. alii dicunt distare a Mecca jLj O-l-

ut Lex. Geogr. , alii i3Ly«S K2i_i' , ut Abulf. A. M. T. I. p. i5S , etsi alterum ex altero faciie corrumpi potuit.

Locus Lexici Geographici mendo non vacat, at hoc tamen dubium non est, illud collocaie apud L\oL*x-) LsJ__?o

stitionem peregrinatorum Yemanae, Nedjdi , Omanae , Eahreini etc. Nec minus certum est, Soleimanum istum

posiam describere reditum suum a Mecca in Yemanam et stationes enumerare itineris. Ergo Nakhlah quae hic

memoratur et Yalamlamum pari intervallo Mecca abesse non possnnt. Hoc hiduura , nt vidimus , abest. Ergo

aut adstipulandum est illis
,
qui illud unum diem a Mecca distare affirmant, aut dicendum, hic i>^s__-_* __-__Sl_i

signif.cari, quod ab Abou Obeido et Firuzabadio cum remotiore _CoU*J., XJd-U confusum sit. H. ]

( 546) Haec, quae proverbii speciera prae se ferunt, antecedentibus ita subjuncta videntur, ut causam con-

tineint, cur poetae animus nunejuam angore pressus esset, Nimirum. considerabat ille , hastas nonnunquam

in ipsis jugulorum foveis (ubi lethale vulnus jamjam inflicturae essent; conf. Schol. ad Harir. ed. Sac. p. 454

vs. _ a f.) frangi et fractas resilire, h. e. periculum nullum tantum esse
,
quin tutus ex eo evadere pos-

Go 5

sis , et in nullo igitur discrimine forti i>iro metui cedendum esse. Quod ad vocem attinet, cst pluralis

O , 5 - £
ducta ab

f
l\.*M4

» fuscus i
a ! ut* autem Hamas, p. 472 vs. 5 a f. nomini J_wf, hastae

,
adjectivi loco

subjungitur, ita hic et saepius , eodem nomine subintellecto , hastas significat: rationem hujus usus sic explicat

o , } , 0,5, o , , «

Tebrizius ad : o^*-^ v_j/*jJ__>j ^yiXj) ,
quoniam canna (ex qud hastae- parantur) , si

ad terminum altitudinis suae pervenit et rohusta evasit , colore fusco est. Caeterum , in scholio de voce

G"
jiLi (sic enim edidi, Golium secutus, qui Meidamum auctorem citat; et reliqua quidem lexica eandem formam

0,5

oflerebant , nunc vero in Freyt. lex. scriptum reperio ^su , nec dubito quin accommodate ad linguae rationem

,

ita pronuntiandum sit) animadvertenda est ultima diclio KJosIb, *!_?, quae certissime non integra est: nam ex

ipsa verborum serie liquet
,

significari literam He finalem , vel foeminini generis notam; at quomodo hoc

isto modo exprimi posset , nemo perspiciat: quare restituendum videtur KaiU, s-LP
,
quo sumto satis commoda

se explicatio offert. Ex Sacyi enim Gr. Ar. I. 175 N. 470 apparet , literam quiescentcm He
,
quae imperativis

et aoristis conditionalibus verborum quae ultimam literam
_j vel ^ habent, in pausd nonnunquam additur (ut

o »0 070, o, o - ,

et 8j*J jJ)> dici solere v__as^JI i\S>
;
porro ibidem I. 35 N. 71 legimus , vocales aut simplices aut ge-

minatas in fine vocum non pronuntiari, quotiescunque post illas pausa locum habet; quod ipsum ab Arabibus l^u* fr.j. 374.
Go, Tlr^ .jmMiJa. • & .

?\_^'
' __m<_** nifliiii Ls_ avVi t._x_&._i_ _•» ~ titta

\_ji'ij appellari. Jam primum non hoc tantum notum est, He illam quae foeminini generis indicio est, inter

loquendum fere audiri rion solere , si vor absolute ponituf, et tum demum ut O pronuntiari , cum alia vox in

genitivo casu sequitur, verum constit etiam (vid. Lumsdeni Grammar of the Arabic Language , T. I. p. 65i),

4-l%ftM .|'*.i - '.- .'
. >.'/[ v. ' ' I*J . ;.';'-'_-, / » .j/ t»-'

1 M"1*' o* _ O,*" o,' _ ' ~\ '.. ~ '•\*,'.'

quotiescunque pausa adest, in omnibus casibus scribi posse ex, gr. *__-\Jlb et -mjLs. Porro animadfertendum

Aa a
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Et irruistis cum inani calumnid vestra. in virum usu expertum, qui nunquam desiit

invictus stare ob robur suum, et mox in fugam vertere (adversarium) (547).

Quomodo sperare potuistis (548) perfidum fore aliquem, quem experti estis fidei

servantem, et injustum fore talem, qui injustus esse non solet ?

Ego vir ille sum : apud me fructus non fert iniquitatis planta , nec diruitur be-

nefactorum aedificium (34o,).

est, vocem ut in scholio posita est, non continua serie cum sequentibus junctam esse , sed absolutum

per se locum tenere ita ut pausa sequatur , fere ut nos solemus post ipsara quam explicaturi sumus , vocem in

O ,0 >

lexicis punctum ponere, et tum explicationem addere. Cum igitur auctor scholii inter scribendum xJiS pronun-

tiaverit, manifesta causa est, cur ultimam illam He £&i|»> ^L$>, He pausantem, dixerit.

( 347 ) Ex ipsa verborum translatione apparet , me in fine versus non
fj%*? , ut in textu est editum , sed

, c> - - -

j»j^j;
s pronuntiasse. Verbum autem

,
quod pro vera lectione adscivi , ut universe habet accedendi no-

tionem, ita inprimis frequens est de expeditione in hostes suscepta vel de impetu in eosdem faclo (conf. Abul-

phar. Hist.Djn. p. 173 vs. 2 a f,
,
176 vs. 1 et 1 a f., et 346 vs. 10 et 11) , et hujus igitur loci ralioni maxi-

me congruere videtur; quod autem hic cum j constructum est , cum lexica tantum de praep. ^JS mentionem

injiciant , conferendum est ex.gr. verbum lXa^s ,
quod etcum^JS et cum j constructum , significat tetendit ad

illum. Porro manifestum est, poetam ludere diversa signiiicatione vocis JLsU), quam equidem in altero loco

jL<?^ (a verbo jlt» ductum) , in altero jl^U (a v. J*;S\/o ) ,
pronuntiandam putavi (conf. Harir. p. ia3

vs. 1 a f. ) , ut in priore illud
,
quod Scholiasta voluit , in posteriore robur significet. Scholii enim auctor ei

parte aliter censuit , et in utroque loco JLs^ pronuntians , in priore quidem illud dici putavit
,
guod veram

exsistentiam non habet, vel a veritate alienum est, in posteriore autem illud
,
quod arduum est et , ut

jieri solet y multis d&vvarov (lege vero £aa**J| , non £aX**JS ), Universum ergo locum in hunc sensum

accepisse videtur : Et irruistis cum absurdd calumnid vestrd in virum usu expertum
,
qui non desiit se

fortiter opponere rebas arduisy et mox (eas) in fugam vertere
( ^j^i? ) , Tel et mox eae terga vertebantr

(

5

j»'^Ji). Quod si per se non offenderit, offendat tamen necesse est haec vis voci jL^Us tributa, quara certe

nusquam , nisi in hoc scholio , relatum inveni
,
significare rem

,
quae molesta est ad aggrediendum.

5 }

(348) Per metrum facile apparet, legendum esse fJ^>)» non, ut male editum est, (*->>>}.

*°* ....
(549) Forma j^jwa, quae propria vi sua locum aedificandi significat, in solo Meninskii lexico occurrit;

non tantum vero fundamentum %
sed ipsum quoque aedificium exprimere videtur, plane ut forma pluralis

o

^jLla, quae hoc sensu satis frequens est: nec enim ea, ut in Willm. les. dicitur, ad sing. formam bU^
f

eo,
sed sine dubio ad cXj^ referenda est. — In scholio, ad h. \. adscripto , a fine aliquid deesse ,

facile sentis;

nescio vero, an sententia ita ferme sapplenda sit, ut jam in textu proposui; — quoniam status frugifer plan~
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Jam continete vos : sin minus

,
exspectate violentum impetum meum talem

, quali

excipi solet stultus et ( suo damno
)
prudens reddi (55o).

Cum autem ad notitiam Ibn Zeidouni pervenisset responsum quod iis reddiderat, et

certo cognovisset pulchram illius agendi rationem, et sciret opinionem quam isti in

animum sibi induxerant (55i) voti impotem evasisse, et obtrectationem eorum non p. 55.

successisse (352), et sagittas eorum fractas fuisse
,

insidiasque eorum dispersas et

dissipatas, boc extulit carmen , laudans Motamedum , et istos oblique perstringens :

Tempus (553), si (de vera rerum natura
)
quaero, diserte loquitur quamvis Jo-

quendi facultate non praeditum, suggerens considerationi meae quae ignorabam,

tum vero scio.

( Sic enim comperi
,
) si quis ea quae accidunt sua metitur mensura , laetissimis

eorum aequalia apud eum esse tristissima ( 354 ) :

Ac contemplando animadverti, nec negligentiam omni cura vacantem constitue-

re (555) modum exitus (rerum), nec animum cautum (a calaruitate) immunem

servare.

o *

fae perfdiae (exspectasses ^xaJI
,

iniquitatis , ut in carmine legitur) et desfructio aediScii benefactorum

locum non habent nisi apud perfidum et injastum.

(35o) Ut ia forma j*^5* non tantum significat mansuetus ac mitis fuit, sedi etiam [intelligens
,
prudens

fuit, ita loci stntentia docet , 2ae formae (nam metrum indicat legendum esse ^X^^i , non pi^sj) hfc v"m

tribuendam esse prudentem reddendi, — Vides autem, in scholio formam unitatis iLwvLiJ pari forma SLXiM

explicari,

, , 5 O , , 3 O ,

( 35 1 ) In stholion , ad vocem KaajS^ ( formae 'ikljsduz pro KJ^x^SUs) adscriptum, evidens est, verba quae

delenda indicavi : 8j*£Ji
,
simpliciter ex scholio sequente per scribae errorem invecla esse.

( 352 ) Verbum OipJ proprie de mcrcibus dicitur, quae facile distrahuntur et emfores inveniunt
,
atque

hinc ad res
,
quae hene cedunt , transfertur. In sequentibus animadvertenda est significatio 5ae formae verbo-

rum et fractus fuit, et dispersus fuit ,
quae in lexicis non enotata est.

(353) Ex universa loci sententia apparet, voce J$>£> significari tempus anteactum , rel experientiam an-

teacti temporis. Conf. quod supra dixi p. 84 in ann. 68.

(354) Ad verbum vertendum foret : melli eorum aequalem apud eum esse colocynthidem ; sensus autem
,

ut bene in scholio explicatur , hic est: si quis rationem et exitus fortunae casuum rite accurateque expen-

dit
,
consequi ut secundos et adversos jilane inter se aequales existimet. Quae in scholio illo oifenditur ,.

5 ft O » 5 0-
yox K

5
ytu> in uno Meninskii lex. explicatur : per originem suam

,
utpote ductae ab u>^s> , ubi

,
proprie signi-

iicare videtur locum ubi quis ad res considerandas se sistit
, vel, ut nos diceremus

,
standpunt , inde vero>

etiam , ut in Meninsk. legitur, ipsam considerationem exprimere,

( 355) Formae 8ae LCxa£s!
eadem vis hoc loco ac tae tributa est, constituendi vel definiendi rationen* C*rf-J'»~>j.-J~H>.7Z:tz,i3.

rei. Conf. ex parte supra p. 22 vs. 6.

A-a a 2.
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Qtiot sunt, qui in olio domi sedent, dignitate bonOrumque copia gaudentes, quo-
rum ampla sors miratur illos (356), qui diligentiae nervos intendunt, assidue

iu laborando versati, et tamen (a felicitate) prohibentur

!

Et (quot liomines) ostendunt laudabilia studia sua , ut haec gladiorum instar inter

se properant ad extremum acrimoniae terminum , et nihilominus ipsi in aeru-

mnas conjiciuutur et infortunio premuntur ( 557 ) !

Et vero quot sunt, quorum generis origo excelsa appellatur prae nobilitate
,
qui-

bus tamen ut hostes se opponunt homines viles et abjectissimi (558)!

(356) IIoc est: quibus per amplam suam sortem mira videtur sors illorum caet. Ex altera autem le-

ctione , quam scholii auctor spectavit, necessario pronuntiandum esset klh^- J^^Vaj, et loeus sic vertendus

:

Quot sunt — qui ampld sud sorte occupandd praevertunt illos caet, , ut praepositio istam vim habe-

ret, quae post comparativum (cujus notio verbo J.^suj subest) ei tribuitur ; non pulo tamen alia de causa

illam pro hac substitutam esse
,
quam quod librariura offenderet sensus adrairationis ia> lis» velut personae

tributus. Et Scholiasta etiam illam praetulisse videtur
,
nempe si postrema verba ejus &jm ^.JLa^JS^ significare

possint: et sententia loci ab hujus parte stat , vel huic favet , nec simpliciter pro is&A vox aliqua restituenda

sit ( e. g. 8iA>), qua antecedentem iJas» explicuerit. — In posteriore hemistichio dictio uj^jlXM J-^>i

pp. significare videtur continud consuetudine cum labore conjunctus fuit
,

itaquc fere idem
,
quod in 3a

form;: dici solet Lcil JvaoI», , continenter aliqud re occupatus fuit.

(357) Sexta forma .OjL.o' in Iexicis tantum cum praep. ^JS construi traditurj eidera vero etiam accusatirum

addi posse , non dubium videtur collata 5a forma
,
quae et cum accusat. et cum ^Ji loci , ad quem quis pro-

perat , construitur. Caeterum
,
gladiorum imago simplicitcr

,
puto , ad vocem tL^w referenda est

,
cujus am-

Ligua potestas Laiiaorum acrimonid sat commode redditur: de gladiis enim usurpata , acutam eorum et

peustrantem vim significat , de studiis autem , excitatum eorum ardorem et pertinaciam. — In fine versus

formae 2ae verbi postulante loci sententia, vim tribui infortunio premendi
,
quae ducta videtur a signi-

ficatione nominum derivatorum pL*^
,

iL*,/o, in quibus surditatis notio facili flexu ad notio-

nera fortunae adversae transiit.

( 558 ) Nisi 6ae formae ^/sLao eadem potestas tribui possit, ac 5ae, xov appellatum esse (quod equidem

non contendam), nullus dubito
,
quin lectio in utroque Cod. oblata, et in scholio repetita , falsa sit et pro ea

1

subslituendum ^^.wj' : ordinaria enim 6ae formae significatio ab hoc loco prorsus aliena est. Si vero vox ^Lai
O -o, ,-c,

eam quoque vim cum forma communem haberet, ut dignitatis ordinem (iyj
-

^) exprimeret , non

minus bene sic verti posset: — quorum dignitas excelsa appellatur prae magnificentid —. De signiiicatione

5ae foimae cum scholio adscripto conf. Tcbriiii annot. ad liamas. p. 671 vs. 8. Lexicis vero etiam ex

~boc versu addenda est forma intensiva,
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Quique (omnium) durissimo infortuniorum casu vexatur, est ille qui recte agit, stit-

dium adhibens (rebus) , cum affingit ei crimen (35g) honio qui crimen commisit.

Offendere soles invidum surdum ad sonum lenem incantationum , cum quidem p. 56.

serpens teterrimus auscullet incantatoribus (56o).

Dic injustis oppressoribus
,

qui nervis attractis resonare faciunt arcus suos ; sane

videbitis
,
quos istae sagittae occidant (36i):

Vos celavistis at vidit tamen communicalionem arcanorum vestrorum vir acer et

promtus
,
qui indicio facto ea comperta habuit, divino instinctu edoctus (062).

{ 35g ) Animadvertenda est haec significatio et constructio 4ae formae vJLlfi! 5 tenendum vero
,
propriam vim

dictionis K*Jj-> *JiLc! hanc esse : pendere ex eo fecit crimen, sicut in la forma dicitur cum accusat, pers.

Lg^jLc et in pass. aae formae LgfijLs, suspensus ex ed fu.it , adliaesit ei ardenter amans,

(36o) Quod 4a forma ^Loi hic cum praep. ^Ji construitur, cum lexica tantum cum j eam construi tra-

dant, forte sic explicandum est, ut sensus non simpliciter sit auscultet incantatoribus
, sed auscultans acce-

dat ad incantaturcs. —• In scholio , ad vocem ^^jJ! adscripto
,
cujus corrupta verba nescio an bene restitue-

sO. £33- = 3 ^ 3 o'j

rim (pro parte Camousi auxilio adjutus, in quo legitur: 1^3^ sLsj», ^Jij ^ bJ^jJi' ^iJLj KjoJi^

3 * & * s * 0> , 9; ' - Q^oy
s3&j-s- vi*SJ SLsj yS> auctor hoc significare videtur : Vox ^ij est pluralisformae z^ij

;
{di-

cunt aufem:) ^aaS. (arte magica munio eum) quominus laedatur oculo illius (nempe, malevoli cujusquam ;

conf. Vita Timuri II. p. 526 vs. 1 ;
forte vero siroplex ^at servari posset, et hoc per se vcrti : quo-

minus laedatur oculo maligno) aut punctione scorpionis , lioc est , inflo amuletum ejus ( conf. locus *^^^^ >4^.tUi-J^-

Goran. Sur. n3: 4, ubi mulieres, quae fascinando allquem laedere student , etiam inflare plexos a se nodos
> >

leguntur ) ; ista autem amuleti notio ulrdque formd , et Bi^x:, et sJLsw
,
exprimi potest

,
suntque hae

3 1 ' '
1

voces avvoiw^oi, ( forte praestat , pro QLsu>!y) substituere qLs^LX/o ; conf. Sacyi Anth. Gr. Ar. p. 5o ann.

o > s ,

63 in f.) voci bL*Sj
;
qui vero in re ista agendd versatur

,
SLs^ dicitur. E loco Camousi et Vitae Timuri

,

quem citavi
,
apparet, verbum ^Jij isto sensn non ( ut ex lexicis nostris efficeres ) , sed ^ij pronuntiari

;

3 ,o2

qnare in ann. b hanc formam pro illa a lectore reponi velim. — In scholio, qno fJjj^! explicatur, ultima verba

sic vertenda videntur: atque hoc nomine significatur teterrimum genus serpentium
,
quodque omnium ma-

xime persequitur homines ; quod tamen si non placeat, facile pro L^Jjat» substitui poterit L&JUiio,,

( 36l ) Sensus est: Sciant iniqui isti , qui ut mihi insidiati sunt , ita in more habent alienum exitium
^ \ • G 3 o,S

.

moliri , semet ipsos esse
,

quos tandem doli illi oppressuri sunt. Notsnda vero est forma plur. |*_i.wi
t

quae in lexicis non offenditur
,
itidemque significatio transitiva faciendi ut arcus resonet

,
quae in scholio ,

ad

Q.A*ii>JUJ! adscriplo, formae 4ae oLoi tribuitur.

(062) Accusativus
(

^-^Vs ( quod hoc loco nomen actionis est verbi
(

,
formae Jy,*s ) non tantum ad

Bbb
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Et paravistis ob improbitatem vestram unguem calumniae, qui tamen extemplo re-

pulsus est, ita cruidem ut subsectus (rediret) (061).

Et projecistis post terga vestra (364) Dei timorem: quare adversarius vobis ex-

stitit vir ille Dei timens et vere credens.

Non valet efficere, ut mansnetudo Moliammedis (Molamedi) a pacto suo deficiat,

homo invidus animi qui aliorum vitia praedicat (565),

proximum verbum ^5^, veram etiam ad antecedens
(**jf»>\

referendus videtur , cum 4a forma ^Ji non per se

9 '

significet celavit secretum. Qui in scholio , ad vocem qL^Vj^w adscripto, laudatnr versus poetae Taabbath*

Scharran, ad carmen pertinet, quod Hamas. p. 4i— 43 est traditum , et ipse exstat p. 42 vs. 3 a f. ; ibi vero

in textu quidem pro L>1:> legitur (_pL>, at Tebrizius in initio annotationis illam etiam lectionem commemo-
rat. Scntentia versiis haec est:

Quando oculos ejus consuit somnus levis ( vel propensio in somnum; conf. Tebr.) , non desinit tamen

unquam ei custos adesse a corde viri promti et intrepidi ( h. e, non d. t. u. pro custode habers

cor suum promtum et intrepidum ).

( 363 ) Vim praepositioni3 j in voce etiam sic defmire posses , ut sensus sit : Et paravistis impro-

bitati (h. e. quo improba vestra consilia \melius exsequeremini) unguem calumniae caet. Dictio iOwc L«

o 2

Il>»^3 JsAS q! e lexicis nota est, et in his quidem vertitur: parum abfuit quin fecisset illud, at in loco

W-W ~^OrO % ) O , ,

Harir. ed. Sac. p. 289 vs. 3, verba Jula/O CJjv&Ait •«> OmAe Ui manifesto significant: et sine mord con-

scendi equum meum ( monente etiam scholii auctore
,

q.ui o»lXe \.a explicuit tw \^yS.t.l Lo). Nec dubium

ergo videtur
,
quin hic quoque ita ut feci vertendum sit, quanquam grammatica vis dictionis

,
quae h. 1. offen-

ditur, aliquantum diversa est. Nam si dicis Si_\£=-3 q! SuX— Lo, pp. ille non transiit vel praeteriit

hoc ut ita ageret, verba Jjij q) accusativi vice funguntur; hic vero in O, ^£=,_xj-j
,

quod pro-

w "> S ;f ; , | t 'i .
*

prie sic Latine sonaret; qui non transiit vel praeteriit vos ut repelleretur , verba Oj -.j) necessario nomina-

tivi loco habenda sunt. Caetcrum , sententia versus haec est: Vos scelesto animo obsecuti turpi calumnid

usi fuistis ; at Rex eam statim infregit et omni vi privavit.

( 364 ) Nota dictio haec est
,
quae signilicat : obliti estis et plane missum fecistis..

( 563) Structura hujus loci ( nisi per linguae usum liceat , ut simpliciter vertatur: noit ea est mansuetudo-

Mohammedis , ut a pacto suo eam abducat homo caet.) paulo impeditior est et ita accipienda
,
quasi poeta

scripsisset; ,^,^^9 ^jLs» J^rS\;J ^iAvS ^>]yil\ J^-^ O 1-^3 M1 •* con:5tat tnim e *-oeo Coran. Sur. 7 : 4i

:

AJ^.i _*-J (^lXa^aJ L.£=*s L/Oj , w<?c 7zo* ii fuissemus qui rectd vid duceremur , nzsi caet. , dictionem

Sl\£=> i3«s5^ qL 1-—-1 L/3 significare non fa/e£ illudfacere ; vis autem , quam 4ae formae jL^i tribui, facil<!

probatur collata illa
,
quae formae lae adscribitur in Cast. lexico N. g , in Freyt. N. 4. Porro animadvertenda

etiam est forma Kicio, qua odium occultum significari (nempe per ellipsin pro KX-Ml» fj/^sj , animus invi-

dus )
, scholion adscriptum docet.
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(Motamedi
,
inquaui,) .fiegis, qui hominum imagtnationi se extulit ut candor niti- p. £7.

dus lunae, quo ornatum est tempus nigrum (566).

Luscitiosos reddit oculos de splendido habita faciei ejus forma plena et rotunda,

quae prodere solet pectomm nobilitatem (367),

(366 ) Non omnino necesse est, ut in initio hujus versus udXo pronuntietur
,
itaque haec vox antecedenti nomini

G

kX$^s\» apposita censeatur; siroplicUer etiam in nominativo casu tiJvLfl efferri potest, ut sensus sit : [Est
a

ille) Rex
,
qui caet. Figurata autem diclione hoc in universum significatur: Rex

,
cujus imperium hominum

mentes in laetissimam spem adduxit , et per quem exspectant fore ut temporum calamitas in melius ver-

tatur. Quod ad verba attinet, 5a forma ^lbj', ut vim passivam vel mediam aae formae habens, optime

verti potest: in altum vel in conspectum erectus est , et hinc extulit vel obtulit se imaginationi , ut praep.

i3 in voce jiU^JJ non aliam quam quae plane ei propria est, vim exprimat. Iianc satis facilem , ut puto

,

explicationem negligens, scholii auctor haec disputat: jlafj^JJ ^J-i^J est pro ^jL^sJS ^)^ : forma enim 5a

hic inditam sibi habet significationem 8ae ^J-kf (utpote quae cixm construitur)
;
quod si non censes

(res bene explicari 11011 poterii) , nam 5a forma (nulld intercedente praepositione ) ad objectum suum

ipsa transit (conf. Sacyi Gr. Ar. II. p. 407 in annot. ) : sic dicunt \^st)Jzu , h, e. cognovi rem. Ex his

igitur apparet, eum vertere voluisse: Rex, qui perspectas habet hombium mentes; ipse autem sensit (vel alius

quisquam, qui sequentia addiderit; conf. ad pag. seq. vs. 1), id ferri non posse per loci rationem , cum dicat

:

Maxime vero convenit , ut 5ai formae hic ea tribuatur 8ae vis
,
qud haec significat: orta est stella

,
plane ..y"**^_J^U. >S8jj}

ut ya ; nimirum hujus rei indicium inest in vocabulo sequente quod de luna dictum , novum ejus

snlendorem per tres priores mensis dies significat ; atque hoc ipsum est
,
quod hoc loco metaphorice spe-

-°'
ctatur. Nostra lexica non tradunt, ^-°JS SsJLb idem exprimere quod

'^f^t
at cum *n Camouso ^tamen c«xf;_. ^«/vwfcn^

» ,
"

M it & //.
etiam , in v. WXJi^ legatur: tvXsi_3 J^Liii ^..*iJS (J^LuamS &LJ ^4**-^ £2*3* tum vides, in lexicij

50. ,

"
'

'
"• >

.

'
; , .

••-'

masculinam formam explicari novam et primo lumine prodeuntem lunam. Caeterum , scholii auctorem

« ' > *<t&

recte hanc roetaphoricam vim voci '6^s. hic tribuisse, nemo dubitabit, de potestate vocis oppositae cogi-

tans: utpote qua , cum in universum rem nigram significet, peculiariter quoque nox ulthna lunae exprimitur.

(367) Patet, verborum structuram
J^\y^.\

«JS^ ^y* CSJbS- j^^a&jea,—- forma

plena et rotunda quae una est ex attributis
,
quibus constat splendidus habitus faciei ejus — ;

quod vcro

ad vocem attinet , male , credo , scholii auctor ei peculiarem illam notionem affinxit, quae ducatur ab ea

vi verbi .^>-i qua significat: sol praestrinxit oculos : nam simpliciter hic quoque exprimit: pulchram

et- decore insignem faciem. Nec minus ad loei rationem accommodatum est, ut voci Agto* "propria vis sua-

tribuatur plenae ac rotundae fermae faciei, cum Scboliasta in universum dici voluerit formaai excellenti pul~

chritudine.
Bbb 3
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tcA, cn-{**A. ^UX fr°ntis » cujus radii se diffundunt, quae facit ut qui ( Motameduin) acrius

^ ~~
intueatur, carere possit luntl utraque (368).

(Accedii) animi indoles (069), cui vellet sol couflari in coronam
,
cujus utiumque

lalus ornarent (gemmarum instar inserta) sidera.

Kigant benefacta ejus hortos : media tibi nocte pluvia fertilis in eos (cadit), et

matutino tempore nitent subridentes (070).

( 568 ) Hac appellatione vel sol et luna significari dicuntur , vel luna plenior et contractior (J^Laifj jhk&J!) •

Meidanius tamen ad prov, 647, qJ^kJ! ^4^1 prius tantutn coramemoravit, annotans: (jak.*avJ!
c^"*^

j+sl\y Porro , cum 5a forma ^m&j in lexicis explicetur : e signis faciei perspexit in illo boni quid {^mj^H

Z O -

! ~>.6> *-^s), ex loco tamen Harir. , ed. Schnlt. I. p, 110 vs. 4, ed. Sac. p. 26 vs, 8 (conf. scholion) , manifesto

apparet, eandem cum accusat. pers. constructam , idem valere quod &i_Rj, inquisivit vel acrius intuitus est

ut cognosceret illum.

{36g) Formae oiL> in hoc versu, et ^JU3- in versu abhinc secundo , ita per diversam sisnificationem suara

hic inter se conjunguntur , ut ln loco Vitae Timuri , II. 358 vs. 4, illud fieri, Willm. in lex. notavit.

( 3yo ) Si in initio versus ex Cod. L. legeretur ^>wSUi;j , vertendum esset : collustrant beuefacta ejus [au~

rorae instar) hortos; at per sequentia multo praeferenda videtur lectio Cod. G. De forma figuratae dictionis,

quae hoc loco ollenditur
,
jam in universum supra dixi p. 125 in ann. i83; sensus autem ejus huc revocandus est:

Benemerita Regis insigni utilitate paria sunt aquae coelesti , et eodem laetitiae sensu de improviso saepe

cives afficiuiit
,
quo aficitur is

,
qui mane surgens hortum suum leni rigatum pluvid videt et mirum inde

in modum resplendentem. Si autem verba bcne verti, vel potius , si La;^]! tiisJ integra lectio est, necessa-

rio sumendum est illud ia5o ita fere 7c).iord^nv , ut nonnunquam tibi apud Latinos (et in plerisque recentio-

ribus Europaeorutn linguis) , nec aliam vim scntentiae addcre, quam ut notio «juaedarn rei repentinae et inex-

spectatae ei subsit. Cujus tamen usiis cum ex Arabum literis mihi certe exempla non nota sint, haud scio , an

locus jam pridem mendo corruptus fuerit, quod librarii suo quisque modo corrigere studuerint: nam in L.

contra metri ieges simpliciter L-^J^ oflerri vides , in exemplo autem quod Scholiasta (conf. ann.g-) ante oculos

habuerit , L^JS ^Jb exstitisse videtur: si enim in scholio isto ita revera , ut edidi, legitur ( nam vox

quantum maxime polest obscure scripta est , et posset ex. gr. pro ea substitui La^vJ! — <~jyaJ.A , vox in

accusaf. posita
,
pertinens vel Teferenda ad nomen antecedens La^JS), auctorem voluisse apparct •• Vox

503
LiPj in accusat. posita est , ut adverbium quo tempus rei gestae exprimifur (comme terme circonstan-

ciel de temps ; vid. Sacyi Gr. Ar. I. 355, II. 5g et 96), per , vel pendens a
t

L^S^JI ^J^- Jam si illud

in universum significaret: sane vero , sensus loci , hac voce assumta, sicsonaret: sane vero pluvia in eos

1 jpX f++2 jf**f*,***-f-^

medid nocte (cadit) caet, ; at vide
,
quod de peculiari vi ejus in Sacyi Anth. Gr< Ar, p. 80 et 110 Arab,

,

et a Freytag. in lex. traditum cst: quare equidem ncque hoc probarem.
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Potentia ejus in longinqno est posita, et modesta lenitas ejus adest in propin*

quo (071), et liilaritas vult&s ejus micat luce solis , et ros ejus nebulosi tem-

poris instar est.

( Vir est) durus et robustus die proelii , soluto vultu ad illud (intuens), dum. is

qui ( ab ipso) profligalus perit , tetricam faciem prodit (572).

Virtus bellica (in illo talis conspicitur) , ut saevit leo in comparem suum , et libe-

ralitas ( talis
)

, ut aestuat aquarum copia mare vastissimum
( .^70).

(371) Vult , non facile Motamedum auctoritate sua ad cogendos subditos uti , sed solere leni persuasione «0»

ad obediendum allicere. D« vi 8ae formae ^j^S supra mentionem injeci, p. 119 in ann, 161. — In aitero

heraistichio patet imagine roris
,
ejusque densissimi , summam munijicentiam exprimi.

(672) Non opi.s est ut moneam , male in textu editum esse v_idliX-s et j*-^?^ ,
pro <w«JJ-2~v et p-g^UL*.

Cum vero in utroque«Cod. legatur ^yi^s>- , et notio viri duri et robusti
t
quae per significationem ipsius verbi

G - G -

Jj>j>- et formarum derivatarum jj^^j .
«JtVs»., aliarum, ei facile tribui potest, huic loco maxime congruat

,

non necesse duxi, ut litera in ^> rautata
,
substituerem quamvis haec quidem forma et in lexicis

" 9 - ? -

exstet (conf. Harir., ed. Sac.
, p. 4a8 vs. 3, unde apparet, eam non modo ut in Arabum et nostrij

' sj
° ' '

' * -1 *
lexicis legitur , sed etiam qJlX> pronuntiari

)
, et significatio ejus ab hujus loci ratione non omnino aliena

sit : quippe qua recepta vertendum esset: {Vir est) die proelii Jiilaris. Yides tamen , tum aliquantum frigere

sequentia : SaJl ^^?*? OtJltsX/s, in quibus ut evideDS est , oae formae oiJJ-X! eandem potestatem ac lae v^SjJj

subjectam esse , ita vis praepositionis
L<
J! sic ut vertendo indicavi definienda videtur

,
nempe ut praegnans

sit locutio , et intuendi notio sententiae supplenda.

( 5j5 ) Haesi alifjuamdiu in vertenda voce ssS^! : cum enim ipsa sententia obstare videatur, quominus accusa-

tivus ille pro abverbiascente haberi possit et verba sic verti: ut saevit leo e regione sud (nam quis credat

hoc idem valere
,
quod ut saevitleo in feram ex adverso ipsi oppositam) , tum notum est, verbum JLo non

cura atcusat. illius , in quem quis irruit vel saevit , sed cum , solere construi
;

quare si lectio Codd.

recte se habeat ( diversitas enim
,
quam, in L. exstare tradidi, fere nulla est

) , nec poeta aiiud quam quod

exptessi voluerit , insolita ea constructio inprimis animadvertenda est et forte nudae licentiae tribuenda. Judicet

tamen lector, an pro substituendum sit Sj^j!
,
quo facto pronomen s ad Motamedum referendum et sen-

tentia loci haec foret: Virtus b. (z. i. t. c), ut saevit leo
,
compar ejus , h. e. qui animo ei et fortitudine

aequalis est. Caeterum de hac vi voci 2hi tributa , conf. Freyt. lex. — Quod ad alterum hemistichium atti-

net , maris imagine liberalitatem exprimi
,
supra etiam monui

, p. 124 in ann. 181; scholii vero , ad vocem
3 o

j..»£l5^JI adscripti
,
postrema verba sine dubio corrupta sunt : ut enim evidens est, auctorem, postquara hoc vo-

eabulum evvtawpo} ^lx^IiaJ! explicuit, accuratius etiam vim ejus definire voluisse, ita nemo sane hoc iis
,
quae

jam offeruntur, verbLs : &xa3j ^Lo^b ^.^vJi ^a*£>j j.5>», , ab illo factum esse aut fieri potuisse contendat.

C cc
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Vita mea sit pretium tuae redemtionis, o Rex , cui Reges omnes excellentiae pal-

mam tradnnt (574)!

Tn omnium princeps es , nec inter eos est, qui non agnoscat, te unicum evasisse

inter ipsos
,
qui socium partus non habiturus sit

( 5fS )

:

p. 58. ]N
Tec mirum est hoc (576): quippe enim gloria , ex judicio intellectus, (postquam

te peperit) quomiuus tibi frater addatur effoeto est ulero (.177 ):

unde
,
quamvis facile largiar , me forte ipsa auctoris verba non assecutum esse , a senteniia tamen horum non

multum aberrare mihi vidcor
,
legcndum propanens: ^LaoLj ^.;5^*JS y^Juo^ : estque hoc irti&ivoY

maris
,
quo amplitudo loci ejus exprimitur.

( 374) Ex hoc loco aut efliciendum est, 2am formam ^Imi etiam cum <J pers. , cui rem tradis , construi (cum

soleat eam sequi praep. ^^Ji ) , aut cum eadcm in loco Vitae Timuri , a Wiilm. citato , I. 5o vs. 10, cum

gem, accusat. construatur , usus praep. j hic ex ea lege explicandus est
,
quam retulit Sacyus in Gr, Ar. II»

p^-97 N. 173, coll. p. i45 N. a45. — In utriusque autem Cod. consensu lectionem jjuwo non mulavi
,
quamvi*

facile fuisset substituere vel ^Xwj, vel jj«w^i
,
quorum alterutrura melius congruere videretur cum antecedente

nominativo
J-

<-—>
, Jam vero , servato focm. gencre p.\.w.'J

,
partim adhibendus est locus in Sacyi Gr. Ar. II.

p. it)4 seqq. N. 352, partim , ne vel sic quoque lex ,
ibidem tradita p, i85 1H. 3u in f. , obstare censeatur, quo-

minus cum plur. li^JuiS
(
quo nomine naturae ratione praeditae significanlur ) verbum sing. foem. jungi po-»

£ ? S w o

tuerit, versus supra editus p. 5o vs. ult. , in quoeodem modo legitur
; i^a..JS Lg.jl.oS ^^yj 1 sL^s^I» e}_y-LJS q!_

(375) IIoc est , ut bene in scholio explicatur , et ex sequentis versus sententia apparet: cui nunquam inttr

Reges par alter exstiturus sit.

' o - « , O >

(376) In scholio , ad % adscripto
,
animadvertenda sunt verba: ^SJiS qUCo iLJl ^jcjSAj l\3» ,

quibu*,

cum significent: et nonnunquam vero litera Ba pro TVaw substituitur , auclor docere videtur, Arabes non-
- "0 . , O ,

nunquam pro * .£ *b dicere V1/^ Exemplum tarnen hujus rei mihi quidem non notum est.

(377) Vox ultima prioris hemistichii quomodo in Codd. scripla sit, ideo tam accurate tradidi
,
quoniam non

plane mihi persuasum esl , me veram lectionem in textu expressisse ; si tamen ex Cod. G. bene edidi ^^^pJS^
, 03

non tantum non dubito
,
quin verba ^.i^^viS ^ > la ut feci »ertenda sint , sed sensus quoque eorum

cum loci ratione satis congrueie videtur. Ea autem lectio
,

quae jam in Cod. L olTertur, i_Vi»J!
,
quod ad

vim vocis attinet, non multum differt a recepta : ut enim 0L%, solertem significat, ita to> i_Vi»> solertiae e»

intelligentiae notio analogia duce tribui potest, et praeterea a Schultensio ad Golium suum ( conf. supra p. 67

in ann. 17) annotatura reperi, alicubi iJVs., exttare ad solertem virum exprimendum. Unde, cum factum

e*se non nequeat, ut scriba hujus Cod. p-ro altera voce alteram fere ovvwvvpov substituerit , tum faciie

vides, OcSjJS per ipsas metri leges probari neutiquam posse. Porro si in initio versus vocem qS , ex Cod, L,

receptam, e librarii sentenlia ^ pronuntiares, aliquantum dirersa baee foret verborum vi* : Non mirum



203

gloriam ex (ipsius) intellectus iudicio (p. t. p.) q, t. f. a. effoeto utero esse : quod ut per se quidem non

omnino ineplum est , ita universi taraen loci sentenlia mullo melius procedit, si
,
pronunliato q| ,

poeta hoc

dixerit , arctissimo nexu hunc versum cum antecedente conjungens: Nec mirum hoc est
,
nempe Reges omnes

fateri, nullum tibi unquam parem exstiturum esse (vid. schol. in ann. a ) : nam sana ratio
,
postquam

perfectionem iuam consideravit
,
sponte sud judicat

,
gloriam ad te creandum omnes suas vires exhau-

sisse , nec unquam polis futuram ,
alterum unum

,
qui te aequiparet

,
producere, Jam vero

,
antequam

de causa expono, cur lectionem qS maluerim recipere
,
quam quae in G. offertur

,
|»S , scholion verlam , in

quo ipsa haec explicatur : Quod dicit, mater gloriae , licet in hoc dicto et similibus
, ut genitivus subjunctus

pro explicatione habeatur (que le rapport d'anncxion soit explicatif) , ut sensus sit : mater quae gloria

est. Et subest adeo his verbis metaphora
,
quae facit ad corroborandam et probabiliorem reddendam (ima-

ginem ipsam
,
qud poeta porro usus est); ac nomen quidem quod metaphorae inservit

,
nempe mater

,

illud est quod genitivum sibi subjunctum habet (Vantccedent) , nomen autem cui metaphora adhibetur

,

illud est quod in genitivo sequitur (le consequent) , nempe gloria. Nec metaphorae (legibus) contraria

est hoc loco expressa mentio utriusque partis
,
quoniam eadem a comparatione non arcetur. — ^Ss^\

est praedicatum antecedentis lA-^VjJi. Ex hac translatione apparet, me verba *^/-CiJdS _ ^.iLo ^ ,
longe

aliter explicuisse
,
quam per texlum editum exspcctasses

5
quem cum parabam , lubens fateor me a vero eorum sensu

procul aberrassc, et ea de causa primum quidem male pronuntiasse voces BjLsXw^S et ^^ ,
porro imprudentius

etiam q^S-LJS mutandum proposuisse in "sUs^S^ac denique verbum quod ante ^jt^j-CCOJ! legitur, quodque

in Cod. quantum maxime potest obscure exaratum csse memini , sine dubio perperam edidisse <SuJu. Nunc post

tatis loDgam commentationem ipsa sententiae ratio mihi persuasit, eadem sic legenda esse ^H^Ls^Cw^i (^^V. "^J

^«^-CioJS q.c (^s^J O^V"^ J"^
31^ LaP; quo autem vis eorum melius intelligatur

,
quam per nu-

dam translationem adhuc effecero, disputationem Scholiastae mcis repetam verbis: Dictio matcr gloriae, non

ita accipienda est , ut gen.tivo soIennis'sua vis tribuatur
,
itaque poeta voluerit mater quae gloriam peperit

,

sed genitivus idem hic exprimit
,
quod exprimi solet per appositionem : unde mater gloriae dictum est pro

mater gloria- Ipsam igitur gloriam metaphorice matrem nuncupat , et ideo quidem
,
quoniam per figura-

tam dictionem quae sequitur eadem a lectore cogitanda est tanquam mulier quas filium p?perit. Jam

tamen nomini mefaphorico mater nomen proprium gloria in genitivo subjunxit
,
perspicuitafi consulens

,

cum alias in metaphord non soleat utrumque nomen , et metaplioricum et proprium , commemorari , sed hoc

omisso illud unice exprimi. Quare si quis putet
,
poetam ita dicentem metaphorae leges violasse , teneat

,

metaphoram hujus loci tam prope a comparatione abesse , ut quod huic privum est , id in illam hic

transferri poiuerit : si enim comparationis figurd usus fuisset poeta , dixisset
,
utroque nomine expressos

Non mirum est hoc: gloria enim , ut te instruxit et ornavit, similis est matri
,
quae ad unum filium pariendum

oraoes suas vires exhausit: nunc autem , cum comparationi quam in menfe habuit , externam speciem me-

taphorae induit , hoc tamen ab illd mutuari potuit
,
quod proprium nomen metaphorico adderet. Quod

ad dictionem qU-IjJS attinel , ut vi sua duo latera , duas partes significat , ita nemo dubitabit
,
quin eadem

Tcjrvixoiq duae partes vel facies comparafionis
,
adeoque res ipsa comparata et res quicum eadem compa-

ratur, exprimi queant. Unum hoc restat monendum , forte fieri posse, ut pro- ^sLo etiam substituendum «it

fc&Jt 1u0 fact0 leSeres-* q^'/-3^ =»3 Li£> 8j'^Xw1i| ^ynec prohibet metaphora hocloco em-

Ccc 2.
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pressam meniionem utriusque partis, quanquam si ^iUj servas , sensus mjnime incommodus est. — Jam de

re quae in quaestiunem vocanda est videamus. Equidem non facile cum Scholiasla consenlirem , >_xJ^J!
^\

..ii^ ''rt
1 ' 1

,

3,
[

: - '"
< Vft "' s 3 "6 'V •

'• '• - i*feK.i'i ^f.oi- ">•*'
r,- » ,tf. *»$? r < (' : i V. craii%i;,jVe -jilMniK

limpliciter significare posse lX^J! ^jJ! ^! ,
itaque plane exprimi latino gloria mater , ut in eadem lingui

dicitur ex.gr. Terra mater : cum enim voci arabicae *! , sic ut hoc loco nomiiiibus praefixae
,
semper notio

quaedam subsit principii
, causae , aut r<?j' altera velut fonte suo contineaiur , nescio an J

?

vi propria genitivi casiis minime neglecta
, latine haud melius r-eddi posset, quam Ztea gloriae , h. e. ac/uro-

draftz quaedam et ficta persona, quae gloriae effectiix esse eandemque oculis repraesentare cogitanda.

est. Quod nequaquam speciosius hic quam utilius monuisse videbor, si porro attendens, ab ipso hoc sensus

discrimine quodammodo pendere judicium, utrum lectio »i teneri possit , an rejici debeat: si enim cum Schc-

Jiasta consenseris
, iA^\»J!

j»!
plane exprimi iw gloria mater , non offendet masc. genus vocis .viici

,
<[tiae in

fine versiis nt praedicatum ad i\:p..*Ji" *! refertur .- nimirum adhibita eadem lege gramraatica, quam supra m
ann. 3y4 citavi

(
Saeyi Gr. Ar. II. p. ig4 seqq. N. 332), apparet , tum cum revera duobus iiiis nominibus

unius tantum rei notio subjecta sit , nihil obstare
,
quominus praedicatum non ad antecedens sed ad consequens no-

menrelatum fuerit,uti in exemplis ibidem laudaiis^cum ^wilj! J.fconjuneta sunt verba foem. , cum *JJ! 'iC^-j

praedicatum masc. , caet.
,
quoniam geminatis his nominibus Aoyntw? una tantum res: omnis anima, miseri-

cors Deus
,
exprimitur. Contra si mihi dederis, rm (A^-tJi *\ , vi linguae et usus , non unius sed duarum

rerum notionem subesse , ita a se invicem diversarum, ut causa a re effectd distet, non facile eandem regu-

lam valere contendes ad probandum masculirium genus praedicati, quod tum non modo grammatice sed logice

> - o£ y . vts.

etiam ad prius nomen referendum est : ut enim nemo arabice diceret : ^AeS «^L&jJ \Xs> *!, mater hujus

pueri jam effoeto est utero
,
genus praedicati ad nomen posterius , non ad prius

,
accommodans, ita etiam in

.

'
' - %v o ij£ .

;

'

fcg'irat5 h iijiis loci sententia non sine maxirao quodam abusu dici potuisse censeam: pSLc\ iA^>\»J! *!, mater
,

^ o -

effectrix, Dea
,
gloriae jam effoefo est utero

,
pro ^Uac^ Nec objicies quidem , unde tandem constet, vocem

j^aci , aut per formam, aut per significationem suam , non communis esse generis? Si enim quod supra,

} - o2 „ o }

dixi, p. 181 in ann. 320 , recte se habet , nempe vocem eam non formae Joo! , foem. ^J^ti , sed fut vitium

5 , o£ o ..

exprimens) formae Jvxii , foem. i^jss esse , de hoc dubitari non potest,qnin solennis quidem linguae usus plane

aliter suadeat
,
quam formam ^S.s-\ hic ut communem nomini foeminino adjectam esse: ct a constanti earum

formarum lege hanc vocem ob significationem suam excipi potuisse , ideo vix crcderem
,
quoniam omnes voces

,

de quibus illud traditur ( conf. Sacyi Gr. Ar. I. p. 25i seq. in annot.) formae plane diversae, nempe partici-

pialis , sunt. Quare haec consideranti
,
lectio, in L. oblata

, q! , mihi antehabenda visa fuit lectioni
j»| , litet

huic duplex sit auctoritas , et Cod. G. , et Scholiastae satis antiqui; at partim non negabis , in tanti simiii-

tudine literarum Noun et Mim finalium ( certe ut in multis Codd, eae obscurius exarantur ) , facile fieri potuis-

se , ut jam pridem in aliquo Cod. pro ^.ji substitutum sit j»i, et semel casu quodam haec vox in textum invecta

adeo congruere cum sententiae ratione visa fuerit, ut spreta vera lectione
,
hojus locum occupaverit; partim vero

«tiam monco
,
maguam mihi suspicionem esse , scholion quod explicui non unius auctoris esse , uti autem major

ejus pars ab aliquo profecta est, qui in textu ^! legerit, ita ultima verba alii deberi
,
qui reveri recepUm
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Profecto non illis (attributa) sunl, ut attributa tua splendida , a quibus in astris

quae (prae reliquis) splendore excellunt, nota pulcbritudinis conspicitur (578):

(In his ) tua generis stirps ,
cujus humus pura est (079), et dominatus tuus , cu- £nJ.jr.Jt«4>.±.l$* n.M.

jus in excelsum elata est dignitas , et gloria tua summa:

lectionem qI ob oculos habuerit; licet enim annotatio illa : iX^^JI (*&cl, prima facie videatur tum de-

mum opportuna esse, si per lectionem iA^V«Ji j»l necessarium csset lcctorem monere, undc masc. genus vocis

originem haberet, contra vero plane supervacanea esse , si in auctoris excmplo exstitisset l\^S\$JI ^! ,

nec igitur quaestio esse potuisset, cujusnam nominis praedicatum haberetur j^JitS : hoc igitur licet prima facie

arguere videatur , necessario totum scholion ab eadem manu profectum esse , tamen si rem accuratius expendc-

ris, primum agnosces, eum
,
qui hoc ita addiderit ad lectorem monendum , vocem ^Jic! , cum grammatice qui-

dem ad nomen antecedens j»! referendum fuisset ^logice tamen ad consequens iA^+JI accommodatum esse
,

mirum in modum brevitati studuisse , nec ut solent Arabes , causam explicuisse; ac deinde, si ea annotatio alicui

accepta referenda sit, qui ita ut edidi , in exemplo suo legerit, gravem ei causam fuisse, cur id margini ad-

scriberet,et simul non opus ei fuisse quidquam addere: qui enim prima vice hunc versum legat , cum per verbo-

Oo
rum positionem facile opinari possit,vocem ^s.s.\ adjectivum esse (Ka.o) antecedentis nominis ,• hoc autem

qui sibi in animum induxerit, sententiam loci nullo modo assecuturus sit > ideo a librario quopiam , cum nihil

aliud adhuc annotatum esset, hoc breviter monilum puto: ,*ii£:l est praedicatum vocis Ow.^..*JI (non 'sksLto

pacis jJ^o ) , eadem vero verba in margine servata esse , cum posterior librarius suam de lectione iA-S^V+JI ,»1

annotationem adjecisset: et similis certe confusionis exempla etiam in aliis horum scholiorum locis mihi de-

prehendere visus sum (conf. supra p. i48 in ann. a4i et p. 199 in ann. 366). — Quod reliquum est, cum uni-

Tersa hujus loci dictione conf. versus , in Hamasa editus, p. 703 vs. 10 (quo tradunt Mohammedem laudari ) :

p&s. xii^j sLw^JI qI s^j-jJ^ ^oSj Ui iLwJJS ^sa (JwsLiSaJ!)

Ineptae jam sunt mulieres ad {talem) partum, nec in lucem edere huic sirailem possunt: profeclo

mulieres quominus parem ei proferant ejfoeto sunt utero,

(378) Conf. quae de hoc enuntiandi modo supra dicta sunt, p. 125 in ann. i83, et p. 200 in ann. 370; ac

de figurata vi vocis jS>j\ in priore hemistichio, conf. ann. z3g in p. 147. — Quod ad scholion , voci

adscriptum, attinet, non puto , verba ejus ^l'S in ullum sensum satis commodum explicari posse
,

nec dubito fere
,

quin pro ^^Jl ipso versu substituendum sit JLa-i^Jl , ct pro j^Joj, j^j. » ut auctor

scripserit.- ^5! jwo^Lc», (sic enim melius pronuntiari videtur, quam, ut in textu volui, ^! )
^i] aJj.3

^jJi jy-^UJ| (^J^ j-S^V. iiUajS\ir y^JLj q^c- ^S: Vox qud utitur
,
^h^* , significat signum et notam

rmpressam; sensus est : signum pulchritudinis eorum attributorum conspicitur in astris splendentibus.

(379) Perperam mihi videor in textum recepisse lectionem Cod. G. ^iXwJS
,

itaque jam errorem istura

corrigens, vertendo expressi (jj.SJI, quod in L. offertur : cum enim Arabes in maxima laude ponant stirpem

puram, h, e. nullius proavorum dubid origine aut sordidis moribus contaminatam ,
plane ^quidem certum

Ddd
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Ac mansuetudinis tuae moutes late expansi suclant (38o), et scientiae tuae mare

exunclat, et ilamma acuminis tui ardet:

Missam fac commemorationem Sakhri et Ibn Sakliri (crui) ante eum (fuit), o lu

est
,
participio <<£\j hic vim

,
inprimis ei propriam, puri tribuendain esse : quo posito , ut difficilis ad expli-

candum figura foret, si poeta scripsisset ^iA^vJt ^^jSJS (_\,X;S"vJS
,
stirps cujus ros purus est , ita nemini

displicebit dictio ^y^>\ ^^=>\jj\ lXX^SVjJ!
,

stirps cujus humus pura est , cum facile pateat, poetam ad

puram generis stirpem transtulisse imaginem plantae quae ex terrd salubri nec impuris humoribus infe-

ctd succrescens
,
vegeta ipsa et nitida conspicitur. Nec lectionis varietas aliunde repetenda videtur

,
quam

ex utriusque vocis scripturae similitudine. Sequentia verba uajI^lXJS ^oLmJS u>0^**JS, proprie significare

dominatum cujus altae sunt antiae, vel crines in fronte propendentes , in eum autem quem expressi sensum

accipienda essc
,
ipsa lexica docent , cum tradant , vocem ioS^J a propria illa antiae notione etiam ad figuratam

fastigii dignitatis aut nobilitatis transferri solere.

' - °'

( 38o ) Apparet, me verbum [Ja2>^ pronuntiasse in forma pass. ijas*ji/
7
cum umto »nAandi notio quae tw

subest, non generalis ea sit
,
quam hoc loco requireres ( nam in lexicis certe legitur peculiarem vim

habere copiosius sudandi in fme paroxysmi febrilis) , multo magis mihi placeret
,
corruptam lectionem Cod, L.

j-wyJ in mutare , et hoc igitur verbo in textum recepto
,
legere : &a*o$> g^-J |J-"SJ!»>: sudandi enim

notio
,
quae cum verbo conjuncta est, quam iatissime patet. Ipsa vero

,
qua poeta utitur, dictio sic ex-

plicari potest, ut primuin quidem figura montium ad exprimendam magnitudinem et amplissimum ambitum

adhibita sit ( conf. ann. 181 in p. 124), deinde vero eorundem
,

copiosissimum rorem velut exsudantium s

imago ( et solent enim montes, cum a propinquis nubibus perpetuo madeant, rorem exhalare inprimis den-

sum ; conf. interpp. ad Ps. i33: 3) ad notionem illara magnitudinis , notionem adjiciat nobilitatis et prae-

stantiae in suo genere summae : ut voluerit: Ac mansuetudo tua ut ad omnes pertinet
, ita nobilissimae

indolis indicia prodit. Fateor tamen, me non parum olfandere laudem mansuetudinis , hic cum laude scien-

tiae et acumi.iis conjunctam
,

praesertim vero quod in sequente versu eadem dedita opera praedicatur: quae

ipsa forte causa est , cur librarius quispiam ( vid. annot. crit. h et i
)
pro j«J..r>JS»

l

substituerit ^lsJSj , et

pro hoc fc^/JS», \ ut vero haec emendatio a neutra parte se commendat, ita alia multo comraodior se offert,

' f\
;

•
- '* **

_
•

' '' o }' -•'
'

~"~*u
**** ' t-uUfc, «>«,.» j,mk;j« «

'

n,fVJflW*

^ ie* U***!*^ M^L^^fi.
nempe ut putes

,
poelam non ^J-^JS^ , sed ^X^VJ !», scripsissc, literam autem Caf jam pridem facillimo er-

4 T^irASt-i * /32 *7<o rore in Lam transiisse. Qua voce restituta , tres animi virtutes
,
inter se quam maxime finitimae

,
sapientia

„

* scientia et acumen, in hoc versu laudantur, et tum quidem prima figura simplicitcr sic explicanda est, ut

«um dixerit poeta: Ac sapientiae tuae montes sudant , hoc voiuerit: sapientia tua adeo alta et suhlimis

d.jfciA+ii A/t - ) *
' 6St ' ut ima8inem ejus *» rerum naturd referre videantur montes illi excelsi

,
qui perpetuos vapores ex-

' l kalant» Conf_ ex aliqua parte Tebrizii comm. ad Ilamas. p. 5i vs. 2. — In altero hemistichio unum hoc

animadvertendum ,
quod pro longiore forma sL£i=>i->JS, brevior L^slXJS ollenditur : de qua poetarum licenliA

»!onf. Sacyi Gr. Ar. II. 3y3 N. 687, et Ewaldi liber de Metrls C» A. p. i5 versus fin„
9 «/^'*. JihU- X.^/^ Jl-AoS:
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o mansuetus , et (missam eandem faciant) alii qui ad mansuetudinem incuru-

bunt (58i):

Tibi est ignoscendi studium quale cadit in virum promtum , qui non amitlit pro-

vidam et firmam agendi rationem; et profecto si vi uteris , vis est illius qui non

injuste opprimit.

Vocabuli perfectionis tu explicuisti significationem : nam profecto uti illud (antea)

exsistebat, dubium erat et occulti sensus (5o2).

Deo se probavit e moribus tuis vigilans a malo abstinentia, et firma ad pietatem

adbaesio (583).

(381) Cum hunc versum edebam , necessario hanc sententiam verbis tribuendam opinabar: Missam fac c.

S. et I. S. q. a. e. fuit: tu enim (solus) 6 mansuetus es , et alii [omnes) ii sunt qui mansuetudinem

simulant : unde , cum notio illa simulandi mansuetudinem non 5ae , sed soli 6ae formae verbi adscribi

possit, consequens fuit , ut hanc pro illa in textu substituendam judicarem. Jam vero
,
postquam vidi , locum

ita ut in translatione factum est, servata Codicum lectione
,
optime explicari, nullus dubito

,
quin conjectura

proposita falsa sit et rejicienda. Vult igitur poeta: Desine celebrare nomina et exempla Sai/iri et Ibn

Sakhri , o tu qui xav' (Jo^^y mansuetus dici mereris , nec eosdem amplius commemorent illi
,
quibus cu-

rae est mansuetos evadere , sed tuum potius nomen praedicent
,
tuumque intueantur exemplum. Quintae

autem formae ^X^-i peculiarem vim subesse rov operam dare mansuetudini , docet Djauharius , scribens
j

^ o M w

Lls^j i^Zz* fvi^J5 ^^;»ww,j
[ ^5 ^sffa waaXwIj Q^o<3^)'i y£ j*.Ls\j

-

(j\jjLJS)

Operam da mansuetudini , ea non curans quae auribus percipis, et superstitem serva amicitiam illo-

rum : nec enim poteris mansuetus esse , donec strenuam operam dederis liuic virtuti comparandae,

Ad duo illa nomina quod attinet , ut ratio loci indicat, viros spectari mansuetudinis laude inprimis celebratos ,

ita certum quidcm est , Sal-hri nomine bic dici Ahnafum (conf. Ibn Khail. Ind. N. 3o4, et Hasmusseni Addi-

tamentd p. 16 init. Arab.)
;
quem autem nomine Ibn Sakhri poeta significaverit

,
plane non assecutus sum

:

unum hoc apparet ex addito (in.quo lusus quidam animadvertendus est , cum ipsa nominis forma con-

trarium exprimere soleat) , eum ante Ahnafum vixisse , nec igitur Mohammedis aetatem attigisse.

(382) Per solitam vim vocum , inter se oppositarum , _iaj et ^axxi
,
prioris hemistichii seDsus satis apertus

est
;
posterius autem in buiic proprie modum exprimendum fuisset: nam profecto (antea ea vox) exsistebat

,

6vo~u illud quod (a Grammaticis) 10 obscurum et occultum dicitur.

( 383 )
Quod ad vocem ^_aiii altinet , ei non minus notio viri acris et vigilis in agendo , quam acuto et

perspicaci ingenio praediti subesse videtur. Sequentibus antem verbis figura continetur, sic proprie vertenda:

st nodatio in pietate
, firmiter instituta : unde conferendus est versus supra editus , p. 26 vs. uit, (coll. amu

106 in p, g3), et locus in Vitd Timuri , T. I. p. i52 vs. 2 : is»*) L^Lj^ ^->cXl! OuXiic ^y~>2 ,

quod si autem nodatum , h. e. omnino infixum , sit in adeundis regionibus nostris propositum ejus — ;

quorum locorum cum alter demonstret, praep. i_j hic bene se habere , tum utriusque ratio facile persuadet,

iiictionem quae hic offenditur non ex omni parte eandem esse; ibi enim Jegitur aliquis vel oculos suos , vei

Ddd 2.
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Ex quo fiduciam tuam in Illo collocasti, auxilid suO conlinenter exstitit adjutor

tuus qui nunquam ope destituit ( 584 ).

Quo pacto persolverem debitum (585) quod mihi imposuerunt beneficia tua, quae

largam (in me) pluviam effuderunt, qualem effundere solet nubes copiosum im-

brem emittens.

Equitare me fecisti in dorso Bootae (586) per dignitatem excelsam
,

cujus splen-

doris humerus ( numerosa multitudine ) non premitur (587),

jjij^r* /t~*n*-rJr*~r>) .propositum suum in re , vel super re , nodasse , hic autem , cum appareat, nomen actionis lX&e passive su-

/
.J.

r mendum esse
,
ipse Motamed in pietate nodatus esse , vel se nodasse dicitur

(
iiXJl; lAiic). Dubium ta-

— lf* men nullum est
,
quin hoc etiam bene se habeat, et Motamedi animus ad pietatem pronus eidemque firmis-

sime adhaerescens exprimatur. Quae in G. exstat lectionis varictas , ei non multum
,
puto

,
pretii tribuendum

est : quod cnim lX&c in JcXfc ', aequitas , mutatum est , manum agnoscis, quae praeter necessitatem medelam

adhibere sententiae voluerit; «juod vcro pro ^
" — succcssit > S=3^a/0 , deberi videtur obscuro ductui

,

quo saepe in Codd. litera Sin, in mediis vocibus posita , exaratur
; postquam autem pro loa forroa. quinta sub-

stituta fuit, facile etiam ab incauto librario (cum putaret, ^aXib cum j»JC^\£* construendum cssc ) pro i_j

.i t*^,4**M- f* nn'c aa(l'ta est PraeP- utpote unice ei propria : jam ergo, ut ista lectio se habet, necessario verteres;

^c*/**"»* 3£t*^f-i-+
' t/f**/{-'^ et ae1u^as 1uae in pietatem dominium exercet,

(384) In initio versus cognomen Piegis, *JJS i^-^ y spectari , facile vides. Accusativus autem ad-

verbiasccns LiO, cum proprie significet ex more , facili flexu hinc ad illud quod expressi transfertur; et eadem

vis, nisi fallor , ei subest in loco Corani , Sur. 12: 47, in quo verba b!0> ^y*^*n Q_j^jj vertenda

puto : terrae mandabitis semina per septem annos continenter , h. e. per septem annos continuos.

(385 ) Eadem dictione poeta supra usus est, p. 38 vs. 3.

( 386 ) De imagine Bobtae , in cujus dorso se equitare fingit poeta, gloriosissimum dignitatis gradum expri-

<i/t&<^» *J%J: U-A t.
/J7c/*<.mzns , conf. supra ann. i4a in p. io3. Animadverte vero usum 4ae formae ^LwS ,

quae hic cum gem.accusat.

^t^i ^p, jbju iii y± i°
nstrucia

.>
si«nificat

:

fecit ut in "'^^
IJJI ^lCll JL» (Jirf*)Ud.) »oi^ (387) Cum textum parabam, adeo mihi persuasum erat, formam ^LJLc

,
quam Cod. L. perspicue offert,

*j&&Tu ^w^TXTg^A^ y-f/X- 1 . raale se habere , ut nullus dubitarem
,
quin ex Cod. G. blc edendum , et sequens metri causa

'Jj*.n^ r^h^. L ) pronuntiandum esset. Jam tamen, ut sentire coepi, sententiam loci sic nequaquam expediri posse
,
eandemque

postuiare , ut _ • *——> '• pronunties , de forma ista accuratius inquisivi , et in Camouso sequentia reperi

:

KjLi$ soIaJ.j & U ^il*i-5 qL<JI3 j^vi. iU^J! Vox iiA^

significat coelum , et cacumen montis, et locum excelsum , et orane quod summum est de re, et actionem

nobilem. Quare cum certum sit , formam eam , in lexica non receptam , nihilo tamen minus usitatam esse, et

porro ipsa ratio ejus arguat, non substantivum esse, sed adjectivum foemininum ,
(ut 'i^ixs, ductum a masc.
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Et neglexisti illos
,

qui ob tuam (gratiam) mihi invident, et omnes illi dolentes p. 5%

queruntur de visceribus aegrotis et de naso in arenam depresso (588).

Fidum (tibi) monitum dederunt adversarii, ut ipsi perlrib uerunt ; at tu probrose

eos repulisli : et lraudulentus enim dolus fidis quibusdam monitis iusertus est (.^89) ;

Avertilque eos conslantia, cujus aequabilitatis canna est (canna) laevis cujus lum-

bus durus est quando tentando exploratur (090);

Js*si), quod neutro sensu acceptum , ea significet quae Camousi auctor enumcrat; nullo modo mirura est , si poe-

U hoc loco eandem pro adjeclivo nomini foemioino adjecerit, itaque expresserit dignitatem exeelsam (non

-° '

eelsissimam, quae -vis alteri formae LJLc subesset), Universum igitur locum jam sic pronuntiandum puto

:

J - OJ w 3 O , ^— O ^ ,& )

ft^JA J L$j^ 1 <^--3jU sLJLc iUjjj , nec opus fere est ut figuram in fine versus obviam explicem
,
quippe

qua facile vides hoc simpliciter exprimi : cujus splendor longe eminet et in suo genere est unicus
,

imagine

sumta a magna hominum frequenlia, qui sibi invicem humeros premunt.

(338) Verba figurala significant: omnes illi aegre ferunt honorem in me collatum
,

seque a te mihi

pOStpOSitOS eSSe ; cunf- aufra f. 3g vs. 3.

o ,

(389) Verba
^ g »cj ^Ji nostrates verterent: naar hun voorgeven. Posteriore autem hemistichio poeta hoc

voluit : et est enim genus quoddam monitorum , ad speciem fidorum ,
quibus tecte dolus et fallacia inser-

ta sunt.

(3go) Canna iL&13- cum ea dicatur, quae ab omni parte laevis et aequalis et integra est , nulld aut

fracturd aut fissurd aut cavitate depravala
,
perquam commoda imago est ad animi aequabilitatem expri-

mendam. Cum hac autem nolione poeta, eandera imaginem persequens, conjunxit aliam plane finitimam, animi

firmitatis , cum dicat: canna laevis cujus lumbus durus est. Quae verba quid proprie significent, mihi quo-

dammodo dubium videtur: nam aut in hunc sensum ea accipere potes, ut, quemadmodum virum robustum non
'o,' 05

1
"' - r A * V/i -aV\» Tui" • * .

inepte diceres virum crasso duroque lumbo (qX^J! v_-*1a= ) , cum in lumbis praecipua sit roboris sedes, ita

hoc loco ipsa haec dictio figurate ad cannam translata, nec alia igitur vis verbis snbjecta sit, quam canna

laevis quae firma et robusta est (cujusmodi eae esse solent, ex quibus Arabes hastas suas parant) : aut putare

o -

licet, voce \-y&> j ut peculiare membrum corporis animantium , ita peculiarem etiam partem cannae
,
aliquo modo

iSli avaXoyov , ex usu linguae exprimi; quod quidem satis verisimile est, cum in Arabum et nostris lexicis nota-

tum reperiatur
,
^^w.i! qXa , lumbum sagittae , dici ai-iAvj ^Ji &Xa (j^-^J! qjj^ Lo , eam partem quae

infra alam agglutinatam ad mediam usque sagittam pertinet
,
ergo partem crassiorem : unde eadem ra-

tione to> sL/iiM q^>/' > Pars crassior cannae , sive ea quae fere ab intimd cannd ad mediam usque pertinet

,

exprimi potuit. Utrum horum verius sit, ipse lector judicet: hoc tamen moneo , si prius quidem placeat, ver-

bum ultimum ita ut edidi legendum esse
,
utpote per logicum sensum potius ad vocem tUiL>

,
quam ad L^aaVs

referendum ( canna laevis
,
quam firmam esse et robustam apparet , si quis tentando explorat an fran-

gere eam possit) ; contra vero , si posterius probaveris, et
,
quod consequens videtur, ultimum ilJud vcrbum

'''

, 1 * o>
_ / . »

ad proximum nomen retoleris, tutius esse , ut ex Cod. L. mascul. genus restituas , cum in Djau-

harii libro hoc nomen etiam lum , cum proprio sensu geminam corporis partem sigoificat, non foeminini tan-

E e e
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Ac mendacium eorum erat compositio aeris , at repulit eos poesis
(
qualis ea est)

ex qua monilia incantalionis componuntur (5gi):

Intendisti ex llla (poesi) in improbos cuspides, quae penetrarunt, cum non raro

fiat ut retusa deficiat cuspis acuta, acri acie praedita (092).

Agmina tota latrabant ; tu vero rugivisli rugilu uno increpantis , (qualis is est) quo

terret caniculom leo mordax
( 3cp ).

O utinam nossem , utrtim rediturus sit insipiens ille inter eos
(
qui carmen istud

protulit), an a latratu eum prohibuerit capistrum illud (injectum) (09^).

tum , sed eliam masculini esse generis legatur. Caeterum , evidens est poetam voluisse : Et avertisti eos ut

vir immotus animi
,
cujus asquabilitas major est quam ut calumniis infringi et ad iram defiecti queat,

(3gi) Formam L-S&j ( Cast. male scripsit ) Firouiabadius in Camouso commemoravit , dicens: L_SPjlJ{*

gJ5 v_jl\5Cj!_5 JJaLJ!: Vox L?j significat id quod inane tst
t
et mendacium , caet. Porro vides

,
poetam ludere

diversa vi vocis jJoj ,
qua in priore loco ut nomine actionis , in posteriore ut substantivo , poesin signifi-

cante , usus est. Cum autem aeris compositio admodum rara ct exilis sit , ejusdemque cohaerentia inprimis

tenuis , non diflicilis ad explicandum est hujus loci figura , ac patet sensum ejus esse : Et cum isti mendacium

suum tam infirme et inaniter construxissent , ut exilitate aerem referret
,
opposita huic fuit poesis sum-

md eloquentiae vi insignis. Cum posteriore hemislichio conf. Ibn Khacanis verba, supra edita p. ig vs, 1 a f,

- '

( 5g2 ) Yox plur. ii\p£ , ducta a sing. »,Lc , pp. errantes significat , inde vero etiam sat facili transitu impro-

} w~ J - oS
(

bos. In fine versus aut utraque vox,^i_Ji et p-V^Ll
,

adjectiva sunt
,
quibus ex priore hemistichio supplen-

J - w

dum substantivum qL_*J|
,

cuspis , aut prior earum hfc substantive est posita , et ipsa cuspidem acutam

significat: quod si vcrius videatur
, in lexicis notandum est. Caeterum , sententia versAs hic est: Tu praeclar»

illo carmine tuo improbos istos velut hastd petivisti ; et telum quidem illud Jleri non potuit quin eos

opprimeret t cum acutissima etiam hasta non raro retusa deficiat,

G.S.. <5sL. a
j

( 3g3 ) Animadverte formam unitalis, '~ifij, ductam a ^lj
,
rugitus. Per propriam autem vim verbi^Jj

f
et

.0. * o . .

solennem usum adjectivi ^wis apparet , nomine ^Xaajw
,
quod proprte adjectivum est et audacem significat,

hic substantive posito, non leopardum ( ut unice in lexicis traditur ) , sed leonem exprimi, Conf. cx parte

versus supra editus
, p. 3o vs. 4, adhibita ann. i3i in p. 100.

3.0 . . *

(391) Vocem ultimam pronuntiavi ^£_a..*J! , ut sit nomen instrumenti , ductum 'a *a_=-
,

capistravit ;

} . a ,

posset tamen etiam pronuntiari
|(

q*-—- t H y
et haberi pro nomine

,
quo proprie quidem tempus actionis , deinde

vero liberius ipsa etiam actio signilicatur , ut sensus sit: an a latratu eum prohibuerit tempus illud quo

capistrum (ez) injectum est , vel capistratio illa. Neutra forma in lexicis exstat , nec etiam illa, quae in.

xnarg. Cod. G. ut varians lectio notala est
,
^s___>5|

,
quam , si quem sensum hic olicrat, necessario baben-

5 „ o £
dam puto pro form& intensivd

(
^jt^si\ ) , ut verteres : an a l. e. p. vir ille

,
qui tam pulcre injecit ca~

pis/rum; qnoi tamen idto jam improbarem
,
quouiam et in antecedente et in sequente versu ipsum Molame-

dum poeta ailoquitur.
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Milii a te contigit — liquescat inyidus ardendo — gratia liberalissima tam digni-

tatis (splendidae) quam (lauti) domicilii assignati (5g5),

Et (identidem conligerunt) augmenta fortunatae conditionis, quae non desinit con-

spici recenti juventute nitens, dum (alia) quaevis fortunata conditio senescit,

Nequaquam apud te neglecta fuit propensio mea, irrita facta, neque oculis tuis

subducta latuerunt benemerita mea priora (096);

Minime vero; sed amplificata sunt religiosa observatione et curandi fidelitate clien-

telae jura, firmis instructa ansis , quae non frangentur (097).

Sane vero terram permeabit gratiarum actio ad diversissimas ejus partes pervasura

,

quam a me (profectam) alter alteri referent (hominum) consessus (5g8):

1 /> t--f^t-C>

(3g5) Non dubito jam
,
quin haec verborum vis sit; quare in textu pro J^VaJlj restltuatur ,J^:<wJfy, &*foJk-^j tpt.i,.T3.n. P*i \^ ^y^^f

( 3g6 ) De vi formae iUil/o supra dixi, p. i44 seq. in ann. 232; ac de potestate yerbi ^ai» eonferenda jl
t H FfaAnu.MOuLr'

est in p. 168 ann. 289 in f.
'

(397) Sensus est: Tantum abest , ut tu istis obseculus calumniis , animum meum tihi dudam devinctis-

simum meritaque mea oblitus neglexeris , ut ipsd hac opportunitate , cum de fide med nequaquam ad-

dubitans tuitus sis et sustinueris necessitudines quibus apud te fruebar , harum securitatem longe etiam

magis stabiliveris , et quam firmae cerlaeque sint
,
pulcre demonstraveris, Quod vero ad imaginemfirmarum

ansarum attinet, ea , ut WiJlm. jam in lex. notavit
,
apud Arabes minime insolita est; variae tamen inde sumtae K?$n./?\2$y

%

translationes variis modis explicandae sunt: hic cogitandum de urnis vel amphoris ,quarum firmae ansae efficiunt,

ut ipsae inter ferendum salvae maneant, nec e manibus porlantium elapsae et in terram cadentes frangantur.

(3gS) Cura ila ut in textu factum est, hunc versum edebam et verba ejus pronuntianda indicabara, hune

opinabar ejus sensum esse : Sane vero terram permeabunt gratiae , viro usu cognito (h. e. qui qualis quan-

tusque sit , haec experientia docuit ) actae
,
quas a me (profectas ) alter alteri rcferent hominum con-

sessus, nempe ut pronomen ^.$> in voce ultima referretur ad nomen no>n expressum, homines
,
cujus

BOtio lateret in nomine (_pjjl , terra
,
quod in priore hemistichio antecessit. Ut verb jam tum satis molc-

stum id esse sentiebam, ita nunc mihi plane persuasum est, lectionem illam mendosam esse, et pro ei

reslituendam ex' Cod. L. ^X''
,
quam vocem tum sensu carere putabara, quod ultimam prioris bemistichii

,

cVS^UvO , male intellexeram. Totum igitur versum jam sic lego et pronuntio :

O 5 ^5 O

nec ad explicationem quidquam requiritur, quam ut voces quam proxime inter se junctas esse

et utramque ad nomen pertinere teneas , et porro (cum verba sic proprie vertenda sint: S. v. t. p,

So*, :
-

. ..: ,.x.^,_ . , _ . • ,

:'

g, a. , et ad altiores Nadjdi oras ( vA^o ) , et ad depressiores Tihamae
( K^L.;j'

) ,
pervasura

,
quam a me

caet.) ut conferas Ibn Khacanis locum
,
supra editum

, p. 20 vs. 4 a f. (coll. ann. 22 in p. 71), in quo similis

plane dictio exstat, hoc solo discrimine, quod pro verbo j*-jj'S , ibi eadcm potestate verbum
, Jl£ , offenditur.

Caeterum , 6am formam verbi JJij (et cvidcns enira cst , MSU4 hic dictum esse pro \LsU./;j') construi cum acc.

rei
,
quam sibi invicem tradunt homines

,
apparet et ex Deut. 53: 3, et ex loco Vitae Timuri, T. I p. 18

vs. 9 seq. (in quo pro g^;S ^^JLsLaaj ia£]>3 ^3 > ut in Mangeri edit, legitur, ex Golii edit.
, p. 5 vs, 11

,

rcstituendum est : gJS q^JJsLw i^JJ ^Js ^S>^ ).
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Moschus ille fragrans (tantae generositalis ) erit aroma, cujus odor perceptus sua-

vis erit odoratui animorum (399);
Quando vero rami nobilium factorum laxi pendent, colurnbi loco (in iis) est enco-

mium horum moduJate resonans ( 4oo )

:

Gloria erit os a tua cura (aliena jura) tuendi subridens., et honor erit vestis a tua\

fidei constantia (excellentiae) signo notata (4oi).

Salvus tu velim esto quamdiu stet mundus: es enim decus ejus; -et fruere vitae

felicitate: ipse enim (alios) beneficentia beas (4o2).

(399) In fine versus male edidi ^avJ^J!; legendum est in pass. forma ^aaa.J!. Quod vero ad vocem

5 > , 1 » •» e , ,.5 '
.

•'*»»/: *»>'
, , . ..... j, „ **

,

P-kLimi, ut in G. , vcl «^Law, ut in L. offertur, atlinet . utraque forma per Jinguae rationem bene se habet,cum a

•> - ^

verbis neutris formae et J^»-> 1 eadem potestate ac J.ci.5 , duci soleant (conf. Sacyi Gr. Ar. I. p. a3o N. 6ai)j

eura ergo verbum significet: diffusus fuit , late fragravit odor
,
utraque illa forroa exprimi potuit odor

late se diffundens
,
fragrans. Et altera quidem earum. in lexicis plane desideratur, alleram vero commemora-

runt non ut adjectivum, sed quasi substantivum essct, auroram signifieans
;
quam spccialem notionem ortam

esse vides e generaJi rei late se diffundentis. — Caeterum, poeta in boc versu causam explicat, cur omnes

terrae incolae , suum imitati exemplum , Motamedo gratias acturi et laudes ejus Jonge lateque propagaturi es-

sent , videlicet quod generosissima illa ejus agendi ratio , omnium judicio se probatura , mirum quantd

eos voluptate et admiratione affectura esset.

(400) Generale hoc effatum, quod , si figurae involucrura demseris, huc simpliciter redit: Quando vero no-

bilia facta se exserunt , simul ut cotnes eorum laus exsistit
,

poeta antecedenti vcrsui hoc scntenliae transitu

subjunxisse videtur: Et uti vulgo solet fieri , ut nobilia facta Laus comitetur , ita omnes , quibus tuum

illud nobile factum ad aures perveniet , maximd illud laude celebraturi sunt. Quod vero ad ipsam iraa-

ginem attinct , conferendus est versus supra editus, p. 27 vs. ult. , et porro tenendum
,

figurae rationem hanc

esse
,
ut, sicuti columbae residere et modulatos gemitus suos edere in arborum ramis laxe penduiis solent ,

ita

ad generosorum faclorum ramos eorundem laus adhaeresccre et columbina voce sonare fingatur.

(401) Vult credo : Quae quidem tibi debita laus tanta apud omnes erit , ut gloria, si os ea esse

cogitatur , a tud illd fide gratiam risus mutuatura sit ; si vero vestis , ab eddem illd tud virtute suam

excellentiae notam intextarn habitura sit. Prior figura satis esU facilis ; ad posterioris intelligentiam hoc

t5 - o y yo)

unum monendum ,
tw 0> proprie quidem nihil aliud exprimi quam vestem a fullone aut textore nofd

signatam
,
qud ipsi privd ab aliis vestibus distingui possit , hanc vero notionem signo dislinctionis notan~

di, et in verbo ^.Lci et in aliis similibus (conf. ann. a4o in p. 147), saepe arctius contractam abire in no-

lionem signo cxcelicntiae , vel eximii pretii , notandi.

( 4o2 ) Animadverte hunc usum 5ae formae £_j..w.j' , cum acc. rei constructae, et conf. locum supra editum
,

,0 , O Zl > ~

p. 3g vs. 1. Quod vero attinet ad vim , voci h'c tributam , in Camouso Jegitur: |».^!Lj ^+su^]} j»-^s>Jt

juJi_j &&jJt_5 ijZ-JL-jsJ! : £Mi et pariter ^^stj significarit vitie coramoditatem et tranquillitatem et opes.



—

Quae post pag. 2lL ad hoc Prolegomenorum caput adjicienda sunt, brevi pro-

stabunt; tum vero progrediar ad edendam priorem lbn Zeidouui epistolam et Ibn Na-

batac coinmentaiium , simnl seeundum ProJegomenorjiim caput traditurus ; quorum

tertium denique una iu luccm prodibit cum altera Ibn Zeidouui epistoli et Safadii ad

hanc commentario. Gurabo tamen continuanclo paginarum censu , ut diversae Prole-

gomenorum partes uuo volumine includi possint: ipsis Ibu Nabatae et Safadii libris

suum singulis volumen tribuemr.

Praeter meos et operarum errores
,
quos jam passim aut suo loco , aut alibi Oppor-

tunitate oblata (conf. ann. 226 in p. i4o , ann. 262 in p. 107 , et ann. 535 in p. 188),

indicavi, secjuentes eliam^a lectore corrigi velim :

« ..' "*
• * - « f» * tiHt -

*'' •**
. • - 4 -9

Pag. 4 vs. 5, et p. 5 vs^ 3 a f. pro Ibn Khallecanis leg. Ibn Khallicanis
6 ~~~~.\ *.$UB
7 in anu. vs. 3 a 1.

i4 in annot. vs. 4 a f

.

>6 **'*/
23 vs. 10

« 29 vs. 7 annot.

« 43 vs. 5 a f. annot.

« 44 vs. 12

« 48 vs. 1 annot.

« « vs. ult, annot.

« 5i vs. 5

« 52 vs. 6 annot.

« 54 vs. i3 annot.

« 66 in ann. i5 vs. 7

« 87 in ann. 81 vs. 3

« o5 in ann. io4 vs. 10

pOSt p. 201

pro __>L**JI

pro jjmU^j

pro ^Ui

pro ^^.Jt^

pro

pro

pro _>Lo_

pro np

Pr0

G w .E

pro sX£==y>

post LpjJ

pro vs. 7 ,

pro incedemus

A __

/LAsUitU

.

add. ( co/2/. „_>_._. /?. 84 _>_. 10 /£--

seg^r. a f.) £./&./* ri_ . _->_wC» »_-___.
. . s .i /

leg. __>L__*Jf

_1___<V' .— . / ^ _;,*/_ . / ;y. / . p IO t * jLts

leg. JM^ ,j „, ff ff ^fy^. < &jUiOC:

leg. '^^\

ICEg. __ w 4 Ji\,
( conf# anQ>1

leg.

leg.

leg.

leg.

_>U_'_

Pf

>j P- 176-

G w *

leg. _V_=_>e..3

add. (1. L^-u)

leg. vs. 7),
leg. incessimus



J- . tSS
f
3£a .

Pag. 96 annOtatio 116 in hunc modum immutetur : (j.LgAai" Ci^ nomen actionis
, yuod //2

lexicis non offenditur; referendum vero est ad iamformam verhi J^*o , e£ /rer

naturam suam significationem habet magis auctam*et intentam ; conf.

Sacyi Qr. Ar. I. p. 199 seq. N. 555.

« 97 vs. 6

« io3 in ann. i42 vs. 9
« 122 in ann. 177 vs. 1

« « <t « , <i vs. a

'/ o

3\U * <9

'<

', \U\ "

66 >•

4 \7<9 f>

pro interrogaverunt

pro zV/a contra

pro poeta n

pro enimi iji

leg. inlerrogaverint

leg. haec contra

leg. poeta in

les. enim ii in

'/ ?A\ " u »



T H E S E S.

t.

Hdngua Hebraea illiusque sorores adeo in formis grammaticis sibi mutuo sunt similes , ut ex -L

.

diligenli et prudenti earum comparatione probabilius linguae primaevae , unde omnes eae fa**»* yU^Usyyryf*?:

lluxerunt, speciem possis agnoscere.
~~j;*t*ru*£ '71^"

Vocum nonnullarum in variis linguis , cum sono
1

tum significatu similium , convenientia com-^^4/
•fyj

''

J**£*y ^ fc6*-*-*<<
~~

rounem sermonum originem minime probat, rdsi eorundem in praecipuis formis grammatieis i^~.^/*.fy
j
a.4 '"*> ^7 *£>"&*-

iuterior nexus et eognatio aecesserit C^h^ ^ »^.y!ti^^f^ >

~Zty.'$$% i*4^^\^t- *^
Y/ 4

III.

Qui sine accurata legum grammaticarum scientia et observatione in Arabum libris edendis ~~rf*<J. »J!
'

'T
'~

iru^c atque interpretandis versantur, disciplinae multo magis noceut quaiu prosunt. e/ ^/^r-, 4 7} .
/r£~*<U^.

Ad banc scientiam augendam et subtiliter expoliendam inprimis necessaria est diligens Corani

et poetarum Arabum, jjraesertim vero etiam commentariorum ad eosdem scriptorum , tractatio.

Quod adeo Terum videtur , ut qui praecipuam operam in bistoricorum libris explicandis po- -J- ^=«^»^3 ^ i^i^m^Jb ,-

liere , et rerum gestarum , non item Iinguae , notitiam inde augere cogitent , his etiam omnino
A

•
u/^t

*f
a^~x

j <^v^</"^1^y .

commendandum sit , ut Corani et poetarum lectionem minime negligant- jh.

5tL.

Qui vero poetas Arabum propter ipsorum praestantiam legat , si non sensu carere , certe otio A*~*^ »%«~^.<y &~*u/m*~.t\ ^" â "-

Suo abuti videtur. ',£*~*tj *^u~\^c ^uxr^t^j/^U^ ^^U^
V I I. taA^ »„3L~. ^L+tj^C,^ T&tg

Ridicula est ea Sacn Codicis mterpretatio , ut quod smguh verum esse sive m histona sive^^^jjj^^. ^^^^An^ .~««^

an religionis doctrina censeant, illud ipsum a scriptoribus narrari et doceri cogant: quare opor«*^«wu^^£«^«v«;^««^/^«/£y-««/A'/««A*-.

tet interpretem seposita quaestione de eo quid verum sit, diligenter et religiose explorare , quicl ^ <^ 4i ^.wa^ e-y^t

ipsi scriptores voluerint Jt-/j- J
-f?*^fy. ftf ^£^ -~/'-y* ^**-

^' ^ ^wf^fw? - m^c^c f jWe*J/«, <
9-/*u'/n/*c^'

y I I I, W<>^. ^*ax tf.t/L^tr c A-ibAn*'

In Exodi libro inter alios hi loci corrigantur : Cap. V: 5, pro a*31"|n rl^lifi "^ZU--^,7; ^.J*rJU ^ fji

Cap.YI: 13? pro £3^X0 ^ nplS"^ ^T^» , lege : BJ^fb*1 DW **£*2r.-i*~, tgiij^.Je^
X

-AT : • I v;v ^ :- v: T :•;••:•.•;••-:- " :- v :- }> y?^^ ^UJ^^U.
"in dnV» TO; Cap.VII:11, pro p "DnW?.3 D^SfO 'JSmn Dn-D^ lege: n fl .,-7 ri~<U. n^r ~**A^

•at: •
( v ,... I,.. - r : ,•.:- r - , « r - '«5./-^

;
*v<pH7) 0* iZ » t^-~/«rtr-/.ty

]

|D Dn*tpri73 cn"D3 cap . xv : 2, ps n» nian n^, iege: *nn»n ;w ^^g^^^g^^7
et Cap.XX: 21?pro ^^n^ T3T^ ^ b.pmhlZ, lege

:

' DlpOT 7^2

a'Otpn / */>*-% r^tUug „Hy ;;/yfcg /u/u^Ufy^ «/ J^Mk-jAU e-^^^^-^y £lJt»n? £*Mr->
f
£ ft-y-X*-** i^£t^U.

t.
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I X

—LL— '^jz-^^W^- ia loco Petri ,
- 1 Ep* II : 7, verba : a/^v cv «T£^/>^T«y ol oho^ofiOvvTS?

, cvTog iysvjfy sfc
^J,.u<?-.zz.£^i~*4*-

xscpxtiv yuvixg, Ka), delenda videntur, et cola igitur 7«"» et 8 U "> in hunc modura inter se con-

J^^L^JU^f^ltr*/»' Jf. j
an&enaa: 'TftT» ovv $ tiw toT; 7ri<rrsuovmv ' clirsikvzi Ts hldog 7rpo<rKopi(ttxT0s , xa) 7rhp<x

\ £o^/t^*tp*-*fU./ »7*'f»+.~&n. crxav^ciAou x. t. A.
£ dit^ *J**»e -4r*c A tt**fUJJ>. X.

Laudamus eorum liominum diligentiam et doctrinam
,
qui nostra vel patrum nostrorum memo-

J?.i^^^aJ. ru\ de variis scriptis Hebraicis* Graecis* Latinis, aliisj" utrum genuina an spuria essent
,
argu-

u*4jje^ltnur cUA&jL^STa-ft^hA*. mentis in medio positis disputaverunt. Etsi negandum non est, praesentis aevi scepticismum hac
y7**~i4tA*, "&*st*7*+l> . in re subinde extra fines evagatum esse

,
quos prudentia et sana ratio nos exeedere vetant- yrL^^l*™*^ d*u

mA-Si eCi/^j^^. jiu^UfL. ^on naec est veterum Graecorum et Latinorum vera imitatio , ut externa sermonis species,-

^/^y*- q •+> *+ frry^t nedmn ut opiniones et commenta , sed ut sensus pulcri eorum et in rebus tractandis elegantia,
//u2lc a4 o ^+nj j. fafr^j.^ quantuin fieri possit, exprimantur. Quod ut in prosa oratione , ita non minus in poesi valet.

" XII,

*i ^.a/j, n*vt*Xj **-n^ ^fC^i Lingua Latina per naturam suam parum digna videtur, quae eruditorum reipublicae communis « />^u<r>*r
) Ji*tji^<m~j tUfcjU.

lingUa evaserit. „ A^J^
^^T> . telc JU±/c^c!-~~j rrxxJhJ) X I T F. . sjrnyurr*

^^/^*^̂ ^J" 'i
Praestat de multis rebus latine quam patrio sermone scribere, inpriims v«ro de rebus, ad ^^/^"v

««^'/wjg^ e+J. ^^/Cw^Theologiae disciplinam pertinentibus
, de quibus pro indocta multitudine disputare et nihil atti- ^CCTiV)

J ' neat et ipsis noxium sit : quare incaute ii agere videntur, qui si quis latine de ejusmodi argu- fi.rSn.i.

mento scribere incepit
,
patria lingua usi de scripto ejus puJtice exponunt.

jj./,-^^ a«<uU 2fy^V^7'^ Qui indolem Islamismi artibus et disciplinis excolendis inimicam et contrarinm putant , hi

x<&%*,
' ~ maiorem hodiernae Turcarum, quam Arabum medio aevo conditionis rationem habuisse , atque

^{vjLz*rr~<> 2 '^e^A^ '^4 adeo religioni adscripsisse videntur, quod barbarae gentis mgenio tribuendura est.

^^ZX'^^^^i^^^W-Quas tamen disciplinas Arabes a Graecis acceperunt, easdem observatione multum an\evunt

,

-j. Fiv+f. — '

. inventione parum. &#*<*r>^l^
.i^^r rCJhr/^^S^^^b XVI. '-/jkf&viar.

^ " J LLL d U*1'-t-~'n*&
J Magna pars bistoriae Byzantinae sine accurata rerum per Orientem gestarum scientia in»

telligi et explicari nequit.

XVII.

Omayadarum in Hispania imperii ad perniciem ruentis maximum momentum fuit nimia Ame-

ridarum familiae auctoritas. <«^w. if£> <M 2trv.-iso /u7^V*W iu. ^ fu^ &Uur?^














